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CHRISTLIG LÄSEBOK för Skolan och Hemmet.

Ett hjelpmedel afsedt att göra religionsundervisningen fruktbar för
lifvet, innehållande 400 sannfärdiga berättelser ordnade efter Luthers
Katekes af Pastor E. MAU.

Öfversättning från 3:dje danska upplagan af B. L.

Andra svenska upplagan.

Med porträtt af Martin Luther.

STOCKHOLM. ALBERT BONNIERS FÖRLAG.

STOCKHOLM. ALB. BONNIERS BOKTRYCKERI 1876.
  __________________________________________________________________

Förord till den elektroniska utgåvan

Den danske prästen Edvard Mau har skrivit dessa 400 Fortællinger for
Skolen og Livet (1847); i november 1853 undertecknade han förordet till
andra upplagan. På svenska utkom samlingen med titeln Christlig läsebok
(1867). Översättaren B.L. är okänd för oss. Ett exemplar av den andra
svenska upplagan (1876), som bygger på den tredje danska,
digitaliserades i april 2018.

Berättelse 319. Den lycklige utan skjorta är samma legend som berättas
av Anatole France rörande kung Kristoffer V i Skjortan. En variant på
vers finns i Svenska familj-journalen 1885, med svensk text av Claës
Lagergren, efter Eug. Tourneux.

         Ur författarens förord till originalets andra upplaga

Ur författarens förord till originalets andra upplaga.

Religionsläraren har en vigtig, men svårlöst uppgift, nemligen att så
framställa kristendomens sanningar, att de icke allenast af förståndet
uppfattas och bekännas, utan äfven i hjertat emottagas och der erhålla
lif och verklighet. Är det, i afseende på allt vetande erkändt, att det
bör inhemtas för lifvet, och att all kunskap, hvilken i lefvernet icke
finner sin tillämpning, har litet eller intet värde, så kan man i
synnerhet om den kristna bekännelsen säga, att den är fåfäng, om den
icke sammansmälter med menniskans inre och utöfvar ett väckande och
förädlande inflytande på hela hennes förhållande, så väl i det
borgerliga som enskildta lifvet. Men otaliga hinder ställa sig mellan
oss och detta mål, hinder, som tidigt uppenbara sig i det lätt
förströdda och flyktiga sinnet hos de unga, hvilka endast med svårighet
fasthålla allvarsamma maningar. När läraren icke är utrustad med dess
större egenskaper, när han ej förmår fängsla den krets, på hvilken han
är kallad att verka, så blir den klagan temligen allmän, att ungdomen
vid religionsundervisningen sällan iakttager en önskvärd uppmärksamhet,
särdeles när denna undervisning,i stället att antaga en mera historisk
karakter, förnämligast består i en kall utveckling af religiösa begrepp
och lärosatser. Man har sålunda skäl till den förmodan, att hvarje
samvetsgrann lärare med välvilja skall emottaga ett hjelpmedel, som kan
underlätta hans bemödanden samt göra dem för lifvet mera fruktbärande.
Ett sådant hjelpmedel utgör förevarande arbete, hvilket i en följd af
sannfärdigaEndast några enstaka berättelser göra härifrån ett undantag,
men dessa hafva i så fall både till form och innehåll varit af så stort
värde att de icke skäligen borde uteslutas. Likväl hafva äfven dessa
merendels en verklig händelse till grund. efter Luthers katekes ordnade
berättelser på ena sidan framställer kristendomen i den kraft och
herrlighet, som besegrar verlden, och å andra sidan syndens
afskyvärdhet, hvilken för tid och evighet förderfvar menniskan.

Det är erkändt, att berättelser i allmänhet hafva något lockande för de
unga, hvilka vanligen ega mera känsla och inbillningskraft, än lugnt
och klart öfvervägande, och om dessa berättelser, genom sitt innehåll
kunna göra de eviga sanningarna mera lefvande och åskådliga, om de
förmå väcka uppmärksamheten och gifva sinnet liksom en ny spänning, så
förmodar jag, att deras nytta skall vara lika obestridlig, som i ögonen
fallande.

Med glädje och kärlek för saken har jag företagit detta arbete och
dervid icke sparat någon möda. Ett uppräknande af de mångfaldiga
hjelpkällor, hvilka dertill blifvit anlitade vore i sig sjelf onödigt
och för läsaren tröttande. När jag någon gång anfört längre
berättelser, hvilka synas mindre egnade att gå i bredd med egentlig
religionsundervisning, har det skett derföre, att min afsigt varit att
lemna, icke allenast en samling af för ungdom nyttiga berättelser utan
äfven en läsebok förfolket i allmänhet, och är min önskan och mitt
hopp, att boken skall användas för sockenbiblioteker, på samma gång som
den köpes af enskilda personer, som värdera dylik läsning. Förvissad
att hvarje prest, skollärare och familjefader, som godkänner denna bok,
skall finna rätta sättet att till nytta och välsignelse för de unga,
som blifvit dem anförtrodda, begagna den, anser jag någon vidare
anvisning om dess rätta bruk öfverflödig. Af ofvanstående synes, det
jag i synnerhet åsyftat, att boken vid religionsundervisning i skolorna
skall komma lärarna till hjelp, på så sätt, att de munteligen anföra
sådana berättelser, som kunna hafva sin tillämpning på den del af
katekesen eller läseboken, som förehafves, liksom den, om barnen, efter
att hafva hört eller läst några berättelser, skriftligen återgåfvo dem,
kunde blifva en anledning till öfning, så väl i modersmålet, som i
rättskrifning och förmågan att sätta sina tankar på papperet. De
bifogade bibelspråken skola, genom att föra läsaren till den bästa
källan för sann dygd och gudsfruktan samt genom att frambringa ett
åskådligare sammanhang emellan berättelsernas innehåll och
kristendomens höga sanningar, såsom jag hoppas, öka bokens värde,
liksom registren utan tvifvel skola underlätta dess rätta användande
och till någon del tillintetgöra olägenheterna af de mångfaldiga
indelningar och underafdelningar, hvilka förorsakat mig icke så litet
hufvudbry, alldenstund jag ofta varit oviss om rätta platsen för hvarje
särskild berättelse.

Skiellerups prestgård, nära Odense, d. 24 Nov. 1853.

E. Mau.
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Arrendatorn och Juden 130.
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Kejsaren och den vise mannen 201.
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                       1. Astronomen och tviflaren

Tio Ghuis Bud.

Första Budet.

1. Guds väsende och egenskaper,

1. Astronomen ocli tviflarcn.

Jer. 10, 12. Han hafver gjort jorden genom sin kraft, och verldens
krets beredt genom sin vishet, ocli utsträckt himmelen genom sitt
förstånd.

Den berömde astronomen Athanasius Kirehner hade en vän, som tviflade på
Guds tillvaro. Denne vän besökte honom en dag, just som han satt
fördjupad i lärda forskningar och beräkningar. Som Kirehner icke lät
störa sig, hade den besökande tid att se sig omkring i rummet, och blef
bland annat varse en med stjernor besådd himlaglob. Helt förnöjd vid
åsy-' nen af det vackra arbetet, frågade han hvem som gjort den.
Kirehner svarade helt torrt: den tillhör mig icke, ej heller vet jag
hvem som gjort den. Möjligen är den tillkommen af en blott slump. Detta
svar behagade icke tviflaren. hvilken, i den förmodan att Kirehner
gjorde narr af honom, kände sig ganska sårad. Men astronomen ville
endast begagna tillfället att öfverbevisa sin vän om hans villfarelse i
afseende på Guds tillvaro, oph tillade sålunda: "Du tror icke att denna
ringa ocli svaga bild af himlakropparna tillkommit af sig sjelf; huru
kan du då tänka, att den oändligt
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mycket herrligare urbilden — himmelen med sina solar och stjernor
skulle tillkommit af sig sjelf eller af en tillfällighet?" Tviflaren
kände sig slagen med sina egna ord och hade ingenting att invända. Med
tiden öfvergaf han sin dårskap och lärde tro på Gud Fader, himmelens
ocli jordens Skapare.

3. Den föröflnvjulc arte Giids-förnekaren.

Ps. 104-, ?). Du livälfver himmelen ofvan med vatten: du far i skyn
såsom i en vagn, och går på vädrets vingar.

Den fromme Samuel Vankraft företog en gång en resa i Norra Amerika, vid
hvilket tillfälle han skulle färdas öfver en sjö. Ombord på fartyget
råkade han en man, vid namn Yolney, hvilken för sitt gudsförnekande
vunnit en sorglig ryktbarhet. På en gång uppstod en häftig storm, som
hotade de resande med undergång. Män och qvinnor skreko af ångest och
förtviflan; likväl var ingen, som uppförde sig vansinnigare än Yolney.
Han knäföll för kaptenen och besvor honom, att enligt löfte lyckligt
ocli väl sätta honom i land. Då allt hopp var förbi, ropade han med
utsträckta armar och gnistrande ögon: "Min Gud, min Gud! hvad skall jag
göra? Hvad skall jag taga mig till?" Förvånad öfver detta utrop,
tilltalade Yan-kraft honom på följande sätt: "Hvad menar ni, herr
Yolney? Nu har ni ju en Gud!" —"Ack ja! visst har jag det," svarade
Yolney, helt darrande.

När fartyget, liksom genom ett underverk, slutligen anlände till
bestämd ort, blef Yolneys uppförande snart kändt; men långt ifrån att
komma på bättre tankar, blygdes han till den grad öfver sin svaghet,
såsom han kallade sitt antagande af Guds tillvaro, att han på länge ej
vågade offentligt visa sig i Filadelfia.

                  2. Den förödmjukade Gudsförnekaren
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3. Grönländaren oeli Missionären.

Ps. 104, 24. Herre, liuru äro icke diua verk stora och många. Du hafver
visliga skickat dem, och jorden är full af dina egodelar.

En ung grönländare reste en gång öfver bergen i sällskap med den
bekante missionären Krantz, hvilken i Guds liand varit ett verktyg till
hans omvändelse från mörkret till ljuset. Det var en herrlig morgon;
solen höjde sig majestätiskt öfver bergstopparna, hvilka i strålande
purpurglans liksom simmade mellan himmel och jord. Öfverväldigad af
känslor, stannade grönländaren, fattade missionärens arm och utropade:
"Se, broder! hvilken skönhet och praktfullhet! Huru stor och herrlig
måtte icke Han vara, som frambragt allt detta!"

4. Den lille predikanten.

Ps. 3. Utaf unga barns och spenabarns mun har du

fullkomnat ditt lof.

En engelsman, som vistades i Bombay i Ostindien reste en gång med sin
familj ut åt landet, och anförtrodde åt en infödd tjenare att under
vägen hafva uppsigt öfver hans fyra års gamla dotter. Saamy — så hette
tjenaren — var hedning, och då de foro förbi ett förfallet
afgudatempel, skyndade han att tillbedja ett öfver ingången stående
stenbeläte. Sedan återvände han till den lilla flickan, som vänligt
frågade: "Hvarföre gjorde du så?""— "Det är min Gud!" svarade Saamy.
"Din Gud!" utropade barnet. "Men din Gud kan ju hvarken se, höra eller
gå? Din Gud är ju ingenting annat än en sten? Min Gud, Han ser allt!"
Familjen uppehöll sig fyra månader på denna trakt, och Saamy försummade
intet tillfälle att tillbedja afgudabilder hvilket flickan för hvarje
gång förebrådde
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gå? Din Gud är ju ingenting annat än en sten? Min Gud, Han ser allt!"
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honom. Det oaktadt höll tjenaren ofantligt utaf den lilla, och som han
förmodade, att hon med sina föräldrar snart skulle återvända till
Europa, sade han en gång helt bedröfvad: "Hvad skall stackars Saamy
göra, när lians herres lilla dotter reser till England? Saamy har
hvarken far eller mor?" Härpå svarade barnet: "Ack,- Saamy! när du en
gång lär att älska min Gud, skall han vara din fader och din moder."
Den gamle mannen försäkrade med tårar i ögonen, att han ville älska
hennes Gud, hvilken likväl ännu var honom alldeles obekant. "Men då
måste du läsa mina böner!" fortfor hon och lärde liouom verkligen sina
morgon- och aftonböner samt Fader vår. Då familjen en dag var församlad
till husandakt, inträdde Saamy, aftog hatten, knäföll och instämde i
bönen. Från denna stund föregick med honom en märklig förändring, och
det dröjde icke länge innan han genom Guds nåd kom till kännedom om den
ende sanne Guden och den han sändt hafver, Jesus Ch ristus.

!». Den vise, blifven till dåre.

1 Cor. 3, 18. Om någon bland eder tycker sig vara vis i denna verld,
han blifve en dåre, på det lian må blifva vis. •

Det var en gång en man, hvilken ansågs vara mycket vis. Konungen, som
hört ryktet härom, fick lust att sätta honom på prof och uppfordrade
honom derföre att säga hvad Gud är. Den vise bad om en dags betänketid.
När den var förliden, kallade konungen honom till sig ocli begärde svar
på sin fråga. Mannen yttrade då den önskan att ännu tvenne dagar få
betänka sig; när dessa voro förflutna, och kungen ville hafva bestämdt
svar, utbad han sig ännu fyra dagar, men det var lika nära, och för
hvarje gång, man bad honom svara, anhöll han endast om ett nytt och
ännu längre uppskof. Då konungen frågade efter orsakeu till detta
besynnerliga uppförande,
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svarade han helt enkelt; . "Ju mera jag tänker på Guds väsende, desto
obegripligare blir det mig."

(i. Den förödinjukade liirtle.

Ps. 139, 7, 8. Herre! hvart skall jag fly for ditt ansigte? fore jag
upp i himmelen, så är du der; bäddade jag åt mig i helvete, si, så är
du ock der.

En öfver sin lärdom något uppblåst man gick en gång utefter en enslig
bergshöjd, hvarvid han var så fördjupad i begrundandet af några
allmänna sanningar, att han hvarken såg till höger eller venster. Helt
oförmodadt stötte han på en herdegosse, som tycktes leka med några
småstenar, hvilka han, den ena efter den andra, tog i handen och noga
betraktade. "Hvad har du för dig, din slyngel," frågade den stränge
mannen. "Jag tänker, nådig herre," svarade gossen. "Hvarpå kan du väl
tänka?" sade den vise förundrad, och kanhända till och med förargad,
deröfver att gossen vågade falla honom i handtverket. Barnet blef honom
icke svaret skyldig, utan sade helt frimodigt: "Jag tänker på Gud". —
"Vet du då hvar Gud är?" frågade åter den lärde, och när gossen log åt
den underliga frågan, fortfor han: "Ser du, du vet det icke." Derpå tog
mannen ett rödt, vackert äpple ur fickan och tillade: "detta skall jag
gifva dig, om du kan säga hvar Gud är." Gossen öppnade nu sin väska,
framtog ur densamma icke mindre än två äpplen och sade: "Dessa, käre
herre! skall jag gifva eder, om ni kan säga hvar Gud iclce är." Den
verldsvise stack sitt äpple i fickan och gick flat sina färde.

7. Den brede och deri smale Gnden.

Es. 57, 15. Så säger Herran! Jag bor i höjden och i helgedomen och när
dem, som ön förkrossad och ödmjuk ande hafva, på det jag skall
vederqvicka de ödmjukades anda, och hela de förkrossades hjerta.
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GUDS VÄSENDE OCH EGENSKAPER.

5

svarade han helt enkelt; . "Ju mera jag tänker på Guds väsende, desto
obegripligare blir det mig."

(i. Den förödinjukade liirtle.

Ps. 139, 7, 8. Herre! hvart skall jag fly for ditt ansigte? fore jag
upp i himmelen, så är du der; bäddade jag åt mig i helvete, si, så är
du ock der.

En öfver sin lärdom något uppblåst man gick en gång utefter en enslig
bergshöjd, hvarvid han var så fördjupad i begrundandet af några
allmänna sanningar, att han hvarken såg till höger eller venster. Helt
oförmodadt stötte han på en herdegosse, som tycktes leka med några
småstenar, hvilka han, den ena efter den andra, tog i handen och noga
betraktade. "Hvad har du för dig, din slyngel," frågade den stränge
mannen. "Jag tänker, nådig herre," svarade gossen. "Hvarpå kan du väl
tänka?" sade den vise förundrad, och kanhända till och med förargad,
deröfver att gossen vågade falla honom i handtverket. Barnet blef honom
icke svaret skyldig, utan sade helt frimodigt: "Jag tänker på Gud". —
"Vet du då hvar Gud är?" frågade åter den lärde, och när gossen log åt
den underliga frågan, fortfor han: "Ser du, du vet det icke." Derpå tog
mannen ett rödt, vackert äpple ur fickan och tillade: "detta skall jag
gifva dig, om du kan säga hvar Gud är." Gossen öppnade nu sin väska,
framtog ur densamma icke mindre än två äpplen och sade: "Dessa, käre
herre! skall jag gifva eder, om ni kan säga hvar Gud iclce är." Den
verldsvise stack sitt äpple i fickan och gick flat sina färde.

7. Den brede och deri smale Gnden.

Es. 57, 15. Så säger Herran! Jag bor i höjden och i helgedomen och när
dem, som ön förkrossad och ödmjuk ande hafva, på det jag skall
vederqvicka de ödmjukades anda, och hela de förkrossades hjerta.

                     7. Den brede och den smale Guden

GUDS VÄSENDE OCH EGENSKAPER.

5

svarade han helt enkelt; . "Ju mera jag tänker på Guds väsende, desto
obegripligare blir det mig."

(i. Den förödinjukade liirtle.

Ps. 139, 7, 8. Herre! hvart skall jag fly for ditt ansigte? fore jag
upp i himmelen, så är du der; bäddade jag åt mig i helvete, si, så är
du ock der.

En öfver sin lärdom något uppblåst man gick en gång utefter en enslig
bergshöjd, hvarvid han var så fördjupad i begrundandet af några
allmänna sanningar, att han hvarken såg till höger eller venster. Helt
oförmodadt stötte han på en herdegosse, som tycktes leka med några
småstenar, hvilka han, den ena efter den andra, tog i handen och noga
betraktade. "Hvad har du för dig, din slyngel," frågade den stränge
mannen. "Jag tänker, nådig herre," svarade gossen. "Hvarpå kan du väl
tänka?" sade den vise förundrad, och kanhända till och med förargad,
deröfver att gossen vågade falla honom i handtverket. Barnet blef honom
icke svaret skyldig, utan sade helt frimodigt: "Jag tänker på Gud". —
"Vet du då hvar Gud är?" frågade åter den lärde, och när gossen log åt
den underliga frågan, fortfor han: "Ser du, du vet det icke." Derpå tog
mannen ett rödt, vackert äpple ur fickan och tillade: "detta skall jag
gifva dig, om du kan säga hvar Gud är." Gossen öppnade nu sin väska,
framtog ur densamma icke mindre än två äpplen och sade: "Dessa, käre
herre! skall jag gifva eder, om ni kan säga hvar Gud iclce är." Den
verldsvise stack sitt äpple i fickan och gick flat sina färde.

7. Den brede och deri smale Gnden.

Es. 57, 15. Så säger Herran! Jag bor i höjden och i helgedomen och när
dem, som ön förkrossad och ödmjuk ande hafva, på det jag skall
vederqvicka de ödmjukades anda, och hela de förkrossades hjerta.6

TIO GUDS BUD.

En lättsinnig man, hvilken en gäng talade med en enfaldig, men
uppriktig kristen, ville genom allehanda spetsfundiga spörjsmål sätta
honom i förlägenhet. "Säg mig," sade han bland annat, "huru bred är då
Gud?" — "Så bred," svarade den andre, "att himmel och jord ej kunna
omfatta honom, men likväl så smal, att Han kan ingå uti ett ödmjukt och
förkrossadt hjerta."

S. I)en förfärade domaren.

Upp.-B. 16, 7. Herre, du allsmäktige Gud, sanna ocli

rättfärdiga äro dina domar.

En rik juvelerare i Holland gjorde en aftarsresa och medförde en
betydlig penningesumma samt åtskilliga dyrbara juveler. Han åtföljdes
af en betjent, som länge varit i hans hus; och hvilken han mycket
älskade. För att hastigt förvärfva rikedomar och anseende, fattade
tjenaren det ohyggliga beslut att mörda sin herre och sätta sig i
besittning af hans skatter. Det dröjde icke länge, innan han erhöll
tillfälle att utföra sitt onda uppsåt. Då juveleraren en gång steg af
hästen, framtog betjenten en pistol, sköt på stället ihjäl sin herre
och kastade hans döda kropp i en grop icke långt från vägen. Mördaren
reste nu med sitt byte till England och nedsatte sig i en liten stad,
der han, utan att lata märka huru mycket penningar han egde, började en
obetydlig handel, hvilken med tiden utvidgades, så att han småningom
visade sig allt rikare och rikare. Genom gifte kom han i en ansedd
slägt, och borgerskapet gjorde inom kort den allmänt aktade mannen till
medlem af magistraten och slut-. ligen till stadens högste domare.
Efter många åi's förlopp, framfördes inför hans domstol en missdådare,
hvilken af de edsvurna blifvit förklarad skyldig, ocli man väntade
blott på domarens stadfästelse. Denne iakttog först djup tystnad; sedan
skiftade han färg, darrade i hela kroppen och var nära att falla i van-
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makt. Drifven af samvetsqval, rusade han upp från domstolen och ställde
sig utanför skranket bredvid den brottslige. "Edsvurne!" utropade lian,
"Gud är en rättfärdig domare. Han framställer här för edra blickar en
större förbrytare, än den nyss anklagade. För trettio år sedan har jag
mördat min herre, min välgörare, som dragit mig upp ur stoftet. Min
timme är slagen, och samvetet låter mig erfara alla helvetets qval. Må
rättvisan -hafva sin gång! Afkunnen öfver mig dödsdomen!" Hela
församlingen betogs af bestörtning. Den brottslige blef insatt i
fängelse och saken noga undersökt. Man skref till Holland, och som alla
underrättelser bekräftade hans sjelfanklagelse, dömdes han till döden
och underkastade sig med uppriktig ånger och syndabekännelse sitt
välförtjenta sträf.

1). Konung Ferdinand ot;U de båda bröderna.

2 Mos. 23, 7. Den oskyldige och rättfärdige skall du icke dräpa; ty jag
gifver ingen ogudaktig rätt.

Då konung Ferdinand af Kastilien en dag gick ut från slottet i Palenza,
der han med sitt hof uppehöll sig, blef en ung karl midt för hans ögon
mördad; men illgeruingsmannen tog genast till flykten och kunde
ingenstädes igenfinnas. Tvänne bröder vid namn Karvajal misstänktes att
hafva begått mordet, och ehuru de ej kunde öfverbevisas och heligt
bedyrade sin oskuld, blefvo de fängslade. I första vreden befallde
konungen att störta ned dem från en hög klippa; förgäfves vädjade de
till landets lagar; konungen förblef obeveklig. I sin nöd vände sig de
båda bröderna till konungarnas Konung och stämde Ferdinand inom trettio
dagar inför den Eviges domstol. Derpå nedstörtades de utför klippan och
dogo en förskräcklig död. Ingen gaf särdeles akt på de olyckligas sista
ord ; men dä Ferdinand med sin krigshär tågat till Andalusien, befanns
han en morgon död i sin säng, hvilket
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just inträffade på trettionde dagen efter de båda oskyldigas
afrättning.

lO. En solclat, som blef hängd.

Kom. 12, 19, Min är hämnden, jag skall vedergällat,

säger Herran.

Under det första schlesiska kriget uppbröt den preussiska hären ganska
tidigt en morgon, och det var vid dödsstraff förbjudet, att under
gåendet låta höra ett ord, ja det minsta ljud. Men åsynen af solen,
hvilken i sin fulla skönhet och glans uppgick på himlahvalfvet,
förtjuste en soldat till den grad, att ban, oaktadt det stränga
förbudet, uppstämde en morgonpsalm. Strax blef han gripen och dömd att
hängas. Fältpresten, som icke kiuide tro, att vår Herre fölen så ringa
förbrytelse ville låta honom lida döden, gick bort ttll soldaten, då
denne redan stod under det träd, hvaruti han skulle hängas, och sade i
en allvarsam ton: "Menniska! inom några ögonblick står du inför den
allvetande domaren! Gif Gud äran och tala sanningen! Bär du icke ett
hemligt brott på ditt samvete?"— "Jo," sade ilen olycklige: "för flera
år sedan begick jag ett mord, hvilket i följd af krigsoroligheterna
förblifvit ouppdagadt." Straxt derefter led han sitt straff och undgick
således icke den rättfärdige Gudens hand.

11. Gud är helig.

Joh. 1, 13. Ingen säge, då han frestas: Jag frestas af Gud, ty Gud kan
icke frestas till ondt och frestar sjelf ingen.

En hinduer, det vill säga en af de infödda i Ostindien, talade en gång
med en missionär om Guds väsende och egenskaper. Bland annat yttrade
han den
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hvilken i sin fulla skönhet och glans uppgick på himlahvalfvet,
förtjuste en soldat till den grad, att ban, oaktadt det stränga
förbudet, uppstämde en morgonpsalm. Strax blef han gripen och dömd att
hängas. Fältpresten, som icke kiuide tro, att vår Herre fölen så ringa
förbrytelse ville låta honom lida döden, gick bort ttll soldaten, då
denne redan stod under det träd, hvaruti han skulle hängas, och sade i
en allvarsam ton: "Menniska! inom några ögonblick står du inför den
allvetande domaren! Gif Gud äran och tala sanningen! Bär du icke ett
hemligt brott på ditt samvete?"— "Jo," sade ilen olycklige: "för flera
år sedan begick jag ett mord, hvilket i följd af krigsoroligheterna
förblifvit ouppdagadt." Straxt derefter led han sitt straff och undgick
således icke den rättfärdige Gudens hand.

11. Gud är helig.

Joh. 1, 13. Ingen säge, då han frestas: Jag frestas af Gud, ty Gud kan
icke frestas till ondt och frestar sjelf ingen.

En hinduer, det vill säga en af de infödda i Ostindien, talade en gång
med en missionär om Guds väsende och egenskaper. Bland annat yttrade
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tanken, att Gud var skuld till allt hvad menniskan gjorde, både godt
och ondt. Flera af de närvarande sade sig hysa samma öfvertygelse. I
stället att motsäga dem, berättade missionären följande tilldragelse:
"Det var en gång en tjuf, hvilken fördes till domaren; då denne frågade
hvarföre han stulit, svarade mannen att det icke var han, utan Gud, som
bodde i honom, som stulit. Domaren|lät prygla och kasta den brottslige
i fängelse, och svarade, då lian bad om försköning: "Min vän! jag slår
ju icke dig, utan den hos dig inneboende Guden, som förrättat stölden."
De kringstående började att skratta och sade: "Gud kan hvarken stjäla
eller låta slå sig."

13. Griicl är allestädes närvarande,

Ps, 139, 1—3. Herre, du utransakar mig, och känner mig. Ehvad jag
sitter eller uppstår, vet du det; du förstår mina tankar ijerran. Ehvad
jag går eller ligger så är du omkring mig, och ser alla mina vägar.

En missionär predikade en gång, att Gud är allestädes närvarande samt
ser och märker allt, äfven våra hemligaste tankar. Efter predikans slut
kom en hedning till honom och sade: "En sådan Gud passar icke för oss.
Vi föra helst ett fritt lif och vilja icke att någon skall veta hvad vi
företaga oss."

13. Guds allmalit oel» menniskornas vanmakt.

1 Chröti. 29, 11. Dig, Herre, tillhör majestät och makt, herrlighet,
seger och tack; ty allt det i himmelen och på jorden är, det är ditt;
ditt, Herre, är riket, och du är upphöjd öfver allting till en
öfverste.

Knut den store var en rik och mäktig konung, som regerade både öfver
England och Danmark. I

                   12. Gud är allestädes närvarande

GUDS VÄSENDE OCH EGENSKAPER.

9

tanken, att Gud var skuld till allt hvad menniskan gjorde, både godt
och ondt. Flera af de närvarande sade sig hysa samma öfvertygelse. I
stället att motsäga dem, berättade missionären följande tilldragelse:
"Det var en gång en tjuf, hvilken fördes till domaren; då denne frågade
hvarföre han stulit, svarade mannen att det icke var han, utan Gud, som
bodde i honom, som stulit. Domaren|lät prygla och kasta den brottslige
i fängelse, och svarade, då lian bad om försköning: "Min vän! jag slår
ju icke dig, utan den hos dig inneboende Guden, som förrättat stölden."
De kringstående började att skratta och sade: "Gud kan hvarken stjäla
eller låta slå sig."

13. Griicl är allestädes närvarande,

Ps, 139, 1—3. Herre, du utransakar mig, och känner mig. Ehvad jag
sitter eller uppstår, vet du det; du förstår mina tankar ijerran. Ehvad
jag går eller ligger så är du omkring mig, och ser alla mina vägar.

En missionär predikade en gång, att Gud är allestädes närvarande samt
ser och märker allt, äfven våra hemligaste tankar. Efter predikans slut
kom en hedning till honom och sade: "En sådan Gud passar icke för oss.
Vi föra helst ett fritt lif och vilja icke att någon skall veta hvad vi
företaga oss."

13. Guds allmalit oel» menniskornas vanmakt.

1 Chröti. 29, 11. Dig, Herre, tillhör majestät och makt, herrlighet,
seger och tack; ty allt det i himmelen och på jorden är, det är ditt;
ditt, Herre, är riket, och du är upphöjd öfver allting till en
öfverste.

Knut den store var en rik och mäktig konung, som regerade både öfver
England och Danmark. I

                13. Guds allmakt och menniskornas vanmakt

GUDS VÄSENDE OCH EGENSKAPER.

9

tanken, att Gud var skuld till allt hvad menniskan gjorde, både godt
och ondt. Flera af de närvarande sade sig hysa samma öfvertygelse. I
stället att motsäga dem, berättade missionären följande tilldragelse:
"Det var en gång en tjuf, hvilken fördes till domaren; då denne frågade
hvarföre han stulit, svarade mannen att det icke var han, utan Gud, som
bodde i honom, som stulit. Domaren|lät prygla och kasta den brottslige
i fängelse, och svarade, då lian bad om försköning: "Min vän! jag slår
ju icke dig, utan den hos dig inneboende Guden, som förrättat stölden."
De kringstående började att skratta och sade: "Gud kan hvarken stjäla
eller låta slå sig."

13. Griicl är allestädes närvarande,

Ps, 139, 1—3. Herre, du utransakar mig, och känner mig. Ehvad jag
sitter eller uppstår, vet du det; du förstår mina tankar ijerran. Ehvad
jag går eller ligger så är du omkring mig, och ser alla mina vägar.

En missionär predikade en gång, att Gud är allestädes närvarande samt
ser och märker allt, äfven våra hemligaste tankar. Efter predikans slut
kom en hedning till honom och sade: "En sådan Gud passar icke för oss.
Vi föra helst ett fritt lif och vilja icke att någon skall veta hvad vi
företaga oss."

13. Guds allmalit oel» menniskornas vanmakt.

1 Chröti. 29, 11. Dig, Herre, tillhör majestät och makt, herrlighet,
seger och tack; ty allt det i himmelen och på jorden är, det är ditt;
ditt, Herre, är riket, och du är upphöjd öfver allting till en
öfverste.

Knut den store var en rik och mäktig konung, som regerade både öfver
England och Danmark. I10

TIO GUDS BUD.

likhet med andra högt uppsatta personer, råkade han ofta på smickrare,
hvilka af egennyttiga afsigter berömde hans makt och storhet; men Knut,
som visste sig hafva erhållit allt hvad han egde af Herran, emot
hvilken han ingenting förmådde, lät sig deraf icke förblindas. En dag.
då han gick ned vid hafsstranden, berömde honom hoffolket såsom
vanligt, och sade bland annat, att både haf och land voro honom
underdåniga. Konungen svarade härpå ingenting, utan befallde endast,
att man till stranden skulle nedbära en stol på hvilken han satte sig,
sålunda tilltalande hafvet*1 hvilket just var i stigande: "Jag sitter
här pä mitt eget område; äfven du tillhör mig och ännu har ingen
ostraffadt satt sig emot min vilja. Jag förbjuder dig att vidröra mitt
land och att väta din herres kropp och kläder." Men böljorna höjde sig
som vanligt och öfversköljde snart konungens fötter. Denne uppreste sig
då och tog åter på följande sätt till ordet: "Att jordiska konungars
makt ej är annat än skröplighet, och att ingen mer än Han, hvilken med
sin vink styr haf, himmel och jord, med rätta bär konunganamnet, det
borde hvar man veta." Hemkommen till slottet, satte han sin guldkrona
på krucifixet eller den korsfäste Frälsarens bild, och ville sedan
aldrig bära den.

Samme Knut skref en gång till några höga herrar inom sitt rike: "Jag
gifver härmed tillkänna, det jag i all ödmjukhet lofvat den allsmäktige
Guden, att hädanefter föra en gudelig vandel; att rättfärdigt och
gudfruktigt styra land och rike samt i alla saker döma rätt och.
billigt. Äfven förklarar jag mig härmed färdig att godtgöra alla fel,
som jag af försummelse eller tanklöshet kunnat begå. Jag besvär och
befaller således de herrar, åt hvilka jag anförtrott rikets
angelägenheter, att hvarken af fruktan för mig, eller af bevågenhet för
någon högt uppsatt person, handla orätt eller tillstädja, att något
orätt inom mitt rike föröfvas; utan låta både höga och låga njuta
lagens beskydd, så vidt de äro angelägna om min välvilja och egen
välfärd."

                          14. Är himmelen din?
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14. -Vr liimmeleii din?

Col. 4, 6. Edert tal vare alltid ljufligt och med salt förmängdt; att I
veten, huru 1 skolen svara hvarjom • och enom.

En dalkarl arbetade hos en rik herre i närheten af Stockholm. Denne,
hvilken under en spatserfärd råkade i samtal med dagsverkaren, frågade
bland annat: "Vet du hvem den här och den der gården tillhör?" — "Huru
skall jag veta det?" blef svaret. "Då skall jag säga dig," fortfor
egendomsherrn, "att de tillhöra mig; allt hvad du rundt omkring dig
blir varse, är mitt." Dalkarlen stod ett ögonblick tyst och stilla;
nedsatte derefter spaden i jorden, aftog hatten, pekade uppåt himmelen
och sade med eftertryck: "Jag ser här himmelen, är den också din?" Den
rike och fåfänge mannen kände sig träffad, och det dröjde en tid, innan
han åter skröt med sina jordiska egodelar.

15. Luther såsom kateket.

Upp.-B. 15, 3. Stora och underliga äro dina verk, Herre, du allsmäktige
Gud.

Då doktor Martin Luther år 1527 reste omkring på husvisitationer och
vid samma tillfälle flitigt förhörde folket i dess kristendom, skulle
en sachsisk bonde uppläsa trosbekännelsen. Sedan han slutat första
artikeln, "jag tror på Gud Fader, allsmäktig, himmelens och jordens
skapare!" frågade Luther hvad ordet allsr mäktig betyder. "Det vet jag
icke," svarade mannen helt uppriktigt. "Ja, min vän!" sade Luther, "jag
och alla lärda veta i sjelfva verket icke, hvad Guds kraft och allmakt
vilja säga. Men tror du i all enfald, att Gud är din käre oeh trofaste
fader, som vill, kan och förstår att i all nöd hjelpa dig, din hustru
och dina barn, så står det väl till med dig."

                        15. Luther såsom kateket
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2. Guds uppenbarelse i den Heliga skrift.

16. .Juden i fängelset.

Joh. 3, 16. Så älskade Gud verlden, att han utgaf sin ende son, på det
att hvar och en som tror på honom, skall icke förgås, utan få
evinnerligt lif.

Drifven af begär att blifva rik och ansedd, mördade sonen till en
värdshusvärd en förmögen jude, satte sig i besittning af hans penningar
och tog till flykten. I en närbelägen skog" påträffade han en ung jude,
vid namn Nathan, som låg och sof. För att från sig afvända alla
misstankar, stack mördaren den blodiga knifven i ynglingens ficka och
fortsatte sedan sin flykt. Inom kort blef mordvapnet funnet bos Nathan,
hvilken i följd deraf kastades i fängelse, der han år och dag måste
qvarstanna. Som tiden blef honom lång, frågade han fångvaktaren, om han
kunde skaffa några böcker. "I hela mitt hus finns blott en bok,"
svarade denne. "Hvad är det för en bok," sade Juden. "Det vet jag
icke," svarade den andre, som var en mer än vanligt okunnig menniska,
"Nå väl! låt mig se den," fortfor juden, "något är dock bättre än
intet". Då den unge juden emottog boken och på titelbladet läste: Vår
Herre Jesu Christi Nya Testamente," blef han underlig till mods och
ville återlemna den. Han besinnade sig likväl och sade till sig sjelf:
"hvad skulle det väl skada, om jag en gång läste hvad de kristna hafva
att berätta om Marias så högt dyrkade Son? Jag skall derigenom så
mycket lättare motsäga dem." Läsningen förorsakade honom i början
hemlig motvilja; men ju mera han läste, desto mera intogs han af en
plågsam, för honom sjelf oförklarlig oro.

Jesu tal i evangelierna fann han så fulla af visdom, hans gerningar så
utomordentliga, hans afsigter så rena, hans tänkesätt så ädla, att han
öfvertygadesGUDS UPPENBARELSE I DEN HELIGA SKRIFT. 13

det ingen, icke en gång Moses och Abraham, i helighet kunde mäta sig
med honom. Af föräldrar och lärare hade han hört Jesus af Nazareth
beskrifvas såsom en stolt ocli trätgirig menniska, ja, såsom en
orostiftare och folkuppviglare. Huru förvånades han icke att se honom
öfverallt framstå såsom den ödmjukaste och saktmodigaste bland
menniskors barn! Han kunde icke läsa sig mätt på den herrliga, af
himmelsk visdom uppfyllda bergspredikan, den öfverstepresterliga
förbönen och de sista, om den ömmaste kärlek vittnande samtalen med
lärjungarna. Under tårar genomgick han Jesu pinohistoria, och kommen
till de orden: "Fader, förlåt dem," började han högt snyfta. Han var
nästan ur stånd att fortsätta; men begäret att veta huru lärjungarna
efter Jesu död förhöllo sig, dref honom att äfven läsa
Apostlagerningarua. Berättelsen om den Helige Andes utgjutelse och den
första pingstpredikan grep honom djupt; men ingenting rörde honom mera
än Pauli omvändelse. "Så sannt Abrahams Gud lefver," utropade han med
hög röst, "så sannt är Jesus af Nazareth Messias, lefvande Guds Son !"
Nästan ovilkorligt upplyftade han händerna till följande bön: "Så visst
som Du, Jesus af Nazareth, är den sanne profeten och Messias, så visst
vill jag vara din lärjunge. Förbarma dig öfver mig! Förbarma dig, såsom
du fordom förbarmade dig öfver röfvaren på korset! Liksom du bad för
dina mördare, så bed ock för mig: Fader! förlåt honom." Fången längtade
nu än mera efter friheten, hvilken han, i medvetande af sin oskuld,
hoppades snart återfå. Han önskade sig nemligen tillfälle att öppet
bekänna sitt hjertas tro och att genom dopet blifva upptagen i Christi
församling. Frimodigt, men med saktmod försvarade han sig inför
domstolen samt afhörde lugnt och underlifvet sin dödsdom. Men just som
man träffade anstalt om dess verkställande, inlopp underrättelse, att
mördaren var ertappad och hade bekänt sitt brott. Nathan blef således
försatt på fri fot och skyndade att uppsöka en prest: denne gjorde sig
underrättad om ynglingens kristendom, hvilken befanns så sann och
lef-14

TIO GUDS BUD.

vande, att deu andlige icke drog i betänkande att efter några veckor
meddela honom dopet och deu heliga Nattvarden. Då Nathan, som nu
antagit namnet Christlieb, hörde talas om det rättmätiga straff, som
blifvit mördaren ådömdt, fattades han af djupt medlidande för den
olycklige. För att både till kropp och själ hjelpa och hugsvala honom,
begaf sig den fromme ynglingen till det ställe, der missdådaren
afvaktade domens verkställande. Han hade insjuknat, och Christlieb
begärde samt erhöll tillåtelse att sköta honom. Nu varnade, förmanade,
bad och besvor han honom att omvända sig och söka försoning med Gud.
Hans tårar och trägna föreställningar blefvo ej fruktlösa; den
förhärdade syndarens hjerta uppmjuknade; han bad om nåd, och fann i
tron pä Jesum Christum frid och hvila för sin arma själ. Hans
återstående dagar vittnade, att en verklig förändring med honom
föregått. Kort derefter nedlades Christlieb på sjuksängen, men underlät
icke att bedja Gud i tron uppehålla den arme mördaren. Då hans slut
nalkades, utbröt han, full af himmelsk glädje: "Herre nu låter du din
tjenare fara i frid, ty mina ögon hafver sett din salighet," och gick
sålunda i tron redan salig öfver till evigheten.

17. Evangelii samling.

2 Petri. 1, 16. Ty vi hafva icke efterföljt några kloka fabler, då vi
kungjorde eder vårs Herras Jesu Christi kraft och tillkommelse, utan vi
hafve sjelfva sett hans herrlighet.

En prest, hvilken i yngre år gifvit tvifvel rum i sitt hjerta och
sålunda bortkommit från den enfaldiga tron på Guds ord, tänkte i sitt
hjerta: "Skulle det, som Evangelisterna berätta om Christus, verkligen
vara sannt? Kanske hafva de utsmyckat och förändrat mycket." Dylika
tankar förföljde honom så yäl i kyrkan, som i studerkammaren. När ban
ville bedja, ställde sig hemska tvifvel mellan honom och
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lians Gud, och hans arma hjerta förblef tomt oeh torrt, eländigt .och
oroligt. Vid denna tid förnam han, att en gammal, aktningsvärd prest,
hvilken många år för hedm&gàma i Ostindien förkunnat Evangelium, var
anländ till staden. Unga och gamla församlade sig omkring missionären,
och bland dem äfven den olycklige unge prestmannen. En gång då denne
var ensam med den gamle, sade han djupt rörd :"Arevördige fader ! huru
salig är du att ega något, som du anser för sännmg, evinnerlig:.
sanning! för mig är det-helt annorlunda: I många år "har jag varit
anfäktad af tvifvel, huruvida lärjungarnas berättelse om Chris tus
verkligen är sann, eller" om de icke förfalskat och utsmyckat den.
Också kan jag . icke mera älska och bedja. Ack, hvad skall jag göra?"
Missionären uppmanade ynglingen, att om han kände sig aldrig så fattig
och eländig, endast än mer bedja och berättade huru det i Indien
lyckats honom, att besegra äfven de mest skarpsinniga hedningars
betänkligheter om kristendomens sanning. Härvid gick det honom, såsom
det plägar gå språksamma gubbar; han kom oförmärkt in på sina egna
lefnadsöden, sina resor till lands och vatten, samt de vådliga
äfventyr, han bland kristna och hedningar upplefvat, jemte många andra
sorg- och glädjeämnen. Emellertid glömde ynglingen sina själslidanden,
och den gamle tycktes äfven förgäta dem. På en gång tystnade denne,
liksom om någon angelägenhet tvungit honom att afbryta, afskedade helt
vänligt sin gäst och bad honom om några dagar återkomma.

Den unge mannen inställde sig på bestämd tid. "Nå," sade gubben, "då vi
sist råkades, berättade jag en mängd äfventyr från mina resor. "Ja,"
svarade ynglingen, "dina ord hafva varit mig till stor glädje och
uppbyggelse." — "Men huru vet du," fortfor missionären, "att jag hållit
mig vid sanningen?" — "Din fromma, allvarliga uppsyn, dina klara, öppna
ögon försäkra mig, att din tunga icke kan ljuga." — "Men är det icke
möjligt, att jag tillagt, förstorat eller utsmyckat något?" — "Dina ord
låta så enkla och trovärdiga, att jag är öfvertygad om deras sanning."
— "Och huru kan du16
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min son," fortfor gubben, "tro mig, arma, svaga ooh syndiga menniska?
Mina uppgifter vill du utan betänkande antaga såsom sanna, men Herrans
lärjungar, som sett Hans ansigte, hört Hans ljufliga röst, vidrört Hans
välsignade händer, och hvilka Hans Ande lagt de enkla, sannfärdiga och
pålitliga orden i munnen, dem vill du icke tro."

Den unge prestmannen kände sig träffad, och på en gång försvann alla
tvifvelsmål. Innerligen rörd, skyndade han, med ångerns tårar i ögonen,
hem till sig och inneslöt sig i sin kammare. Här knäböjde han i djup
ödmjukhet för Gud, erkände sig såsom en arm, motsträfvig syndare samt
sökte och erhöll visshet om nåd och syndernas förlåtelse i Christo
Jesu. Med denna visshet följde frid, glädje och innerlig kärlek. Han
var lärd af Gudi och blef sedan många till stor välsignelse.

18. Verkan af bibelns läsande.

Ps. 119, 11. Jag behåller ditt ord i mitt hjerta, på det

jag icke skall synda emot dig.

En man af mildt och stilla sinnelag lefde i mindre lyckligt förhållande
till sin hustru, som var mycket häftig och uppbrusande. I sitt bekymmer
meddelade han sig åt en skollärare, och denne frågade, huruvida Guds
Ord fanns och lästes i hans hus. "Nej," svarade den olycklige äkta
mannen, "jag är der hemma den ende, som kan läsa, och om jag bad min
hustru höra på Guds ord, skulle hon icke göra det. Dessutom liar jag
ingen Bibel och är icke i tillfälle att köpa en sådan." Denna brist
afhjelptes genom en annan from kristen, och mannen erhöll en Bibel, med
förbehåll att han morgon och afton för de sina skulle ur densamma läsa
ett kapitel, ett vilkor, som redligt uppfylldes. Till hans stora
förundran lyssnade hustrun ganska uppmärksamt, och den Gud, som icke
lemnar sig sjelf utan vittnesbörd, verkade genom Ordet på hennes
hjerta, så att hon började behandla sin man
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mera saktmodigt och slutligen yttrade en önskan att sjelf kunna läsa
Guds ord. Frid, enighet och välmåga återkommo till detta nyss så
olyckliga hem. Barnen erhöllo kristlig uppfostran och husfaderns glädje
var obeskriflig. Med innerlig tacksamhet erkände hustrun den inträffade
förändringen och sade mången gäng: "Med Guds ord inkom i vårt hus äfven
Hans välsignelse."

3. Sann Gudsfruktan.

1!>. En aiirtliMiUtifi adelsman.

Sal. Pred. 12, 13. Frukta Gud och håll hans bud, ty

det hörer alla menniskor till.

Chanut, franskt sändebud i Sverige, var en rik, skicklig, allmänt
älskad, och hvad som vill ^äga än mera, ganska gudfruktig ung man,
hvilket synes af följande löfte, som han vid trettio års ålder gjorde,
och sedan bela lifvet igenom bemödade sig att hälla. "Länge har jag
öfvervägt det-, hvartill jag ville förbinda mig, och hvilka
lefnadsregler, jag skulle antaga. Genom Guds nåd har nu blifvit mig
klart, att jag i alla mina dagar vill hafva nedanstående beslut för
ögonen. Jag vill, utan några jordiska afsigter och, såsom Gud sjelf
fordrar, öfver allting älska min Skapare; jag vill ära och inför
menniskorna öppet bekänna min Herre och Frälsare, Jesum Christum; jag
vill af hela mitt hjerta eftersträfva ett heligt lefverne; och, på det
inga orena lustar må uppflamma och hindra min själ att blifva herre
öfver mina handlingar, vill jag dagligen hålla mitt kött i tygeln och
ständigt vaka deröfver, att mitt hjerta måtte vara sysselsatt med
sådant, som angår min själs frälsning. På gods och penningar vill jag
icke sätta hvarken för högt eller för lågt värde; utan skall med Guds
hjelp visa mig såsom en
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trogen förvaltare, såväl af mitt fädernearf, som af min öfriga
förmögenhet. Jag vill undvika att genom ett besynnerligt sätt att vara
skilja mig från andra menniskor, utan allenast hålla mig till
hufvudsaken, det enda nödvändiga. Jag vill ej eftersträfva yttre ära;
men om den skulle tillfalla mig, ej heller af falsk blygsamhet skjuta
den ifrån mig. Jag vill ined ifver, flit och samvetsgrannhet utöfva
mitt embete, och förhindras genom oöfvervinnerliga svårigheter min
verksamhet, vill jag tåligt afbida tiden, då vår Herre finner för godt
att aflägsna dem, och emellertid söka på annat 'sätt gagna
menskligheten. Jag vill icke med veklighet bortklema, utan hellre genom
måttlighet ocli arbete stärka min kropp. En för dess helsa nödig
vederqvickelse vill jag icke neka mig, på det jag må samla krafter till
förnyad verksamhet; likväl vill jag besinna, att vederqvickelsen bör
vara af den art, att den hvarken strider emot Guds bud eller motverkar
den helige Andes inflytande. Allsmäktige Gud! Du som ingifvit mig dessa
tankar, hjelp mig att hela lifvet efterfölja dem!"

20. Don frimodige lnolprcrtilianteiv.

Ebi\ 13, 6. Herren är min hjelpare, och jag vill icke frukta; hvad kan
en menniska göra mig?

D:r Jakob Weller, död 1664, var hofpredikant i Dresden. Med stor
frimodighet talade han mot hoffol-kets utsväfningar, isynnerhet mot ett
öfverdrifvet bruk af starka drycker. Kurfursten sade också en dag till
honom: "Jag är väl belåten med er, allenast ni icke så mycket ifrade
mot dryckenskapslasten och derigenom ådrog er hoffolkets ovänskap. Yid
ett hof, der så många olika menniskor sammanträffa, kan allt icke
tillgå så ordentligt." — "Om jag blott har Gud till vän," svarade
Weller, "förmår icke hoffolkets, ja icke sjelfve furstens onåd, skada
mig." En af ministrarna, som just var närvarande, stötte sig på detta
svar och
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ville emot Weller upphetsa kurfursten. Hofpredikan-ten framtog då sin
fullmakt och sade: "I detta papper står skrifvit att jag skall lägga
mitt embete på hjertat, troget sörja för kurfurstens och hans höga
anförvandters dyra själar och ej försumma någonting, som kan , bidraga
till deras andliga och eviga väl. Dessa åligganden har jag hittills
bemödat mig att uppfylla och ämnar dermed fortfara. Men om sådant ej
tillåtes mig, kan jag icke med godt samvete behålla mitt embete, och
beder fördenskull underdånigast, att kurfursten vill återtaga mitt
kallelsebref och i nåd gifva mig afsked." — "Nej," svarade kurfursten,
"ni är en redlig ocli samvetsgrann prest, hvilken med mig menar bättre,
än allt mitt hoffolk. Ni må hädanefter som hittills fritt predika hvad
ert samvete och embete kräfva. Vi Jhafva i sanning lagt alltför stor
vigt på hoffolkets omdöme och kunna icke rättfärdiga oss: så mycket
mera är det af nöden att vi lör våra synder förmanas och bestraffas. Yi
tillsäga eder för framtiden vår synnerliga nåd och bevågenhet."

31. Den fromma furstinnan.

Ps. 128, 1. Säll är den, som fruktar Herran, och på hans vägar går.

Barbara Sophia, hertiginna af Wurtemberg, liade genom sin gudfruktige
faders omsorg redan i barndomen erhållit en med den evangeliskt
lutherska bekännelsen öfverensstämmande kristendomskunskap. Vid fem och
tjugu års ålder blef hon gift med hertig Johan Fredrik af Wurtemberg
och Herren välsignade detta lyckliga äktenskap med 8 barn. Hertiginnan
lefde dock i en ganska orolig tid, och många svåra pröfningar träffade
såväl henne enskildt, som landet i allmänhet. Det oaktadt fällde hon
icke modet, ty hon hade tidigt lärt känna sin Gud och Frälsare, som hon
af allt hjerta fruktade och älskade samt fann i Evangelium tröst och
styrka. För hennes fromma och

                        21. Den fromma furstinnan

SANN GUDSFRUKTAN.

19

ville emot Weller upphetsa kurfursten. Hofpredikan-ten framtog då sin
fullmakt och sade: "I detta papper står skrifvit att jag skall lägga
mitt embete på hjertat, troget sörja för kurfurstens och hans höga
anförvandters dyra själar och ej försumma någonting, som kan , bidraga
till deras andliga och eviga väl. Dessa åligganden har jag hittills
bemödat mig att uppfylla och ämnar dermed fortfara. Men om sådant ej
tillåtes mig, kan jag icke med godt samvete behålla mitt embete, och
beder fördenskull underdånigast, att kurfursten vill återtaga mitt
kallelsebref och i nåd gifva mig afsked." — "Nej," svarade kurfursten,
"ni är en redlig ocli samvetsgrann prest, hvilken med mig menar bättre,
än allt mitt hoffolk. Ni må hädanefter som hittills fritt predika hvad
ert samvete och embete kräfva. Vi Jhafva i sanning lagt alltför stor
vigt på hoffolkets omdöme och kunna icke rättfärdiga oss: så mycket
mera är det af nöden att vi lör våra synder förmanas och bestraffas. Yi
tillsäga eder för framtiden vår synnerliga nåd och bevågenhet."

31. Den fromma furstinnan.

Ps. 128, 1. Säll är den, som fruktar Herran, och på hans vägar går.

Barbara Sophia, hertiginna af Wurtemberg, liade genom sin gudfruktige
faders omsorg redan i barndomen erhållit en med den evangeliskt
lutherska bekännelsen öfverensstämmande kristendomskunskap. Vid fem och
tjugu års ålder blef hon gift med hertig Johan Fredrik af Wurtemberg
och Herren välsignade detta lyckliga äktenskap med 8 barn. Hertiginnan
lefde dock i en ganska orolig tid, och många svåra pröfningar träffade
såväl henne enskildt, som landet i allmänhet. Det oaktadt fällde hon
icke modet, ty hon hade tidigt lärt känna sin Gud och Frälsare, som hon
af allt hjerta fruktade och älskade samt fann i Evangelium tröst och
styrka. För hennes fromma och20

TIO GUDS BUD.

allvarliga sinne var ingenting mera angeläget, än att, dä
omständigheterna det tilläto, utså Ordets säd och sålunda än mera
utbreda kristendomens välsignelse. Sjelf läste hon flitigt den Heliga
Skrift, försummade endast i stort nödfall allmänna gudstjensten samt
lät bygga och försköna många kyrkor. I bönen beständig, samlade hon
dagligen sitt folk omkring sig till gemensam andakt. Hennes förhållande
till andra menniskor och isynnerhet till hennes gemål, hvilken hon ända
till hans död innerligt och uppriktigt älskade, svarade äfven emot
detta fromma och gudfruktiga sinne. Med glädje gjorde hon allt för" att
behaga honom samt skötte och vårdade honom på det ömmaste under hans
sjukdom. Lika innerligt älskade hon sina barn, bad beständigt för deras
andliga och lekamliga väl, undervisade dem i det som tillhörde deras
ålder samt uppmanade dem ifrigt till en sann och rättskaffens tro,
allvarlig gudsfruktan, tukt och goda seder. I umgänget var hon ett
mönster af kyskhet och ärbarhet. Aldrig hördes från hennes läppar ett
lättsinnigt skämt, aldrig sågs på hennes ansigte ett tvetydigt leende.
Sträng mot sig sjelf, vakade hon också strängt öfver sedligheten bland
sin omgifning; hon tålde icke att hofbetjeningen läste osedliga böcker
eller sjöng oskickliga visor; och denna goda ordning var så allmänt
känd, att kristliga föräldrar skattade sig lyckliga, när de i denna
fromma och förståndiga furstinnas vard fingo anförtro sina döttrar.
Hennes många vidt och bredt utspridda slägtingar sågo i henne en moder,
till hvilken de i alla bekymmer kunde vända sig, och allt hoffolket, ja
den ringaste undersåte, hade skäl prisa furstinnans kärlek och
gifmildhet. Med stor beredvillighet lät hon från sitt husapotek utdela
medi-kameuter åt dem, som behöfde och begärde sådan hjelp, och tjenade
med råd och dåd mången nödställd. Enkor, faderlösa, främlingar, med ett
ord alla behöfvande rönte hennes deltagande och innerliga
barmhertighet. Hvart år, och i synnerhet vid de större högtiderna, lät
hon åt pauvres honteux utdela bröd och penningar, ja till och med under
sin landsflykt, dåSANN GUDSFRUKTAN.
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hon uppehöll sig i Strassburg, uraktlät hon icke, att bortskänka så
mycket som hennes inskränkta ställning och knappa omständigheter
möjligen tilläto. Med allt detta erkände hon i djup ödmjukhet, att
ehuru Herran i hennes hjertas åker nedlagt god säd, fanns der ännu
mycket ogräs; hon dolde icke sina brister och skröpligheter, utan
tillstod öppet, att hon dagligen begick många förseelser, hvarföre hon,
såväl i sina böner, som till sina förtroliga vänner, uttalade den
hjertligaste önskan att genom Guds nåd omsider blifva befriad från alla
fel och svagheter. Af egen erfarenhet undervisad i sorgen efter Guds
sinne, anropade hon med stadigt och längtande hjerta Guds barmhertighet
och tillegnade sig Hans nåd i Jesu Christo. Härom vittna äfven hennes
tvenne valspråk: "Min förtröstan står på Christum allena", och "min
fasta klippa är Christus allena". Mångfaldiga lidanden tjenade endast
att i hennes hjerta än mera befrämja nådens verk, luttra hennes sinne
samt befästa hennes tro. Hon måste upplefva flera sorgliga dödsfall och
bland dem äfven sin gemåls; svåra sjukdomar, krig och dyr tid hemsökte
hennes land, och åsynen af ett sådant elände gick henne naturligtvis
djupt till hjertat. Två år före sin död var hon nödsakad att med sina
döttrar lemna det kära Wurtemberg, som snart blef rof för ett
religionskrigs alla fasor och förödelser. I sin landsflykt mottog hon
den ena sorgposten efter den andra, men sade med lugn undergifvenhet
och fast förtröstan: "Jag vill tåligt bära hvad den käre Guden
tillskickar; ty jag vet, att det för en kristen är långt bättre, att
hållas under korset, än att hafva idel goda dagar." Herren styrkte
henne äfven så, att hon icke allenast sjelf var tillfreds, utan också
förmådde trösta andra. Under de tolf veckor, hon måste uthärda på
sjuklägret, inverkade hon genom sitt tålamod fördelaktigt på alla, som
omgåfvo henne. Då hon märkte, att det led mot slutet, välsignade hon
sina barn, bad innerligt till Gud, att Han måtte återföra dem till
deras fädernesland och derstädes å nyo bana väg för Evangelium, hvilket
af fienderna blifvit nästan allde-22 TIO GUDS BUD.

les undertryckt. Sedan anbefallde hon gladt och frimodigt sin själ i
Herrans händer och afsomnade, salig i tron, den 18 Februari 1636.

4. Kärlek till Gud.

sa. Elisabeth Rumpfl'.

1 Joh. 4. 19.' Älskom honom, ty hau hafver först

älskat oss.

Den 23 Oktober 1838 dog Elisabeth Rumpff vid 37 års ålder på sitt
landtgods invid Geneversjön. Dotter af Jakob Astor, den rikaste man i
Norra Amerika, blef hon tidigt gift med de fria hansestädernas sändebud
i Frankrike, hvilken i följd af sin upphöjda ställning införde henne i
stora verldens mest lysande kretsar. Likväl tillhörde hon icke denna
verlden, utan hade tidigt invigt sig åt Herran och Hans tjenst. Så väl
i Paris, der hon tillbragte första delen af året, som. i Schweiz, dit
hon så gerna med sin man drog sig undan verldshvimlet, verkade hon
oupphörligt för utbredandet af sann kristlig kunskap, på det att andra
äfven måtte komma i besittning af den frid, hon sjelf funnit. Hon
deltog med innerlig glädje, icke allenast i alla föreningar, hvilka
hade till ändamål att minska det menskliga eländet och befordra Guds
rike på jorden, utan drefs af varm kärlek att sjelf uppsöka fattiga och
sjuka, för att till kropp och själ understödja och hjelpa dem. I sitt
varma nit att så mycket till henne stod lindra medmenniskor andliga och
lekamliga nöd, inskränkte hon sig till det allra nödvändigaste och
ådagalade härvid den sällsynta konst, att ingenting offra åt fåfänga
och öfverdåd, utan att derföre glömma hvad hon var skyldig den plats,
hon i verlden innehade. Som hon sjelf erfarit det djupa och varaktiga
intrycket af en kristlig uppfostran, var hon framför allt angelägen att
göra rätt många, och i syn-
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les undertryckt. Sedan anbefallde hon gladt och frimodigt sin själ i
Herrans händer och afsomnade, salig i tron, den 18 Februari 1636.
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nerhet öfvergifna barn, delaktiga af samma välgerning. 1 Schweiz
stiftade hon tre skolor, i hvilka hon under sommarmånaderna sjelf
meddelade undervisning. Hon blygdes icke för sin Herre och Frälsare,
utan bekände Honom gladt och frimodigt både med ord och gerningar samt
öfvervann, då det gällde att försvara den gudomliga sanningen och det
enda saliggörande, glada budskapet, sin naturliga blyghet och
tillbakadragenhet. Till stor sorg för alla som kände henne, blef hon
efter en långvarig och plågsam sjukdom helt oförmodadt ryckt ifrån sin
sköna och rika verksamhet. Redan från första stund tycktes hon ana, att
hennes slut nalkades. Döden, hvilken äfven för henne fordom varit en
förskräckelsens konung, ingaf henne ingen fruktan. Förvissad om sina
synders förlåtelse, afvaktade hon med lugn o det ögonblick, då Gud
skulle kalla henne till sig. Åtta veckor utstod hon outsägliga
lidanden, hvilka understundom afpressade henne höga jemmerrop, men
aldrig ett ord af knot eller otålighet. De stunder plågorna vore mindre
häftiga, yttrade hon sig klart och redigt öfver sitt själstillstånd.
"Lugn och utan all ångest," sade hon, "ser jag döden nalkas. Och hvem
har ändå mera att skiljas ifrån, än jag? Allt hvad man kan önska, har i
denna verlden blifvit min lott, och likväl lemnar jag den så gerna."
Till sin tjenstepiga yttrade hon: "Ack! sök, medan du ännu är frisk och
stark, Herren Christum; när Gud en gång nedlägger dig på sjukbädden,
blir det, såsom du af mig kan finna, svårt att redigt tänka och bedja."
Hon talade med sin man om sin begrafning, som skulle blifva så enkel
som möjligt, och om sina skolor för fattiga barn, hvilka lågo henne ömt
om hjertat: hon anbefallde dem, liksom allt, som på jorden varit henne
heligt och dyrbart, åt hans kärlek och omtanke. Sista dagen, då hon var
mycket matt och nästan mållös, trängde sig allt husfolket omkring henne
och bådo till Gud, det Han ville förläna henne kraft att ännu en gång
uttala några trons Och kärlekens ord. Denna bön blef uppfylld; sedan
det redan mörknat för hennes lekamliga ögon. nämnde man på hennes
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alla, som stodo omkring sängen vid namn, och derefter yttrade hon till
hvar och en särskildt något som passade för dess ställning och
sinnelag. Till sin äldste tjenare, hvilken äfven till åren var den
äldste i huset, och som hon mycket älskade, sade hon: "Jag tackar dig,
för hvad du gjort emot oss, Du.måste lofva mig, att aldrig lemna min
man. Lef för din Frälsare; sök Honom i hans ord, och du skall finna
honom. Väl dig, om du i din sista stund såsom jag kan säga: "jag går
till min Frälsare!" Till en annan yttrade hon: "Jag har gjort mig godt
hopp om dig, men kanske räknade jag för mycket på dina goda, naturliga
anlag." — "Ack, kära fru!" svarade denne, "kanske är jag ej så långt
bortkommen, som ni tänker; i framtiden skall jag med Guds hjelp bättre
åtlyda edra förmaningar." Hon tillade då: "Gör det genast, ty döden
kommer ofta såsom en tjuf om natten." Då hon sålunda talat med alla,
närmade sig henues man och sade: "Elisa! till mig säger du intet!" —
"Ack," svarade hon, "du behöfver det icke, du känner frälsningen i
Christo; jag talar till dem, som ännu icke göra det." Derefter sade
hon: "Jag dör saligt, ty jag dör i Herrauom. På jorden var jag en
främling; nu går jag till mitt rätta fädernesland." Hon förmådde icke
säga mera; en stund sednare tillade hon med ömt deltagande stämma: "Jag
är trött!" Imellertid hade ett sken af glädje utbredt sig öfver hennes
ansigte och hon utropade två gånger: "Amen, Amen!" samt tillade strax
derefter: "Förlossa mig, min Herre och min Gud!" Sedan hon sagt dessa
ord, afsomnade hon.

33. I>en fattige, xiieii 1 Gud rike mannen.

Ps. 73, 25—26. När jag dig hafver, frågar jag efter himmel och jord
intet. Om mig än kropp och själ försmäktade, så är du dock. Gud! alltid
mitt hjertas tröst och min del.

En resande råkade vid ingåendet i kyrkan en fattig. Han helsade honom
vänligt och sade: "Gud gifve
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dig en glad morgon!" Den fattige besvarade helsnin-gen och tillade:
"Jag kan ej påminna mig, att jag nånsin haft en sorglig morgon." — "Nå,
må Gud då skänka dig lycka!" fortfor främlingen. "Jag har aldrig
erfarit någon olycka," invände den fattige. Förvånad öfver ett så
besynnerligt tal, bad den resande, att han ville tydligare förklara
sig. "Det skall jag med stor förnöjelse göra," svarade den fattige.
"Jag sade mig aldrig hafva haft en sorglig morgon, och det är sannt. Ty
när jag hungrar, prisar jag Gud, när jag fryser, prisar jag Gud; vid
allt hvad Gud tillskickar, antingen det regnar eller stormar, prisar
jag Honom ; derföre anser jag ingenting sorgligt. Jag sade att jag ännu
aldrig erfarit någon olycka, och det är äfven sannt; ty jag vet, att
allt hvad Gud gör, är godt. Antingen Han skickar glädje eller sorg, så
tror jag det som sker, vara bäst och nyttigast, och mottager det med
tacksamhet. Allting tjenar dem till godo, som älska Gud." — "Men hvad
skulle du göra," frågade främlingen, öfverraskad af den fattige mannens
glada tillförsigt, "om Gud ville nedkasta dig i helvetet?" — "Nedkasta
mig i helvetet!" upprepade den andre, "det kan och vill icke Gud! men
om Han gjorde det, så har jag två armar, trons och kärlekens armar, och
med dem skulle jag hålla Honom så fast, att Han måste följa med. Då
kunde der ej heller gå mig illa; ty jag vill hellre vara med Honom i
helvetet, än utan Honom i Himmelen."

24. Den glade borgaren.

Ps. 92, 6. Herre, du låter mig gladeliga sjunga om dina verk, och jag
berömmer dina händers verk.

I en af Tysklands stora handelsstäder, i ett jordvåningen tillhörigt
litet rum, bodde en gudfruktig, men fattig gammal borgare. Han egde
icke mera, än hvad han med sina svaga händer kunde förtjena, och måste
derföre hålla tillgodo med den tarfligaste föda

Mau, Läsebok.
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och dåligt svagdricka. Icke dessmindre var han glad och munter, och lät
sin svaga, darrande stämma tidigt om morgonen, sedan han ätit frukost
och sent om aftonen, innan han gick till hvila, ljuda till Guds lof och
pris. En rik, i grannskapet boende köpman, hvilken väl kände mannens
omständigheter, ja, till och med förargade sig öfver hans sång, frågade
en dag huru han, i sina knappa omständigheter, kunde sjunga och vara så
glad. Den gamle svarade: "Hvarföre icke? Allt kommer ju icke an på
timliga egodelar och lekamlig spis? Ega vi kristna ingenting annat och
bättre än jordiska och förgängliga ting?" — "Hvad annat eger ni,"
invände köpmannen, "än grönsaker, ost och bröd samt litet uselt
dricka?" Mannen svarade: "Jag har Guds nåd, ett gladt samvete samt ett
fast och orubbligt hopp om det eviga lifvet, hvilket Gud beredt dem,
som Honom älska. Se der kryddorna, som göra min tarfliga spis
välsmakande, sockret, som förljufvar mitt sura svagdricka samt vinet,
som fröjdar mitt hjerta och min gom. Dessutom har jag alltid Jesus hos
mig; Han är min dagliga gäst och förskärare. Han bryter mitt bröd och
räcker det åt mig med sina gudomliga händer. Han välsignar min dryck
och gör den med sin kärlek ljuf och upplifvaude. Genom den Helige Andes
vittnesbörd, hvilket är dyrbarare och mera uppfriskande än det bästa
och kostligaste jordiska vin, försäkrar han mig om frälsning och
barnarätt hos Gud. Huru kan jag då vara annat än glad?" Köpmannen,
hvilken icke helt och hållet fattade dessa ord, förvånades öfver
mannens frimodighet, och lofvade att en annan gång tala mera med honom,
hvilket också skedde.

            25. Den gudfruktiga modren och den fromma dottern
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35. "Den gudfruktiga modren oeli den fromma dottern.

Sal. Ordspr. 8, 13. Herrans fruktan hatar det arga, högfärd, högmod och
ond väg, och jag kan icke lida en vrång mun.

Husmodren inom en i Tyskland boende*) familj är allmänt känd för
fromhet och gudsfruktan. Af hela sin själ fästad vid Jesum, bevisar hon
med gernin-garna denna kärlek, och hennes vandel är för den krets,' i
hvilken hon lefver, en stilla predikan. I sitt ömma deltagande för
andra, söker hon rätt på fattiga och sjuka, sätter sig såsom en
tröstens engel vid deras sjukläger, vederqvicker dem med Guds ord och
gifver dem penningar och lifsmedel eller hvad de annars behöfva. Hvar
söndag samlar hon omkring sig sitt husfolk, läser om. den käre Herren,
Jesus Christus, sjunger och beder med dem. Hon blyges ej att med hvem
som helst tala om det, som hörer Guds rike till. Naturligtvis söker hon
tidigt föra sina egna barn till tro och gudsfruktan samt föregår dem i
allt med godt efterdöme. Hon har en sex års gammal dotter, hvars unga
hjerta är så helt cch hållet vändt mot det himmelska, att hon, hvar hon
går och står, alltid har Gud för ögonen. Detta barn reste en gång med
sina föräldrar till en badort, som var mycket besökt af rikt och
förnämt folk, hvaribland många lefde endast för denna verlden och litet
eller intet bekymrade sig om sina själars frälsning.. En dag, då man åt
middag på värdshuset, talade två lättsinniga herrar föraktligt om Gud
och Hans uppenbarade ord. De drefvo öppet gäck med det heligaste och
förnöjde sig åt sina egna qvickheten och lustiga infall. Flera af de
närvarande förargades öfver detta sjelfsvåldiga och oskickliga tal,

*} Denna berättelse är från år 1865; vi veta ej huruvida den fromma
frun ännu lefver.28
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men af fruktan att väcka uppseende och blottställa sig för
obehagligheter, vågade ingen upphäfva sin stämma. Då sade en röst djupt
ned i den lilla flickans hjerta: "Här blir Guds ära kränkt! här får du
icke tiga. Var blott oförfärad!" Oeh se! på en gång reste hon sig upp,
hennes vänliga lilla ansigte blef helt allvarsamt; hon gick fram till
de främmande syndarne och sade: "Så talar man icke om den käre Guden!
Det är icke rätt gjordt!" Belackarna rodnade af harm och förlägenhet;
det tycktes dem, som hade en röst från andeverlden tilltalat dem, och
de förmådde icke utsäga ett enda ord. Flera af sällskapet fattade
aktning för den Gud, hvilken i den lilla beredt sig en så modig
försvarerska. Ja, en redlig gammal man, som icke längre kunde
tillbakahålla sin rörelse, utropade: "Kära barn! du har visserligen
rätt! man talar icke så om vår käre Herre Gud!"

36. Ett herrligt testamente.

1 Mos. 18, 19. Jag vet att Abraham befaller sina barn och sitt hus
efter sig, att de skola hålla Herrans vägar och göra hvad rätt och godt
är.

Påskdagen 1844 dog i Sverige en egendomsherre, hvilken åt sin son
efterlemnade följande kärleksrika förmaningar:

"Min käre son! Till afsked gifver jag dig härmed en hjertlig erinran:
Låt aldrig afvända dig från dessa tre ting: Guds ord, tron på Jesum
Christum och en sann gudsfruktan. Håll dig till den Heliga Skrift, så
väl det gamla, som nya Testamentet, och låt den, för allt hvad du
tänker, tror, talar och gör, vara en regel och ett rättesnöre. Sätt
ditt hopp om salighet allenast på vår herre Jesu Christi förtjenst.
Eftersträfva utan uppehåll helgelse, så att du mer och mer aflägger det
onda och tillväxer i det goda. Håller du dig fast vid dessa tre
stycken, behöfver du icke frukta någon villfarelse eller frestelse.
Lyssna icke

                       26. Ett herrligt testamente

28

TIO GUDS BUD.

men af fruktan att väcka uppseende och blottställa sig för
obehagligheter, vågade ingen upphäfva sin stämma. Då sade en röst djupt
ned i den lilla flickans hjerta: "Här blir Guds ära kränkt! här får du
icke tiga. Var blott oförfärad!" Oeh se! på en gång reste hon sig upp,
hennes vänliga lilla ansigte blef helt allvarsamt; hon gick fram till
de främmande syndarne och sade: "Så talar man icke om den käre Guden!
Det är icke rätt gjordt!" Belackarna rodnade af harm och förlägenhet;
det tycktes dem, som hade en röst från andeverlden tilltalat dem, och
de förmådde icke utsäga ett enda ord. Flera af sällskapet fattade
aktning för den Gud, hvilken i den lilla beredt sig en så modig
försvarerska. Ja, en redlig gammal man, som icke längre kunde
tillbakahålla sin rörelse, utropade: "Kära barn! du har visserligen
rätt! man talar icke så om vår käre Herre Gud!"

36. Ett herrligt testamente.

1 Mos. 18, 19. Jag vet att Abraham befaller sina barn och sitt hus
efter sig, att de skola hålla Herrans vägar och göra hvad rätt och godt
är.

Påskdagen 1844 dog i Sverige en egendomsherre, hvilken åt sin son
efterlemnade följande kärleksrika förmaningar:

"Min käre son! Till afsked gifver jag dig härmed en hjertlig erinran:
Låt aldrig afvända dig från dessa tre ting: Guds ord, tron på Jesum
Christum och en sann gudsfruktan. Håll dig till den Heliga Skrift, så
väl det gamla, som nya Testamentet, och låt den, för allt hvad du
tänker, tror, talar och gör, vara en regel och ett rättesnöre. Sätt
ditt hopp om salighet allenast på vår herre Jesu Christi förtjenst.
Eftersträfva utan uppehåll helgelse, så att du mer och mer aflägger det
onda och tillväxer i det goda. Håller du dig fast vid dessa tre
stycken, behöfver du icke frukta någon villfarelse eller frestelse.
Lyssna ickeKARLEK TILL GUD.

29

till det, som kan draga dig bort ifrån Herren. Om du afviker från de
tre ting, jag nyss nämnt, löper du fara, att taga skada till din själ
och gå miste om den eviga saligheten. Jag vill i synnerhet anbefalla
tre andaktsöfningar: bön, Guds ords betraktande och uppriktig
sjelfpröfning. Om du i någon af dessa stycken blir försumlig eller
sömnaktig, så kan du vara viss, att det med din kristendom går
baklänges i stället för framåt. Men ju mera och varmare du beder, ju
ifrigare och flitigare du i ditt hjerta betraktar och öfverväger Guds
ord, ju oftare och uppriktigare du inför Guds ansigte pröfvar ditt inre
och bekänner dina synder, desto mera och kraftigare skall du erfara och
förnimma den Helige Andes nådeverkningar. Visa dig emot Gud såsom ett
fromt och ödmjukt barn, emot din nästa såsom en älskande broder eller
medlidsam fader och emot dig sjelf såsom en sträng domare, hvilken icke
förskönar, utan bekänner och afbe-der alla fel ocli brister. Var inom
ditt hus såsom en prest och föregå din familj och ditt tjenstefolk i
ord och gerningar med godt efterdöme. Lär dem alltid den rätta vägen;
läs, bed och sjung med dem, allt efter som Gud gifver dig nåd och
kraft, och anropa din himmelske Fader, att Han sjelf drager deras
hjertan till sig. Var i ödmjukhet, saktmod, barmhertighet, tålamod och
mildhet ett godt föredöme, så skall Herren förläna dig den nåd och
välsignelse, att för Christi rike vinna dina närmaste. När Gud bereder
dig tillfälle att mot fattiga, sjuka och nödställda bevisa kärlek och
barmhertighet, så låt det icke gå dig ur händerna; ty den som lefver i
kärlek, han lefver i Gud, och detta lif utgör det rätta kristliga
sinnet. Om du icke alltid känner glädje och hugnad, så låt det icke
oroa dig; var blott lugn och bida efter Herran. Han, som ser till
hjertat, skall i sinom tid styrka och upplysa dig. Var icke snar att
döma; man' dömer hundra gånger, och träffar knappt en gång det rätta.
Hvad du icke förstår, må du öfverlemna åt Gud. Käre son! jag vet att
Herren skall förbarma sig öfver dig, och taga dig till sig, om du
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allt detta, och det vore mig kärt, om du en gång i veckan, särdeles vid
dess början eller slut, med full eftertanke genomläste dessa
erinringar. Sök icke umgänge med förföriska menniskor, såsom drinkare
och spelare, och sitt icke der de bespottare sitta. Gör i handel och
vandel ingen orätt, och föresätt dig att med Guds hjelp, såsom en from
och sann kristen, utgå från den onda verlden. I hela din lifstid haf
Gud för ögonen och i hjertat, och tag dig i akt, att du icke samtycker
till någon synd eller handlar emot Guds bud. Såsom en af dina förnämsta
pligter lägger jag dina barns kristliga uppfostran dig på hjertat, så
att du må uppföda dem till himmelens arfvingar. Spara icke nödig
tuktan, på det du af dem må hafva glädje och en gång inför Christi
domstol kunna framträda med dessa ord: Herre! af dem du mig gifvit
hafver, borttappade jag ingen! Förvara till lärdom och förmaning dessa
enfaldiga ord, och låt dem gå i arf till barn och barnabarn!"

5. Förtröstan till Gud.

27. August Hennan Franke,

Jer. 17, 7. Välsignad är den man, som förlitar sig på Herran, och hvars
tröst Herren är.

Den berömde A. H, Franke, prest och professor i Halle, hyste till sin
Gud den mest fasta och orubbliga tro och förtröstan. Denna i kärlek och
goda gerningar verksamma tro dref honom att för fader- och moderlöra
barn anlägga ett fattighus, hvilket från en ringa början småningom
växte till en stor och välsignelserik stiftelse, som tilldragit sig
efterverldens uppmärksamhet och beundran. "Sedan Gud byggt detta hus,"
sade den fromme mannen, "är Han lika rik som förut och skall
visserligen försörja de fattiga, som komma att bebo det." Detta hopp
kom ej heller
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på skam; Franke emottog många bevis på den gudomliga försynens
synnerliga beskydd och trogna omvårdnad om fattighuset samt erfor ofta
sanningen af det gamla, goda ordspråket: "dä nöden är som störst, är
hjelpen som närmast." Så var han en gång i stor förlägenhet för
penningar; men under det han i det herrligaste väder betraktade
himmelen, blef hans förtröstan så upplifvad, att han inom sig tänkte:
"Huru trostärkande är det icke att i hela verlden icke ega någonting
att förlita sig på, men likväl i hjertat erfara närvaron af den
lefvande Guden, som skapat himmel och jord, och till Honom allena sätta
sitt hopp! Då kan man äfven under brist och nöd vara lugn." Derpå
återvände han hem, och som det just var lördag, då arbetsfolket skulle
aflönas, kom uppsyningsmannen emot honom och frågade, om han kundo
anskaffa nödiga penningar. "Nej," svarade Franke, "men jag sätter min
förtröstan till Gud." Knappt liade han uttalat dessa ord, förr än man
anmälde en student, hvilken från en person, som ville vara okänd,
medförde 30 Rdr. Franke gick då till uppsyningsmannen och frågade huru
mycket han behöfde till arbetsfolkets aflöning. Han uppgaf 30 Rdr och
erhöll genast hela beloppet.

En annan gång var Franke i behof af så mycket penningar, att hundra
riksdaler icke förslagit, och visste icke hvarifrån 10 skulle erhållas.
Då uppsyningsmannen äfven nu begärde penningar, afskedades han med
tillsägelse att på eftermiddagen återkomma. Imellertid anropade Franke
Herren om hjelp; men tiden gick, och han hade ännu ej fått någonting,
hvarföre förvaltaren vid återkomsten tillsades att senare på aftonen än
en gång infinna sig. Under tiden gjorde en kristligt sinnad man ett
besök hos Franke, och de båda männen uppsände gemensamma böner till
Gud, hvarvid vår professor genom de märkliga bevis på hjelp och
räddning, hvilka i Skriften omtalas, mer än vanligt lifvades till pris
och lof af Herrans underbara vägar. Då vännen ville gå, och Franke
följde honom, stod förvaltaren, som kom att hemta aflöningen, på82
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ena sidan af dörren och på den andra en man, hvilken i en förseglad
påse medförde 150 Rdr till fattighuset. Flera dylika drag ur den fromme
mannens lif kunde ännu anföras.

as. Den fattige studenten.

Dan. 3, 49. De som förtrösta på Herran, skola icke på

skam komma.

Tvenne ynglingar, hvilka sins emellan voro kusiner, blefvo 1725
inskrifna såsom studenter vid universitetet i Halle. Inom kort dog den
ene, hvilken i lifstiden gifvit godt hopp om sig, och den andre skulle,
såsom närmaste slägting, ombesörja begrafningen. Som nödiga penningar
felades, vände han sig till den fromme professor A. H. Franke, dertill
föranledd äfven af. den omständigheten, att hans kusin fordom varit
lärare vid det af Franke stiftade fattighuset för öfvergifna barn.
Professorn, hvars kassa sällan var väl försedd, svarade: "Som er
aflidne slägting för längesedan afbrutit all gemenskap med
uppfostringsanstalten, anser jag mig icke kunna bistå er; men tror ni
på Herren, skall Hans hjelp icke uteblifva." — "En sådan tro," invände
studenten, "verkas af Gud allena, och ingenting är så svårt, som att
tro, då man är stadd i nöd och icke vet något råd. Liket har redan
legat två dagar utan kista, och som väderleken är mild, kan
begrafningen icke längre uppskjutas." — "Nå, om ni icke kan tro,"
fortfor Franke, "så bed Gud om en rätt förtröstan!" Studenten gick hem,
föll på knä och bad, att Gud måtte förläna sin hjelp till begrafning af
en person, hvilken i lifstiden rönt så många prof af hans barmhertighet
ocli trofasthet. Senare på aftonen kastade han vid förbigåendet en
blick på postkartan och förvånades icke litet att se ett till den
aflidne stäldt bref vara ankommet. Vid dess öppnande erfor han med
rörelse, att den hädangångnes broder, hvilken i ett förnämt hus varit
lärare, äfven aflidit, och som
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han på sin lön hade BO Kdr innestäende, ville fadren till de barn, han
undervisat, till hans bror öfversända dessa penningar. Redan samma
afton fogades anstalt om begrafning, och följande morgon inställde sig
studenten hos Franke ocli berättade med innerlig tacksamhet, huru han
blifvit hjelpt ur sin förlägenhet. "Sade jag icke," svarade professorn,
"att om ni blott trodde, skulle Gud bistå eder? På samma sätt har det
ofta gått mig, och detta bevis, huru tron kan hjelpa, bör för ert
återstående lif vara en nyttig lärdom. Vänta ett ögonblick,"' tillade
han, då studenten ville aflägsna sig, och gick in i ett sidorum der han
skref en anvisning af följande innehåll: "Innehafvaren äter ett halft
år fritt vid barnhusets bord." Icke allenast ett halft år, utan så
länge han vistades vid universitetet var studenten i åtnjutande af
denna förmån.

20. Den brandskadade.

Syr. 14, 2. Väl är honom, som icke har ett ondt samvete, och hans hopp
honom icke förfallet är.

En man, hvilken för andra gången såg sitt hus och all sin egendom uppgå
i lågor, hade i bedröfvel-sen förlorat nästan allt hopp till Gud.
Modfàlld och nedslagen, stod han en dag framför den brända tomten och
frågade huru han åter skulle få sitt hus uppbygdt. Derpå lemnade han i
sitt hjerta rum för det bittraste misstroende, menande att Gud hvarken
ville eller kunde hjelpa. Nära att försjunka i förtviflan, blefhan
händelsevis varse några fattiga barn, hvilka helt förnöjda sjöngo och
hoppade, utan att tänka på de bekymmer, hvilka så ofta funnit väg till
deras torftiga hem. "Dessa små," tänkte den brandskadade, "ega fattiga
föräldrar, som ej förmå hjelpa dem, men äro ändå glada och lyckliga.
Jag deremot har der ofvan skyn en rik ocli mäktig fader, och vill
likväl fälla modet. Nej, det skall icke ske!" Sedan detta beslut
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var fattadt, återvände han till sitt arbete, hvilket denna gång
företogs med Herran och i Hans namn. Den gudomliga försynen svek ej
hans hopp, utan välsignade hans sträfvanden så att de lidna förlusterna
inom kort blefvo godtgjorda.

30. Kejsar Otto den förste.

Ps. 46, 2. Gud är vår tillflykt och starkhet; en hjelp uti de stora
bekymmer, som oss påkomna äro.

När kejsar Otto den store förde krig, erinrade han alltid sig sjelf och
andra, att utgången icke berodde på menniskor, utan på Gud allena.
Antingen han liemma i sitt slott eller på slagfältet bar den kejserliga
skruden, anropade han Gud om ett ödmjukt hjerta, så att glansen af den
jordiska herrligheten icke måtte göra honom öfvermodig och komma honom
att glömma Herran. Då han en gång belägrade fästningen Breisach i
Storhertigdömet Baden, öfvergåfvo honom några af hans bundsförvandter,
hvilket helt och hållet nedslog soldaternas mod, hvarför han sålunda
tilltalade dem: "Icke skolen I vara så försagda! Förtrösten på Herran,
hvilken både vill och kan hjelpa! Segern står i Hans hand. Är vår stund
kommen, vilja vi med kristligt mod och undergifvenhet för Guds behag gå
vårt slut till mötes, och icke genom en neslig flykt vanära oss. Det är
bättre att för en god och rättvis sak förlora lifvet, än att med skam
och skada rymma fältet. Gören blott edert till, så skall Gud också göra
sitt!" Soldaterna fattade åter mod och kejsaren behöll segern.

31. Konung Wenzlslang den förste.

Jer. 1.7, 5. Förbannad är den man, som förlåter sig på menniskor, och
sätter kött sig till arm, och med sitt hjerta viker från Herran.

Då konung Wenzislaus af Böhmen förlorat sin krigshär och blifvit
tillfångatagen, frågade någon huru
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det stod till med honom, hvarpå han helt lugnt svarade: "Aldrig har det
med mig stått bättre till. Fordom förtröstade jag på min krigshär och
kom sällan ihåg att bedja; nu håller jag mig till Gud och derigenom
blir mitt hjerta väl tillfreds."

33. Presten och de fiendtliga husarerna.

2 Mos. 23, 24. Och jag skall låta dina fiender komma

på flykten för dig.

I det första schlesiska kriget närmade sig ett regemente af fiendtliga
husarer till en stad, i afsigt att plundra. Vid underrättelsen härom
blefvo innevånarne mycket förfärade, och skyndade i sin bestörtning
till presten, för att fråga antingen de borde gripa till flykten eller
stanna qvar. "Den som är fast i tron," svarade denne, "griper icke till
flykten." Alla lupo dock sin väg, och presten var den ende, som höll
sig stilla. Då husarerna med dragna svärd rusade emot hans boning,
ställde han sig vid dörren, had dem vänligt stiga in och frågade, om
han icke kunde vara dem till någon tjenst. De skrattade och sade: "Allt
hvad ni eger, tillhör oss; vi tacka för det vänliga tillbudet." —
"Tagen hvad I behagen," fortfor presten, "och hvad Gud tillstädjer eder
att taga. Jag vet väl, att I, emot Guds vilja, ej förmån böja ett hår
på mitt hufvud. Denna visshet har Gud af nåd, och derföre, att jag tror
på Hans Son, Jesum Christum, ingifvit mig. Lika saliga kunden I också
blifva." Derpå började han en ordentlig predikan; småningom hade alla
husarerna samlat sig omkring honom, och afhörde med uppmärksamhet och
förundran hans ord. Då han slutat, tackade de för god undervisning och
drogo sig helt stilla tillbaka, utan att röra det ringaste af hans
egendom.
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det stod till med honom, hvarpå han helt lugnt svarade: "Aldrig har det
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33 Fresenius och timglaset.

Ps. 128, 2. Min hjelp kommer från Herranom, den himmel och jord gjort
hafver.

Den förträfflige J. F. Fresenius, fordom pastor i Frankfurt am Main,
gjorde en gång såsom yngling ett besök hos sin mor, som redan länge
varit enka, och vid sonens ankomst satt med tårar i ögonen. Då sonen
frågade efter anledningen till hennes sorg, sade hon sig till en
nödvändig utgift behöfva en riksdaler, utan att veta hvarifrån den
skulle tagas. Den fromme ynglingen var också alldeles rådlös; "det
tyckes verkligen," sade han, "som vore nöden ganska tryckande; men jag
är säker, att om ni icke, på ett eller annat sätt, kan umbära
penningarna, skola de, innan timglaset, som jag nu vänder om, utrunnit,
komma er tillhanda, Sker det icke, så vill Gud visa, att de icke voro
så oumbärliga som ni trodde." Men se! timglaset var icke till hälften
utrunnet, då ett bud anlände med en riksdaler, som någon redan länge
varit fru Fresenius skyldig. Denna silfverpenning blef dem så kär, att
de, sedan de kommit i bättre omständigheter, återinvexlade och såsom en
stor dyrbarhet förvarade den. "Dylika i sig sjelfva ringa mynt,"
plägade Fresenius säga, "blifva i nödens stund skådepenningar med denna
inskrift: "Se blott huruledes Herran kan hjelpa.

34. Befall Herranom din väg.

1 Pet. 5, 7. All eder omsorg kaster på Honom, ty Han hafver omsorg om
eder.

Paul Gerhard, känd såsom Tysklands ypperste andlige skald, var från
1657 till 1666 pastor i Berlin. Då den preussiska regeringen sistnämnde
år utfärdade
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en förordning, som hade till syftemål att samman-jemka lutherska och
reformerta läran, gjorde Gerhard, hvilken med själ och hjerta var
lutheran, till en samvetssak att icke efterlefva den, hvilket af honom
öppet och oförställdt erkändes. Härigenom ådrog han sig furstens onåd,
hvilket hade till följd, att han blef afsatt från embetet och måste gå
i landsflykt. Likväl förlorade han icke modet utan hoppades, såsom det
egnar en kristen, på Honom, som hittills varit så god och nådig. I
denna barnsliga tro reste han med de sina ut i vida verlden, för att
förtjena sitt och deras uppehälle. Medan de på denna resa uppehöllo sig
i en liten stad, blef hans hustru af sorg så nedböjd och öfverväldigad,
att hon utbrast i tårar. Gerhard sökte på allt sätt trösta och
uppmuntra sin maka, och före-höll henne Davids ord: "Befall Herranom
din väg, och hoppas på Honom, Han skall väl görat." (Ps. 37: 5.) Men
allt var förgäfves. Hon kunde icke rätt tillegna sig detta dyrbara
löfte. Den fromme mannen gick derpå ut i trädgården, för att med sin
Gud tala om allt, som låg honom på hjertat. Han satte sig i ett
lusthus, framtog sia plånbok och skref, omgifven af naturens högtidliga
lugn, den förträffliga psalm, hvars första vers börjar med orden:
"Befall i Herrans händer din möda och din väg."

Då Paul Gerhard slutat den herrliga sången,återvände han till sin
bekymrade och oroliga hustru samt uppläste den med hög stämma. Hon
lyssnade uppmärksamt på de vänliga, tillitsfulla orden från hennes
gudfruktige makes läppar, och de förfelade icke sin verkan. På en gång
blef hon lugnare, hennes tårar afstannade och hon beslöt att i själ och
hjerta befalla Herran sin väg och kasta all omsorg på honom. Tvänne
andra personer hade oförmärkt utanför dörren afhört skaldens ord; sedan
han tystnat inträdde de såsom Guds englar i rummet och sade sig vara
utskickade af hertig Kristian i Merseburg, för att uppsöka en prest vid
namn Gerhard, hvilken nyligen blifvit afsatt, och inbjuda honom att
komma till deras herre, som med deltagande och uppbyggelse läst hans38
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andliga sånger. Hvilken glad öfverraskning! I det sorgens och
pröfningens mörker, hvilket en tid omgifvit de båda makarna, uppgick på
en gång ett klart ljus; den barmhertige Guden fullgjorde sitt löfte,
och det troende hjertat vederfors stor glädje. Gerhard reste genast
till Merseburg och erhöll af hertigen först en pension och sedan ett
prestembete i Lybben, der han qvarblef till sin död, 1676. Ofvannämnde
psalm kom med tiden iuför kurfursten Fredrik Wilhelms af Preussen ögon,
och gjorde på honom djupt intryck. Han frågade hvem som författat den,
och då man svarade: "Samme Paul Gerhard, som ers höghet afsatt och
landsförvist," blef han förfärad, och den orättvisa, han tillfogat Paul
Gerhard, förorsakade honom icke ringa oro.

35. Barnets enfald.

Ps. 146, 5—6. Säll är den hvilkens hjelp Jakobs Gud är, hvilkens hopp
på Herran, hans Gud, står. Den himmelen, jorden, hafvet och allt det
derinne är, gjort hafver; den tro håller evinnerliga.

En man dog och efterlemnade sin hustru i djup sorg och små
omständigheter. En afton straxt efter begrafningen, satt den bedröfvade
enkan vid sitt barns, en sexårig vacker gosses bädd, och begret sin
ömma förlust: hon trodde att han var insomnad, men då gossen märkte
modrens tårar, reste han sig upp i sängen och sade: "Hör mamma! vill
Gud icke vara din man?" — "Huru kommer du på sådana tankar?" frågade
modren. "Du har ju sagt," fortfor barnet, "att sedan pappa lemnat oss
och kommit upp i himmelen, vill Gud vara min fader; derföre trodde jag,
att han också ville vara din man."
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36. Papperet.

1 Pet. 5, 7. All eder omsorg kaster på Herren, ty Han hafver omsorg om
eder.

En man låg illa sjuk och hans hustru kände så mycket större oro, som
hon omkring sig såg en talrik barnskara, hvars enda jordiska stöd hon
var. "Gif dig tillfreds," sade mannen; "om jag dör skall du i min byrå
finna ett papper, som kommer att skänka dig tröst." Hustrun trodde, att
hennes man var rikare än hon visste och gaf sig tillfreds. Efter
långvarigt lidande dog den sjuke, och enkan genomsökte byrån, men faun
endast ett papper, hvarpå med stora "bokstäfver stod skrifvet;

Herren hafver omsorg om eder. Dessa förtröstansfulla ord styrkte
verkligen hennes mod och den aflidnes hopp kom icke på skam. Gud
försörjde henne och hennes barn.

6. Vidskepelse.

37. Varulfven.

Ap.-Gern. 17, 30. Om ändock Gud hafver öfversett härtill dags sådane
fåvitskhets tid, förkunnar han dock nu menniskorna, att de alla
allestädes skola bättra sig.

En student, som var ute och reste, för att under julferierna helsa på
sin pastor, råkade med skjutsbonden i samtal om öfvernaturliga och
hemlighetsfulla ting. "Jag har ändå en gång sett varulfven," *) sade

*) Så kallas efter gammal vidskepelse ett öfvernatnrligt väsende, eller
rättare en menniska hvilken för någon tid blifvit förvandlad till en
nlf.
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bonden. "När och hvar såg du honom då?" frågade studenten. "Det var
sent en afton, just som jag i månskenet körde förbi kyrkogården,"
svarade mannen. "Och huru såg han ut ?" frågade vidare den unge
studenten. "Huru skulle ett sådant djefvulstyg se ut?" svarade bonden.
"Det var just det, jag af dig ville veta," fortfor studenten, "du säger
ju, att du sett var-ulfven?" — "Ja, visst såg jag honom," sade manneu,
"och det så tydligt som jag ser er. Han såg ut alldeles som en katt." —
"Men då var det väl också en katt," invände studenten. "Nej, visst
icke, men det är ändå möjligt; något sådant har aldrig fallit mig in."

38. Vidskepelse på Seeland oclx Jutland.

Col. 2, 8. Ser till, att eder icke någon bortröfvar med Philosophia och
fåfängt bedrägeri, efter menniskors stadgar, och efter verldens
stadgar, och icke efter Christum.

1 nordvestra delen af Seeland, dref en bedragare för några år sedan
sitt spel och kunde med sin flytande tunga och makalösa dristighet
inbilla folk de största orimligheter Så uselt klädd han var, gaf han
sig ut för en holsteinsk adelsman, och sade sig ega en halfbror,
hvilken stod mycket väl hos konungen. Äfven berättade han, huru man
hvart år hemtade honom till hofvet, der han i all sköns glädje och
herrlighet plägade tillbringa 14 dagar i sender. Dertill gaf han sig ut
för att med öfvernaturliga medel kunna göra menniskor helbregda och
förutsäga tillkommande ting. Sålunda åtog han sig, att för
sinnessvaghet böta sonen åt en välmående bonde, hvilken fick
tillsägelse att i bedragarens närvaro i jorden nedgräfva en betydlig
penningesumma — åt den onde, som skulle afhemta den, och i detsamma
skulle sjukdomen försvinna. Med afhemtningen hade det sig naturligtvis
ingen nöd, men huruvida den sjuke tillfrisknade förmäler icke
historien.
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Samme landstrykare kom en dag i en bondstuga; han låtsade vara mycket
bedröfvad och skrämde qvinfolken med den underrättelsen, att husbonden
inom kort skulle skiljas hädan. Imellertid sade han, att olyckan ännn
kunde förebyggas, ifall man nattetid, pä en af honom utsatt plats för
den ondes räkning ned-gräfde en viss summa, hvilken, liksom föregående
gång, ganska riktigt försvann. I stället för läkemedel brukade han
vanligtvis kulor, efter hans uppgift stöpta af bly, som han vid
midnattstid tagit från kyrkofönstren, och hvilka åt allmogen ganska
dyrt försåldes. Det dröjde likväl icke länge, förrän han blef gripen
och utstod sitt välförtjenta straff.

En hemmansegare på Jutland trodde sig äfven förstå något mera än sitt
Fader Vår, såsom man säger. Han. inbillade folk, att han och hans
hustru, genom att gå och läsa omkring branden, kunde dämpa skogseld
samt att råttor och möss i ladan aldrig åto af andra sädeskärfvor, än
dem han ville. Hans sätt at.t i sednare fall gå till väga var ganska
naturligt; han sammanpressade nemligen mycket hårdt kärfvorna och
lemnade framme endast några få, hvilka af de små skadedjuren genast
angrepos. Men bedragaren fick dyrt umgälla sina förmenta konster. På
Jutland trodde den vidskepliga allmogen, att man, genom att modigt
anfalla en för trolldom misstänkt person och droppvis utgjuta hans
blod, kunde upphäfva den af honom hos menniskor och boskap anställda
förtrollningen. Nu bodde i samma by en handfast bonde, som med sin
ladugård haft åtskilliga missöden, hvilka han i sin fåkunnighet
tillskref något hexeri. Hans misstankar föllo på ofvannämnde
hemmansegare, och då de båda grannarne en dag möttes på ett ödsligt
ställe, kastade sig bonden öfver den förmente trollkarlen och slog
honom så häftigt, att hans helsa för alltid tog skada. Märkeligt är,
att samma person, som af råhet och illvilja begick denna våldsgerning
sedan i våda träffades af ett skott, af hvilket han hela lifstiden hade
olägenhet.
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Andra Budet.

7. Svordom och Guds namns missbrukande.

39. En nyttig varning.

Mal. 4, 6. Han skall omvända fädernas hjerta till barnen, och barnens
hjerta till fäderna, på det jag icke skall komma och slå jorden med
spillgifning.

Uti en Schweizisk landtförsamling hade man småningom iråkat den ovanan,
att med lättsinniga förbannelser och svordomar missbruka Guds namn.
Presten på stället talade, såsom det egnar en nitisk själasörjare,
eftertryckligt och allvarligt emot en sådan osed. "I detta heliga
namn," sade han, "ligger stor kraft förborgad. Om det rätt brukas, kan
det sätta himmel och jord i rörelse, förvända menniskornas hjertan samt
uppväcka döda. Men om I missbruken detta dyra namn, går dess himmelska
kraft för eder förlorad, ja, I förgiften den enda källan med lefvande
vatten, som här nere kan komma eder till dels. Den eld, hvilken, rätt
använd, är så välgörande, blir genom missbruk en förtärande flamma, som
i evighet icke utsläckes.

Yid alla tillfallen varnade den nitiske själasörjaren än på ett, än på
ett annat sätt för denna inbitna syndavana; men hans välmenta
förmaningar buro ringa frukt. Då gick han en dag till barnen i skolan
och framställde så tydligt och hjertgripande det syndiga af att bannas,
svärja och missbruka Guds namn, att de små blefvo helt rörda och
allvarsamma. Och hvad hände? Då de i hemmet hörde fader, morfar eller
farfar, ja till och med moder, eller mor- och farmor missbruka det
heliga namnet, förskräcktes de och sade, bönfallande: "Ack, sägen icke
så! det är en stor synd,SVORDOM OCH GTJBS NAMNS MISSBRUKANDE. 43

och Gud skall icke lemna den ostraffad." Detta gjorde verkan. Några af
de gamla tyckte sig hafva blifvit träffade liksom af blixten, då de
från barnens läppar hörde en mera skakande tillrättavisning, än sjelfva
presten kunnat åstadkomma. Oseden att bannas ocli svärja bortlades nu
helt och hållet, och när bönderna från denna församling förde sina
varor till torget i närmaste stad, gjorde man narr af dem, derföre att
de aflagt sin gamla ovana. Det tvång, de sålunda pålade sig, blef
början till ett djupare och kraftigare troslif, hvilket till
välsignelse för tid och evighet hos dem så småningom uppvaknade.

40. Officern och presten.

Matth. 5, 34—37. Jag säger eder att I skolen allsicke svärja, livarken
vid himmelen, ty han är Guds stol, ej heller vid jorden, ty hon är hans
fotapall; men edert tal skall vara ja. ja, nej, nej; hvad derutöfver
är, är af ondo.

En förnäm, preussisk militärperson talade med en prest derom, att det
tyvärr för en tjenstgörande officer vore svårt, ja nära nog omöjligt,
att såsom det egnar en sann kristen i allt uppfylla Guds befallningar,
alldenstund man, utan att svärja och bannas, bland soldaterna ej kunde
upprätthålla tukt och ordning. "Och likväl," invände den andlige,
"känner jag åtminstone en officer, hvars ringaste ord af hans
underlydande genast åtlydes." — "Den mannens namn måste ni säga mig,"
inföll officern förvånad, "jag vill gerna gå i skola hos honom." "Denne
man," fortsatte presten, "var en romersk höfvitsmän i Kapernaum. Med få
och bestämda ord befallde han öfver sitt folk. "Kom!" sade han till den
ene, och han kom. "Gå!" sade han till den andre, och han gick. "Gör
det!" sade han till den tredje, och han gjorde det. Jag skulle väl tro,
att hvad som i den romerska hären, hvilken endast
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bestod af hedningar, lät sig göra, bör icke vara omöjligt i den
preussiska, som utgöres af kristligt uppfostrade soldater."

41. Köparen och säljaren.

Syr. 23, 12. Den som ofta svär, syndar mycket och

plågan skall ej vika från hans hus.

En slagtare ville vid något tillfälle af en bonde köpa några får, och
frågade hvad de skulle kosta. Då han hörde priset, hvilket i sjelfva
verket var ganska billigt, sade han, med en grof ed, att han icke ville
betala dem så högt. "Det hade ni kunnat säga helt lugnt, och utan alla
eder," invände säljaren, som var en gudfruktig man. "Vet ni icke, att
Jesus uttryckligen förbjuder, att i dagligt tal bruka svordomar,
sägande: edert tal skall vara ja, ja; nej, nej; hvad derutöfver är, det
är af ondo." Efter en stund ville slagtaren för det utsatta priset
tillhandla sig fåren; men bonden sade: "Nej, ni får nu icke köpa dem;
ty ni har svurit en dyr ed, att ni för det priset icke vill hafva dem,
och jag har icke lust vara anledning till ett edsbrott, hvarigenom ni
till er första synd lägger en annan."

8. Hädelse.

43. Den ogudaktige engelsmannen.

Ps. 18, 14—15. Och Herren dundrade i himmelen, och den Högste lät sitt
dunder ut, med hagel och ljungande. Och han sköt sina skott och
förströdde dem; Han lät fast ljunga och förskräckte dem.

En engelsk läkare kallades år 1824 till en ung karl, som haft det
missödet, att af sin häst, hvilken

                        41. Köparen och säljaren

44 TIO GUDS BUD.

bestod af hedningar, lät sig göra, bör icke vara omöjligt i den
preussiska, som utgöres af kristligt uppfostrade soldater."

41. Köparen och säljaren.

Syr. 23, 12. Den som ofta svär, syndar mycket och

plågan skall ej vika från hans hus.

En slagtare ville vid något tillfälle af en bonde köpa några får, och
frågade hvad de skulle kosta. Då han hörde priset, hvilket i sjelfva
verket var ganska billigt, sade han, med en grof ed, att han icke ville
betala dem så högt. "Det hade ni kunnat säga helt lugnt, och utan alla
eder," invände säljaren, som var en gudfruktig man. "Vet ni icke, att
Jesus uttryckligen förbjuder, att i dagligt tal bruka svordomar,
sägande: edert tal skall vara ja, ja; nej, nej; hvad derutöfver är, det
är af ondo." Efter en stund ville slagtaren för det utsatta priset
tillhandla sig fåren; men bonden sade: "Nej, ni får nu icke köpa dem;
ty ni har svurit en dyr ed, att ni för det priset icke vill hafva dem,
och jag har icke lust vara anledning till ett edsbrott, hvarigenom ni
till er första synd lägger en annan."

8. Hädelse.

43. Den ogudaktige engelsmannen.

Ps. 18, 14—15. Och Herren dundrade i himmelen, och den Högste lät sitt
dunder ut, med hagel och ljungande. Och han sköt sina skott och
förströdde dem; Han lät fast ljunga och förskräckte dem.

En engelsk läkare kallades år 1824 till en ung karl, som haft det
missödet, att af sin häst, hvilken

                     42. Den ogudaktige engelsmannen

44 TIO GUDS BUD.

bestod af hedningar, lät sig göra, bör icke vara omöjligt i den
preussiska, som utgöres af kristligt uppfostrade soldater."

41. Köparen och säljaren.

Syr. 23, 12. Den som ofta svär, syndar mycket och

plågan skall ej vika från hans hus.

En slagtare ville vid något tillfälle af en bonde köpa några får, och
frågade hvad de skulle kosta. Då han hörde priset, hvilket i sjelfva
verket var ganska billigt, sade han, med en grof ed, att han icke ville
betala dem så högt. "Det hade ni kunnat säga helt lugnt, och utan alla
eder," invände säljaren, som var en gudfruktig man. "Vet ni icke, att
Jesus uttryckligen förbjuder, att i dagligt tal bruka svordomar,
sägande: edert tal skall vara ja, ja; nej, nej; hvad derutöfver är, det
är af ondo." Efter en stund ville slagtaren för det utsatta priset
tillhandla sig fåren; men bonden sade: "Nej, ni får nu icke köpa dem;
ty ni har svurit en dyr ed, att ni för det priset icke vill hafva dem,
och jag har icke lust vara anledning till ett edsbrott, hvarigenom ni
till er första synd lägger en annan."

8. Hädelse.

43. Den ogudaktige engelsmannen.

Ps. 18, 14—15. Och Herren dundrade i himmelen, och den Högste lät sitt
dunder ut, med hagel och ljungande. Och han sköt sina skott och
förströdde dem; Han lät fast ljunga och förskräckte dem.

En engelsk läkare kallades år 1824 till en ung karl, som haft det
missödet, att af sin häst, hvilkenHÄDELSE.

45

under ett förfärligt åskväder skyggade, blifva släpad omkring, så att
venstra foten kommit ur led. Upphettad af vin och vrede, skar den
lättsinnige mannen tänderna, utstötte de grufligaste eder och
gudsbespot-telser samt förbannade både djuret, som skyggat och
ljungelden, genom hvilket det blifvit skrämdt. Då läkaren tilldrog
luckorna på det blixten ej måtte besvära deu sjuke, befallde denne med
en förfärlig ed att de åter skulle öppnas. "Tror ni," skrek han, "att
jag liksom min häst, är rädd för det usla skenet? Nej," fortfor han,
under ännu rysligare svordomar, "jag fruktar icke, att betrakta den
fördömda blixten, som vållat min olycka; tvärtom vill jag med öppna
ögon följa den, för att än mera förbanna, så väl ovädret som den Gud,
hvilken skickat det."

Med en krampaktig rörelse sammanknöt han händerna och höjde, nästan
utom sig af vrede, hufvudet. 1 ett ögonblick upplystes hela rummet af
en stark blixt, pä hvilken ett dundrande åskslag genast följde.
Läkaren, hvilken för att skydda ögonen mot det starka skenet, hållit
händerna framför dem, blef, då han åter såg sig omkring, varse den
sjuke, hvilken efter den sista ohyggliga eden ej sagt ett ord, utan
satt stum ocli orörlig på sängen, med utsträckta armar,
tillba-kakastadt hufvud, dödsblekt ansigte, stillastående och vidt
utspärrade ögon samt hårdt sammanpressade läppar. Ljungelden hade
beröfvat honom synen. Nu fick läkaren göra med honom, hvad han
behagade. Ögonen undersöktes och befunnos ohjelpligt lif- och
känslolösa. Den olycklige föll tillbaka i sängen, liksom hade han varit
död, svarade icke, när man tilltalade honom och lät endast svaga ljud
då och då undfalla sig. Han vände sig hit och dit, samt tryckte båda
händerna hårdt mot ögonlocken, men äfven de häftigaste plågor förmådde
icke aftvinga honom en klagan.
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43. En bespottares liastiga död.

Gal. 6, 7. Farer icke vilse! Gud låter icke gäcka sig;

ty livad menniskan sår, det skall hou ock uppskära.

Den 19 Februari 1753 hade en förnäm herre i Raab i Ungern till
fastlagslustbarheter inbjudit stadens mest ansedda personer och bland
andra en krigskommissarie, vid namn Josef Treithofer. Denne man,
hvilken kort förut affallit från lutherska till romersk-katholska
kyrkan, begagnade hvarje tillfälle att begabba och förlöjliga Evangelii
sanningar. För att öka munterheten, förklädde han och en ung adelsmau
sig till D:r M. Luther och Katrina Bora samt inställde sig i danssalen,
dit sällskapet af begär att se det glada upptåget, begaf sig. Den
förmente reformatorn, hvilken under ena armen bar en stor bok,
tillkännagaf genast vid inträdet, det han kommit för att af-höra
syndabekännelser. En närvarande biskop var den förste, som biktade sig,
ett efterdöme, som af flera andra genast följdes. Derpå höll den så
kallade biktfadern ett tal, meddelade aflösning och syndaför {+-+}
låtelse, hvarvid alla gästerna utbrusto i ett högljudt skratt, samt
slutade det osmakliga gyckelspelet med ett högtidligt Fader Vår; men då
den lättsinnige mannen kom till de orden: "ty riket är ditt, makten,
äran och herrliglieten," var måttet rågadt. Han träffades plötsligen af
ett slaganfall, störtade till jorden, vältrade rundtomkring och
fradgades såsom en galen hund, Med stort besvär aftog man den påklädda
skruden, bar den sjuke i en vagn och förde honom kl. 12 om natten till
hans hem. Flera läkare tillkallades och ådern öppnades. Ingenting blef
försummadt, men allt var förgäfves. Sedan mannen under häftiga skrik
och smärtsamma plågor tillbragt elfva dagar, uppgaf han i det
förfärligaste tillstånd sin anda. Kort efter insjuknade äfven den unge
adelsmannen, som föreställt Katrina von Bora, och dog den 16 Mars samma
år.
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44. Herrekarlen 1 regnväder.

Sal. Ordspr. 24, 9. En dåres tanke är synd, ocli en be-spottare är för
menniskorna en styggelse.

Ar 1805 hade man, särdeles i England, en kall och regnig sommar, hvaraf
säden på marken tog stor skada. En dag gick en rik egendomsherre
omkring på sina vidsträckta åkerfält för att tillse, om de voro färdiga
att skäras. Då hände, att Vår Herre än en gång lät ett häftigt regn
falla. I stället att ödmjukt böja sig under den Allsmäktiges hand,
ropade mannen i vrede: "Det är hög tid att verldsregeringen tages från
en Gud, som så litet förstår sig på densamma. Jag tilltror mig i
sanning, att regera mycket bättre än han." Ivuappt voro dessa ord
uttalade, förr än gudsbespottaren lifiös nedstörtade till jorden.

9. Guds lof och pris.

45. Horden och grodan.

Ps. 189, 14. Jag tackar dig derföre att jag underliga gjord är;
underliga äro dina verk, och det besinnar min själ väl.

För något mera än 400 år sedan, under det stora kyrkomötet i Konstanz,
gjorde två af de tillstädesvarande biskoparna, för att bese trakten, en
spatserfart till häst. Som de redo vägen framåt, blefvo de varse en
herdegosse, som satt och gret. Den ene af prelaterna, hvilken i
synnerhet var en vänlig och välvillig menniska, kunde icke, utan att
säga några tröstens ord, gå förbi den bedröfvade. "Hvad fattas dig?
hvarför gråter du?" frågade han. Herden fort-
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for att gråta, men ville icke uppgifva anledningen till sin sorg. Rörd
af medlidande, bad biskopen honom ännu enträgnare att omtala hvarföre
han vore så bedröfvad. Gossen sade slutligen: "Jag gråter deröfver, att
jag ännu aldrig, såsom jag bordt, lofvat och prisat Gud derföre, att
Han skapat mig till en förnuftig men-miska, och icke till ett så otäckt
djur, som den der grodan." Vid dessa ord pekade han på en stor ohygglig
groda, som hoppade omkring i gräset. Den andlige, hvilken erinrade sig,
huru litet äfven ban prisat och lofvat Guds oförskyllda oeh rika nåd,
utbröt med djup rörelse och innerlig blygsel: "O Augustinus! huru sannt
talade du icke, då du sade, att de enfaldiga intaga himmelen framför
oss, hvilka med all vår konst och lärdom helt makligt vandra på syndens
och förtappoisens väg."

46. Den resande.

Ps. 150, 6. Allt det som ande hafver, lofve Herran.

Halleluja!

En yngling gjorde i några kloka och vältänkande personers sällskap en
längre resa. Efter att en gång hafva vandrat hela natten, togo de vid
kanten af en stor skog någon hvila. Den gryende dagen uppväckte
blommornas slumrande doft, näktergalens sång och de späda lammens
bräkande. En af sällskapet gick då in i skogen och hördes snart med hög
stämma prisa sin Gud och Skapare. Sedan han kommit tillbaka, frågade
ynglingen hvarför han talat så högt och erhöll detta svar: "Kasta dina
blickar omkring dig och se huru den herrliga morgonrodnaden uppslår
sitt öga' mot himmelen; huru skyarne liksom en bedjandes ansigte glänsa
af ett himmelskt sken; huru träd och växter emot Skaparen tacksamt
utbreda blommor och blad. Hör näktergalens sång, getternas vänliga
bräkande, biens surrande och besinna huru alla tillsammans upphöja den
Allsmäktiges pris och ära. Äfven jag ville,
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liksom den öfriga naturen, med ljudelig stämma tacka och lofva min
Gud." Ynglingen afhörde uppmärksamt den fromme och vise mannen samt
lade hans ord troget på hjertat. Från den stunden förstod äfven han
morgonrodnaden eldskrift, vindens svala susning, blommornas doft,
fåglarnas sång och de öfriga djurens glada ljud. Instämmande i den
skapade naturens lof, upplyfte han till himmelen sina tankar, och
alltings upphof helgade hans unga hjerta, så att det mer och mer
genomträngdes af kärlek, glädje och tacksamhet.

10. Tacksamhet emot Gud.

47. Herremannen och den fattige.

1's. 103, 1—2. Lofva Herran min själ ocli allt det uti mig är, lians
heliga namn! Lofva Herran min själ, och förgät icke hvad godt han dig'_
gjort hafver.

En förnäm herre, rik på timligt gods, men fattig på gudsfruktan och
kristlig tro, gick en afton omkring på sina egor. Hans väg förde honom
förbi ett bofalligt gammalt hus, som beboddes af en man, hvilken med
många barn lefde i ganska knappa omständigheter. Som den rike hörde
någon med hög och ljudelig stämma tala derinne, stannade han och
lyssnade. Till sin förundran förnam lian, att den fattige i de
hjertligaste ordalag tackade sin himmelske Fader, som skänkt honom och
hans barn kläder och dagligt bröd. "Hvad!" sade egendomsherm för sig
sjelf, "denne tackar för kläder och föda, och jag tackar ej för allt
mitt öfverflöd!" Med innerlig blygsel skyndade lian hem och lärde från
denua stund att i dess rätta ljus betrakta lifvet. Han beslöt att
återvända till den Gud, hvilken han af kärlek till verldsliga ting
öfvergifvit Hans lif blef hädanefter en daglig gudstjenst samt en
oafbruten tacksägelse. Ej heller försummade han att
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kristlig tro, gick en afton omkring på sina egor. Hans väg förde honom
förbi ett bofalligt gammalt hus, som beboddes af en man, hvilken med
många barn lefde i ganska knappa omständigheter. Som den rike hörde
någon med hög och ljudelig stämma tala derinne, stannade han och
lyssnade. Till sin förundran förnam lian, att den fattige i de
hjertligaste ordalag tackade sin himmelske Fader, som skänkt honom och
hans barn kläder och dagligt bröd. "Hvad!" sade egendomsherm för sig
sjelf, "denne tackar för kläder och föda, och jag tackar ej för allt
mitt öfverflöd!" Med innerlig blygsel skyndade lian hem och lärde från
denua stund att i dess rätta ljus betrakta lifvet. Han beslöt att
återvända till den Gud, hvilken han af kärlek till verldsliga ting
öfvergifvit Hans lif blef hädanefter en daglig gudstjenst samt en
oafbruten tacksägelse. Ej heller försummade han att
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göra godt mot deii fattige mannen, hvilken ovetande varit första
anledningen till denna lyckliga förändring i hans sinnesstämning.

48. Det rätta tackoffret,

Ps. 118, I. Täcker Herranom, ty han är mild, och

Hans godhet varar evinnerliga.

En rik Romersk yngling, hvilken af sjukdom länge hållits vid sängen,
tillfrisknade slutligen, och fick, då han första gången inandades den
friska luften och betraktade naturens skönhet och prakt, liksom nytt
lif samt lofvade och prisade af allt hjerta sin Gud och Skapare. "O
fader!" utbröt han, "Du som öfver alla låter glädje och välsignelse
utströmma, hvarmed kan menniskan, den masken, vedergälla din oändliga
kärlek! Huru gerna-ville jag ej åt dig offra allt hvad jag eger!"
Herman, en gudfruktig gammal man, hörde hans ord ocli sade: "Allt" godt
kommer ofvanefter; dit upp kan du icke sända någonting tillbaka-, men
kom med mig, sà skall jag visa dig bästa sättet att prisa och lofva
Gud." Ynglingen följde genast, och de inträdde i en af jemmer och
elände uppfylld koja, der husfadren var illa sjuk, modren fördjupad i
sorg och de halfnakna barnen gråtande efter bröd. Den unge mannen ryste
vid en sådan syn, men Herman sade: "Se här ett altare, hvarpå du kan
nedlägga ditt tackoffer. Dessa menniskor sänder Herran i sitt ställe
till dig. När du älskar och gör dem godt, älskar och prisar du på bästa
sätt din och deras Gud." Ynglingen meddelade af sitt öfverflöd at de
nödlidande, skötte och veder-qvickte dem, och dessa kallade honom
välsignande en Guds engel. Herman log och sade: "I dessa ord har det
fattiga folket uttalat en' stor sanning. Vänd alltid din ^tacksamma
blick först mot himmelen och sedan mot jorden: då blir du ett utkoradt
redskap till eländets tröst och lindring, och bringar åt Gud det
tackoffer, som mest behagar Honom."
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Tredje budet.

11. Sabbatens helgande.

41). Oet oförmodade arfvet.

2 Mos. 20, 8. Tänk uppå sabbatsdagen, att du helgar

honom.

Wilhelm ßied, hvilken såsom barberare och hårfrisör lefde i den
engelska staden Bath, arbetade icke allenast om söndagarne, hvilket i
hans ställning endast med svårighet kunde undvikas, utan försummade för
sitt handtverks skull både kyrka och predikan och gjorde sig sålunda om
sin arma själ alls intet bekymmer. Då han en söndag efter gammal vana
gick ut i sina angelägenheter, kom han till en öppen kyrka och fick på
en gång det infallet att stiga in. Just som han trädde inom dörren,
uppläste presten de orden: "tänk på hvilodagen, att du håller den
helig!" Sedan vår barberare afhört den derpå följande predikan, genom
hvilken han kom till den öfvertygelsen, att Gud omöjligen kan välsigna
hans frivilliga söndagsarbete, gick han bort helt orolig. Efter många
sömnlösa nätter och mycken inre strid, beslöt han att kasta all omsorg
på Herran, bruka hvilodagen till Guds Ords betraktande och under daglig
bättring söka tillegna sig Guds nåd i Christo. Verkställigheten af
detta beslut hade till följd, att hans förnäma kunder öfvergåfvo honom
och skrattade åt hans barnslighet att under gudstjensten icke vilja
fortsätta sitt arbete. Efterhand gick det för honom så baklänges, att
lian måste lemna sin prydliga bod, hyra en annan långt ned vid gatan
och hålla till godo att raka simpelt folk.52
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En lördagsafton i skymningen frågade en med diligensen anländ resande
efter någon barberare ocli fick anvisning på ßieds bod, midt öfver
gatan. Främlingen steg in och sade, att som han icke ville föranlåta
eller deltaga uti något arbete om söndagarne, önskade han blifva rakad
medan hästarna ombyttes. Dessa ord rörde så den hårdt profvade
barberaren, att han utbrast i gråt, och som det redan mörknade, bad han
den resande om några skillingar till ett ljus. Främlingen gick hans
önskan till mötes och undrade inom sig hvad soni kunde vara orsaken
såväl till mannens armod, som till den sinnesrörelse, han nyss visat.

Sedan den resande blifvit rakad, sade han: "det måtte med edra
lefnadsöden vara någonting särskildt. Jag har nu icke tid att höra er
tala derom; jag kommer denna väg tillbaka, och då skall jag titta in,
för att få veta mer om er. Tag emellertid denna riksdaler och låt mig
veta ert namn !" — "Wilhelm ßied!" svarade barberaren. "Wilhelm ßied,
från Kingston?" — "Ja, min herre !" — "Hvad heter er far?" — "Thomas
ßied."—"Hade han icke en bror?"— "Jo, ganska riktigt, men han är rest
till Indien, och har sedan icke låtit höra af sig." "Kom med mig," sade
främlingen helt förvånad. "Jag är just på väg till en person, som också
påstår sig vara Wilhelm ßied från Kingston; kan det bevisas, att ni
verkligen är den rätte, har jag glada underrättelser att meddela er.
Thomas ßied är död, och hans betydliga förmögenhet skall tillfalla hans
brorson."

Främlingen, som var en nitisk och samvetsgrann menniska, och i
tidningarna låtit införa flera annonser, för att få reda på den rätta
arftagaren, öfverbevisade snart den föregifne Wilhelm ßied om hans
bedrägeri.

Det gamla ordspråket: "då nöden är som störst, är hjelpen närmast"
besannade sig således äfven här. Hade Wilhem ßied egt ett par
skillingar till ett ljus, skulle han knappt kommit i besittning af det
stora arf, hvilket all god gåfvas Gifvare såsom en vänlig uppmuntran
till fortfarande i det goda ocli trohet intill ändan, efter långvarig
pröfning bestämt åt honom.

                     50. De afbrutna söndagsbesöken
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SO. Do afbrutna söndagsbesöken.

Col. 3, 16. Låter Christi ord rikeliga bo ibland eder ' med all visdom;
lärer och förmåner eder inbördes med psalmer och lofsånger och andliga
visor i nåden och sjunger Herranom i edert hjerta.

En man, hvilken i sin kristendom börjat visa mera allvar än fordom,
hade från förra tider den vanan att om söndagarna i sitt hus emottaga
en mängd besök, en vana, hvilken småningom blef honom till besvär och
hinder, dels derföre, att samtalet vid dessa tillfällen endast vände
sig kring verldsliga ting, dels emedan det sålunda var honom omöjligt
att om söndagen hålla ordentlig husandakt. Han fattade således det
beslut, att af ingenting låta hindra sig att några timmar efter
allmänna gudstjensten sammankalla sitt husfolk, sjunga en psalm och
utlägga predikan. En tid bortåt fortforo söndagsbesöken, men i stället
att afbryta sitt goda förehafvande, lät han genom en tjenare till de
ankommande öfverlemna psalmböcker, och nu måste de, antingen de ville
eller ej, öfvervara andaktsstunden. De flesta tröttnade härvid och
uppsköto till en annan dag i veckan sina besök, hvarigenom den fromme
mannen erhöll tid och ro att efter önskan till sin Guds och frälsares
lof använda helgdagarna.

•">1. Köpmannen och dagakarlen.

Ps. 95, 1—2. Kommer, låter oss glädjas Herranom, och fröjdas för vår
salighets tröst. Låt oss med tack komma inför Hans ansigte och fröjdas
för Honom med psalmer.

En köpman i norra Amerika anlände en lördagsafton till ett värdshus i
Staten Newyork. Sedan han hvilat och förfriskat sig samt efter gammal
vana börjat utdela några kristliga småskrifter, kom han till en
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person, hvilken med de orden: "det är ej vardt gifva mig böcker, ty jag
kan ej läsa dem," afvisade hans välvilja. "Ni är måhända gift," invände
köpmannen, "och tilläfventyrs kan er hustru läsa ?" — "Ja," svarade
mannen, "min hustru kan visserligen läsa, men vi hafva båda annat att
göra." — "I morgon är söndag, och hvad hindrar henne att då läsa för
er?" — "Käre herre!" blef svaret, "jag har om söndagen lika litet
ledighet som de andra dagarna. Under veckans sex dagar sträfvar jag,
för att åt mig och de mina förtjena mat och kläder; på den sjunde
hopsamlar jag bränsle i. skogen." — "Om sådant icke kan undvikas," sade
köpmannen, "är ni i sanning mycket fattig." — "Ack ja, jag är visst
fattig," svarade dagakarlen och började uppräkna alla förluster och
missöden, som drabbat honom. Den andre afhörde honom helt lugnt och
sade slutligen: "Då ni anser söndagen lika med de andra dagarna i
veckan, förundrar det mig icke, hvarken att ni är fattig eller att ni
haft många olyckor. Gud kan omöjligen förläna sin välsignelse åt dem,
som ohelga Hans egen dag. Men, käre vän! jag vill göra er ett förslag.
Föresätt er från denna stund att aldrig mera arbeta på söndagen! Om I
för morgondagen ej hafven nödigt bränsle, så hjelpen er så godt I
kunnen, en dag uthärden I alltid, och på måndags morgonen står det er
fritt, att gå till skogen efter ved. Låt blott söndagen vara Gudi
helgad! A min sida vill jag förbinda mig att efter ett halft år, med
ända till 100 Kr. ersätta den förlust, som på detta sätt möjligen kan
drabba er. Ni," fortfor han, vänd till värden, "skall ansvara derför,
att vilkoren å ömse sidor blifva uppfyllda."

Då köpmannen några månader sednare besökte samma värdshus, blef han
varse en snyggt klädd karl, hvilken uppmärksamt betraktade honom, och
slutligen med dessa- ord närmade sig: "Min herre ! har ni icke för
ungefär ett halft år sedan på detta ställe utdelat småskrifter ?" — "Jo
visst," svar de köpmannen; "under mina resor förer jag gerna sådana med
mig." — "Kan ni påminna er," sade den andre, "att ni vid sammaSABBATENS
HELGANDE.
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tillfälle lemnade en liten bok till en person, som sade sig vara
nödsakad att för sitt ocli de sinas uppehälle äfven arbeta om
söndagarna." Köpmannen erinrade sig snart hela förloppet, ocli den
andre fortfor: "Det var just mig, ni då tilltalade. Jag tog boken med
mig hem och berättade för min hustru hvad som händt. Hon menade, att ni
hade alldeles rätt och började genast läsa för mig. Vi blefvo båda så
rörda af bokens innehåll, att vi om natten nästan icke fingo en blund i
ögonen. Dagen derpå, som var en söndag, kommo såsom vanligt några
bekanta för att med allehanda onyttigt snack fördrifva eftermiddagen.
Vi berättade huruledes jag lofvat, att icke mera arbeta om söndagarne.
Äfven de ansågo sådant rätt och billigt, och min hustru började ånyo
läsa i den lilla boken. Våra vänner funno så stort behag i den, att de
påföljande söndag återkommo, då vi än en gång genomläste skriften, och
nu församlas alla söndagar i vårt hus några bekanta, för att läsa och
tala om Gud och vår salig-hetssak. och vanligen slutas dagen med bön."
— "Eder berättelse gör mig stor glädje," sade köpmannen, "och som ni
ärligt hållit ert löfte, skall jag äfven hålla mitt, och genast till er
utbetala de penningar, ni har att fordra. Huru mycket är jag skyldig
för de söndagar ni afhållit er från arbete?" — "Ni är mig alb ingenting
skyldig, käre herre!" svarade dagsverkaren "Aldrig har arbetet gått mig
så ur händerna, aldrig varit så välsignadt, som sedan jag började hålla
sabbaten i helgd. Jag och de mina skola alltid vara tacksamma för det
goda, ni gjort oss." Värden talade om den förändring, hvilken på några
månader der i trakten inträffat. Fordom supade, svor och grälade man;
nu råda öfverallt fred och enighet, på samma gång som Guds ord aktas
och äras."

                           52. Axel Oxenstjerna
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12. Kärlek till Guds ord.

53. Axel Oxenstjerna.

1 Pet. 24-—25. Allt kött är såsom gräs, och alla menniskors herrlighet
såsom blomster på gräset; gräset är vissnadt och blomstret är affallet;
men Herrans ord blifver evinnerliga.

Den berömde rikskansleren Axel Oxenstjerna hade under de sista åren af
sitt fordom så verksamma och rörliga lif dragit sig undan de allmänna
ärendena. 1 sin ensamhet fick han en dag besök af den engelske
ge-sandten Whitelock. Då denne tog afsked och lagade sig till att gå,
sade Oxenstjerna: "Jag har i denna verlden erfarit ganska mycket; jag
har upplefvat många både glada ocli sorgliga stunder; men konsten att
lefva lycklig har jag nu först inhemtat. Jag tackar af allt hjerta Gud,
som förlänat mig tid att förvärfva rätt kännedom så väl om Honom som om
mig sjelf. Den enda förnöjelse, jag nu eger och eftersträfvat', och
hvilken för mig har större värde än allt hvad jorden erbjuder, är att
mer och mer inse Guds kärlek, samt att läsa i denna herrliga bok." Vid
dessa ord lade han handen på Bibeln. "Ni, min herre," fortfor han, "är
ännu i er kraftigaste ålder, står hos konungar och furstar i hög gunst,
användes vid de vigtigaste angelägenheter och utför dem med kraft och
lefnads-mod. Men allt detta försvinner en gång, och då skall ni förstå
och besanna mina ord. Ni skall finna, att man af ett Gudi helgadt lif
samt läsningen af Hans Ord kan hemta mera visdom, sanning, tröst och
glädje än vid alla hof och genom alla furstars ynnest-bevis-ningar."

                        53. Skolbarnen på Ceylon
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53. Skolbarnen på Ceylon.

Syr. 6, 19. Kära barn! låt lära dig visdom från ungdomen, så varder af
dig en vis man.

Kristna missionärer hade på ön Ceylon anlagt mänga skolor, hvilka i
allmänhet voro ganska mycket besökta. Yägen till en af dem gick öfver
en bro, vid hvilken mau för hvarje gång måste betala en obetydlig
afgift eller så kallade bropenningar. Som de flesta af skolbarnen voro
fattiga, hade detta kunnat blifva dem till hinders, ifall de icke redan
fattat sådan kärlek för Guds ord, att de af intet skäl ville försumma
skolan. De funno således på råd: några af de äldre gossarna sammanbundo
sina skolböcker till ett knippe, lade det på hufvudet ocli simmade
dermed öfver floden, och de yngre gjorde snart sammalunda. Emellanåt
uppmanades barnen af sina hedniska anförvandter att bevista
afgudatjensten; men de vägrade och fortforo att besöka det ställe, der
de lärde känna den sanne Guden och den Han sändt hafver, Jesum
Christum.

54. Den rllta brndgåfvan.

Ps. 119, 105. Ditt ord är mina fötters lykta, och ett ljus på alla mina
vägar.

En fattig, men redlig handtverkare gifte sig med en tarflig
torpardotter från landet. Sedan närvarande vänner och slägtingar efter
vigseln önskat brudparet lycka, framkom brudens fader med en bok och
sade: "Kära barn! I ansen mig för fattig, men det är jag likväl icke.
Jag eger en skatt, som aldrig låtit mig lida någon brist. Då I nu
skolen sätta hushåll, vill jag meddela den åt er. Se här Guds ord!
Tagen det med er i ert nya hem, läsen det flitigt och förvaren det i
ödmjuka och troende hjertan. Menniskan lefver
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icke allenast af bröd, utan af hvart ord, som utgår af Guds mun. I min
fattigdom har jag alltid hållit mig till denna dyrbara bok och genom
den känt mig rik. Med den uthärdade jag nödens bitterhet, och Gud har
aldrig låtit mitt hopp komma på skam. I krigstider var den mitt stöd,
och mer än en gång har jag" på ett underbart sätt blifvit hulpen.
Dessutom vet jag visst, att jag i förtröstan på Guds i Ordet uttalade
nådelöftan med Hans bistånd skall saligt skiljas hädan. Hållen eder
också fast vid detta Ord! En större ära och lycka kan oss arma
menniskor icke vederfaras, än att Gud vill tala med oss." Derpå öppnade
han den heliga boken, uppläste Christi bergspredikan och förmanade ännu
en gång sina barn att andäktigt bruka bibelordet. Brudparet följde
troget det faderliga rådet samt beflitade sig alltid om sann
gudsfruktan, hvarföre deras företag också åtföljdes af Guds
välsignelse.

55. Den tålige negergossen.

Luc. K, 15. Men det som toll uti godan jord, äro de, som höra Ordet,
och behålla det uti ganska godt hjerta, och bära frukt i tålamod .

En fattig amerikansk negergosse bevistade understundom en missionärs
predikningar och blef genom dem i sitt hjerta omvänd till Kristendomen.
Då hans herre, en afsvuren fiende till missionsväsendet, erfor detta,
hotade han att prygla honom till döds, i fall han gick och hörde den
kristne predikanten. Gossen råkade nu i stor förlägenhet; ehuru han
blottställde sig för en plågsam död, ville han icke försumma den
evangeliska gudstjensten. För att i sin villrådighet erhålla mod och
upplysning, flydde han till nådastolen, och fick der det rådet, att
lugnt afvakta tiden, troget sköta sin herres tjenst och öfverlemna
utgången i Guds händer. Han gick således att höra missionären, men blef
vid återkomsten kallad inför sin husbonde, hvil-
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ken, efter många hårda och häftiga ord, lät gifva honom 25 prygel,
hvarpå han med hånande uppsyn frågade: "Hvad kan Jesus Christus nu göra
för dig?" —. "Han förlänar mig kraft," svarade det stackars.barnet,
"att med tålamod, bära mitt lidande." — "Gif honom ännu 25 slag," sade
den grymme mannen, och sedan hans befallning gått i fullbordan, frågade
han ännu en gäng: "Hvad förmår Jesus Christus att nu göra för dig?" —
"Han hjelper mig att tänka på den tillkommande vedergällningen,"
svarade den lille troshjelten. "Gif honom andra fem och tjugu!" ßkrek
tyrannen, utom sig af vrede. Det skedde, och under vild glädje öfver
sitt slagtoffers jemmerskri]^ upprepade husbonden för tredje gången
samma fråga: "Hvad kan Christus göra för dig?" Med sista ansträngningen
af sina alltmer försvinnande lifskraft», svarade den unge martyren:
"Han hjelper mig, att för er bedja till Herren!" hvarpå han uppgaf
andan.

5U. Den företa Kiirlelten.

Ps. 119, 103. Dina ord äro min mun sötare än honung.

Bland vår tids utmärktaste missionärer är engelsmannen Moffat, hvilken
i några och tjugu år med outtröttlig ifver arbetade i Södra Afrika och
i Guds hand vardt ett redskap till mången hednisk själs omvändelse och
frälsning. En dag stannade utanför Moffats hus tvenne män, ridande på
hvar sin oxe. Den ene ryttaren utmärkte sig såväl genom sin klädsel,
hvilken var bättre och snyggare än den andres, som genom ritt öppna och
vänliga utseende. Det var höfdingen Moskew, hvilken för att se den
kristne läraren tillryggalagt 32 mil. Länge och med oafvända blickar,
betraktade han Moffat, och under de tvenne dagar, han qvarstannade,
hade missionären godt tillfälle att med honom tala om de ting, som höra
Guds rike till. Vid afskedet fattade höfdingen Moffats hand och sade:
"Än-
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damålet med min resa var att se. dig, och jag har ]iaft
tillfredsställelse af mitt besök och återvänder nu hem."

Det dröjde icke länge innan han kom tillbaka, denna gång åtföljd af
sina närmaste slägtingar och vänner. Sedan hans förra besök hade en
stor förändring med honom föregått. Ett brinnande begär, icke allenast
att se, utan äfven att höra missionären, uttalade sig i hans ord och
åtbörder, och då han helsade på engelsmannen, kunde han icke
tillbakahålla sina tårar. "När jag sist var här," började han, "hade
jag ett hjerta, som blott längtade att se dig; nu känner jag inom mig
tvenne hjertan. De stora ting, du då omtalade, lemna min själ ingen ro,
och mina ögon ingen hvila. Tanken på allt det onda, jag under min
lifstid föröfvat, plågar mig. Visserligen är det mig till stor tröst,
att En, såsom du sade, dött, på det jag må erhålla mina synders
förlåtelse; men namnet på denne man har undfallit mig, och jag är nu
här, för att få veta hvad han heter." Höfdingen hade förra gången
endast inhemtat kristendomens grundsanningar och lmfvudläror; men då
han under hemfärden genomred öde trakter, uppsteg det af honom hörda
ordet allt mera för hans inre. Ju längre han öfvervägde det, desto mera
lefvande, klart och innehållsrikt blef det för honom. Från denna stund
var hans själ genomträngd af tanken på Guds kärlek till oss syndare;
han törstade efter kunskap och kämpade af all makt för att inkomma i
Guds rike.

Förkunnandet af Evangelium för Moskew och hans vänner åtföljdes af Guds
synnerliga välsignelse. Sällan hade man funnit ett allvarligare och
sannare deltagande än hos dessa enfaldiga menniskor. De kunde endast
med svårighet besluta sig att skiljas från en lärare, som blifvit dem
så kär. Vid afskedet besvor höfdingen Moffat att snart i hans hem helsa
på honom; och då missionären i följd af andra göromål, ej vågade
förbinda sig dertill, tog Moskew hans hand, fästade på honom sina
trobjertade ögon och sade: "se riktigt på mig, och försök sedan att
afslå min begäran! Derkäklek till guds obd.
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homma finnas många, som icke kunna komina till dig, och det är mig
omöjligt att minnas allt hvad jag hos dig förnummit; säkert skall under
den långa resan ganska mycket undfalla mig."

Drifven af en oemotståndlig längtan, beslöt Moskew efter en tid att
åter besöka den älskade läraren. Han hade ungefär tillryggalagt halfva
vägen, då han fick underrättelse derom, att Moffat begifvit sig utaf
till honom; höfdingen vände genast om, för att vara den förste, som
meddelade sina landsmän den glada nyheten.

Inom kort anlände den så hjertligt efterlängtade mannen. Sista
dagsresan, hvilken mest skett till lots genom öde trakter, öfver berg
och backar, hade så medtagit hans krafter, att han önskade njuta någon
hvila; men detta blef honom icke möjligt, Folket församlade sig i stora
skaror, för att se den gode mannen, hvilken kommit dit i afsigt att
förkunna Guds ord. Qvinnor med späda barn på armarna trängde sig fram,
för att helsa honom välkommen, och först emot midnatten fick han någon
ro. Då han följande morgon uppvaknade ur sin korta slummer, fann han en
ny folksamling omkring vagnen, som tjent honom till nattherberge. Man
skyndade att åt de frånvarande meddela underrättelsen om missionärens
uppvaknande; genast kommo alla, som kunde gå. och ställde sig i tyst
förväntan omkring åkdonet, som måste tjena honom till predikstol.
Moflät sjöng först en psalm, i hvilken de kringstående efter bästa
förmåga instämde, läste sedan ett kapitel i Nya Testamentet, förrättade
bön och höll slutligen en lång predikan öfver de orden: "Så älskade Gud
verlden, att Han utgaf sin ende Son". Under bela gudstjensten herrskade
den bästa ordning och en andäktig tystnad; predikanten, hvilken tydligt
märkte, att Guds Ande genom Ordet verkade på hans åhörare, kände sig
ovanligt lifvad och stark i Anden.

Om aftonen i det vänliga månskenet församlade sig folket åter omkring
honom för att höra lifsens Ord, då missionären, såsom prof på sann
gudsfruktan, omtalade åtskilliga drag ur patriarkernas lif.. Folket62
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tröttnade icke att höra och sedan berätta hvad de hört. I synnerhet
fastades Moffats uppmärksamhet vid en skara, som begärligt lyssnade
till en ung man, hvilken värdigt och nästan ordagrannt upprepade hans
predikan, och hvars ord om Gud, Christum och det eviga lifvet tycktes
komma ifrån samt intränga till hjertat. Missionären sade sedan till den
så rikt begåfvade ynglingen: "Jag skulle icke vara i stånd att såsom du
i minnet qvarhålla en liel predikan." Ynglingen pekade på pannan och
sade: "När jag hör en stor och vigtig sak, så qYarstannar den här."

Följande dagen var för Moflat lika tröttsam. För att så mycket som
möjligt tillfredsställa folkets längtan efter kunskop, måste han rent
af lära dem att läsa, hvaruti han af sina följeslagare kraftigt
understöddes. I en stor ring ställde sig omkring honom landets
förnämsta innevånare, framför hvilka man lade ett alfabet af stora
bokstäfver: på dessa pekade missionären med en käpp samt utsade högt
och tydligt deras namn, hvarvid somlige af hans vettgirige lärjungar
lågo på knä, andra sågo bokstäfverna upp ocli ned. Folket upprepade
lärarens ord med grofva och starka röster, hvilka i dennes öron dånade
som tordön, hvarföre lian lät förstå att man, för att lära läsa, icke
behöfde skrika så högt, då en af de äldste sade: "Ju högre jag skriker,
desto lättare gå sädeskornen (så kallade han bokstäfverna) utöfver min
tunga." Som missionären i framåt lutande ställning till långt inpå
natten fortsatte detta tröttsamma arbete, fick han så häftig värk i
ryggen, att han med möda förmådde uthärda längre, ocli längtade
högeligen efter hvila. Men knappt hade han slutat, förr än en skara
gossar och flickor kom springandes och anhöll att få lära sjunga.
Höfdingarnas söner och döttrar drogo den käre lärarens vagn till en af
de ansenligaste bostäderna, och nu måste han på en lätt och känd melodi
sjunga alfabetet, hvaruti alla, så godt de kuude, deltogo. De trodde,
att man på det sättet bäst skulle inhemta den konst, de framför allt
eftersträfvade, nemligen att sjelfva kunna läsa Bibeln. Så väl
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de få timmar af sömn, som förunnades missionären, som efter
uppvaknandet, ljödo för lians öron dessa unga och gamla barns konstlösa
röster.

Då Moffat omsider skulle resa, samlade han ännu en gång omkring sig de
vänliga menniskorna, besvor dem att hålla sig fast vid och allt
framgent bygga på den af honom lagda grunden samt uppmanade dem att
söka närmast boende missionärer, intill dess man hann ordna den af dem
stiftade nya församlingen. Alla voro så fästade vid den älskade
läraren, att det tycktes, som kunde de icke skiljas från honom; unga
och gamla beledsagade honom långt öfver gränsen, och sedan han tagit
afsked och fortsatt hemfärden, blefvo de stående och sågo så länge som
möjligt med tårfyllda blickar efter denne fridens budbärare, hvars
hjerta, vid tanken på den andliga välsignelse, hvilken under
sistförflutna dagar så rikligen blifvit utgjuten, slog högt af glädje
ocli tacksamhet.

57. En ovanlifi tiggare.

ltom. 19, Ordet är hardt när dig, nemligen i din mun och i ditt hjerta.
Detta är det ordet om tron, som vi predika.

Den berömde missionären Williams, hvilken 1840 blef ihjälslagen af
infödingania på Söderhafs-öarna, berättar ur sitt skiftesrika lif
följande händelser: "Hvarje gång jag på ön Barotonga gick från den ena
till den andra af våra missionsförsamlingar, ådrog sig en stackars
krympling, som förlorat båda benen, min uppmärksamhet. Då han en gång
blef mig varse, vankade han på knä med gladt ansigte emot mig och
utropade: "Välkommen, du den allrahögste Gudens tjenare, hvilken till
denna mörka ö fört ljuset! Dig hafva vi att tacka för frälsningens
ord." Åsynen af den stympade varelsen, hvilken genom en elakartad
sjukdom förlorat både händer och fötter, och endast med största
svårighet kunde förflytta sig från det ena
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stället till det andra, gick mig djupt till hjertat. Oaktadt sin usla
belägenhet var han särdeles flitig och höll icke allenast sin hydda i
god ordning, utan förskaffade äfven hustru och barn det nödvändiga. I
stället för spade begagnades ett tillspetsadt ekstycke, hvilket han med
hela tyngden af sin kropp nedtryckte i jorden, och planterade sedan med
armstumparna de växter, han ville hafva. På hans vänliga helsning
frågade jag hvad han visste om frälsningen i Evangelium. "Jag vet,"
svarade han, "att Jesus Christus kommit i verlden för att göra syndare
saliga." På min förfrågan livad han mera hört om Frälsaren, sade han:
"Jag vet att Han är Guds Son och under många smärtor dog på korset, för
att med sitt blod utplåna menniskornas skuld, och åt dem förvärfva den
eviga saligheten." — "Tror du då, att alla menniskor efter döden blifva
saliga?" frågade jag. "Ack nej," svarade krymplingen, "blott de, hvilka
af hjertat tro på Christus, afstå från synden, bedja till Gud och redan
i denna verlden lefva för Honom." — "Säkert beder också du till Gud?"
fortfor jag. "Ja," svarade han, "jag beder beständigt, under det jag
arbetar i jorden; men i synnerhet tre gånger om dagen, dessutom håller
jag med de mina morgon- och aftonbön." — "Hvarom beder du då?" frågade
jag. "Så här säger jag: O Herre! Jag är en stor syndare, som endast
genom Jesu blod kan renas från mina synder. Låt mig pryda mig med min
Frälsares rättfärdighet och förläna mig äfven Jesu Christi Ande, som
kan undervisa mig ocb göra mitt hjerta godt, så att jag redan här i
lifvet må blifva sådan, som Jesus var och efter döden inkomma i Hans
himmel!" —"Det är rätt bedit," sade jag, "men huru har du kommit till
denna kunskap?" — "Från hvilken annan än dig, har jag erhållit den?"
svarade mannen. "Det är du, som till vår ö fört frälsningens budskap."
— "Visserligen förhåller det sig så," svarade jag, "men jag kan icke
påminna mig, att vid våra andakts- och undervisningsstunder nånsin
hafva sett dig, Huru har du då kommit till en sådan kännedom om Gud och
Hans heliga ord?" — "Det ärKÄKLEK TILL GUDS OJID.
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icke svårt att förklara," svarade lian; "när folket återvände från
gudstjensten, satte jag mig vid vägen och tiggde af hvar och en en
smula af det rika ord, de hört. Den ene gaf mig ett stycke, den andre
ett annat, och jag öfvertänkte och samlade allt i mitt hjerta samt bad
Gud öppna mitt förstånd, så att äfven jag måtte fatta Hans råd om vår
salighet."

"En sådan tiggare har jag aldrig förr påträffat," anmärker missionären,
och vi må väl deruti instämma.

5S. Dåraktig gifmildhet.

Luc. 9, 28. Salige äro de, som höra Guds ord och

gömma det.

En prest talade en gäng öfver de orden: "Hvad hjelper det menniskan, om
hon förvärfvade hela verlden, och får dock skada till sin själ?"
(Matth. 16: 26.) Under loppet af sin predikan sade han bland annat, att
många taga skada till sina själar, derigenom att de äro för gifmilda.
Då han märkte att åhörarna härvid med förundran betraktade hvarandra,
liksom ville de säga: "hvad månde detta betyda?" upprepade han med
högtidligt allvar samt förklarade sålunda sina ord: "många menniskor
besöka kyrkan, höra predikan, och utdela den sedan till höger och
venster, utan att behålla något för sig sjelfva, "Första afdelningen",
mena de, "var för den och den mannen, den sista för den och den
qvinnan. Förmaningarna passade för de eller de personerna, och
hotelserna för de eller de syndarna". Sålunda bortskänka de hela
predikan, utan att tänka på sig sjelfva: de gå förbi varningarna eller
använda dem endast på andra, i stället att med Na-tlians ord: "Du är
just den mannen", lämpa dem på sig sjelfva."
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icke svårt att förklara," svarade lian; "när folket återvände från
gudstjensten, satte jag mig vid vägen och tiggde af hvar och en en
smula af det rika ord, de hört. Den ene gaf mig ett stycke, den andre
ett annat, och jag öfvertänkte och samlade allt i mitt hjerta samt bad
Gud öppna mitt förstånd, så att äfven jag måtte fatta Hans råd om vår
salighet."

"En sådan tiggare har jag aldrig förr påträffat," anmärker missionären,
och vi må väl deruti instämma.

5S. Dåraktig gifmildhet.

Luc. 9, 28. Salige äro de, som höra Guds ord och

gömma det.

En prest talade en gäng öfver de orden: "Hvad hjelper det menniskan, om
hon förvärfvade hela verlden, och får dock skada till sin själ?"
(Matth. 16: 26.) Under loppet af sin predikan sade han bland annat, att
många taga skada till sina själar, derigenom att de äro för gifmilda.
Då han märkte att åhörarna härvid med förundran betraktade hvarandra,
liksom ville de säga: "hvad månde detta betyda?" upprepade han med
högtidligt allvar samt förklarade sålunda sina ord: "många menniskor
besöka kyrkan, höra predikan, och utdela den sedan till höger och
venster, utan att behålla något för sig sjelfva, "Första afdelningen",
mena de, "var för den och den mannen, den sista för den och den
qvinnan. Förmaningarna passade för de eller de personerna, och
hotelserna för de eller de syndarna". Sålunda bortskänka de hela
predikan, utan att tänka på sig sjelfva: de gå förbi varningarna eller
använda dem endast på andra, i stället att med Na-tlians ord: "Du är
just den mannen", lämpa dem på sig sjelfva."

                       59. Den omsorgsfulla dottern
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Fjerde Budet.

13. Om Barn.

50. Oen omsorgsfulla dottern.

Syr. 7, 29-—30 Hedra din fader af allt hjerta, och förgät icke huru
tung du din moder vörden är! Och kom ihåg, att du af dem född är; och
hvad kan du göra dem för det, som de emot dig gjort hafva?

Konung Gustaf III red en gång genom en by, utan att någon visste hvem
han var, då en bondflicka, som hemtade vatten ur en brunn, genom sitt
goda och behagliga väsende ådrog sig hans uppmärksamhet." När konungen
bad att få litet vatten, framräckte hon det vänligt och frimodigt med
dessa ord: "alltför gerna, men herrn får ursäkta, om jag har brådt, ty
min mor väntar på mig."— "Hvad är det då som så brådskar?" frågade
kungen. "Min mor är sjuk och har ingen annan än mig, att se om sig." —
"För mig till din mor," bad konungen; "jag vill se den, som du håller
så kär." Derpå steg han af hästen och följde den ömma dottern. "Ack,
hvad jag innerligen älskar min mor!" sade hon under gåendet; "och huru
hjertligt önskar jag icke att ined gerniitgarna rätt kunna visa denna
min kärlek!" Ändtligen inträdde de i en låg hydda, der en djup suck
från en gammal, på en simpel halmbädd liggande qvinna ljöd emot dem.
Flickan gick fram och sade: "Kära mor! här är en främmande lierre, som
önskar se er." — Stackars-;gumma," sade Gustaf. "Hvad jag beklagar er!"
— "Ack!" svarade den sjuka, "min belägenhet skulle vara mycket sorglig,
om Gud icke gifvit mig denna goda dotter, som gör allt för attOM BAKU.
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mildra mina lidanden och förskaffa mig mitt lifs uppehälle. Gud
välsigne henne!" tillade hon under strida tårar. Konungen blef mycket
rörd och sade: "Tag denna penningpung! Jag är er konung, er fader! Nu
känner jag glädjen af att vara det och skall inom kort visa huru högt
jag värderar er inbördes kärlek; fortfar," sade han till flickan, "att
vårda din mor!" Knappt var han tillbaka i Stockholm, förr än ban åt
modern och dottern bestämde ett årligt underhåll, hvilket vid enderas
död skulle tillfalla den efterlefvande.

SO. Ryttmastar Kurzhagen ocli hans föräldrar.

Syr. 3, 9. Ära fader och moder med gerning, med ord

och tålamod, på det deras välsignelse må komma

öfver dig.

Yid den tappre preussiske generalen Ziethens regemente tjenade
ryttmästar Kurzhagen, en klok och redbar man, som härstammade från en
fattig mecklen-burgisk bondslägt och var af ett mildt och barnsligt
sinnelag, Sedan sjuåriga kriget, hvaruti han utmärkt sig, var slutadt,
höll ban med regementet sitt intåg i hufvudstaden, der lians föräldrar,
hvilka inkommit från landet för att emottaga den i många år så
innerligt saknade och efterlängtade sonen, på torget inväntade hans
ankomst. Så snart ban blef dem varse, hoppade ban af hästen och
omfamnade dem under glädjetårar. Han öppnade för dem sitt hus, och såg
dem, äfven då ban hade förnäma gäster, gerna vid sitt bord. En af hans
kamrater gjorde sig en dag lustig häröfver, men Kurzhagen sade: "Skulle
jag ej älska och tacka mina föräldrar, mina första välgörare ? Jag var
ju deras barn, långt innan jag blef konungens ryttmästare." Då dessa
ädla tänkesätt kommo till general Ziethens öron, bjöd ban sig tillika
med flera höga herrar en dag såsom gäst till Kurzhagen. De gamla
föräldrarna, hvilka i så förnämt sällskap skulle
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mildra mina lidanden och förskaffa mig mitt lifs uppehälle. Gud
välsigne henne!" tillade hon under strida tårar. Konungen blef mycket
rörd och sade: "Tag denna penningpung! Jag är er konung, er fader! Nu
känner jag glädjen af att vara det och skall inom kort visa huru högt
jag värderar er inbördes kärlek; fortfar," sade han till flickan, "att
vårda din mor!" Knappt var han tillbaka i Stockholm, förr än ban åt
modern och dottern bestämde ett årligt underhåll, hvilket vid enderas
död skulle tillfalla den efterlefvande.

SO. Ryttmastar Kurzhagen ocli hans föräldrar.

Syr. 3, 9. Ära fader och moder med gerning, med ord

och tålamod, på det deras välsignelse må komma

öfver dig.

Yid den tappre preussiske generalen Ziethens regemente tjenade
ryttmästar Kurzhagen, en klok och redbar man, som härstammade från en
fattig mecklen-burgisk bondslägt och var af ett mildt och barnsligt
sinnelag, Sedan sjuåriga kriget, hvaruti han utmärkt sig, var slutadt,
höll ban med regementet sitt intåg i hufvudstaden, der lians föräldrar,
hvilka inkommit från landet för att emottaga den i många år så
innerligt saknade och efterlängtade sonen, på torget inväntade hans
ankomst. Så snart ban blef dem varse, hoppade ban af hästen och
omfamnade dem under glädjetårar. Han öppnade för dem sitt hus, och såg
dem, äfven då ban hade förnäma gäster, gerna vid sitt bord. En af hans
kamrater gjorde sig en dag lustig häröfver, men Kurzhagen sade: "Skulle
jag ej älska och tacka mina föräldrar, mina första välgörare ? Jag var
ju deras barn, långt innan jag blef konungens ryttmästare." Då dessa
ädla tänkesätt kommo till general Ziethens öron, bjöd ban sig tillika
med flera höga herrar en dag såsom gäst till Kurzhagen. De gamla
föräldrarna, hvilka i så förnämt sällskap skulle68
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kännt sig förlägna, ville denna gång icke vara närvarande; men då man
gick till bordet, sade generalen: "Min käre Kurzhagen! livar äro dina
föräldrar? Jag hoppas du låter dem äta vid ditt bord!" Ryttmästaren
smålog och visste' icke rätt livad han skulle svara. Ziethen gick då
sjelf efter de gamla, lät dem taga plats bredvid sig, upplyfte glaset
och sade: "Mina herrar ! låtom oss dricka en skål för föräldrarne till
en man, hvilken med sitt uppförande visar, att en tacksam son har mera
värde än en högmodig ryttmästare." Längre fram fick generalen tillfälle
att för konungen omtala Kurzhagens kärlek till sina föräldrar. Fredrik
den andre fägnade sig mycket åt densamma, och lät, då Kurzhagen härnäst
kom till Berlin, befalla honom till den kungliga taffeln. "Hör, herr
ryttmästare," sade konungen, för att sätta honom på prof, "från hvilken
slägt härstammar ni, och hvad äro edra föräldrar!" —"Ers majestät!"
svarade den redlige krigaren, "jag härstammar frän ett ringa hus; mina
föräldrar äro bondfolk oeh dela nu med mig det välstånd, hvarför jag
har ers majestät att tacka." — "Det är såsom det skall och bör vara,"
utbrast konungen helt förnöjd. "Den som ärar sina föräldrar är en
dugtig och rättskaffens man, men den som föraktar dem. förtjenar icke
att nånsin hafva sett dagsljuset."

61. Denlromraa dottrens förbön.

t Joh. y, 14. Detta är den förtröstuing, som vi hafve till Gud, att om
vi bedje något efter Hans vilje, så hörer Han oss.

En liten 10 års flicka, hvars mor var en elak och hårdhjertad qvinna,
hade tidigt blifvit fattad af det glada budskapet om Herran Jesu kärlek
till syndare och hyste för sin Frälsare den innerligaste kärlek och
tacksamhet. Isynnerhet stodo dessa Hans ord: "den mig älskar, han skall
varda älskad af min fader, och j ag skall älska hon om, o c h för honom
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kännt sig förlägna, ville denna gång icke vara närvarande; men då man
gick till bordet, sade generalen: "Min käre Kurzhagen! livar äro dina
föräldrar? Jag hoppas du låter dem äta vid ditt bord!" Ryttmästaren
smålog och visste' icke rätt livad han skulle svara. Ziethen gick då
sjelf efter de gamla, lät dem taga plats bredvid sig, upplyfte glaset
och sade: "Mina herrar ! låtom oss dricka en skål för föräldrarne till
en man, hvilken med sitt uppförande visar, att en tacksam son har mera
värde än en högmodig ryttmästare." Längre fram fick generalen tillfälle
att för konungen omtala Kurzhagens kärlek till sina föräldrar. Fredrik
den andre fägnade sig mycket åt densamma, och lät, då Kurzhagen härnäst
kom till Berlin, befalla honom till den kungliga taffeln. "Hör, herr
ryttmästare," sade konungen, för att sätta honom på prof, "från hvilken
slägt härstammar ni, och hvad äro edra föräldrar!" —"Ers majestät!"
svarade den redlige krigaren, "jag härstammar frän ett ringa hus; mina
föräldrar äro bondfolk oeh dela nu med mig det välstånd, hvarför jag
har ers majestät att tacka." — "Det är såsom det skall och bör vara,"
utbrast konungen helt förnöjd. "Den som ärar sina föräldrar är en
dugtig och rättskaffens man, men den som föraktar dem. förtjenar icke
att nånsin hafva sett dagsljuset."

61. Denlromraa dottrens förbön.

t Joh. y, 14. Detta är den förtröstuing, som vi hafve till Gud, att om
vi bedje något efter Hans vilje, så hörer Han oss.

En liten 10 års flicka, hvars mor var en elak och hårdhjertad qvinna,
hade tidigt blifvit fattad af det glada budskapet om Herran Jesu kärlek
till syndare och hyste för sin Frälsare den innerligaste kärlek och
tacksamhet. Isynnerhet stodo dessa Hans ord: "den mig älskar, han skall
varda älskad af min fader, och j ag skall älska hon om, o c h för
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skall jag uppenbara mig", alltid lefvande för hennes själ. Men just för
sin fromhets skull var hon mera än de andra syskonen föremål för den
onaturliga modrens hårdhet.

En gång, när hon i ett ärende blifvit skièkad till närmaste by, mötte
hon en prest, hvilken, då han såg henne gråta, frågade efter
anledningen till hennes tårar. "Jag gråter öfver mig sjelf," svarade
barnet; "ty jag älskar alltför litet min Herre och Frälsare, hvilken
jag borde hålla kärare än allt annat i verlden, och dessutom gråter jag
öfver min mor, som icke älskar honom alls." — "Det såg ut, som om du
nyss gjorde bön," sade presten; "hvarom bad du då?" — "Jag bad för mig
sjelf; men också för min mor," svarade den lilla. "Jag bad att Herren
Jesus ville uppenbara sig för henne så, att hon måtte kunna älska
honom." — "Fortfar blott att bedja, du skall säkert blifva bönhörd,"
sade presten och gick vidare.

Då flickan återkom till hemmet, mötte modern henne för första gången
med en vänlig uppsyn och frågade: "Har du under vägen tänkt på mig?" —
"Ja mamma!" — "Har du bedit för mig till Gudi" — "Ja, det har jag
gjort, älskade mamma!" — "Hvarom har du då bedit?" — "Att Herren Jesus
ville vara mamma rätt nådig, och att vi båda en dag må komma till Honom
i himmelen!" — "Mitt goda barn! jag har kännt, att du bedit för mig,"
svarade modern, "bed alla dagar för mig och dina syskon. Jag vill äfven
göra det och skall hålla de andra barnen till detsamma." Den lilla
flickan var utom sig af glädje och tacksamhet, då hon såg sig så
hastigt bönhörd. Gud hade öppnat modrens hjerta och låtit henne känna
sin nåd och sitt förbarmande. Hennes hittills så stela sinne var böjdt,
och från denna tid hörde och läste hon flitigt Guds ord samt blef en
god och troende moder.

                   62. Köpmannen och hans fosterdotter
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52. Köpmannen oeli lians fosterdotter.

Ps. 113, 5—7, Hvilken är såsom Herren, vår Gud, den sig så högt satt
hafver? Den som den ringa upprättar ur stoftet oeh upplyfter den
fattiga utur träeken.

En fattig enka måste med fem små barn tillbringa nätterna i en lada.
Gamla hoptiggda trasor betäckte, utan att kunna mot kölden skydda henne
och hennes barn, och deras föda bestod merendels af bröd och vatten.
Äldsta flickan, Susanna, vaktade får åt en bonde och hennes små syskon
erhöllo under sommaren några skillingar för smultron och hallon, som de
plockade i skogen. Modren förvarade omsorgsfullt det lilla, som sålunda
förtjenades, för att åt Susanna, som snart skulle konfirmeras, köpa
något till kläder. Men var denna enka fattig på jordiska ego-delar, var
hon så mycket rikare på tro och kärlek till Gud. Som barn hade hon lärt
många vackra psalmer och bibelspråk, och dessa bibringade hon sina
barn. Dagligen bad hon med och för dem; och hennes ömma omsorg blef
icke fåfäng. Susanna vandrade redan på Herrans vägar; aldrig var hon
otålig eller vårdslös, då hon skulle vakta fåren, utan förrättade med
vänligt och gladt sinne samt under bön och sång sitt arbete. En gång
red en rik köpman -förbi henne och frågade efter närmaste väg till
staden; hon svarade höfligt, och köpmannen, som fann behag i hennes
enkla väsende, gaf henne ett silfvermynt och red vidare. Kort derefter
hittade flickan köpmannens plånbok, som han tappat. Hon sprang utan
betänkande så fort hon förmådde efter främlingen, ropade af alla
krafter och lyckades slutligen att göra sig hörd. Glad såväl åt barnets
redlighet som åt den återfunna plånboken, hvilken innehöll vexlar till
ett belopp af 10,000 Kr, efterfrågade köpmannen flickans omständigheter
och gaf henne såsom liittelön en betydlig penninge-OM BARN,
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summa samt uppmanade henne att så fort som möjligt komma till staden,
der han ville draga försorg om henne. Susanna gjorde som köpmannen
sade, och denne förde henne med dessa ord till sin hustru: "Jag gifver
dig en dotter i stället för vår älskade Amalia." Detta deras hoppfulla
barn, hvilket några månader förut aflidit, hade i sin sista stund sagt
till den djupt bedröfvade modren: "När jag är hos min Herre, Jesum i
himmelen, vill jag bedja Honom skicka pappa och dig en annan from
dotter; men du måste deremot bedja pappa, att han omvänder sig, och
icke mera med svordom och begabberi bedröfvar den käre Frälsaren."
Genom sitt allvarliga sinne och sin vackra sång förvärfvade Susanna
rätt snart fostermoderns kärlek, på samma gång som hennes vänliga
väsende och villiga lydnad tillvunno henne fosterfaderns tillgifvenhet,
ehuru denne visserligen önskat, att hon mindre bedit och sjungit. Men
hushållerskan tillkännagaf ännu tydligare sin förargelse öfver det
myckna sjungandet och bedjande!, hvilket gick ända derhän, att hon
understundom med hugg och slag öfverföll det arma barnet. En gång, då
Susanna af henne blifvit svårt misshandlad, skyndade hon in i sitt rum,
föll på knä och bad högt, att Gud ville förlåta och i ett annat lif
göra den vilseförda menniskan salig. Fosterfadern, hvilken, utan att
hon anade det, frän närmaste rum hört hvart ord, inträdde nu till
Susanna och förskräcktes icke litet, då han fann henne helt blodig af
de slag, hon erhållit. Med barnslig uppriktighet berättade hon hela
förloppet och anhöll att intet ondt måtte hushållerskan vederfaras.
"Jag har," tillade hon, "bedit Herren Jesum, att han måtte förlåta och
göra henne salig, och jag är viss att Han skall höra min bön." Flickans
ord gjorde på köpmannen ett djupt intryck. Från denna stund kände han
en inre oro, hvilken ofta långt inpå natten höll honom vaken. "Detta
barn," tänkte han inom sig sjelf, "är i sin Gud och Frälsare redan
salig. Hvarföre känner jag mig så orolig?" En gång frågade han:
"Susanna! beder du också för mig?" — "Ja, flera gånger om dagen,"72
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svarade Hickan. "Jag tänker du beder också, att jag alltid måtte vara
en from och lydig dotter; mamma gör det, så mycket vet jag." Innerligen
rörd, men tillika full af blygsel, svarade fosterfadern: "Du är ett
lyckligt barn; Guds välsignelse hvilar öfver dig. Måtte jag en gång
blifva så lycklig, som du är! Upphör icke att bedja för mig!" Susannas
ord inpräglade sig djupt i hans hjerta. Under tårar besinnade han, att
denna flicka, som beder för den, som förorättat henne, beder äfven för
honom, och att han ännu aldrig bedit hvarken för sig sjelf eller någon
annan. För första gången i sitt lif kände han sig uppmanad att på sina
knän anropa Herrans namn, och Gud skänkte honom efter hand nåd att
omvända sig och tro på syndernas förlåtelse genom Christum. Hans fromma
maka gaf i stillhet akt på den förändring, som ined honom föregått, och
då hon hörde hvad som mellan honom och Susanna förefallit, och hvilken
nåd Gud gjort honom, utgöt hon sitt hjerta inför Herran i lof och pris.
Köpmannens hus var nu mera ett bönehus, ett hemvist för en liten
kristen menighet, ty då hushållerskan hörde omtalas Susannas uppriktiga
och försakande kärlek, omvände äfven hon sig till den Gud, som så kan
uppmjuka ett menniskohjerta. Att de i Gud så lyckliga föräldrarna ofta
med rörelse påminte sig sin bortgångna dotters sista ord behöfver
knappt tilläggas.

G3. I)t: otacksamma Tjärnen.

Syr, 3, 14. Kära barn! sköt din fader i hans ålderdom och bedröfva
honom icke så länge han lefver.

Visa män hafva sagt, att Gud, föräldrar ocli lärare kan man aldrig nog
tacka och vedergälla; men beklagligen besannas allt för ofta det gamla
ordspråket: "En fader kan lättare försörja sex barn, äu sex barn en
fader." Så vet man att berätta om en gammal man, hvilken, i hopp att
hans barn skulle under-
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svarade Hickan. "Jag tänker du beder också, att jag alltid måtte vara
en from och lydig dotter; mamma gör det, så mycket vet jag." Innerligen
rörd, men tillika full af blygsel, svarade fosterfadern: "Du är ett
lyckligt barn; Guds välsignelse hvilar öfver dig. Måtte jag en gång
blifva så lycklig, som du är! Upphör icke att bedja för mig!" Susannas
ord inpräglade sig djupt i hans hjerta. Under tårar besinnade han, att
denna flicka, som beder för den, som förorättat henne, beder äfven för
honom, och att han ännu aldrig bedit hvarken för sig sjelf eller någon
annan. För första gången i sitt lif kände han sig uppmanad att på sina
knän anropa Herrans namn, och Gud skänkte honom efter hand nåd att
omvända sig och tro på syndernas förlåtelse genom Christum. Hans fromma
maka gaf i stillhet akt på den förändring, som ined honom föregått, och
då hon hörde hvad som mellan honom och Susanna förefallit, och hvilken
nåd Gud gjort honom, utgöt hon sitt hjerta inför Herran i lof och pris.
Köpmannens hus var nu mera ett bönehus, ett hemvist för en liten
kristen menighet, ty då hushållerskan hörde omtalas Susannas uppriktiga
och försakande kärlek, omvände äfven hon sig till den Gud, som så kan
uppmjuka ett menniskohjerta. Att de i Gud så lyckliga föräldrarna ofta
med rörelse påminte sig sin bortgångna dotters sista ord behöfver
knappt tilläggas.

G3. I)t: otacksamma Tjärnen.

Syr, 3, 14. Kära barn! sköt din fader i hans ålderdom och bedröfva
honom icke så länge han lefver.

Visa män hafva sagt, att Gud, föräldrar ocli lärare kan man aldrig nog
tacka och vedergälla; men beklagligen besannas allt för ofta det gamla
ordspråket: "En fader kan lättare försörja sex barn, äu sex barn en
fader." Så vet man att berätta om en gammal man, hvilken, i hopp att
hans barn skulle under-OM BARN,
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hålla honom, redan i lifstiden lemnade dem allt hvad han egde. Då han
en tid varit hos äldste sonen, tröttnade denne på honom och sade :
"Fader! i natt har min hustru skänkt mig en son, och just der, hvarest
er länstol har sin plats, måste hans vagga stå. Vill ni icke flytta
till min bror, hvars stuga är rymligare?" Då gubben tillbragt någon tid
hos den andre sonen, ledsnade äfven denne på honom och sade: "Fader! ni
tycker om då det är varmt i rummet, och jag får deraf ondt i hufvudet;
ni skall flytta till min bror, bagaren, som bättre fördrager värme."
Fadren gjorde så, men blef efter någon tid äfven bagaren till besvär,
så att det hette: "Fader! hos mig är beständigt spring ut och in, och
ni får icke i ro sofva er middagslur; ni vore bättre hos syster
Katrina, som bor utanför stadsporten; der är mera lugnt och stilla."
Den gamle, som väl märkte hvad klockan var slagen, sade för sig sjelf:
"Välan! jag vill göra som han säger; qvinnohjertat är vanligtvis
vekare." Men då han en tid varit hos denna sin dotter, kände hon sig
äfven besvärad och sade en dag det hon var i dödsångest hvar gång
fadren, för att komma i kyrkan eller annorstädes, måste gå utför den
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för morfadren, det hon hört modern säga till sin syster Elisabeth, att
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tillagar der ute på kyrkogården. Vid detta tal brast morfadrens hjerta;
han sjönk tillbaka i länstolen och uppgaf anden. Johannes' kyrkogård,
hvilken nu för den gamle öppnade
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sin moderliga famn och lät Honom lugn och ostörd i den samma njuta
hvilan, visade sig sålunda barmher-tigare än någon af hans sex barn.

<J4. Den tacksamme sonen.

Sal. Ordspr. 10, 1. En vis son är sin faders glädje, men

en oklok son är sin moders grämelse.

En kunglig person råkade en dag, då han var ute och spatserade, en
liitig och munter bonde, med hvilken kan inlät sig i samtal. Efter
några frågor erfor han att jorden, som mannen plöjde, icke tillhörde
houom, utan att han blott var en dagsverkare, hvars dagspenning uppgick
till en riksdaler. Fursten, som icke förstod, huru det var möjligt att
med så litet slå sig ut, yttrade sin förundran deröfver, att han kunde
vara vid så godt mod. Bonden svarade: "Det vore illa om jag lefde upp
hela dagspenningen. .Tag måste berga mig på en tredjedel. Den andra
tredjedelen åtgår till afbeta 1 ning på min skuld och den tredje_
sätter jag ut på ränta." Detta var fursten en gåta; men då dagakarlen
?åg hans förundran, tillade han: "Jag delar mina inkomster emellan mina
gamla föräldrar, hvilka icke mera förmå att arbeta, och emellan mina
barn, hvilka ännu icke kunna det. De förra vedergäller jag den kärlek,
de i min barndom bevisat mig; det är att afbetala min skuld; de sednare
hoppas jag i min ålderdom skola försörja mig; det är det kapital, af
hvilket jag en dag skall uppbära räntan." Fursten fann sådant behag i
hans svar, att han åtog sig omsorgeu för lians söner. Dessa blefvo med
tiden lika duktiga karlar som fadren, hvilken de på ålderdomen ömt
vårdade och rikligen försörjde.
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05. Träfatet.

Matth. 15, 4. Gud hafver budit och sagt: Du skall ära fader ocli moder;
och hvilken som bannar fader eller moder, han skall döden dö.

En gammal man, hvilken af ålderdom var till syn och hörsel mycket
försvagad, bodde hos sin son. Som han darrade i hela kroppen, hände
någon gång, att han under ätandet spillde på sig, hvilket så förtröt
hans son och sonhustru, att han icke längre fick äta med dem, utan
erhöll i kakelugnsvrån på en sten-tallrik sin knappt tillmätta föda.
Ofta såg han med tårar i ögonen bortåt bordet, der de öfriga suto och
åto. En dag var han 110g olycklig att slå sönder sten-tallriken, och då
sonhustrun derföre bannade honom, sade ban till sitt försvar icke ett
ord, utan suckade blott. Nästa mål måste ban nöja sig med ett träfat,
som hon enkom köpt åt honom. Medan det unga paret en dag satt vid
bordet, hände det, att deras 4 års gamle son hopsläpade några träpinnar
och brädstumpar, och på tillfrågan hvad han ämnade göra, svarade den
lille belt godtroget: "Jag skall göra en ho, ur hvilken pappa och mamma
skola äta, då jag blir stor." Detta menlösa svar slog föräldrarnes
samveten och förde dem till besinning af, huru illa de behandlade den
gamle och att något dylikt kunde på ålderdomen vederfaras dem. Sedan de
med tårfyllda ögon en stund betraktat hvarandra, förde de gubben till
bordet, på det han hädanefter, liksom fordom, måtte få äta tillsammans
med dem.
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66. Soldaten.

Syr. 35, 3—4. Den Gudi tackar, det är ett rätt simle-offer. Den
barmhertighet öfvar, han gör det rätta tackoffret.

För några år sedan lät Storhertigen af Baden tillkalla en simpel
soldat, hvilken, åtföljd af sin öfverste, genast inställde sig. Ehuru
mannen icke visste något ondt med sig, öfverföll honom en viss
häpenhet, då han, utan att känna anledningen, skulle träda inför en så
hög herre. Storhertigen tilltalade honom vänligt, räckte honom en med
guldpenningar fylld börs, och lofvade, att inom kort upphöja honom till
underofficer. Nedkommen på borggården, kunde soldaten icke längre
tillbakahålla sina känslor, utan ropade, under det han med innerlig
tacksamhet blickade mot himmelen: "Ack, min Gud! häraf skola mina
stackars föräldrar hafva godt!" Han egde nemligen både far och mor i
lifvet, och som de befunno sig i ganska knappa omständigheter, hade
han, sedan hans första tjenstetid var tilländalupen, tagit värfning för
andra sex år, och för de erhållna penningarna inköpt ett litet stycke
jord åt sina älskade föräldrar. Den lilla egendomen, hvilken icke var
af särdeles god beskaffenhet, förslog icke till de gamlas underhåll,
hvarföre han af sin knappa sold dagligen aflade 4 sk., och tid efter
annan till föräldrarna öfversände hvad han sålunda hopsamlat. Då de
blefvo så gamla oeh orkeslösa, att de icke förmådde bruka jorden och
icke hade hjerta att afpressa sonen hans sista styfver, begåfvo de sig
utan sonens vetskap, med stor möda till Karlsruhe, omtalade för
hertigen sin nödställda belägenhet och anhöllo om hjelp. Fägnad af
deras förtroende, lofvade hertigen att understödja dem, och det var af
denna anledning han, såsom vi nyss berättat, låtit tillkalla deras son.

                           67. Barnslig kärlek

OM BAKU.

77

67. Biirnglig kärlek.

Bom. 2, 14. Om hedningarna, som icke hafva lagen, dock af naturen göra
det lagen innehåller, äro de samma, ehuru de icke hafva lagen, sig
sjelfva en lag.

I China iinns en lag, att den embetsmän, hvilken uppsåtligen
förskingrar statens medel, skall mista båda händerna. En gång skulle en
lägre tjensteman, som gjort sig skyldig till en dylik förbrytelse,
undergå ofvannämnda förfärliga straff. Hans dotter fattade då mod och
gick till kejsaren för att bedja om nåd för fadren. I djupaste
underdånighet kastade hon sig ned för det kejserliga majestätet och
sade: "Jag nekar icke, store kejsare! det min olycklige far efter
lagens bokstaf förtjent att förlora båda händerna. Se här äro de!" Vid
dessa ord aftog hon handskarna, framräckte sina egna händer och
tillade: "Ja, mäktige kejsare! dessa händer tillhöra min stackars far.
De kunna icke bidraga till vår familjs underhåll; tag dem derföre, och
låt min far behålla sina, med hvilka han hittills försörjt min morfar,
mina bröder, mina systrar och mig!" Rörd af den goda flickans barnsliga
kärlek, bebenådade kejsaren för hennes skull den brottslige.

14. Om föräldrar.

68. Augustinus och Monika.

Es. 49, 15—16. Månn ock en qvinna kunna förgäta sitt barn, sa att hon
icke förbarmar sig öfver sitt lifs son? Och om hon dock fdrgåte honom,
så vill jag dock icke förgäta dig. Se, uppå händerna hafver jag tecknat
dig.

Monika, den berömde kyrkofadren Aurelii Augustini moder, hade icke
allenast sina fromma föräldrar, utan isynnerhet en tjenarinna, hvilken
inom familjen
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var liksom ett gammalt inventarium, att tacka för den gudeliga
uppfostran, hon erhållit. Den gamla, hvilken på sina armar burit
Monikas far, drog nu den ömmaste omsorg om hans barn och åtnjöt för sin
kristliga vandel stort anseende. Såsom maka utmärkte sig Monika genom
ett värdigt och saktmodigt sinnelag, uppfostrade med samvetsgrann ömhet
sina barn och kände stor sorg, då någon af dem veko ifrån Herrans väg.
Redan i deras första barndom talade hon med dem om Herran Jesum och det
eviga lifvet. Likväl råkade sonen Augustinus snart i "dåliga sällskaper
samt förföll i lättja och utsväfningar. Då tog modren honom i enrum och
ålade honom på det hjertligaste att afhålla sig från köttsliga synder
och söka Herran. Men beklagligen slog sonen hennes ömma förmaningar i
vädret, och lion fick ökad anledning till bekymmer, då man sade henne
att han antagit Manichæernas falska och förderfliga lara. Hon gret vid
sonens andliga död flere tårar än andra mödrar fälla vid sina söners
bår. Men just då hon var som mest bekymrad, tröstade Gud henne på ett
besynnerligt sätt. Hon drömde nämligen en natt, att hon stod på en
upphöjning och såg en ling man med leende ansigte komma emot henne,
under det hon sjelf var nedslagen och bedröfvad. Då ynglingen frågade
efter anledningen till hennes bekymmer, svarade hon att hon sörjde
öfver sin son Augustinus, hvarpå ynglingen tröstade henne ocli sade;
"Vänd dig om, så skall du få se, att der du står, står äfven din son."
Hon vände sig om och blef verkligen varse Augustinus, stående på samma
upphöjning som hon. Dessa tröstefulla ord gömde hon i sitt hjerta de
nio år, under hvilka hennes sons förvillelser ännu afpressade henne
många bittra tårar. Hon ypppade sin nöd för en gudfruktig och lärd
biskop, hvilken hon bad tala med Augustinus, gen-drifva hans
villomeningar ocli söka föra honom på rätta vägen, och erhöll af honom
följande tröst. "Han är ännu ung och i följd deraf uppblåst och trög
att lära," sade den fromme mannen. "Afvakta tiden och lemna honom i ro,
men förgät icke att för honom bedja till Gud, såOM BARN,
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skall han i sinom tid inse sina grufliga villfarelser." Ännu dermed
icke tillfreds, fortfor Monika att under tårar besvärja biskopen, att
se och tala med Augustinus. Biskopen blef nu otålig och sade i bestämd
ton: "Lemna mig! så sannt jag lefver, är det omöjligt, att denne
tårarnes son kan gå förlorad!" Vid dessa ord fästade sig den ömma
modren så stadigt, som om de varit talade från himmelen.

Vid tjugu års ålder föll Augustinus på den tanken att fara till Bom,
för att der söka en större ocli mera lysande verksamhet. Denna resa var
hans mor mycket emot; lion gick ned till hafsstranden, och bad honom
enträget, att antingen stanna hemma eller taga henne- med sig; men
Augustinus hade icke lust till någondera. Han föregaf, det, ban ändrat
beslut och endast ville följa ombord en vän, som ämnade segla bort; men
om natten, medan modren satt hemma och väntade på honom och under tårar
bad till Gud, att ban ej måtte fara, afreste han. Då hon nästa morgon
kom till stranden, var fartyget och med det samma hennes son borta. Som
hon icke förstod Herrans kärleksfulla afsigt att på en gång rädda sonen
och tukta hennes alltför häftiga begär att alltid vara tillsammans med
honom, sökte hon under gråt och jemmer den, som hon med smärta födt
till verlden. Sedan hon en stund klagat öfver Augustini falskhet och
hårdhet, återvände hon ensam till sitt hem, att der åter bedja för
honom.

Monika kunde icke länge uthärda skilsmessan från sin älskling, utan
följde honom öfver hafvet, under alla farligheter sättande sitt fasta
hopp på Herran. Hon anlände till Milano, der Augustinus emellertid
blifvit lärare i vältaligheten, och fann honom ifrigt sökande efter
sanningen. Då han sade sig icke mera vara en Manichæer, en kättare,
syntes på hennes ansigte ingen öfverdrifven glädje, ehuru det, hvarom
hon dagligen bedit, nu till en del inträffat. Hennes son var
visserligen befriad ur lögnens snaror, men ban hade ännu icke funnit
det enda rätta. Hon hoppades dock, att, Gud, som lofvat henne full
bönhörelse, skulle80
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förläna hvad som ännu fattades. Detta hopp meddelade hon sin son och
tillade, att hon hyste den fasta förtröstan till Christum, att hon före
sin död skulle få se honom såsom en rättrogen kristen.

Slutligen kom den dag, efter hvilken Monika så länge suckat. Augustinus
blef väckt ur syndasömnen, kände en sorg efter Guds sinne och kom till
sanningens kunskap. Monika var den första, som fick del af denna
lyckliga förändring och af de omständigheter, som föranlåtit den. Nu
jubilerade hon och tackade af hela sitt hjerta Gud, som låtit hennes
käre son uppstiga till den höjd, på hvilken hon för många år sedan i
drömmen sett honom. En gång sade hon till Augustinus: "Lifvet har för
mig nu mera ingenting lockande, ty mig är beskärdt allt hvad jag i
denna verlden åstimdat. Jag önskade stanna qvar på jorden för att före
min död veta dig vara en sann kristen. Gud har dertill förunnat mig den
glädjen, att se dig, såsom en trogen Herrans tjenare, förakta all
jordisk lycka. För mig är nu ingenting mera att härnere göra eller
önska." Aningen, att hennes jordelif nalkades sitt slut, gick också i
fullbordan; hon återsåg aldrig Afrika, ty just som hennes familj skulle
gå om bord för att dit återvända, insjuknade hon och afled salig i tron
vid 56 års ålder.

69. Johan af" Sachsen.

Ps. 78. 5. Han upprättade ett vittnesbörd i Jakob och gaf sin lag i
Israel, den Han våra fäder böd, att lära deras barn.

Då några adelsmän en dag gåfvo den fromme kurfursten Johan af Sachsen,
Luthers vän och beskyddare, det rådet, att icke hålla sina söner till
så mycken läsning, utan snarare till allehanda ridderliga öfningar,
svarade han: "Det lärer sig af sig sjelft, huru man skall hänga benen
öfver hästryggen, försvara sig mot liender eller vilda djur och fånga
en hare. Sådant
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förstår den enfaldigaste stalldräng. Men huruledes man skall lefva
gudfruktigt ocli kristligt samt lagligen förestå land och rike, dertill
behöfva så väl jag som mina söner Guds Ande och nåd, jemte goda
böcker,- samt fromt och lärdt folk, som kunna tala om Herrans underliga
verk."

70. Luther såsom barnaupptostrare.

Sal. Ordspr. 13, '24. Dou sitt barn kärt hafver, näpser det i tid.

Så vänlig ocli kärleksfull Luther annars visade sig mot sina barn, så
sträng och allvarlig var ban, när de verkligen förgått sig och glömt
hans förmaningar. Detta hade varit förhållandet med en af bans söner,
hvilken derföre på hela tre dagar ej fick komma inför fadrens ögon.
Luthers hustru, jemte några vänner, ville för honom lägga ut ett godt
ord; men förgäfves. Den rättrådige mannen svarade: "Jag vill hellre
hafva en död, än en olydig och illa uppfostrad son."

71. Erkebiskop Anselm oeli kloster-föreståndar en.

Syr. 30, 11. Låt icke din son sin vilje i ungdomen och ursaka icke hans
dårskap.

En abbot eller klosterföreståndare beklagade sig en dag för erkebiskop
Anselm af Canterbury öfver gensträfvigheten hos skolbarnen, hvilka,
huru mycket man än slog dem, likväl icke ville bättra sig. "1 sanning
ett godt bevis på er skicklighet i uppfostringskonsten," sade
erkebiskopen. "Är det då mitt fel?" frågade abboten. "Jag söker ju på
allt sätt tvinga barnen att blifva bättre, utan att dermed uträtta det
ringaste." — "Tvinga?" upprepade Anselm. "Hör min käre herr abbot! Om
ni i er trädgård planterar ett
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Sal. Ordspr. 13, '24. Dou sitt barn kärt hafver, näpser det i tid.

Så vänlig ocli kärleksfull Luther annars visade sig mot sina barn, så
sträng och allvarlig var ban, när de verkligen förgått sig och glömt
hans förmaningar. Detta hade varit förhållandet med en af bans söner,
hvilken derföre på hela tre dagar ej fick komma inför fadrens ögon.
Luthers hustru, jemte några vänner, ville för honom lägga ut ett godt
ord; men förgäfves. Den rättrådige mannen svarade: "Jag vill hellre
hafva en död, än en olydig och illa uppfostrad son."

71. Erkebiskop Anselm oeli kloster-föreståndar en.

Syr. 30, 11. Låt icke din son sin vilje i ungdomen och ursaka icke hans
dårskap.

En abbot eller klosterföreståndare beklagade sig en dag för erkebiskop
Anselm af Canterbury öfver gensträfvigheten hos skolbarnen, hvilka,
huru mycket man än slog dem, likväl icke ville bättra sig. "1 sanning
ett godt bevis på er skicklighet i uppfostringskonsten," sade
erkebiskopen. "Är det då mitt fel?" frågade abboten. "Jag söker ju på
allt sätt tvinga barnen att blifva bättre, utan att dermed uträtta det
ringaste." — "Tvinga?" upprepade Anselm. "Hör min käre herr abbot! Om
ni i er trädgård planterar ett
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träd, på alla sidor inhägnar dat, så att det åt intet håll kan utbreda
sina grenar, och efter några år sätter det i fria luften, hvad tror ni
det blir deraf? Säkert ingenting annat än en oduglig buskväxt med
krokiga och krumpna grenar. Och hvem var orsaken dertill, om icke ni,
som för mycket inskränkt och inspärrat trädet."

72. StaclsslirilVaren Friese ocli hans barn.

Sal. Ordspr, 22, 6. Såsom man vänjer ett barn, så låter

det icke af, då det gammalt varder.

Fromma och gudfruktiga föräldrar hafva understundom för sed, att låta
sina barn lära utantill vissa utvalda bibelspråk. Detta vackra bruk
blef under trettioåriga kriget anledningen till en hel familjs
räddning. Magdeburgs belägring och fall samt den vid detta tillfälle
föröfvade grymma blodsutgjutelsen äro med outplånliga drag på
historiens blad inristade. Yid denna tid bodde i nyssnämnda stad
stadsskrifvaren Friese, en from och samvetsgrann man, hvilken för sina
barns undervisning höll en särskild lärare, utan att bry sig om. att
han af sina ännu mycket råa och obildade landsmän derföre på det högsta
tadlades. Dessutom brukade fadren, så länge barnen voro små, om
söndagen gifva dem en skilling för hvarje bibelspråk, de under veckan
lärt utantill.

Då Magdeburg af de kejserlige soldaterna blifvit med storm intaget,
klädde Friese och hans närmaste sig så simpelt som möjligt, stucko på
sig några dyrbarheter, lemnade husets dörrar öppna och gömde sig på
vinden. En österrikisk soldat fann likväl vägen dit och sprang med
draget svärd emot husfadren, för att döda honom. Hans hustru och barn
rusade fram och bådo om försköning, ocli den ijerde sonen i ordningen,
en liten vacker gosse, utropade i sin förskräckelse: "Ack, låt pappa
lefva, så skall du gerna få den
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skilling jag i söndags erhöll." Gossens barnsliga enfald rörde
soldaten, en infödd Nürnbergare. Lika mild som ban förut varit grym,
betraktade ban barnet och sade: "Du är en vacker och dugtig pojke!"
Sedan vände han sig till fadren, sägande: "Vill ni mod hustru och barn
undkomma faran, så skynda blott, ty inom en timme äro kroaterna här,
och då återstår icke mera någon räddning." Derpå följde han
stadsskrif-varen och hans familj utom staden, och på det ingen skulle
ofreda dem, föregaf han, att de voro hans fångar. Den ömsinte soldaten
emottog dem i sitt tält, och drog försorg om dem, tilldess de efter
flera dagar fingo tillfälle att flykta till Wolmerstad. Derifrån följde
de en marketentare till Halberstadt och kommo efter många utståndna
faror ändtligen till Leipzig, der Friese fordom varit bosatt.

73. Dell fattige Jakob.

Es. 43. 2. Om du går genom ratten, vill jag vara när dig, att
strömmarna icke skola dränka dig; och om du går uti elden skall du icke
bränna dig, och lagen skall icke bita uppå dig.

En ogudaktig man i England, hvilken genom spel och dryckenskap
förslösat sin förmögenhet, gick en dag vid hafsstranden med sin lille
son, Jakob. Gossen, som var mycket hungrig, bad gråtande om ett stycke
bröd. "Vill du tiga pojke," röt fadren emot honom; "tycker du att det
här i sanden finns något bröd, hvarmed jag kan stilla din hunger?" Det-
stackars barnet darrade i hela kroppen, tv fadrens stämma var hård och
ögonen gnistrade. Far och son gingo ännu eu stund tysta tillsammans;
barnet slog ned ögonen, för att dölja de tårar, som runnö ned öfver
hans magra kinder, och fadren, hvars utseende tycktes utvisa, att han
umgicks med förfärliga tankar, vacklade såsom en drucken hit och dit
och förmådde knappt hålla sig uppe. Snart kunde Jakob icke mera beherr-
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ska sig, utan började åter högt ropa: "Bröd, fader! bröd!" I ett anfall
af raseri och samvetsqval, fattade den grymme fadren barnet, kastade
det ut i hafvet ocli gick sin väg.

Genom Guds förunderliga skickelse tiöt vid gossens sida ett bräde,
hvarvid han höll sig fast. Vinden och vågorna drefvo honom från
stranden emot ett krigsskepp, hvilket långt ute på sjön låg för ankar.
En matros blef barnet varse, störtade i vattnet ocli lyckades att föra
det ombord. Man gjorde gossen, som tycktes vara omkring 4 år, en mängd
frågor, utan att inhemta annat, än att han hette Jakob: för öfrigt
kunde han om sig sjelf och sina föräldrar icke meddela några rediga
upplysningar. Man kallade honom derföre endast den fattige Jakob, och
behöll honom qvar på skeppet.

Som den lille var läraktig, godsint och villig, fattade besättningen
snart kärlek för honom och hvar och en ansåg sig förpligtigad att sörja
för hans förnödenheter. Sedan hans studier, hvilka genom sammanskott af
några officerare bekostades, voro slutade, blef han fältskär vid den
kungliga flottan och uppfyllde troget sitt kall. Bland de sjuka, Jakob
hade under sin vård, var en gammal man, hvars sår tycktes dödliga. Den
unge läkaren skötte honom med all möjlig omsorg, men utan hopp om hans
återfående. Då den sjuke kände sitt slut nalkas, tillkallade han Jakob
och sade; "Ni har visat mig stort deltagande, och jag anser såsom min
pligt att gifva er den enda skatt, jag i denna verlden egt och eger."
Härvid framräckte han en bibel och fortfor: "Denna bok, som jag
erhållit af en gudfruktig qvinna, har öppnat mina ögon så att jag genom
Guds nåd lärt inse mitt elände och mina stora förbrytelser, samt
blifvit befriad från syndens makt och herravälde. Genom den har jag
funnit frälsningens väg, syndernas förlåtelse och i sorgens dagar den
rikaste tröst. Jag ber er emottaga denna skatt och önskar af allt
hjerta, att den måtte föra er på den väg, som jag ty värr alltför sent
beträdt." Han tystnade, men en förskräcklig hemlighet tycktes hvila
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hans samvete; det var, som om han slitits emellan begäret att öppna
sitt hjerta och fruktan att uppenbara ett brott. Denna inre strid
räckte likväl icke länge; mannen vände en lugn blick mot himmelen ocli
berättade med svag stämma sina. fordna förvillelser. Han döljde ej
heller, att han i hafvet utkastat sitt eget barn, som gret efter bröd.
"Min Gud," ropade den unge fältskärn, ytterst förvirrad, "är det
möjligt! Säg hvar på Englands kust detta tilldrog sig?"

"Emellan Norwick och Yarmouth," svarade den gamle, förvånad att hans
ord så gingo läkaren till hjertat. "Huru längesedan är det?" — "Omkring
tre och tjugo år sedan." — "Hette barnet icke Jakob?" ropade den unge
mannen ifrigt. "Jakob, jo, det var hans namn," svarade gubben med
stigande förvåning. "Min far, välsigna er son!" utropade ynglingen, i
det han nedsjönk bredvid den döendes säng. "Gud förer oss tillsammans,
för att låta mig se er ånger och fasta förtröstan till Gud." Det är
lättare att föreställa sig än beskrifva den gamles känslor. Länge låg
han stum, och vågade knappt tro sina öron och ögon; han tycktes frukta,
att den saliga drömmen skulle upphöra. Sedan han något sansat sig,
efterfrågade han de minsta omständigheter, och sonen redogjorde för
allt, så godt han kunde. Den gamle hade nu kommit till visshet, att det
verkligen var hans son, som stod inför honom; tårarna frambröto ur de
nästan brustna ögonen och han utropade: "Herre! nu låter du din tjenare
fara i frid!" Ännu samma dag afsomnade han i sin sons armar, lofvande
och prisande Herran. Denna oväntade och förunderliga tilldragelse
gjorde på ynglingen ett sådant intryck, att han kort derefter lemnade
sin läkarebefattning och lät prestviga sig, för att ostörd lämna egna
sig åt Guds ords förkunnande.

Många år sednare berättade en aktningsvärd Herrans tjenare i Brighton
denna händelse, och då han såg det intryck, hans ord gjorde på de
närvarande, reste han sig upp och sade: "Mina vänner! I sen i mig den
fattige Jakob."
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74. X^n bergsmans sons underliga öden.

Joh. 13, 7. Det jag gör, det vet du icke nu; härefter

skall du det få vela.

Johan Gottlob Änger, yngste sonen af ett välvilligt, men fattigt
bergsmansfolk. föddes år 1768 i en sachsisk liten by, nära Erzgebirge.
Som hungersnöden åren 1771 och 1772 särdeles i denna trakt var ganska
tryckande, förmådde icke de arma föräldrarna underhålla sin stora
familj. Kärlek och medlidande ingåfvo då den fromma modern en utväg,
genom hvilken hon hoppades från hungersnöden rädda sitt yngsta och mest
älskade barn, Gottlob. Hon bar honom nemligen hvar dag till en bagare,
och medan hon var ute på arbete, fick han sitta vid bakugnen ocli
inandas den närande ångan af det färska brödet. Bagarhustrun, som var
en barmhertig menniska, gaf emellanåt ett brödstycke åt den lille,
hvilken sålunda bibehölls vid lif på en tid, då så många dogo af
hunger. När våren tillstundade, fick den fattiga familjen nytt mod.
Föräldrarna och de äldre barnen gingo på dagsverke, och de yngre
samlade örter, hvilka försåldes på apoteket. Sysselsatt härmed, befann
sig lille Gottlob en dag ensam på en äng; solen nedsjönk redan bakom
berget: lian var mycket hungrig och längtade hem till modern, men de
äldre syskonen, hvilka vid förbigåendet skulle taga honom med sig,
syntes icke till. Då blef han varse ett postbud, och som lian trodde
att det var samma karl, hvilken i sin gula röck nästan dagligen gick
genom byn, sprang han efter honom, i hopp att sålunda komma till
föräldrarnas boning. I sin barnsliga ifver märkte han icke, att
postbudet, i stället att gå åt öster, tog vägen åt vester uppför
berget.

Då det blef mörkt, gick karlen in på ett värdshus och satte sig att
äta. Den lille, hvilken alltjemt följt honom i spåren, kastade på hans
mat begärliga blickar. Mannen gaf honom ett stycke ost och bröd051
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samt frågade hvart han ämnade sig, och då barnet nämnde sin fàderneby,
sade lian: "Du.har då kommit långt af vägen; den byn ligger en hel mil
härifrån," Gottlob började nu bittert gråta, men postkarlen tröstade
honom, sägande: "Stanna qvar här till dess jag i morgon bittida kommer
tillbaka, så skall du få följa med mig hem." Den stackars gossen, som
såg sig omgifven af idel främmande ansigten, insomnade slutligen i
kakelugnsvrån, sedan han hela aftonen gråtit efter sin mor. Följande
morgon sprang han sin väg, utan att någon blef det varse. Till middagen
fick han af ett barmhertigt bondfolk litet mat, om aftonen af ett
annat, och som man alltid sade honom, att han hade en mil hem, fann ban
sig uti att om dagarna springa omkring på gröna ängar, mellan
blomstrande träd och af medlidsamma menniskor emottaga sitt uppehälle.
Endast då han kom till något hus, livars innevånare icke sågo rätt
vänligt på honom, gret han efter modern och bortkastade sin skörd af
vissnade blommor.

Så vandrade han temligen länge från det ena stället till det andra.
Slutligen kom han till en stad, hvilken i hans barnsliga föreställning
var mycket stor och präktig. 1 den dvra tiden hade många fattiga tagit
sin tillflykt till städerna, der de om dagen anropade menniskors
barmhertighet, och sedan tillbragte natten utanför stadsporten. Den
menlöse lille Gottlob, hvilken utan att ens behöfva tigga, ofta
insamlade så mycket, att ban ej förmådde äta upp hälften, gick med sitt
öfverskott af bröd och penningar om aftonen till någon koja. som syntes
honom mer än vanligt eländig, och der det fanns rätt många uthungrade
barn, bland hvilka han utdelade sitt lilla förråd och erhöll, i utbyte
för maten, tak öfver hufvudet. På detta sätt blef lian under värsta
hungersnöden en skyddande engel för mången fattig familj, hvilken med
mindre framgång anropade menniskors deltagande.

Sedan Gottlob så väl i staden som kringliggande trakt länge funnit sitt
uppehälle, kom han en höstafton upp på en bergshöjd, från hvilken en by
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sin lilla kyrka var synlig. Allt förekom honom så bekant, och då lian
nu, under umgänget med mänga olika menniskor, blifvit mera oförskräckt,
frågade ban. en bonde, som gick och plöjde, hvad byn hette. Då mannen
uttalade namnet på hans fäderneby, skyndade gossen, utom sig af glädje,
ditåt. Han fick snart reda på föräldrarnes koja, och slog ] å dörren,
men den var och förblef tillsluten. Erinrande sig, att på baksidan af
huset fanns en lucka, hvilken emellanåt stod öppen, gjorde han sig
underrättad huru dermed förhöll sig, och då ban märkte att detta äfven
nu var händelsen, kröp han, liksom hans äldre bröder fordom brukade
göra, genom densamma in i huset. Här var belt tyst och stilla; gossen,
som trodde att alla sofvo, lade sig på vinden i eij af gamla kläder
uppfylld korg. Som han för första gången på länge befann sig i sin
älskade moders hem, kände han sig vid uppvaknandet påföljande morgon
öfvermåttan glad, sprang genast ned i stugan och såg sig omkring
öfverallt. Men intet ljud förspordes; hans föräldrars säng fanns icke
mera och ingen svarade på hans rop. Ändtligen träffade han en af
grannarna, hvilken ganska förundrad utropade: "Hvar har du; elaka barn!
uppehållit dig? Dina föräldrar och syskon äro alla, ett undantaget,
omkomna at' nöd och elände; bekymmer för dig låg ännu i sista stunden
tungt på din moders hjerta."

Den stackars gossen började öfverljudt gråta deröfver att han, om också
mot sin vilje, öfvergifvit och så bittert bedröfvat denna ömma mor, som
ban icke mera i denna verlden skulle få se. Men Gud, som ända hittills
så underbart uppehållit hans lif, vakade alltjemt öfver honom och
bevekte medlidsamma menniskor att sörja både för hans själ och kropp.
Efter många besynnerliga öden, blef han en flink och arbetsam bergsman,
som kände och älskade sin Frälsare och i hög grad åtnjöt medmenniskor
aktning.
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75. I>en ädelmodige brödren.

1 Joh. :S, 11—12. Detta är det bud, som I hafven hört af begynnelsen,
att vi skola älska oss inbördes. Icke såsom Kain, som var af den onde,
och slog sin broder ihjel.

Den berömde engelske generalen Elliot hade genom sitt inflytande
förmått dejen eller regenten i Algier, att frigifva 14 engelsmän,
hvilka året förut blifvit af sjöröfvare uppsnappade, förda till
röfvarsta-den samt försålda såsom slafvar. Då en af dessa unga män, vid
namn John Williams, efter erhållen frihet, besåg slafhusen, hade han
den oväntade glädjen att i ett af dem återfinna sin äldre bror, hvilken
han begråtit såsom död. De båda ynglingarnas fröjd, att efter en så
läng skilsmessa återse hvarandra, kan ej med ord beskrifvas, och som
Johan icke hade hjerta att öfvergifva sin äldre bror, hvilken redan
flera år varit slaf och genom ansträngande arbete förstört sin helsa,
försakade han för hans skull frihetens ädla gåfva, jemte hoppet att
återse fäderneslandet. „ Vet du hvad?" sade han en dag, "jag, som är
ung och stark, kan ännu länge utan skada bära ett mödosamt lifs
besvärligheter. Du skall derföre återvända till England, och jag i ditt
ställe här qvarstanna. Tillstädjer Gud, att du, antingen sjelf eller
genom våra gemensamma vänner, kan förskaffa mig friheten, så vet jag,
att du ej underlåter det." Den äldre brödren vägrade i det längsta, men
gaf slutligen efter för Johans enträgna böner och föreställningar.
Sedan han återkommit till fäderneslandet lyckades det honom att inom
kort ur slafveriet befria sin broderligt* välgörare.
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7et lycklig" barnet.

Ma t th. 18, 5. Hvilken som undfår ett sådant barn i

mitt namn, lian undfår mig.

I Marseille bodde en ädel man, vid namn Remou-sat, hvilken, då han låg
på sitt yttersta, samlade omkring sig sina många barn och sade: "Jag
tackar er för den glädje I, särdeles genom eder inbördes kärlek,
förorsakat mig; men," tillade han, "jag måste för er yppa en hemlighet,
som skall hafva till följd, att en af er blir utesluten från den
förtroliga syskonringen. Så länge jag varit frisk, har jag behållit den
för mig sjelf, men i dödens stund vill jag icke handla emot lagar och
författningar samt vid delningen af min qvarlåtenskap tillfoga er någon
orätt. En af er är född af den amma, vid hvars bröst mitt eget barn
uppgaf andan, och har sedan af mig blifvit upptagen. Skall jag omtala
hvilken det är?" — "Nej, nej," ropade alla med en mun; "vi vilja
hädanefter såsom hittills vara syskon." Och sålunda erhöllo alla lika
andel i arfvet, som fadern efterlemnade åt dem.

16. Tjenstefolk.

77. En sällsynt yensteplgn.

Mal. 1, 6. En son skall bod ra sin fader ocli en tjenare sin herre.

Katrina gjorde sina föräldrar, hvilka med mycken omsorg uppfostrade
henne, stor glädje. I skolan, der hon ådagalade ovanlig flit och
uppmärksamhet, för-
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värfvade hon många nyttiga kunskaper och sedan hon lemnat den, blef
lion genom sitt goda uppförande af allt folket i hyn älskad och
omtyckt, Då hon ännu icke var mer än tolf år, dog först hennes far och
strax derefter hennes mor, och som en af grannarna dertill utbedt sig
den sednares samtycke, fick han, framför många andra, hvilka gerna
skulle vårdat sig om den goda flickan, emottaga henne i sitt hus. Hon
bereddes der till sin första nattvardsgång, och sedan hon hos sin
fosterfader tillbringat fyra år, försökte hon att sjelf förtjena sitt
bröd. På det hennes yngre bror måtte erhålla tillfälle att lära något
handtverk, afstod hon sin del i det ringa arfvet efter föräldrarna, tog
städsel såsom simpel piga och gjorde sig genom trohet och oförtrutenhet
af sina husbönder och matmödrar så omtyckt, att hon under sin långa
tjenstetid endast ett par gånger bytte om tjenst. Det hårda arbete, hon
åtagit sig, passade väl för hennes friska och starka kropp, hvarför hon
också icke åstundade någon förändring i sin obemärkta ställning. Med
innerlig kärlek hängde hon fast vid sitt husbondefolk, och så snart hon
i deras ögon kunde läsa en önskan, var det hennes största glädje att
yppfylla den. Hennes vänlighet, saktmod, trohet och rådighet, hennes
kärlek för små barn, och det outtröttliga nit, hvarmed hon skötte dem,
förskaffade henne hvart hon kom, aktning och tillgifvenhet. Hon ansågs
icke som en tjenarinna, utan såsom en medlem af familjen. Sedan hon
blifvit något äldre, råkade ett af de hus, i hvilka hon fordom tjent,
genom någon olyckshändelse i stort betryck. Knappt erfor hon detta,
förrän hon förseglade nära hälften af hvad hon med Guds bistånd genom
flit och sparsamhet under många års tjenstetid hopsamlat, och skickade
det hemligt till presten i den församling, der de olyckliga bodde, med
anhållan att han ville lemna penningarna till de goda menniskorna, i
hvilkas hus hon åtnjutit så mycket godt. Tillika bad hon honom icke
yppa från hvem pengarna kommo, samt sade sig icke behöfva dem, under
det de för hennes fordna husbondefolk möjligen kunde komma väl till
pass. Så-92
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lunda sökte hon ända till sin död att efter bästa förmåga sprida lycka
och välsignelse. Dä hon skiljdes från denna verlden förorsakade hennes
bortgång stor sorg bland unga och gamla i det hus, der hon tjente; hon
hade blifvit dem alla så innerligen kär, och hennes minne var länge
värderadt och älskadt.

78. Lovisa Scheppler.

Eph. 6, 7—8, Gören det Gud vill utaf hjertat med välvilja; låter eder
tycka, att I tjenen Herran och icke menniskor; vetande att hvad godt
hvar ocli en gör, det- skall han igen få af Herranom, ehvad han är
tjenare eller fri.

Liksom Johan Fredrik Oberlin, pastor i Steinthal, genom tro och
gudsfruktan, men i synnerhet genom makalöst nit för sin församlings
andliga och lekamliga väl. öfver hela kristenheten blifvit aktad och
älskad, så förtjenar hans gamla hushållerska, Lovisa Scheppler, att
omtalas såsom ett mönster af fromhet, trohet, kraftfullhet, flit och
oegennytta, egenskaper, hvilka gjorde henne till en verklig prydnad för
sitt kön och sitt stånd. Utan att nänsin vilja emottaga någon bestämd
lön, hade hon under en tid af 50 år tjent inom Oberlinska slägten, ocli
begärde endast så mycket som för hennes nödtorftiga uppehälle
erfordrades. När pastor Oberlin då och då genom tredje person lät
tillställa henne någon liten penningesumma, utspanade hon snart
gifvaren och tvingade honom alltid att återtaga gåfvan. I ett
försegladt bref, hvilket efter Ober-lins död fanns bland hans papper,
skildrade han den trogna tjenarinnans sällsynta verksamhet,
sjelfuppoffrande trohet och tillgifvenhet samt uppmanade sina barn, att
alltid anse henne såsom en syster. I följd häraf ville dessa med henne
dela det obetydliga arfvet efter deras käre fader; men Lovisa undanbad
sig en sådan utmärkelse ocli yttrade blott den önskan att
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alltjemt få qvarstanna hos barnen efter den älskade hnsbonden, hvartill
de naturligtvis med stor glädje gåfvo sitt samtycke.

70. I »ön tålmodige apotekaregossen.

1 Pet. "2, 18. I tjenare, varer edra herrar underdåniga, med all
fruktan; icke allenast de goda och saktmodiga, utan ock de genvördiga.

En gosse, på hvilken under beredeisen till hans första nattvardsgång,
Evangelii sanningar gjort djupt intryck, kom i lära hos en apotekare.
Denne var en dålig menniska, hvilken vid minsta förseelse behandlade
gossen mycket hårdt. I sin nöd anropade det stackars barnet sin
himmelske Fader om tålamod samt bad, att hans stränge herres hjerta
måtte blifva mildare och mera öppet för sanningen. Gud styrkte honom
verkeligen så, att om apotekaren varit ännu svårare, skulle han likväl
uthärdat sin lärotid. En gång hade han begått ett fel, hvarför han i
all ödmjukhet bad om tillgift. Det oaktadt blef hans herre så
förtörnad, att han obarmhertigt misshandlade honom; det arma barnet
sökte icke blott att i allt uppföra sig stilla och undfallande, utan
äfven att vid hvarje tillfälle visa sin herre kärlek och
undergifvenhet. Omsider öfvervanns apotekarens hårdhet. Han föll gossen
en dag om halsen och sade: "Du måste hafva en stark tro, hvilken kan
lära dig att så tåligt fördraga all orätt, jag gjort dig. Sådant vore
mig icke möjligt. Jag är i sanning mycket sämre än du; men min dagliga
bön till Gud skall vara, att jag måtte blifva lik dig. Bed äfven du,
att min bön må höras!" Detta gjorde den fromme gossen ärligt och
uppriktigt, och Gud lyssnade till hans varma åkallan, så att hans herre
med'tiden blef den bästa och vänligaste menniska.
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HO. l>en l>elijei'ta,tle Kusken.

Ps, 37, 39—40. lien Herren hjelper de rättfärdiga;

Han är i nöd deras starkhet. Han skall undsätta

dem från de ogudaktiga och frälsa dem.

Sedan en kusk för sin husbondes räkning till närmaste stad kört ett
stort lass och af hökaren emottagit betalning för de medförda varorna,
öfverlemnade denne äfven en summa penningar, som han var skyldig
kuskens herre, så att alltsammans uppgick till 1200 Kronor. En illa
känd person kom underfund härmed och beslöt att bortröfva penningarna,
hvilket på följande sätt verkställdes.

Tjufven lemnade staden något fore kusken, och då denne kom körande,_
bad han att för en krona fä åka med honom. "Är du trött," svarade
mannen, "må du gerna åka, men kronan behöfver du bättre än jag."
Främlingen tackade och satte sig upp. Han tycktes vara särdeles
språksam, och samtalet vände sig omkring hvarjehanda. Bland annat sade
han: "Den hund, du har med dig, ser mig icke särdeles farlig ut." —
"Jo, vasserra," svarade kusken, "han kan reda sig mot hvilken karl som
helst, och är just min bästa och pålitligaste kamrat." — "Såå? hvem
skulle kunna trott det?" sade mannen och blef för en stund helt tyst.

Mot morgonen föreslog kusken, att de, för att värma fötterna, skulle gå
ett stycke väg. Då de kommo nära en skog, höll tjufven sig något efter,
och som både tid och ställe syntes honom gynnande för utförandet af
hans onda uppsåt, framtog han en pistol och sköt på den i vagnen
liggande hunden, hvilken från densamma nedföll liflös. Förvånad öfver
knallen, vände sig kusken om, men fick ej tid att fråga, hvad som var
på färde, förr än rånaren framdrog en annan pistol och ropade: "Nu äro
de tolfhundra riksdalernaTJESTSTEFOLK.
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mina! Om du icke gifver hit dem, skall du inom ett ögonblick ligga död
bredvid din hund."

Kusken, som var en klok karl, insåg att endast list kunde rädda honom,
och svarade derför helt lugnt i det han knäppte upp rocken: "Pengarne
äro dina, det förstås af sig sjelft, och du skall få dem, så snart jag
hinner taga fram plånboken. Men hör, kamrat!" fortfor han; "du kan väl
till vedergällning göra en fattig karl en tjenst. Min husbonde lär icke
tro mig, då jag kommer hem och säger, att jag blifvit öfverfallen, utan
snarare inbilla sig, att penningarne genom mitt förvållande blifvit
förskingrade." Medan han talade, hade han fått fram plånboken, och
fortfor med låtsad modfälldhet: "Der har du penningarna; men skjut nu
ett hål igenom min hatt, så att min husbonde ser huru allt tillgått,
och jag icke blir körd ur tjensten."

Stråtröfvaren tyckte detta vara en billig begäran och afsköt tvärs
genom kuskens hatt sin sista pistol; men knappt var skottet aflossat,
förr än den oförskräckte mannen fattade honom stadigt i kragen och
ropade med dundrande stämma: "Se så, min vän! nu äro vi lika goda, och
de tolfliundra riksdalerna åter mina!" Inom kort fick kasken, som var
en handfast karl, bugt på sin motståndare. "Hade du, din skurk," sade
han, "icke skjutit Pass-Upp, skulle jag låtit dig gå, men nu måste du i
kurran." Derpå fastband han honom såsom en kalf vid vagnen, och
öfverlemnade honom vid hemkomsten åt husbonden, hvilken genast
öfverantvardade brottslingen i rättvisans händer som snart lät honom
undergå sitt välförtjeuta straff.

                     81. Walter Miflin och hans slaf
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17. Husbönder.

81. Walter Millin och lians slaf.

t Tim. 5, 8. Hvar nu någon sina, synnerligen sitt husfolk, icke
försörjer, den hafver försakat tron, och är argare än en hedning.

Qväkaren Benezet, hvilken öfver obilligheten att såsom lös egendom köpa
och sälja menniskor, författat en hel bok. reste omkring i Amerika för
att utsprida sina grundsatser, och hade den tillfredsställelsen, att
alla qväkare på en och samma dag frigåfvo sina slafvar. En qväkare vid
namn Walter Miflin, hade efter sin fader ärft 47 slafvar, hvilka lian
framkallade, den ena efter den andra, och skänkte friheten. Till en af
dem, som hette Jakob, sade han: "Huru gammal är du?" — "Nio och tjugu
år," blef svaret. "Liksom de hvita, hade du vid 21 års ålder bordt vara
din egen. 1 dag skall du blifva det, och här gifver jag dig så mycket
penningar, som du sedan den tiden genom ditt arbete kunnat förtjena. Du
är nu lika fri som jag och står icke mera under någon annan än Gud ocli
lagen. Gå in i rummet här bredvid och emottag af bokhållaren ditt
frihetsbref. Sedan det af mig blifvit under-skrifvet och försegladt,
skall det framvisas inför domstolen och införas i protokollet. Gud
välsigne dig, Jakob! var rättrådig och arbetsam, och när du råkar i nöd
eller olycka, så kom ihåg att du i Walter Miflin har en vän, som gerna
vill hjelpa dig." Förundrad och rörd, brast Jakob i gråt. liksom hade
något ondt vederfarits honom. "Ack, herre!" sade han, "livad skall jag
göra med friheten? född under ert tak, har jag der alltid funnit hvad
som för mig varit nyttigt och nödigt. Utan sträng tillsyn förrättade
jag ute på marken mitt arbete och hade lika fullt upp som ni.HUSBÖNDER.
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Jag fick alltid åka till kyrkan och hade, liksom de andra slafvarna,
rättighet att om lördagarna arbeta åt mig sjelf. Oss felades ingenting;
då vi voro sjuka, kom vår goda matmor till sängen, tröstade ocb
uppmuntrade oss. Jakob! sade hon, hvad fattas dig? Gör dig inga onödiga
bekymmer! Doktorn kommer snart hit och han skall lindra dina plågor.
Var emellertid tålig! det är det bästa läkemedlet! Ack hvad skall jag
nu taga mig till, när jag blir sjuk?" — "Du kan skaffa dig arbete hos
någon, som betalar hederlig dagspenning, och efter en tid köpa ett
stycke jord, gifta dig med en flicka bland ditt folk, som är lika god
och flitig som du, i gudsfruktan och kärlek uppfostra dina barn, såsom
jag gjort med dig, och då du lefvat ett fritt och lugnt lif, skiljas
hädan i frid. Afsåg dig icke en frihet, som jag för längesedan bordt
skänka dig. Gifve Gud, att de hvita aldrig tillhandlat sig någon af
dina afrikanska bröder! Måtte Han hos alla amerikanare uppväcka samma
sinnelag, som vi. qväkare, hysa för er! Yi anse friheten såsom det
högsta jordiska goda, och skulle vi då icke vilja, att alla våra bröder
vore i åtnjutande deraf?" — "Ack, käre husbonde, huru god är ni icke!
Det är mig också icke möjligt att lemna er. Ni har aldrig behandlat mig
som slaf, utan talat till mig, såsom till er like. Hvarken som sjuk
eller frisk, har jag hos er lidit någon nöd. Jag har aldrig haft tyngre
arbete, än de, hvilka för egen räkning sköta jorden. Jag år rikare, än
många hvita, hvilka af mig ofta lånat penningar. Vår goda matmor
befaller icke, utan säger helt vänligt: Jakob, jag ville gerna, att du
gjorde det eller det! Ack huru skulle jag kunna lemna henne och er! Gif
mig så mycket ni behagar, och det är mig likgiltigt om ni anser mig för
slaf eller icke, blott jag får stanna qvar hos er, annars är det mig
icke möjligt att vara lycklig." — "Käre Jakob!" sade Miflin, "jag vill
uppfylla din önskan. När din frihet är lagligen bekräftad, skall jag på
ett år taga dig i min tjenst, men för att med glädje och tacksamhet
fira denna för dig så vigtiga händelse, bör du åtminstone taga dig en
veckas
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ledighet." — "Må vara," svarade Jakob, "men som vi nu äro midt upp i
såningstiden, uppskjuter jag till något lägligare tillfälle denna
högtidlighet. Efter ni så vill, emottager jag sålundn friheten; men låt
min första handling såsom fri man vara den, att mellan mina händer
trycka er hand, samt lägga den på detta hjerta, hvilket aldrig skall
upphöra att tacksamt klappa för er, och den andra att innerligt
försäkra att det, med Guds hjelp, i hela grannskapet icke skall firmas
någon bättre och flitigare arbetare än eder trogne Jakob."

Koniingen i Preussen och hofUilcejen.

Kol. 4, 1. I herrar! hvad lika oeli rätt är, det bevi-ser edra tjenare,
vetande att 1 hafven ock en Herre i himmelen.

Ehuru Fredrik Wilhelm III af Preussen (död 1840) inom sitt bof
upprätthöll sträng ordning, tillät ban sig en viss vänlig munterhet och
mild skonsamhet, hvilket gjorde, att hela hans omgifning kände sig
lycklig ocii belåten. Såsom bevis på detta hans sinnelag, vilja vi
anföra följande händelse. Hoflake-jerna i Potsdam voro en dag
sysselsatta att duka middagsbordet, och en af dem tog just en vinflaska
från skänken, förde den till munnen och drack flera dugtiga klunkar, dä
hofmarskalken, en sträng och noggrann herre, inträdde i V matsalen.
Förskräckt öfver sin förmans ankomst, satte karlen flaskan hastigt
ifrån sig, men råkade: i häpenheten spilla rödt vin på sin rena, hvita
väst. I harmen öfver ett så oförskämdt tilltag, hvilket naturligtvis
var strängt förbjudet, af-skedade hofmarskalken genast den skyldige,
men till dennes lycka inkom konungen i samma ögonblick och blef således
vittne till det både ömkliga och löjliga uppträdet. Den stackars
hoflakejen kastade sig i ångsten till konungens fötter och had
underdånigast om förlåtelse. Fredrik Wilhelm tillrättavisade honom med
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följande ord: "Den ena menniskan bör icke böja knä för den andra;
endast vid allvarsamma och högtidliga tillfällen må man göra det för
Gud; stå derföre upp! Härnäst du blir törstig, så drick hellre hvitt
vin, på det västen ej må blifva nedfläckad. För denna gång vill jag
förlåta dig: men," tillade han leende, "akta dig att förarga
hofmarskalken! Hvar och eu skall uppfylla sin skyldighet." Tacksam och
glad öfver konungens nedlåtande godhet, fullgjorde lakejen från denna
stund på det nogaste alla sina åligganden.

18. Undersåter.

!S3. Den fosterländskt sinnade bonden.

Matth. 22, 22. Gifver kejsaren det kejsaren tillhörer,

och Gudi det Gudi tillhörer.

I 1792 års krig mellan Frankrike och Österrike, emottog kejsar Frans af
sina undersåter flera frivilliga gåfvor, att till landets försvar
användas. Så -hände, att en simpel bonde bad att få tala med kejsaren,
hvilket genast i de vänligaste ordalag beviljades. "Äfven jag medför
någonting," sade mannen och lade på bordet en penningpung, innehållande
tusen gyllen. Förvånad öfver en så ansenlig gåfva af en ringa bonde,
frågade Frans hvad han hette och hvarifrån han kom. "Det får ingen
veta," svarade landtmannen helt kort och aflägsnade sig. För att fä
reda på lians namn och vistelseort, skickade kejsaren genast någon
afhof-folket efter honom; men bonden svarade småleende: "Menar ni jag
skulle säga er hvad jag ej velat säga kejsaren?"

                   83. Den fosterlänskt sinnade bonden

UNDERSÅTER.

99

följande ord: "Den ena menniskan bör icke böja knä för den andra;
endast vid allvarsamma och högtidliga tillfällen må man göra det för
Gud; stå derföre upp! Härnäst du blir törstig, så drick hellre hvitt
vin, på det västen ej må blifva nedfläckad. För denna gång vill jag
förlåta dig: men," tillade han leende, "akta dig att förarga
hofmarskalken! Hvar och eu skall uppfylla sin skyldighet." Tacksam och
glad öfver konungens nedlåtande godhet, fullgjorde lakejen från denna
stund på det nogaste alla sina åligganden.

18. Undersåter.

!S3. Den fosterländskt sinnade bonden.

Matth. 22, 22. Gifver kejsaren det kejsaren tillhörer,

och Gudi det Gudi tillhörer.

I 1792 års krig mellan Frankrike och Österrike, emottog kejsar Frans af
sina undersåter flera frivilliga gåfvor, att till landets försvar
användas. Så -hände, att en simpel bonde bad att få tala med kejsaren,
hvilket genast i de vänligaste ordalag beviljades. "Äfven jag medför
någonting," sade mannen och lade på bordet en penningpung, innehållande
tusen gyllen. Förvånad öfver en så ansenlig gåfva af en ringa bonde,
frågade Frans hvad han hette och hvarifrån han kom. "Det får ingen
veta," svarade landtmannen helt kort och aflägsnade sig. För att fä
reda på lians namn och vistelseort, skickade kejsaren genast någon
afhof-folket efter honom; men bonden svarade småleende: "Menar ni jag
skulle säga er hvad jag ej velat säga kejsaren?"

                       84. De hjeltemodiga borgarne

mo

TIO GUDS 1)UD.

84. l»e lijeltemodiga borgarne.

Ps. 116, K. Herren gör dig godt; ty Han hafver uttagit din, själ utur
döden, dina ögon från tårar, din fot från fall.

Edvard 111, hvilken 1327 blef Englands konung, belägrade en gång Calais
i Frankrike. Efter ett års tappert försvar, blef staden slutligen af
brist på lifsmedel tvungen att gifva sig. Förbittrad af det hårdnackade
motståndet, ville segerherrn ej höra talas om andra vilkor, än att sex
af stadens förnämsta borgare skulle med bara fötter och rep om halsen
inställa sig i engelska lägret för att hängas. Vid denna grufliga
underrättelse spridde sig öfver hela staden förskräckelse och fasa.
Hvem skulle man välja, och hvem ville af sig sjelf för fäderneslandets
bästa gå emot en neslig död? Den tappre kommendanten, Eustache de S:t
Pierre, hvilken med så mycket mod försvarat platsen, erbjöd sig först,
att uppoffra sitt lif. Hans son och tre af hans öfriga slägtingar
följde hans efterdöme. Blott en återstod, för att göra den lilla
hjelteskarau fulltalig, och till denna hederspost anmälde sig så många,
o att utgången måste bestämmas genom lottning. Åtföljda af sina
landsmäns beundran och tacksamhet samt under tusentals menniskors
suckar, böner och välsignelser, gingo dessa ädla män med frimodig
uppsyn, en såsom det tycktes, säker död till mötes. Då de ankommo till
lägret, samlades mycket folk, för att se och betyga dem aktning och
deltagande. Deras missdådaredrägt var dem en prydnad och repet om
halsen ett hederstecken. De framfördes inlör den stolte och hämdgirige
segervinnaren, hvilken med sträng och befallande ton tilltalade dem.
Kommendanten svarade helt lugnt: "Vi begära af ers majestät ingenting
annat, än det ni icke kan neka oss, nemligen er aktniog." Än mera
uppbragt genom detta svar, gaf konungen befallning om deras snara
afrätt-UNDERSÅTER.
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ning. Drottningen, hvilken af sin gemål var högt älskad och i alla
afseenden förtjenade att vara det, anlände i detsamma och framställde
med mildhet och varsamhet för sin gemål det hjeltemodiga i dessa mäns
uppförande samt sade, att det skulle vara att sätta en fläck på sin
ära, i fall han lät afhända dem lifvet, Edvard lyssnade till
religionens och kärlekens stämma och benådade de sex ädelmodiga
borgarne.

85. Kansleren IVIls Kaas*>.

Sal. Ordspr. 14, 35. En klok tjenare behagar konungen

väl, men en skamlig tjenare lider han icke.

Kansleren Nils Kaas visade sig i alla sina åligganden såsom en duglig
och trogen undersåte. Då hans herre, konung Fredrik II i Danmark, låg
på sitt yttersta, tog han af Kaas löfte, att för sonen hysa samma
tillgifvenhet, som han visat fadren, samt att draga omsorg derom, att
den unge konungen vid myndiga år skulle bestiga thronen. Kansleren, som
var en af de fyra förmyndare, hvilka under Kristians minderårighet
förde regeringen, höll ärligt sitt löfte och sökte på alit sätt
befordra landets bästa, jemte thronarfvingens makt och anseende samt
emotsåg med glädje det ögonblick, då han på sin myndlings hufvud skulle
sätta den konungsliga kronan. Imellertid insjuknade han, och begärde
vid dödens annalkande att konungen ville göra honom den nåden och
besöka honom. Kristian, hvilken, ehuru ung, mycket värderade en så
redlig tjenare, beviljade genast hans begäran. Kaas samlade sina sista
krafter och höll ett långt tal, hvaruti han framställde landets yttre
och inre tillstånd, de åtgärder, han för dess bästa ansåg tjenligast,
jemte alla för en regent mest oumbärliga egenskaper. Sedan han med
värma och efter-

*) Aa i danskan uttalas som värt svenska å: således Kaas som Kàs.
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tryck gjort dessa framställningar, slutade lian pä följande sätt: "Jag
påminner mig det löfte, eder herr fader af mig erhöll: nemligen att med
flit och trohet arbeta derpå, att 1 en dag skulle komma i besittning af
thronen; min snart förestående död hindrar mig att helt och hållet
uppfylla detta löfte. Jag vill dock göra hvad i min förmåga står och
öfverlemnar härmed i ers majestäts händer nyckeln till det hvalf,
hvarest den kungliga kronan tillika med spiran, svärdet och riksäpplet
sedan eder faders död varit förvarade. Som Gud behagar kalla mig från
denna verlden, vill jag till ingen annan, än till ers majestät sjelf
anförtro denna nyckel. Emottag derföre af Gud sjelf riksklenoderna, och
må ni, när tiden är inne, med pris och ära bära kronan, med nåd och
visdom föra spiran, med kraft och rättvisa bruka svärdet, samt med
klokhet och försigtighet i er hand behålla äpplet! Ma konungarnas
Konung och alla herrars Herre med sin Helige'Ande för Cristi skull
härtill förhjelpa och styrka ers majestät! Gud välsigne konungen!
Farväl, min höge herre! Farväl, mitt fädernesland! Farväl, hela
verlden! Kom, Herre Jesu, när det dig behagar! Jag dör n u med glädje."
Kort derefter afsomnade han.

SG. Herdegossen som slutade med att tolltVa kunglig skattmästare-

Syr. 3, 20. Ju högre du är, destomera ödmjuka dig, så varder Herren dig
huld.

Persiske konungen Nushirvan träffade en gång en fattig herdegosse vid
namn Ali, hvars öppna väsende och förståndiga svar så behagade honom,
att han tog gossen till sig, gaf honom en efter tidens fordringar
afpassad uppfostran och upphöjde honom slutligen till skattmästare. Ali
visade vid sitt embetes utöfning stor trohet och redlighet; icke dess
mindre utspridde
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afundsjuka menniskor det ryktet,, att han pä landets bekostnad samlat
ansenlig förmögenhet. Då konungen, hvilken äfven hörde talas härom,
öfvertygat sig om Alis oskuld, beslöt ban allvarsamt straffa
baktalarna. Han låtsade alltså att sätta tro till deras uppgifter och
bestäm-le en viss dag, på hvilken de, utan Alis vetskap, skulle följa
honom till dennes boning. Detta skedde, och skattmästaren, som blef
mycket förvånad öfver besöket, förde på konungens befallning honom och
hans följeslagare omkring i hela huset, der stor anspråkslöshet
herrskade. Just som konungen var färdig att aflägsna sig, blef en af
sällskapet varse en liten, med starka lås försedd jerndörr ocli
skyndade att med skadeglädje göra konungen uppmärksam på densamma, Då
Nushirvan befallde, att den skulle öppnas, syntes Ali mycket förlägen,
och de närvarande styrktes än mera i den förmodan, att man kommit en
stor skatt på spåren. Dörren öppnadas, och knappt hade konungen stigit
öfver tröskeln, förr än de andra stöitade efter. 1 rummet sågos inga
penningar eller dyrbarheter. utan endast fyra nakna väggar; på den ena
hängde en herdegosses enkla drägt, med dithörande hatt, pipa och väska,
Ali steg nu fram och sade: "Då du, o konung! för ungefår trettio år
sedan, lät din nåd falla pä mig, bestod hela min rikedom i denna
tarfliga klädnad. När du sedan upphöjde mig till skattmästare,
frånskilde jag detta rum, för att der i stillhet betrakta den, och
sålunda bevara mitt hierta för stolthet och alltid påminna mig den
trohet och redlighet, jag såsom tjenare och undersåte är min
konungslige välgörare skyldig. Tillåt, o konung! att jag drager mig
tillbaka till de berg, från hvilka din nåd aflägsnat mig; jag är beredd
att icke medtaga annat än denna drägt, hvilken redan förut en gång
utgjort min enda egendom." Nushirvan betraktade de illvilliga
anklagarne, hvilka, iakttagande djup tystnad, af blygsel nedslogo
ögonen. Konungen aftog då sin guldkedja, vid hvilken hans i guld och
ädla stenar infattade bild var fästad och sade: "Emottag såsom tecken
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TIO GUDS BUD.

rörda hjertas tacksamhet för all mig bevisad trohet

och redlighet denna kedja. Måtte jag rätt ofta hafva

tillfälle att med dylika gåfvor belöna ett likadant handlings- och
tänkesätt!"

19. Konung och öfverhet.

87. Konungen af Preussen oclx mjölnaren.

Sal. Ordspr. 16, 12. Om konungarna orätt göra, sä äro de en styggelse;
ty genom rättfärdighet varder konungasätet fast.

Då konung Fredrik II af Preussen anlade slottet Sans Souci,
förhindrades trädgårdens utvidgande af eij gammal qvarn. Mjölnaren
tillkallades och konungen sade sig vilja köpa denna hans egendom.
Menmannen hade ärft den af sin far, och som han var i goda
omständigheter, önskade han att den äfven skulle gå i arf till hans
son. Fredrik erbjöd sig att först rikligen betala qvarnen, och sedan på
ett annat ställe låta uppbygga en ny; men mjölnaren afslog envist alla
tillbud. Häröfver blef konungen uppretad och sade: "Vet du icke, att
jag kan låta nedrifva din qvarn, utan att för densamma gifva dig en
skilling." — "Jo, ers majestät," svarade mjölnaren helt lugn, "jag vet
väl, att ni kunde göra det, i fall Kammarrätten i Berlin icke funnes."

Detta oinskränkta förtroende till rättvisans handhafvande inom hans
rike behagade konungen på det högsta och kom honom att inse sin
öfverilning. Mjölnaren förblef i ostörd besittning af sin välfångna
egendom och konungen förändrade planen till trädgården samt lefde sedan
i god sämja med sin frimodige granne.
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SS. Furston och den 1'a.ttiga fjvlnnaii.

Sal. Ordspr. 21, 1. Konungens hjerta är i Herrans hand såsom
vattubäckar, oeh han böjer det hvart han vill.

År 1782 råkade en fattig enka i markgrefskapet Baden i yttersta nöd.
Hennes nyss aflidne man liade endast efterlemnat sknld, och
uppbördsmannen affor-drade henne på regeringens vägnar ganska betydliga
summor. Man tillstyrkte henne derföre att med en ansökning personligen
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skor. Markgrefven, hvilken tillika med arfprinsen, vid samma tid var
ute och gick i trädgården, blef enkan varse och frågade hvem hon var
och hvad hon ville. "Jag är en stackars enka," svarade hon, "som önskar
tala med vår nådiga furste; man säger att han gerna hjelper
nödlidande." — "Hvad fattas dig då?" — "Ack, gode herre! Det kan jag
icke säga er. Man har uttryckligen anbefallt mig, att framlägga min sak
för fursten och icke för någon annan." — "Deruti gör du ganska rätt;
men jag står väl hos fursten och skall i morgon bereda dig tillfälle
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mig ansökningen, så skall jag lemna den till fursten, på det han, innan
du i morgon inställer dig, kan göra sig bekant med dess innehåll." —
"Ack, käre herre! det går icke an; man säger också att fursten utanför
slottet har en mängd soldater, som hindra det stackars8-1
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folket att komma till honom." — "Det skall icke blifva händelsen med
dig. Jag vill bedja fursten befalla soldaterna att genast föra dig till
honom. Gif mig blott böneskriften!" Hon ville räcka den till honom, men
som trädgårdsmuren var hög, sade hon, vid åsvnen af furstens käpp med
dess vidhängande band: "Om herrn håller hit käppen kan jag med bandet
knyta fast papperet." Fursten fogade sig efter hennes önskan, stämde
möte med henne till morgonen derpå och gick bort, utan att gifva sig
tillkänna. Nu först föll det den stackars enkan in, att hon ej visste
namnet på den person, till hvilken ansökningen blifvit lemnad, hvarför
hon af alla krafter började ropa och skrika. Prinsen skyndade tillbaka
och frågade öfver muren hvad som stod på, "Ack, käre herre! Jag vet ju
icke namnet på den herrn som emottagit min ansökning. Fursten lär i
morgon icke tro mig, utan hålla mig för en bedragerska." — "Nej, min
goda gumma, gör dig inga onödiga bekymmer! Jag skall vara närvarande,
och vill då säga fursten huru allt förhåller sig." Hon gick nu och
berättade hvad som händt fölen af sina bekanta, som gaf henne det rådet
att följande dagen inställa sig hos fursten. "Ja," sade lion, "om jag
allenast hade mod att tala med honom. Herrn med det granna ordensbandet
försäkrade visserligen att fursten skulle bemöta mig på ett sätt, som
borde förtaga all fruktan. Ack, om det vore så väl!"

Dagen derpå stod den fattiga hustrun på bestämd tid utanför
slottsporten och fördes af vakten, som erhållit nödiga föreskrifter,
genast in i slottet. På en gång visar sig fursten, och enkan, som
genast igenkände herrn med ordensbandet, kunde i förskräckelsen endast
få fram följande ord! "Ack, om ni är fursten, talade jag redan i går
med er!" •— "Ja," svarade denne, "så är verkliga förhållandet! Jag har
läst din ansökning och vill höra dig sjelf berätta om din nöd. Det
gläder mig, att du talat sanning, och att jag kan vara dig till hjelp.
För ögonblicket är det mig likväl icke möjligt att gifva något bestämdt
svar, emedan amtmannen först måste höras." — "Nådigaste herre!"KOJUrøG
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inföll hustrun, "skall det bero på amtmannen, så har jag intet godt att
vänta. Han är alltför hård och obarmhertig." — "Var obekymrad!" svarade
den ädle fursten, "Jag skall nog stå på din rätt. Här är emellertid
något." Vid dessa ord lemnade han henne en liten peningesumma och
efterskänkte, sedan saken blifvit undersökt, äfven skatterna.

SO. Fredrik VI af Danmark, folkets viin.

Sal. Ordspr. 20, 28. Fromhet och sannfärdighet bevara

konungen, och hans thron består genom fromhet.

Både höga och låga äro ense derom, att Fredrik VI, som dog 1839, var en
af de folkligaste konungar, Danmark nånsin haft. För alla undersåtare
hyste han sann faderlig omsorg, men framför allt låg bondens väl honom
ömt om hjertat, och det utgjorde hans största glädje att hjelpa fattiga
och nödlidande. Såsom det egnar en folkets vän, visade han sig i sätt
att vara enkel och okonstlad, i tal och svar vänlig och anspråkslös,
mot hvar man uppriktig och rättfram samt en erkänd hatare till smicker
och tomt beröm, hvarföre han också i hög grad egde sina undersåter
kärlek och tillgifvenhet. Sanningen häraf bekräftas genom följande drag
utur hans lif.

Den 20 Juni 1839 voro femtio år förllutna, sedan han, såsom kronprins
och regent under fadrens sjukdom, lossade träldomens band och
afskaffade lifegenskapen. Danska folket önskade att i anledning deraf
fira en minnesfest, vid hvilket tillfälle man äfven ville ådagalägga
sin tacksamhet för provincialständernas införande. Då konungen erfor
detta, lät ban öfver allt kungöra, att ban fullkomligt förstod den
välmening, som låg till grund för en sådan önskan, men att han icke
ville det någon offentlig högtidlighet af denna anledning skulle ega
rum. Han gaf sig icke sjelf äran af det, som till landets gagn blifvit
uträttadt, och ville ej heller derför emottaga någon hyllning.
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Då man till hågkomst af lifegenskapens upphäfvande i stället ämnade
uppresa en minnesvård, undanbad han sig äfven denna utmärkelse, hvarvid
han yttrade följande ord, hvilka bära vittne om hans ömma och
kärleksfulla hjerta: "Under närvarande omständigheter, då förliden
sommars regniga väderlek förorsakat klen skörd samt brist på bröd, föda
och vedbrand, skulle det vara mera öfverenstämmande med vårt
landsfaderliga tänkesätt, om de för den tillämnade minnesvården
influtna medlen i stället användes till understöd åt de mest
behöfvande. I våra undersåtares hjertan vilja vi hafva en varaktigare
minnesvård för oss upprest." Så talade och tänkte konung Fredrik. Väl
vetande, att konungar och furstar, så länge de innehafva makt och
inflytande, genom beröm, och loftal lätt föras bakom ljuset och först
efter döden rättvist bedömas, hyste han till all hyllning stort
misstroende, ocli man berättar huru han, då en hofman en dag visade
honom en tidning, i hvilken en ryktbar utlänning skrifvit till hans
beröm, med missnöje kastat bladet ifrån sig, sägande: "Jag tål icke,
att man så mycket talar och skrifver om mig, allraminst, då det sker
till mitt beröm, ty upptager jag med glädje loford, så måste jag på
samma sätt upptaga tadel. Jag vet bäst huru många fel, som vidlåda mig.
Om folk blott ville vänta till dess jag är död; då först kan man
riktigt bedöma, om jag varit klok eller dum, god eller elak."

När konungen strax efter den rådgifvande församlingens införande gjorde
en resa genom norra Jutland, kommo några bönder och tackade för den nya
rättigheten, han medgifvit dem. Fredrik yttrade då bland annat: "Hafven
I varit betänkta på att till -ombud erhålla en pålitlig person?" — "Ja,
herre," svarade en rättskaffens bonde, "vi ämna välja er." Konungen
insåg att dessa ord uttryckte så väl oinskränkt förtroende och
tillgifvenhet för hans person, som stor belåtenhet med hans
regeringsåtgärder. Under sin sista resa genom denna del af riket hade
han uppehållit sig i en bondstuga invid landsvägen, och när han
återKOJUrøG OCH ÖFVERHET.
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ämnade uppstiga i vagnen, bad den trohjertade bondhustrun att han än en
gång ville ingå i huset ocli till minne af sitt besök med krita skrifva
sitt namn på en bjelke. Hustrun menade väl, och den gamle konungen
vände tillbaka för att fullgöra hennes begäran.

Då den älskade landsfadren låg på sitt yttersta, och dödskylan redan
infunnit sig, uppfyldes lians hjerta ännu af ömma och menniskoälskande
känslor. "Det är kallt," sade han till de kringstående; "vi måste tänka
på ved åt de fattiga."

90. Sven Estrldson och presten Hven.

1. Cor. 1, 27. Men det som galet var för verlden, hafver Gud utvalt, på
det han skulle göra de visa till skam; och det som svagt var för
verlden, hafver Gud utvalt, på det han skulle göra det till skam, som
starkt är.

Danske konungen, Sven Estridson, ville gerna omkring sig se
rättskaffens prester, och ehuru lian för ingen del föraktade lärdom,
gällde vandel och tänkesätt mest i hans ögon. I synnerhet stod en man,
vid namn Sven, hvilken, innan han blef prest, innehaft ett
domareembete, särdeles väl hos konungen. Ehuru Sven på modersmålet
uttryckte sig med stor lätthet, var han en klen latinare, en
omständighet, hvilken af hans embetsbröder, som icke kunde lida, att
konungen högre skattade hans rättrådighet och dygd, än all deras lärdom
och bildning, begagnades för att förlöjliga honom. Då han en dag i
konungens närvaro höll gudstjenst och sjöng den då brukliga latinska
messan, bortraderade de ur handboken tvänne bokstäfver, hvarigenom vår
Sven blef narrad att i bönen för konungen kalla honom Guds åsna (mulus)
i stället för Guds tjenare (famulus). Utan att betänka på hvilket
heligt rum de befunno sig, uppgåfvo de andra
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presterna, då de hörde misstaget, ett högt gapskratt. Efter
gudstjensten gick konungen fram till altarrun-den, tog handboken och
märkte genast huru allt tillgått. Förargad öfver den låga afund, som
låg till grund för presternas handling, sade han, att de hade mera skam
af sina fingrar, än Sven af siu tunga. "Vanten blott!" tillade han;
"den dag torde icke vara långt borta, då Sven för eder okunnighet skall
skämma ut er." Konungen, som alltid behandlade Sven med samma godhet,
uppmanade honom att på hans bekostnad företaga en utrikes resa, hvilket
äfven skedde; och som han hade godt hufvud och stor arbetsförmåga,
dröjde det icke länge förr än han såsom en grundlärd man återvände till
fäderneslandet, så att äfven de, hvilka förut förlöjligat hans
okunnighet, måste med beundran erkänna hans sällsynta naturanlag och
stora lärdom. Konungen upphöjde honom sedan till biskop i Roeskilde,
och han förestod med stor heder sitt höga embete.

Ol. Kejsar Alexander 1 Ryssland.

Rom. 13, 3. Ty de, som väldet hafva, äro icke dem till räddhåga, som
väl göra, utan dem, som illa göra.

Alexander I, Rysslands kejsare samt en af verldens mäktigaste regenter,
gick, i förhållande till sitt höga stånd, understundom ganska simpelt
klädd; också hände rätt ofta, att folk, som mötte honom, icke visste
hvem han var, hvarigenom tillfälle bereddes honom, att undersöka och
erfara, huru det i hans stora rike tillgick, och isynnerhet om lagar
och författningar riktigt efterlefdes. Sålunda såg han en dödgräfvare
icke göra den graf på hvilken han arbetade, så djup, som den efter
lagen borde vara. Kejsaren ställde honom till rätta och föreställde
honom olagligheten af hans förhållande, men erhöll af mannen, som icke
kände honom, detta trotsiga svar: "Så är bruket, och det
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bli)- icke annorlunda." Då tillkallade Alexander en embetsmän vid
polisen, som uppehöll sig i närheten, och frågade hvarföre grafven icke
gjordes djupare. "Hvad angår det er?" blef svaret. "Hvad det angår
mig?" upprepade kejsaren, "det strider emot lagar och författningar,
och som dessa äro goda och tjenliga, vill jag de skola efterlefvas." —
"Hör, min vän!" sade embetsmännen, "gå ni hem och bekymra er icke om
det, som icke angår er!" Medan han ännu talade, gaf kejsaren sig
tillkänna. Den bestörte mannen nedkastade sig på marken och bad om nåd.
"Det är i högsta grad oskickligt, att så svara hvem det vara må," sade
kejsaren, "och ert välförtjenta straff skall icke uteblifva." Karlen
fortfor att på det enträgnaste bedja om försköning. "Har du hustru och
barn?" frågade Alexander. "Ja, både hustru och barn," blef svaret. "Gå
då hem, och tacka dem för den nåd, som dig vederfares," sade kejsaren.

92. Kejsar Josef och landshöfdingen.

Sal. Ordspr, 21, 21. Den som far efter barmhertighet.

och godhet, han finner lif, barmhertighet och ära.

Under kejsar Josef den andres regering inträffade en gång i Böhmen stor
sädesbrist. För att så mycket som möjligt afhjelpa nöden, begaf sig
kejsaren sjelf till Böhmen och lät dithemta samt åt de mest
blottställda utdela spannmål. På denna resa anlände han till en stad
just som flera sädesvagnar för attaflassas höllo framför amtmannens
dörr. Då bönderna länge väntat, blef tiden dem lång och de började
knota öfver vederbörandes långsamhet. Kejsaren, som just gick förbi,
märkte deras otålighet och frågade, utan att gifva sig tillkänna, efter
orsaken till densamma. "Käre herre!" svarade formännen, "vi hafva redan
länge stått här, och ingen kommer och tager emot säden. Det blir sent
och vi hafva fyra mil hem." — "Hvad ban säger är
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sannt," inföll en skrifvare, som befann sig i närheten; "och icke nog
dermed; det fattiga folket, hvilket är i stort behof af undsättning,
blir genom detta dröjsmål äfven lidande." Landshöfdingen hade
emellertid stort sällskap, hvarföre det föll honom olägligt att taga
emot spannmålen, ocli som ban icke visste hvad nöd ville säga, tänkte
han: "Låt bönderna vänta! de måste ju lyda och gifva sig till tåls,
till dess det behagar mig att komma."

Kejsaren ingick i landshöfdingeresidenset och lät genom nyssnämnde
skrifvare anmäla sig såsom en främling, som önskade tala med
landshöfdingen. "Hvem är ni?" frågade denne, då Josef inträdde. "Jag är
löjtnant i kejsarens tjenst," blef svaret. "Hvarmed kan jag vara herr
löjtnanten till tjenst?" — "Dermed att ni tar emot de stackars
obönderna, hvilka så länge väntat nere på gatan." — "Ah, de kunna gerna
vänta ännu längre." — "De bo långt härifrån och hafva redan så och så
länge blifvit uppehållna." — "Hvad angår det er, huru och när bönderna
komma hem ?" — "Man bör vara billig och icke onödigtvis plåga
menniskor." — "Er menniskokärlek och sedelära, herr löjtnant, äro här
icke på sin plats. Jag vet ganska väl hvad som tillkommer mig. -Ni
torde icke känna att jag är landshöfding på stället." — "Då tager jag
mig friheten säga herr landshöfdingen, det ni icke har något med
spannmålen att göra. Hör min vän," fortfor kejsaren, i det han vände
sig till skrifvaren, "vill ni gifva bönderna besked och taga emot
säden; ni är nu landshöfding. Och ni," sade han till den forne
höfdingen, "ser i mig er herre och kejsare, hvilken härmed afsätter er
från embetet." Med dessa ord lemnade han rummet. — Hvilket åskslag för
den försumlige och obarmhertige embetsmännen!
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93. Rådighet.

Zach. 7, 9. Så säger Herren Zebaoth: Dömer rätt: och hvar och en bevise
godhet och barmhertighet uppå sin broder.

År 1790 företogo sig innevånarna i sju böhmiska byar att, beväpnade med
liar och högafflar, intränga och plundra i den sachsiska kretsen
Grünhain. Sach-sarna, som icke anade någon fiendtlighet, trodde knappt
sina ögon, då de sågo dessa objudna gäster ströfva omkring och förstöra
deras egendom. Som fienden var dem vida öfverlägsen, vågade de icke
göra motstånd, utan anmälde hos amtmannen, Herman, hela förloppet.
Denne kastade sig hastigt på hästen, red midt in i den upproriska
skaran, aftog hatten och bad att man några ögonblick ville lyssna till
hans ord. Förvånade öfver sä mycket mod och rådighet, tystnade
orostiftarna på stunden. "Grannar och bröder!" började med frimodig
stämma den oförskräckte mannen. "Det tycks, som hade de slägt- och
vänskapsband, hvilka genom inbördes giftermål blifvit knutna, på en
gång brustit. I kommen öfver våra gränser, icke såsom söner och vänner,
icke såsom fäder och.bröder, utan såsom förnärmade fiender. I stören
landets ro; fråntagen oss med våld, hvad vi gerna frivilligt skulle
afstått år er, och nödgen oss att förändra den goda tanke, vi om eder
hittills hyst. Befinnen I er i något svårt betryck och behöfven vår
hjelp, så vilja vi med råd och dåd, med lif och blod bistå er. Om också
undersåter till två särskilda furstar, äro vi dock barn till samme
Fader, och i följd deraf förpligtade att, så vidt möjligt är, hjelpa
hvarandra. Här hafven I min hästs_ tyglar! .Jag står midt ibland eder
alldeles obeväpnad; mitt goda samvete och den kärlek jag för eder
hyser, utgöra mina enda försvarsvapen. Omtalen er nöd ocli edra114
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bekymmer! Öppnen för mig edra hjertan! Jag menar eder så innerligen
väl. Vi skola tillsammans öfverlägga om bästa sättet att understödja
eder!" — Då han tystnade, sågo Böhmarna bestörta pä hvarandra och hade
icke mod att yttra ett ord. Ändtligen fattade en af dem amtmannens
hand, skakade den och sade: "Så sannt Herren vår Gud lefver, vi hafva
varit förblindade! Sorg och bekymmer hafva beröfvat oss all besinning
och eftertanke. ' Våra söner, som skulle blifva vårt ålderdomsstöd, äro
ihjelskjutna i kriget mot turkar och preussare; våra hustrur och
döttrar gråta och jemra sig, så att ett stenhjerta måste röras. Genom
beständiga inqvarteringar förtäras våra förråder; vi sakna dagligt
bröd. penningar, ja, allt. På det våra barn ej måtte förgås af hunger,
hafva vi tillgripit ett förtvifladt medel. Men vi erkänna, att vi
handlat orätt, hvilket gör oss innerligen ondt. Ack, min Gud, i nödens
stund tänker man sig ej så noga för." — Rörd öfver de olyckliga
menniskornas bedröfliga ställning, fogade Herman genast anstalt om
hjelp. På hans uppmaning kommo Sachsarna från alla kanter med rikliga
bidrag af bröd, hvete, korn, frukter och andra trädgårdssaker, och
sjelf bidrog han med en ganska ansenlig gåfva. Allt lassades på vagnar
och öfverlemnades åt Böhmarna, hvilka sålunda blefvo helt och hållet
ställda till freds. Amtmannen tillika med sitt folk följde dem i all
vänlighet till gränsen, förmanade dem, att såsom goda grannar förhålla
sig lugnt och stilla, och skiljdes sedan från de stackars menniskorna,
hvilka under ångerns och tacksamhetens tårar och många varma
välsignelser togo afsked af honom.

                          94. Apostelen Johannes
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20. Lärare och Själasörjare.

94. Apostelen Johannes.

Hesek. 34, 16. Jag skall uppsöka det borttappade och igenhemta de
förvillade och förbinda de sargade, och stärka de svaga, och skall
sköta dem såsom de betarfvat.

Då apostelen Johannes en gång reste i Ephesus för att insätta lärare
och ordna församlingarnas angelägenheter, råkade han en yngling med
vackert och behagligt utseende, af hvilken han för Guds rike lofvade
sig ganska mycket, i fall den Helige Ande fick makt öfver hans hjerta.
Apostelen anbefallde den unge mannen åt församlingens föreståndare
eller biskop, med följande ord: "Denne lägger jag, inför Christus och
menigheten, med fullt allvar på ditt hjerta." Föreståndaren lofvade
göra allt, hvad i hans makt stod och omfattade ynglingen från denna
stund med faderlig omsorg och kärlek. Han upptog honom i sitt hus,
meddelade honom sjelf undervisning i kristendomen, vakade öfver honom,
och sörjde på allt sätt för hans andliga och lekamliga väl. Genom dopet
blef han upptagen i den heliga, allmänneliga kyrkan. Från denna tid
följde biskopen honom icke med samma uppmärksamhet, och då ynglingen
blef mera lemnad åt sig sjelf, sökte han dåliga sällskaper och fördes
till allehanda utsväfningar, så att det slutligen kom ända derhän, att
han på vägar och stigar öfverföll och plundrade resande. De goda
intryck, han fordom emottagit, utplånades småningom, och han nedsjönk
allt djupare i laster och brott; ja, sedan han fattat det116
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hemska beslutet att genom dristiga och afskyvärda företag förvärfva en.
viss ryktbarhet, ställde han sig i spetsen för ett röfvarband och
öfverträffade i tjufnad och våldsgerningar alla sina olyckskamrater.
Efter några års förlopp besökte Johannes samma församling, och sedan
den egentliga afsigten med hans besök var vunnen, sade han till
biskopen: "Lemna mig tillbaka den pant, jag och Frälsaren, i
församlingens åsyn, åt eder öfverlemnat." Biskopen, som trodde det vara
fråga om penningar, med hvilka han kanske hushållat mindre väl, blef i
början något förlägen. Men då Johannes fortfor: "Jag återfordrar den
unge mannen, en broders själ," suckade föreståndaren och sade: "Han är
död!" — "Död!" upprepade aposteln, lika bedröfvad, som förvånad, "och
på hvad sätt?" — "Han är i öfver-trädelser och synder död för Gud,"
svarade biskopen. "Efter att hafva" affallit från den rätta tron och
öfvergifvit kyrkan, har han omsider blifvit stråtröfvare, och lefver
med sin skara ibland bergen här i grannskapet." Då slet Johannes sönder
sina kläder, slog sig för pannan och ropade: "Ack, till hvilken väktare
har jag anförtrott min broders själ!" Derefter kastade han sig på en
häst och skyndade med tillhjelp af en vägvisare, åt den trakten, der
röfvarbandet uppehöll sig. Han blef snart tillfångatagen, och i stället
att söka undkomma sade han: "Jag har just kommit hit för att bli
gripen. För mig nu till er anförare!" Denne väntade i full rustning på
fången, liksom på ett rikt byte; men knappt såg han Johannes
vördnadsvärda, vänliga ansigte, förr än han, slagen af samvetsqval,
grep till flykten. Apostelen ansträngde sig öfver sin ålder och sina
krafter, för att upphinna honom. "Mitt barn!" ropade han, "hvarföre
flyr du undan för mig, din gamle, svage, försvarslöse fader? Hör blott!
fly icke längre! Ännu finnes hopp för dig, äfven i detta lifvet. Tro
mig; det är till din räddning, Cbristus skickat mig hit." Då ynglingen
förnam dessa vänliga ord, stannade han och sänkte blicken mot jorden;
derpå lät han vapnen falla, började darra och bitterligen gråta samt
omfamnade under höga klagoljud och de varmaste bönerLÄRARE OCH
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om förlåtelse den gamles knän. Apostelen talade till honom månget af
djupt allvar och innerlig kärlek ge-nomträngdt ord och tillsade honom,
vid åsynen af hans uppriktiga ånger, i Jesu namn syndernas förlåtelse.
Såsom ett förvilladt, men återfunnet får, förde han honom tillbaka i
församlingens sköte och bad så hjertligt med och för honom samt
förmanade honom så allvarligt, att han omsider hade den glädjen att i
honom se en ny menniska, hvilken i tron åter tillegnade sig och ända
till sin död behöll den honom i dopet erbjudna nåden.

95. Presten ooli den fattige mannen.

J Kor. 2, 4, y. Mitt tal och min predikan vare icke i mensklig visdoms
öfvertalande ord, utan uti Andans och kraftens bevisning: att eder tro
icke skall sta på menniskors visdom, utan på Guds kraft.

En engelsk prest, vid namn Manton, anmodades af lord-mayorn, Londons
borgmästare, att vid något högtidligt tillfälle predika i St. Pauls
kyrkan. Han valde ett svårt ämne, hvilket erbjöd honom tillfälle att
ådagalägga all sin lärdom och vältalighet och af-hördes med beundran
och spänd uppmärksamhet af de förnäma och mera bildade bland hans
åhörare. Han blef sedan inbjuden till en festlig måltid hos
lord-mayorn, hvilken högtidligen tackade för den herrliga predikan. Men
då Manton om aftonen gick hem, kom en fattig karl emot honom och
frågade helt höfligt, om det icke var han, som på förmiddagen predikat
i St. Pauls kyrkan. "Drifven af innerlig längtan att genom Guds ord
blifva styrkt och vederqvickt, hade jag också begifvit mig dit," sade
mannen; "men min kyrkogång var mig icke till mycken hugnad; ty största
delen af predikan förstod jag icke; den var mig alltför hög." Full af
blygsel och rörelse, svarade presten: "Hör, min vän! har jag på
förmiddagen icke predikat för dig, så har du på aftonen så mycket
bättre predikat
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för mig, och med Guds hjelp skall jag hädanefter vara nog klok, att
hvarken för lord-mayorn eller någon annan på detta sätt förkunna Guds
ord."

5)6. Ett raskt beslut.

2 Tim. 4, 2. Predika ordet; håll på i tid och otid; straffa,

truga, förmana, med all saktmodighet och lärdom.

En prest i Tyskland liade nyss blifvit själasörjare för en mycket
ogudaktig församling, der man, bland annat oskick, hade den vanan, att
nyårsaftonen stämma möte på krogen och med allehanda syndiga upptåg,
spel och dryckenskap fördrifva tiden. Den samvetsgranne prestmanneu,
hvilken med en bitter känsla på årets sista dag hörde larmet och
stojet, gick ensam upp och ned i byn, och då ban kastade ögonen på den
närbelägna kyrkan, blef han genom fönstren varse den af det vänliga
månskenet starkt upplysta predikstolen. Hastigt vaknade hos honom den
tanken: "Huru skulle det vara, om du tillkallade klockaren, lät
upptända ljus och ringa i kyrkklockorna? Kanske kunde det falla folket
in att gå i Guds hus, i stället för på krogen, och du hade då tillfälle
att till lif eller död, välsignelse eller förbannelse uttala några
förmaningens ocli väckelsens ord." Tänkt och gjordt! Han går efter
klockaren, de följas åt till kyrkan och ställa allt i ordning. På en
gång börja klockorna ljuda, folket tillströmmar, presten ställer sig
framför altaret och håller genom Guds nåd och den Helige Andes bistånd,
ett så kraftigt och allvarligt tal, att hela församlingen, med undantag
af två personer, efter gudstjensten slut, vänder ryggen åt krogen och
går helt stilla, hvar och en till sitt. Från den tiden var ofvannämnda
oskick alldeles afskaffad^ och sockenboarna, jemte åtskilliga personer
från omkringliggande trakt, kommo sedan alla nyårsaftnar till kyrkan
för att till välsignelse för sina själar med Guds ords hörande sluta
det gamla tidskiftet.
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07. VärtVaren.

Jer. 23, 29. Är icke mitt ord såsom en eld, och såsom

en hammare, den der sönderslår berg.

En gång anlände en kunglig värfvare, med trummor och trumpeter till det
ställe, hvarest den berömde och rikt begåfvade Georg Whitefield
predikade. Då Whitefield hörde larmet, som var beräknadt att störa
honom, sade han ganska lugnt: "Låtom oss vara tysta och stilla!
Konungens af Stor-Brittanien värfvare är här!" och lät honom väsnas så
mycket han behagade. Då han ändtligen trummat sig trött, sade
Whitefield vänligt och saktmodigt: "Min vän! länge har jag tigande
afhört dig; nu har äfven jag ett ord att säga. Liksom du, är jag en
värfvare, men en värfvare, utskickad af konungarnas Konung." Han pekade
på Bibeln och fortfor: "Hör detta ord, i hvilket Herren Gud tilltalar
dig!" — Stilla och tåligt lyssnade nu soldaten, medan Whitefield såsom
vanligt med lif och kraft förkunnade Guds vilja och råd om vår
salighet, och Herren välsignade den trogne tjenarens arbete, så att
Ordet fann inträde hos många och bland andra äfven hos den nyss så
afvogt sinnade värfvaren, som gick derifrån med ett styng i hjertat,
hvarigenom han sedan blef vunnen för Guds rike.

OS. Presten Schubert och konungens dröm.

Es. 58, 1. Ropa trösteligen, spar icke; upphiif din röst såsom en basun
och förkunna mitt folk deras öfver-trädelser.

Fredrik Wilhelm I af Preussen drömde en natt, att en person räckte
honom att dricka en af blod uppfylld bägare. Drömmen förekom honom
betänklig, ocli för att få den uttydd, lät lian tillkalla en prest.
Denne
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spådde att konungen snart skulle företaga ett krig och behålla segern.
— "Ni är en smickrare," sade konungen, "gå er väg och skicka hit
Schubert i Fredrikskyrkan." Schubert kom och konungen efterfrågade hans
tanke. "Jag är ingen drömtydare," blef svaret; "men ifall jag får säga
min euskilda mening, så lyder den så här: blodet betecknar för det
första de synder, hvilka dels med, dels utan ers majestäts vetskap inom
detta rike bedrifvas; såsom t. ex. den olagliga värfcingen af långa
resliga karlar, genom hvilken mången yngling med våld slites ur sina
gråtande anförvandter armar. Men det betyder äfven att ers majestät
skall erkänna sina synder, och för att erhålla förlåtelse, flv till
Christi blod!" — "Tänkte jag det icke ?" sade konungen, i det han
afskedade Schubert; då denne var borta, tillade han: "Jag har alltid
sagt, att Schubert icke är någon smickrare."

09. Det förändrade beslutet.

Luc. 9, 62. Hvilken, som sätter sin liand till plogen, ocb

ser tillbaka, lian är icke beqväm till Guds rike.

En prest hade i trettio år förkunnat det glada budskapet om Guds fria
nåd i Christo; men som han icke tyckte sig se några verkningar af sin
predikan, blef han mycket anfäktad af den nedslående tanken, att han
arbetat förgäfves, och beslöt i följd deraf att nedlägga sitt embete.
En söndag, sedan han förrättat förmiddags-gudstjensten, meddelade han
sina vänner detta beslut och förklarade, att han icke ens ville predika
på eftermiddagen. F örgäfves föreställde de honom huru mycket han
derigenom skulle bedröfva de talrikt församlade åhörarna, helst ingen
vore till hands, för att i hans ställe uppträda. Han förblef vid sin
föresats. Men se! då slog någon på dörren, och en långt ifrån boende
gammal qvinna inträdde och sade: "Jag kommer för att bedja herr pastorn
i eftermiddag predika öfver dessa skriftens ord: "Jag vill icke mera
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spådde att konungen snart skulle företaga ett krig och behålla segern.
— "Ni är en smickrare," sade konungen, "gå er väg och skicka hit
Schubert i Fredrikskyrkan." Schubert kom och konungen efterfrågade hans
tanke. "Jag är ingen drömtydare," blef svaret; "men ifall jag får säga
min euskilda mening, så lyder den så här: blodet betecknar för det
första de synder, hvilka dels med, dels utan ers majestäts vetskap inom
detta rike bedrifvas; såsom t. ex. den olagliga värfcingen af långa
resliga karlar, genom hvilken mången yngling med våld slites ur sina
gråtande anförvandter armar. Men det betyder äfven att ers majestät
skall erkänna sina synder, och för att erhålla förlåtelse, flv till
Christi blod!" — "Tänkte jag det icke ?" sade konungen, i det han
afskedade Schubert; då denne var borta, tillade han: "Jag har alltid
sagt, att Schubert icke är någon smickrare."
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tänka på honom och icke mera predika i Hans namn; men i mitt hjerta och
i mina ben vardt likasom en brinnande eld innesluten, så att jag icke
förmådde det lida och var hardt när förgången" (Jer. 20, 9). Träffad
och lifvad af detta bibelspråk, uppfyllde presten qvinnans begäran, och
från den tiden försvunno alla betänkligheter, så att han med
frimodighet, glädje och välsignelse ännu i många år förrättade
predikoembetét.

lOO. Hofpredlkanten Samuel Urlsperger.

Syr. 4, 33. Försvara sanningen intill döden, så skall

Herren Gud strida för dig.

Samuel Urlsperger, hofpredikant i Stuttgart, dog 1772. Till hans stora
grämelse föröfvades vid Wür-tembergska hofvet många laster och
utsväfningar; likväl hindrades han af menniskofruktan att allvarligt
uppträda mot ett sådant lefverne. Detta erfor den berömde A. H. Franke,
hvilken på en resa uppehöll sig i staden. Han gick nästföljande söndag
i kyrkan, för att höra sin vän Urlsperger predika, och sade efter
gudstjensten till honom: "Jag hör väl, käre broder, att dina
predikningar äro evangeliska; men hofvets laster lemnar du alldeles
oantastade. Jag kommer derföre att i Guds namn säga dig, det du är en
död hund, (Es. 56, 10) och i fall du icke omvänder dig, och såsom en
offentlig lärare egnar och anstår, öppet ocli utan omsvep förkunnar
sanningen, så blir du med all din lärdom förtappad." — Bedröfvad i sitt
sinne, tog Franke med dessa ord afsked och aflägsnade sig. Söndagen
derefter talade hofpredikanten med stort allvar och frimodighet,
hvilket deremot icke behagade höga vederbörande. Hertigen lät säga
honom, det han varit sinnad att nedkasta honom från predikstolen, och i
fall han nästa söndag icke toge igen sina ord, skulle han anklagas
inför kammarrätten, och kunde då med hufvudet få umgälla sitt
majestätsbrott. Urlsperger svarade, att han för ingen del ville
återkalla hvad lian
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i Guds namn yttrat, och måste således åt sin herre öfverlemna, att med
honom göra hvad han funne för godt. Hofpredikanten insattes i fängelse
och man fogade anstalt om hans fållande. Sedan han vid ett förhör visat
sig lika omedgörlig, blef han verkligen dömd till döden.

Han lät då tillkalla hustru och barn samt frågade hvad de tänkte om
hans uppförande. Hans trogna maka svarade: "Älskade vän! din död skall
visserligen störta mig och mina barn i den djupaste sorg och det
största timliga elände; men jag beder dig för Guds skull icke förneka
sanningen. Gör du det, skall förbannelse hvila öfver oss." Uppmuntrad
och tröstad af detta tilltal, lät han säga hertigen det hans lif vore i
hans händer. — Men då denne anmodade sin minister att underskrifva
dödsdomen, svarade den ädle mannen, i det han framräckte sin fullmakt
och sin värja: "Se här mitt embete och min ära; jag vill icke draga
öfver mig någon blodskuld." Hertigen blef bestört; men för att icke
förlora sin förnämste och mest ansedde tjenare, nöjde han sig att
afsätta Urlsperger, likväl utan att bevilja honom något understöd; ja,
han förbjöd honom att utrikes söka någon plats och utnämnde inom kort
en annan hofpredikant.

Några år senare gick den afsatte hofpredikanten förbi, just som
fursten, tillika med samme minister, bevistade en mönstring. Ministern
gjorde sin herre uppmärksam derpå och sade: "Så länge denne man var i
er tjenst, hade ni lycka och välsignelse, men sedan ni i lians ställe
erhållit en låg smickrare, går allt olyckligt. Vill ni till någon del
godtgöra det förflutna, så sök att skaffa den redlige mannen hans
lifs-uppehälle!" Detta skedde och IJrlsperger blef prost och pastor i
Herrenberg samt förflyttades sedan till Augsburg.
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lol. Fenelon, såsom barnauppfosti'are.

Dan. 12, 3. Lärarena skola lysa såsom himmelens sken, ocli de som
undervisat många till rättfärdighet, skola lysa såsom stjernor i
evighet.

Den fromme erkebiskopen Fenelon innehade på sin tid befattningen som
lärare och uppfostrare hos hertig Ludvig af Burgund, och som den uuge
fursten var af ett vildt och egenmäktigt sinnelag, fordrade denna plats
stor foglighet och klokhet. En gång arbetade på slottet en snickare,
hvilken fursten ofta hindrade i hans arbete. Än förstörde han hans
verktyg, än uppehöll han honom med obehörigt tal, och uppförde sig
understundom ganska oskickligt. Handtverkaren beklagade sig för
Fenelon, hvilken helt enkelt gaf honom det rådet, att öppet säga
prinsen sanningen. Då denne nästa gång återkom till sina forna upptåg,
tog snickaren till ordet och sade i en uppbragt ton: "Jag ber er vara
god lemna mig och mina verktyg i fred!: Utom sig af vrede, började
prinsen öfverljudt träta på snickaren, hvilken mer ocli mer uppbrusade,
och slutligen sade: "Vet ni hvad, prins? Ni må vara hvem och hvad ni
vill, så beder jag er hålla er på afstånd; ty ser ni, om mitt blod en
gång råkar i riktig jäsning, så kan det lätt sjuda öfver, och ni sjelf
få känning deraf." Förskräckt sprang prinsen till Fenelon ocli klagade
samt yttrade den önskan, att snickaren genast måtte köras på dörren. —
Fenelon svarade: "Det är likväl en skicklig arbetare!" — Prinsen. "Hvad
bryr jag mig derom? Han måste bort! Jag vill, att han skall få sitt
rättmätiga straff!" — Fenelon. "Jag tror, han förtjenar mera
medlidande, än straff. Det är ju en stor olycka, att icke vara herre
öfver sig sjelf?" — Prinsen. "Det är då rigtigt upp- och nedvändt! Jag
tror ni gifver en124
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usel snickare rätt framför mig." — Fenelon. "Det är icke jag som
gifver, utan han har verkligen rätt."

— Prinsen: "Ni behagar glömma, att jag är en prins, och att min ära
fordrar upprättelse." — Fenelon: "Snickaren är en menniska, och ni
också en menniska, derföre bör den ene, så väl som den andre rättvisa
vederfaras." — Prinsen: "Min herre! jag beder er hålla mun. Jag vet
hvem jag är, och hvem ni är."

— Fenelon gick helt lugnt sin väg och lemnade prinsen att ensam
öfverväga sitt uppförande. Dagen derpå kallade han honom till sig och
sade i bestämd ton: "Min prins! ni erinrar er väl hvad som i går
föreföll oss emellan. Det är min pligt att derföre tillrättavisa er.
Man skulle verkligen tro, att ni icke visste hvem jag är, och hvem ni
är. Edra låga smickrare torde sagt, att ni är öfver mig; men då hafva
de icke hållit sig vid sanningen. Utan stolthet må jag uppriktigt:
tillstå, att jag är öfver er. Börden kommer här alls icke i beräkning.
Ni föddes såsom en furste, det är sannt, men dermed ville vår Herre
endast pröfva, om ni uppför er, såsom det egnar en furste. Säkert
medgifver ni, att jag besitter långt flera kunskaper än ni; ty
hvarifrån har ni erhållit edra, om icke från mig? Och hvad makt och
herravälde angår, så är jag min egen herre, och ni står under mig. Tror
ni det icke, skall konungen, eder fader, derom öfvertyga er.
Föreställer ni er kanhända, att det är en sällspord lycka, en stor nåd,
att bekläda denna post, hvilken är mig, såsom eder guvernör,
anförtrodd, så måste jag taga er ur en sådan villfarelse. Allenast af
kärlek till er herr fader har jag, efter flera uppmaningar, åtagit mig
det ansvarsfulla kallet af er ledning, ocli ni skall få se huru lätt
jag afsäger mig det. Följ mig till hans majestät konungen! jag vill
bedja honom gifva er en annan guvernör, och ni kan vara viss, att jag
utan all afund skall önska min efterträdare mera lycka i sina
bemödanden, än jag rönt i mina." Prinsen stod liksom förstenad. Full af
förlägenhet och ånger, bad han den vördnadsvärde mannen om förlåtelse
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att stanna qvar på sin post. Från detta ögonblick förändrade sig
prinsen mycket till sin fördel och svarade mer och mer mot sin fromme
lärares förhoppningar.

21. Lärjungar och åhörare.

103. Rowlantl Xlills åhörare.

Jer. 20, 7. Herre, du hafver dragit mig, och jag hafver mig draga
låtit; du hafver varit mig for stark och hafver vunnit.

Den vidtberömde engelske presten Rowland Hill höll en dag inför en
talrik församling missionspredikan. Sedan folket skingrat sig, och
Hill, jemte några vänner, dragit sig tillbaka i sakristian, inträdde
tvänne, såsom det tycktes, omkring 70 år gamla män, af vördnadsbjudande
utseende. Med darrande röst sade den ene: "Käre herr Hill! ni unnar ju
en gammal syndare den glädjen att trycka edra händer!" Han fattade
dervid prestens hand, kysste den, och fortfor under tårar: "Påminner ni
er, att ni för 50 år sedan, innan kapellet ännu var uppbygdt, predikade
här i landet? Aldrig kan min vän, som nu står vid min sida, aldrig jag
sjelf glömma den predikan! Vi voro på den tiden två lättsinniga, unga
sällar, som arbetade vid kungliga varfvet. Utan att det ringaste tänka
på hvad Guds rike tillhörer, gingo vi med hastiga steg vår fördömelse
till mötes. Det kom då en dag till vår kunskap, att en rikt begåfvad,
ung prestman skulle under bar himmel låta höra sig, och vi beslöto gå
till stället, dels för att fördrifva tiden, dels för att anställa ett

                       102. Rowland Hills åhörare

LÄEJTJN6AE OCH AHÖRARE. 125

att stanna qvar på sin post. Från detta ögonblick förändrade sig
prinsen mycket till sin fördel och svarade mer och mer mot sin fromme
lärares förhoppningar.

21. Lärjungar och åhörare.

103. Rowlantl Xlills åhörare.

Jer. 20, 7. Herre, du hafver dragit mig, och jag hafver mig draga
låtit; du hafver varit mig for stark och hafver vunnit.

Den vidtberömde engelske presten Rowland Hill höll en dag inför en
talrik församling missionspredikan. Sedan folket skingrat sig, och
Hill, jemte några vänner, dragit sig tillbaka i sakristian, inträdde
tvänne, såsom det tycktes, omkring 70 år gamla män, af vördnadsbjudande
utseende. Med darrande röst sade den ene: "Käre herr Hill! ni unnar ju
en gammal syndare den glädjen att trycka edra händer!" Han fattade
dervid prestens hand, kysste den, och fortfor under tårar: "Påminner ni
er, att ni för 50 år sedan, innan kapellet ännu var uppbygdt, predikade
här i landet? Aldrig kan min vän, som nu står vid min sida, aldrig jag
sjelf glömma den predikan! Vi voro på den tiden två lättsinniga, unga
sällar, som arbetade vid kungliga varfvet. Utan att det ringaste tänka
på hvad Guds rike tillhörer, gingo vi med hastiga steg vår fördömelse
till mötes. Det kom då en dag till vår kunskap, att en rikt begåfvad,
ung prestman skulle under bar himmel låta höra sig, och vi beslöto gå
till stället, dels för att fördrifva tiden, dels för att anställa
ett126

TIO GUDS BUD.

eller annat lustigt upptåg. Vi fyllde således våra fickor med
småstenar, som vi ämnade kasta på er. Men ér blotta åsyn kom vårt mod,
eller snarare, öfvermod att sjunka, och då ni uppmanade församlingen
till bön, blefvo vi så rörda, att vi helt bäfvande sågo på hvarandra.
Ni uppläste sedan texten samt började tala öfver densamma; hvarje ord
inträngde na ed sådan kraft i våra hjertan, att vi badade i tårar.
Liksom genom en tyst öfverenskommelse stucko vi båda på en gång
händerna i fickan och läto den ena stenen efter den andra nedfalla till
marken. Gud hade fråntagit oss våra stenhjertan, och gifvit oss hjertan
af kött och blod. Då vi efter gudstjensten begåfvo oss hem, sade min
vän: "Johan, det står aldrig rätt till med oss; vi äro båda på en ond
och farlig väg. God natt!" Det var allt hvad han förmådde säga. Vid
hemkomsten skyndade vi båda upp på hvar sitt rum, men af fruktan att
vakna i helvetet, vågade ingen af oss gå till sängs. Vi hoppas, att
sedan denna tid vara omvända till Gud, hvilken efter sin stora
barmhertighet allt intill denna dag behållit oss fasta i tron, och det
är oss en outsäglig glädje att efter ett halft århundrade återse er." —
Hill kände sig djupt rörd; han föll den gamle om halsen, och tårar af
glädje och tacksamhet rullade ned öfver hans vördnadsbjudande ansigte.
Det var ett uppträde, hvaröfver himmelens englar gladde sig.

103. Presten oeli godsherrn.

1 Pet. 3, .15. Varer alltid beredda att med saktmodighet och fruktan
svara hvar och en, som af eder fordrar skäl till det hopp, som i eder
är.

Den ryktbare Johan Porst, hvilken såsom prest år 1728 afled i Berlin,
var son åt en bonde och af sina föräldrar icke ämnad att studera; men
som han kände stor böjelse för det andliga ståndet, såg man honom vid
alla tillfällen hänga hufvudet öfver boken. En dag, då han ut<i på
marken vaktade kreaturen, och efter
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gammal vana satt och läste, färdades en prest, vid namn Degen, der
förbi. Han blef uppmärksam på den flitige gossen, gick till honom och
frågade om ett och annat samt förhörde honom i katekesen, hvarvid Johan
ådagalade icke blott goda kunskaper, utan ett så vänligt och öppet
väsende, att Degen för honom fattade innerlig kärlek och välvilja,
hvilket på gossens hela framtid utöfvade stort inflytande. Någon tid
derefter kom samme prest till byn och tog in hos Johans föräldrar, med
hvilka han talade om dennes goda anlag; slutet blef, att Johan upptogs
såsom eget barn i Degens hus, der han gjorde hastiga framsteg och
kallades, sedan han med heder fulländat sina studier, till prest i
Malkau, nära Berlin.

Som folket i denna trakt var mycket okunnigt, hade synd och
ogudaktighet der tagit öfverhand, hvarföre den unge själasörjaren tick
mycket att göra. Han undervisade flitigt både unga och gamla, icke
allenast i skolan och kyrkan, utan äfven i sitt och deras hem, och
understöddes troget i dessa bemödanden af egendomsherrn, hvilken för
sina underhafvandes upplysning och gudsfruktan hyste stort deltagande.
Denne herre höll sitt husfolk till flitig kyrkogång och bevistande af
offentliga katekesförhör, vid hvilka äfven församlingens äldre
medlemmar måste göra reda för sin kristendomskunskap. I början hände
väl, såsom tyvärr ännu på flera ställen är fallet, att många af falsk
blygsel höllo sig undan, men då Porst derom talade med patronen,
svarade denne: "Nästa gång ni håller katekesförhör, vill jag sjelf vara
närvarande, och ni må då ställa frågor så väl till mig, som till de
andra; vi få väl se, hvad det kan uträtta." Det skedde: gods-herrn
inställde sig, såsom en villig lärjunge midt ibland sina underhafvande,
och från den stunden blygdes ingen att högtidligen besvara prestens
frågor.
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X04. En göd tillämpning af flerde bndet.

5 Mos. 5, 29. Ack, att de ett sådant hjerta hade, till att frakta mig,
och till att hålla alla mina bud, i deras lifsdagar, på det dem måtte
yäl gå, och deras barn evinnerligen.

En dag skulle i en skola på landet hållas examen. Innan förhöret
började, sade den gamle förträfflige läraren till skoluppsyningsmannen,
att barnen på sina fem fingrar kunde Luthers katekes. "Förstå de den
också?" frågade uppsyningsmaunen; "derpå kommer det an." Skolmästaren
bockade sig, utan att säga ett ord, och den andre började förhöret. En
gosse hade just läst upp fjerde budet: "Du skall ära fader och moder,
på det dig må väl gå och du må länge lefva på jorden," och skulle nu
börja att förklara det; men i dess ställe sade han med låg röst och
synbar förlägenhet: "I förrgår visade jag några främmande herrar vägen
öfver berget, och som jag var barfotad, skuro de skarpa stenarna sönder
mina fötter. Då de resande sågo dem blöda, gåfvo de mig en
silfverriksdaler till ett par skor. Jag tackade för deras godhet och
lemnade penningarna till min mor, som var lika blottad på skodon som
jag. 'Min mor har svårare än jag, att gå barfotad!' tänkte jag." —
Uppsyningsmannens ansigte uppklarnade, och skolmästaren hopknäppte sina
händer; på en gång och liksom genom en högre ingifvelse, utropade båda:
"Lyckliga enfald!"

JOB. ICra.msfogla.rna.

.ler, Klagov. 3, 27. Det är ett kosteligt ting att man i ungdomen
drager oket.

Den fromme biskop Sailer i Regensburg, på sin tid en af katolska
kyrkans utmärktaste lärare, förde af följande anledning i sitt vapen
tvänne upphängda
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kramsfoglar. Han var född i en bayersk by icke långt från Dillingen af
mycket fattiga föräldrar. Hans far, hvilken såsom dagsverkare förtjente
sitt och de sinas uppehälle, lät gossen redan vid tio års ålder i
skogen hopsamla och sedan på torget utbjuda enris och allehanda vilda
bär. I staden kastade den fattige gossen ofta längtansfulla blickar på
Seminariehuset, der ynglingar förbereddes till prester eller
skollärare, och dit han så innerligen önskade att en gång få komma. En
dag, då han varit nog lycklig att fånga tvänne vackra, fe':a
kramsfoglar, sade honom en aning, att de skulle göra hans lycka. Genast
gick han med dem till Seminarie-föreståndarens hus, ja, ända upp i hans
eget rum. Denne bortvisade honom med det svaret, att han icke ville
köpa några kramsfoglar. Den lille bad då, att han skulle emottaga dem
såsom gåfva. Mannen blef nu bevekt, och som han icke ville stå gossen
efter i ädelmod, erbjöd han honom riklig betalning; men barnet vägrade
med bestämdhet att emottaga den. "Hvad skall jag då göra för dig?" sade
föreståndaren. "Efter ni frågar," svarade gossen, "vill jag uppriktigt
säga sanningen. Jag önskar ingenting högre än att få lära latin." --
"Det skall ske, min gosse," sade läraren, och den lille inskrefs genast
i klosterskolan, der han inom kort ådagalade de bästa anlag, och så
utmärkte sig, att han snart blef en af de skickligaste lärjungarna och
med tiden en förträfflig själasörjare samt för kyrkan en verklig
prydnad. — Denna berättelse besannar vår Frälsares ord: "Säljas icke
två sparfvar för en penning, och likväl faller icke en af dem till
jorden, eder Fader förutan." (Matth. 10, 29).

                        106. En vigtig förmaning
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Femte Budet.

22. Kärlek till nästan.

106. En -vigtig förmaning.

1 Joh. 4, 21. Detta bud hafve vi af Honom, att den der älskar Gud, han
skall ock älska sin broder.

Då Johannes, den lärjungen som Herren isynnerhet älskade, och åt
hvilken Han helst förtrodde sig, af ålderdom blef så försvagad, att han
ej förmådde gå, bars han på sina vänners armar till de trognas
församlingar. Sedan årens tunga börda icke mera tillät honom att mycket
tala, och han, så länge han var bland de sina, likväl ville hjertligt
förmana dem, upprepade han ofta de orden: "Kära barn! älsker hvarandra
!" På tillfrågan, hvarföre han alltid återkom till denna uppmaning,
svarade han: "Derföre att det är Herrans ord, och emedan det är
tillräckligt, om blott denna befallning efterlefves."

lo7. Arrendatorn och Juden.

Matth. 7, 12. Allt det I viljen menniskorna skola göra eder, det gören
I ock dem; ty detta är lagen och profeterna.

Nathan Ismael, en fattig tysk jude, födde sig med handel och besökte af
denna anledning åtskilliga mark-
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nåder. På hemvägen från en sådan, råkade han en afton i stor nöd. Hans
krafter voro af den långa och besvärliga vandringen alldeles uttömda,
och dertill ansattes han af hunger och törst. Knappt var det honom
möjligt att släpa sig fram till ett ansenligt arrendehemman, hvars
prydliga åbyggnad var det enda boningshus, han i skymningen kunde
upptäcka. I hopp att finna hjelp och kärleksrikt deltagande, slog han
med glad förtröstan på porten. Det dröjde länge, innan någon öppnade;
ändtligen kom arrendatorn, en tjock och grötmyndig herre, med förargad
uppsyn emot honom och frågade hvem han var och hvad han ville. Då juden
sagt sitt namn och i all ödmjukhet begärt litet mat och nattqvarter,
svarade värden, i en rå och häftig ton: "Här får du hvarken det ena
eller det andra, Jag skulle just hålla mitt hus öppet för judiska
tiggare och landstrykare! Nej dertill är jag för klok." Juden upprepade
med svag stämma sin begäran; men den obeveklige mannen vände honom
ryggen, och Nathan måste ohulpen begifva sig bort.

Några månader senare reste arrendatorn i en vigtig angelägenhet till
egendomsherrn, hvilken pä en temligen aflägsen herregård tillbragte en
del af året. Som den resande under vägen öfverfölls af förskräckligt
oväder, såg han sig ängsligt om efter något ställe der han och hans
uttröttade häst kunde finna skydd, och blef lyckligtvis varse ett
enstaka, litet boningshus. Han skyndade dit, slog på dörren, och blef
af egaren, som var jude, på det mest förekommande sätt emottagen. Det
dröjde länge innan ovädret upphörde, och den inbrytande aftonen lofvade
att blifva mycket mörk. Högst ogerna ville arrendatorn å ena sidan
fortsätta resan; men fruktade å den andra att falla sin vard besvärlig,
och i sin villrådighet, dröjde han ännu en stund. Emellertid framsatte
juden en tarflig måltid och sade: "Det är långt lidet på aftonen;
natten tycks blifva mörk och obehaglig, och jag tror ni gör bäst att
stanna qvar, i fall ni vill hålla till godo med hvad mitt ringa hus
förmår. I morgon bittida, då ni hvilat ut, kan ni i Guds namn fortsätta
färden." Med glädje antog132
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den resande det vänliga tillbudet; maten smakade honom förträffligt,
och han sof lugnt på den af juden tillagade mjuka, bädden, tills det
åter dagades, och solens första strålar ingåfvo honom lust och mod att
ånyo anträda resan. Då han klädt sig, stodo mat och dryck redan på
bordet, och när han, rörd af all honom bevisad godhet, såsom en gärd af
tacksamhet, tryckte sin värd ett guldmynt i handen, ville denne för
ingen del emottaga- det. "Jag har icke för vinnings skall handlat så,
som jag gjort," svarade juden vänligt; "om ni icke vill bedröfva mig,
så behåll edra penningar, och låt mig behålla medvetandet att hafva
uppfyllt mina fäders lag." - "Hvad är ert namn, hederliga menniska?"
frågade arrendatorn förundrad. — "Känner ni icke igen mig?" frågade
juden småleende. "Mitt namn är Nathan Ismael." — "Hvad!" ropade den
andre, full af blygsel och förlägenhet, "ni är då verkligen ..." —
"Samme man," föll juden honom i talet, "hvilken för icke längesedan vid
er dörr bad om nattherberge. Men det må vara glömdt, och om ni önskar
visa mig en verklig tjenst, så lofva, att aldrig låta någon nödlidande
gå ohulpen från eder. Gör ni detta, så är jag rikligen belönad för den
ringa tjenst, jag kunnat bevisa eder, och min Gud och eder Gud, Herren
Zebaoth, skall välsigna eder."

lOS. Ett sinnrikt infa.ll.

1 Pet. 4, 8. Framför allting hafven en brinnande kärlek inbördes, ty
kärleken öfverskyler en myckenhet synder.

En egyptisk eremit, hvilken med några män af samma lefnadssätt, bodde i
en enslig trakt, hade af ovarsamhet gjort sig skyldig till en större
förseelse. Hans medbröder samlades då för att döma honom, men som den
äldste och mest aktade saknades, skickade man två gånger bud efter
honom. Ändtligen infann han sig, på ryggen bärande en af sand fylld
säck,
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och framför sig en korg med helt litet sand. Då han, på detta sätt
utstyrd, inträdde till de församlade domarne, förundrades de och
frågade livad han härmed menade. "Säcken på ryggen," svarade lian, "är
mina egna synder, hvilka jemnt följa mig, utan att jag ser dem; och
likväl har jag i dag kommit hit för att fålla dom öfver en annans fel
och brister. Korgen med sand, som jag bär framför mig, ocli således
beständigt har för ögonen, är deremot mina med-menniskors synder,
hvilka jag alltid och med glädje betraktar. Så borde det likväl icke
vara; jag skulle alltid hafva mina egna stora fel för ögonen, för att
dagligen anropa Gud om förlåtelse, och deremot glömma och fördraga min
nästas, öfver hvilka det tillkommer Gud och icke mig att döma." Då de
öfriga hörde dessa ord, kände de sig träffade och sade: "Huru vackert
lärde du oss icke salighetens väg!" De läto anklagelsen emot sin broder
förfalla och tillgåfvo honom hans förbrytelse.

1O0. Demetrius Pollorceteg och Athenl-cnserna.

Luc. 6, 35. Älsker edra ovänner, och görer väl och låner, förhoppandes
der intet af, och eder lön skall vara mycken, och I skolen vara den
Högstes barn, ty Han är mild äfven emot de otacksamma och onda.

Demetrius Poliorcetes, konung i Macedonien, hade såsom ståthållare i
Athen bevisat innevånarne derstädes många välgerningar, och då han
sedan en gång bekrigade trenne mot honom förbundna furstar, trodde han
sig icke bättre kunna sörja för sin gemåls och sina barns säkerhet, än
genom att anförtro dem åt Athenienserna, af hvilka han väntade sig allt
godt. När han, efter ett förloradt slag, måste gripa till flykten,
hoppades han att äfven för egen person finna skydd och försvar hos sina
gam1 a vänner; men de otacksamma menniskorna, icke allenast vägrade att
emottaga honom,
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utan tillbakaskickade hans gemål och barn, under förevändning, att
dessa icke vore säkra i Athen, dit fienden lätt kunde framtränga, ett
uppförande, som djupt smärtade den af olyckan förföljde konungen. — Då
hans omständigheter efter någon tid förbättrades, framryckte han i
spetsen för en krigshär och belägrade Athen. Dess innevånare, som kände
det de icke hade någon barmhertighet att vänta, beslöto att dö med
vapen i hand. De kommo derföre öfverens, att hvilken, som talade om
dagtingan, skulle straffas med döden; men besinnade icke, att i staden
fanns blott ett ringa sädesförråd, och att de i följd deraf snart
skulle lida brist på brödföda. Då de länge uthärdat hungersnödens
fasor, sade de klokaste bland dem: "Det är likväl bättre, att Demetrius
på en gång tager oss af daga, än att vi utsätta oss för den
långsammaste och förskräckligaste död. Kanske skall han förbarma sig
öfver våra hustrur och barn." — Stadsportarna öppnades således, och
Demetrius befallde alla gifta män att inställa sig på en öppen plats,
som var besatt af soldater med dragna svärd. Nu hördes i hela staden
intet annat än gråt och jämmer. Hustrur omfamnade sina män, barn sina
fäder och tillropade dem, under högljudt gråtande, ett ömt farväl. Då
männerna infunnit sig på utsatt ställe, steg Demetrius upp på en
upphöjning och förebrådde dem i de mest rörande ordalag och under
utgjutande af många tårar deras otacksamhet. Athenienserna iakttogo
djup tystnad och väntade i hvart ögonblick, att soldaterna skulle till
sista man nedsabla dem. Huru förvånades de icke, då den stolte
segervinnaren med följande ord slutade sitt tal: "Jag ville blott visa
er, huru mycket I försyndat er mot mig; ty det är icke en fiende, icke
en främling, I nekat ert bistånd, utan er vän och furste, som älskat
och ännu älskar er och som blott genom att förlåta och göra er godt
vill hämnas på er. Vänden tillbaka till hustrur och barn! medan I varit
här, har jag genom mitt folk till edra boningar låtit föra säd och
bröd."

                          110. En oväntad lycka
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110. Bn oväntad lyojka.

1 Joh. 3, 18. Mina barn! låtom oss icke älska med ord

eller med tungan, utan mod gerning och sanning.

En vacker sommarmorgon 1823 stod en 14 års gosse, E., utanför
gästgifvargården i Korsör. På återvägen från Seeland, der ban helsat på
sin mor, jemte en förnäm fru, hvilken efter hans fars död hållit honom
i skolan, kände han sig något brydd, emedan hans lärare, med hvilken
han uppgjort ressällskap, farit ifrån honom, och hans kassa just icke
var särdeles väl försedd. Vår E. visste således icke, huru han skulle
komma från Nyborg till Odense, för att efter ferierna, som nu voro
tilländalupna, i rattan tid åter börja sina studier. En på trappan
stående förnäm herre gaf sig i samspråk med honom, men som han talade
svenska och gossen, liksom de llesta danskar på den tiden, var intagen
af fördom mot allt, som kom från grannriket, kände han föga lust att
fortsätta samtalet, så mycket mer som han endast med svårighet förstod
språket. Han såg derföre icke ogerna, att en sjöman, som befann sig i
närheten, besvarade den vänlige mannens frågor. En timme derefter gick
fartyget från Korsör, och gossen blef något förlägen då han åter stötte
på samme främling, hvilken med sin hustru ämnade besöka sin svåger, en
rik och förnäm godsegare på Fyen. Det dröjde icke länge, förr än den
svenske baronen gick bort till E., satte sig bredvid honom och började
efterfråga anledningen till hans resa, hans slägtförhållanden och
öfriga omständigheter. Småningom mera förtrogen med språket, repade
gossen mod, och samtalet började gå obehindradt. Vädret var behagligt,
men lugnt, så att hela dagen åtgick till öfverfarten, och som det
derigenom blef tid attspråka om ett och annat, bidrog denna
omständighet icke litet till gossens framtida lycka. Ju längre färden
varade,136
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desto mera kom samtalet i gång. Främlingens utomordentliga vänlighet
öfvervann snart E:s fördomar samt ingaf honom fäll tillit och
förtrolighet. Slutligen erbjöd baronen honom att först följa med till
gästgifvaregården, samt dagen derpå till Odense, hvilket vår ungersven
med innerlig tacksamhet och ett af glädje strålande ansigte genast
antog. Liksom genom ett trollslag var lian, hvad yttre omständigheter
angår, ifrån en fattig skolgosse, en förnäm ung herre, och om denna
förändring också endast räckte en dag, inpreglade sig minnet af denna
dag djupt i hans hjerta. Om aftonen, då han midt i den vänliga kretsen
satt till bords, ville baronen närmare pröfva, huru han tillegnat sig
det, hvarom han i skolan erhållit undervisning, och valde för sin
pröfning företrädesvis den nyare svenska historien. Carl XII var just
gossens hjelte, och han visste att ur denne förunderlige mans historia
berätta flera händelser, hvilka till den grad ådrogo sig de närvarandes
uppmärksamhet, att de till minne af denna afton sedan skickade honom
två folianter, som handlade om bemälte konung, nämligen J. A. Norbergs
berömda verk. Följande dagen stannade framför dörren en med fyra hästar
förspänd täckvagn, och den af glädje och öfverraskning uppfyllde
skolgossen hoppade upp i densamma. Under vägen berättade han med en
öppenhet och liflighet, som sedan ofta förundrat honom, åtskilligt ur
sitt skol lif. Bektorn eller föreståndaren för undervisningsanstalten,
sjelf förtrolig vän och varm dyrkare af naturvetenskaperna, höll
föreläsningar i naturalhistorien för de yngre gossarna, och de flesta,
så väl af dessa som af de äldre, tillämpade hvad de inhemtade, på så
sätt, att de för sitt nöje och vidare utveckling gjorde icke obetydliga
samlingar af naturens mångfaldiga alster. Några samlade växter, andra
insekter, några musselskal, andra fogelägg; till dessa senare hörde vår
E., en omständighet, hvilken på hela hans framtid utöfvade det
lyckligaste inflytande. Den svenske baronen var nemligen sjelf stor
ornitholog eller fogel-KÄHLEK TILL NÄSTAN.
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kännare, samt egare af den största samling*) af uppstoppade foglar i
Sverige; och har till förökandet af densamma på egen bekostnad
utskickat flera vetenskapsmän, så väl till Europas nordligaste delar,
som till Ostindien och Södra Amerika, från hvilka trakter de hemfört
rika bidrag. "Jag vill," sade han med stor förnöjelse, "sända dig en
mängd fogelägg, till hvilka du väl aldrig sett maken, och skall din
samling sålunda på en gång blifva ganska stor, ja, större än någon af
dina kamraters." Om han lofvat gossen en säck full med dukater, skulle
denne knappt blifvit så glad, som genom löftet om dessa sällsynta ägg,
hvilka ban redan på förhand i inbillningen ordnade; så lifvad var ban
för en sak, hvilken ofta förskaffat honom sönderrifna kläder och våta
fötter, då han, för att tillfredsställa sitt begär efter fogelbon, på
lediga stunder klättrat upp i träd, inkrupit mellan täta buskar, eller
vadat genom träsk och lågländta ängar.

Vi förbigå tvänne senare sammanträffanden med baronen och hans fru,
liksom deras oförlikneliga välvilja, hvilken genom betydliga skänker
och på mänga andra sätt gaf sig tillkänna, och flytta oss ett par
månader längre fram, då E. helt oförmodadt erhöll ett utomordentligt
kärleksrikt bref från baronen, hvilken lyckligt och väl återkommit till
Sverige och derifrån till sin skyddsling öfversände de utlofvade
fogeläggen, jemte åtskilliga goda böcker. Detta blef början till en
förtrolig brefvexling, hvilken sedan beständigt fortfarit. Några år
senare erbjöds E. att besöka baronen, och den välvillige mannen bestod
både bort- och hemresan samt slösade på honom många dyrbara skänker.
Såsom en glad dröm förflöto de dagar, som ynglingen, omgifven af en
vänlig natur och icke mindre vänliga menniskor, tillbragte på den stora
skånska herregården. Detta ställe var i hela landet omtaladt för den
godhet och gästfrihet, som der bevisades folk af alla stånd

*) Denna samling har egaren sedan skänkt till universitetet i Lund, der
den uppfyller flera rum och, till stor nytta för vetenskapen, är för
nngdomen tillgänglig.138
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och vilkor; också ditströmmade besökande i en mängd, som skulle förvåna
hvar och en, hvilken icke rätt kände förhållandena. Dit kommo från
aflägsna trakter höga och låga, rika och fattiga, unga och gamla,
hvilka, efter erhållet nattqvarter, ofta fortsatte resan. Baronens
söner studerade vid Lunds akademi, men tillbragte de långa
sommarferierna hemma lios föräldrarna och åtföljdes vanligen af några
studenter, kandidater och magistrar, hvilka under anförande af de unga
baronernas musiklärare om aftnarna i parken och trädgården uppförde den
herrligaste musik af blåsinstrumenter. Den lycklige E. satt då på en
bänk vid den milde och hjertlige husfadrens sida och afhörde, under
omvexlande lärorika samtal, de herrliga tonerna, till dess man
framsatte aftonmåltiden, omkring hvilken alla, utan anseende till
personen, såsom medlemmar af samma slägt, nöjda och glada, församlade
sig. Ehuru den ömma omsorg, med hvilken baronen och hans maka redan på
den tiden, men isynnerhet senare omfattade sjuka och nödlidande,
egentligen ej hör hit, kunna vi icke stillatigande förbigå, huru den
fromma frun sjelf gick omkring till behöfvande och med egen hand sydde
lakan och täcken, dels åt dessa, dels åt sjuklingarna vid den
sjukanstalt, hvilken hade baronen att tacka, så väl för sin tillvaro,
som sin förträffliga beskaffenhet; huru den ädle mannen anlagt en
skola, der fattiga och vanvårdade barn med glädje och tacksamhet
samlades omkring honom, såsom omkring en kär och trofast vän, hvilken
näst Gud var orsak dertill, att de blifvit undanryckta från lastens
afgrund och såsom ordentliga menniskor samhället återgifna; huru han
icke ansåg sina praktfulla salar för goda att isynnerhet vid vissa
högtidliga tillfällen hållas öppna för fattiga barn, hvilka förut
tillhört det sämsta afskum, och slutligen huru hans älskvärda maka
undfägnade dem med mat och dryck samt gick omkring och talade månget
vänligt och förmanande ord. Om sådant vore visserligen mycket att
förtälja; men vi återkomma till E., hvilken 1827 blef student i
Köpenhamn. Just som han med heder genomgått sitt första lärdomsprof,
dog hans mo-KÄHLEK TILL NÄSTAN.
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derliga välgörarinna (hans mor hade några år förut aflidit), och han
egde således hvarken far eller mor, men var dock icke utan vänner; ja,
sällsamt nog, fann han uti en utlänning en trofast deltagande vän,
hvilken med råd och dåd kom honom till hjelp. Då han helt bedröfvad,
likväl utan att begära understöd, för baronen berättade sin förlust,
skyndade denne att bjuda honom till den snart instundande julen samt
skickade penningar och hvad mera, som till en vinterresa erfordras. Vid
framkomsten emottogs han med öppna armar; en bland baronens första
frågor var, huru länge han ämnade uppehålla sig vid akademien, ooh hvad
hans vistelse derstädes skulle komma att kosta. Då dessa spörjsmål
blifvit uppriktigt besvarade, och den ädle mannen tillika erfarit att
E. efter sin mor erhållit ett litet arf, sade han: "Jag vill icke, att
du skall lefva upp ditt kapital, hvilket längre fram kan komma väl till
pass, utan lemnar dig hellre ett årligt underhåll af 400 riksdaler,
till dess du slutat dina studier." Detta löfte blef samvetsgrannt
uppfyllt; ja, han gaf vår E. dessutom penningar till böcker, kläder,
ett fortepiano, m. m.

Från denna stund ansågs den unge dansken såsom barn i huset och såsom
broder till baronens söner och döttrar. Några år senare gjorde han med
sin välgörare och hans familj en längre resa, af hvilken han hade både
nytta och nöje, samt tillbragte merän-dels ferierna i sitt nya hem, vid
hvilket han med kärlekens och tacksamhetens band var fästad. Ynglingen
använde icke illa sin tid vid akademien, utan skötte med sådan ifver
sina studier, att han ett halft år före den vanliga tiden kunde taga
slutexamen. Baronen gladdes, att hans penningeunderstöd blifvit så väl
användt, och ehuru E., hvilken genast hos en adelsman på Fyen erhållit
en fördelaktig lärareplats, numera icke behöftle det, lemnade han
honom, såsom uppmuntran och bevis på sin belåtenhet, det återstående
halfva året i besittning deraf. Också framdeles hade E. lyckan med sig
och blef redan vid 26 års ålder prest på Seeland, der han hade den
stora140 TIO GUDS BUD.

glädjen att emottaga sin oförgätlige välgörare, oeh hvarifrån han, dels
ensam, dels med sin familj, ofta besökte dem.

111. X»et olik» bytet.

Joh. 13, 35. Deraf skola alle förstå, att I ären mina

lärjungar, om I hafven kärlek inbördes.

En fransk andlig, Vincent de Paul, känd för sin fromhet och
menniskokärlek, kom en gång till staden Toulon i södra Frankrike, dor
galererna (fartyg, som hafva om bord förbrytare, hvilka, fastsmidda med
kedjor, tvingas att göra tjenst såsom roddare) hafva sin plats. Den
menniskoälskande och genom många lidanden hårdt profvade mannen gick
ned till stranden för att se fångarna och komma i tillfälle att med dem
tala om deras salighet. Elaka menniskor hade genom ränker och
förföljelser fördrifvit honom från prestembetet; men af kärlek till sin
Gud och Frälsare sökte han på allt sätt befrämja hans rike och göra
godt der han förmådde.

Bland de vid roddarbänkarna fastkedjade brottslingarna ådrog sig
isynnerhet en man af vid pass 25 år hans uppmärksamhet. Hans anletsdrag
voro vänligare än de öfrigas, och när han tilltalades, kommo tårarna
honom i ögonen. "Min vän!" sade Vincent, "behöfver ni någon hjelp?
Tyvärr har jag icke mycket att erbjuda, men det lilla jag eger, står
till er tjenst." — "Hjertlig tack, gode herre!" svarade den olycklige,
"jag beder icke om penningar; jag har hvad som för detta usla lif
erfordras. Ack, en stackars fånge behöfver icke mycket. Men min arma
hustru och mina stackars barn! huru står det till med dem?" — Full af
medlidande, uppmuntrade Vincent mannen att uppriktigt omtala sina öden,
hvarpå denne berättade följande: "Jag är son till en arrendator,
hvilken såsom en trofast och kärleksrik fader lärde och förmanade mig
till allt godt. Men falska vänner förförde mig till

                           111. Det olika bytet
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glädjen att emottaga sin oförgätlige välgörare, oeh hvarifrån han, dels
ensam, dels med sin familj, ofta besökte dem.

111. X»et olik» bytet.

Joh. 13, 35. Deraf skola alle förstå, att I ären mina

lärjungar, om I hafven kärlek inbördes.

En fransk andlig, Vincent de Paul, känd för sin fromhet och
menniskokärlek, kom en gång till staden Toulon i södra Frankrike, dor
galererna (fartyg, som hafva om bord förbrytare, hvilka, fastsmidda med
kedjor, tvingas att göra tjenst såsom roddare) hafva sin plats. Den
menniskoälskande och genom många lidanden hårdt profvade mannen gick
ned till stranden för att se fångarna och komma i tillfälle att med dem
tala om deras salighet. Elaka menniskor hade genom ränker och
förföljelser fördrifvit honom från prestembetet; men af kärlek till sin
Gud och Frälsare sökte han på allt sätt befrämja hans rike och göra
godt der han förmådde.

Bland de vid roddarbänkarna fastkedjade brottslingarna ådrog sig
isynnerhet en man af vid pass 25 år hans uppmärksamhet. Hans anletsdrag
voro vänligare än de öfrigas, och när han tilltalades, kommo tårarna
honom i ögonen. "Min vän!" sade Vincent, "behöfver ni någon hjelp?
Tyvärr har jag icke mycket att erbjuda, men det lilla jag eger, står
till er tjenst." — "Hjertlig tack, gode herre!" svarade den olycklige,
"jag beder icke om penningar; jag har hvad som för detta usla lif
erfordras. Ack, en stackars fånge behöfver icke mycket. Men min arma
hustru och mina stackars barn! huru står det till med dem?" — Full af
medlidande, uppmuntrade Vincent mannen att uppriktigt omtala sina öden,
hvarpå denne berättade följande: "Jag är son till en arrendator,
hvilken såsom en trofast och kärleksrik fader lärde och förmanade mig
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olydnad och orättrådighet, och när jag en dag i deras sällskap gick ut
att jaga, råkade vi in på förbjuden mark. Egarens skogvaktare
påträffade oss, och det kom till slagsmål, hvarvid vi så illa
misshandlade dem, att en var nära döden. Jag blef gripen och dömd till
sex års galerarbete; af dessa äro fyra förflutna; men min gode fader
har dött af sorg, och för icke längesedan erhöll jag d'en bedröfliga
underrättelsen att min hustru och mina barn äro nära att genom bekymmer
och elände omkomma." — Smärtan öfverväldigade mer och mer den talande,
och han utropade flera gånger: "Ack, min älskade hustru! mina stackars
små barn."

Då Vincent öfvertygat sig, att han öfver sin forna lefnad kände sann
ånger, fattade han på stället det ädlaste beslut. "Säg mig," sade han,
"om någon ville påtaga sig edra kedjor och utföra ert arbete, skulle ni
då med glädje emottaga friheten och i framtiden föra ett godt och
hederligt lefverne?" — "Ack ja! det skulle jag visst, gode herre! men
hvar finnes den, som frivilligt underkastar sig en sådan vanära och ett
sådant elände?" — Utan att vidare afhöra honom, gick den fromme mannen
till föreståndaren för fångarna, erbjöd sig att intaga den unge
förbrytarens ställe, och besvarade alla invändningar med dessa
ädelmodiga ord: "Jag-vet af egen erfarenhet hvad arbete, vanära och
elände vilja säga; karlen har hustru och barn; jag deremot är alldeles
ensam och utan embete. Jag kan och vill i min Frälsares namn intaga
hans plats på roddarbänken."

I våra dagar skulle missdådaren genom ett sådant tillbud sannolikt
erhållit friheten; men i dessa mera råa och barbariska tider — (det var
år 1700) — måste Vincent de Paul arbeta såsom galerslaf i fulla två år,
en tid, hvilken af den fromme mannen begagnades till arbete i Herrans
vingård; han förmanade fångarna att sörja för sina själar och föregick
dem under alla svårigheter med efterdöme af lydnad, kärlek, välvilja
och tålamod.

                       112. Herremannen på Jutland
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112. Herremannen på Jutland,.

Col. 3, 14, 15. Men öfver allt detta, ikläder eder kärleken, hvilken är
fullkomlighetens band. Och Guds frid regere edra hjertan, till hvilken
I ock kallade ären uti en lekamen, och varer tacksamme!

En arrendator på Jutland blef en gång uppmärksam på en bondgosse, som
tycktes hafva ovanligt godt förstånd. Han tog derföre Hans — så hette
gossen — upp till sig på herregården, satte honom i skola, sörjde i
allt för honom samt höll honom slutligen vid Köpenhamns universitet,
der han studerade juridik. Några år derefter dog den välgörande mannen,
sedan han haft den glädjen att se sin skyddsling på god väg. Hvarken
arrendatorn eller hans familj hade för denna goda gerning väntat någon
vedergällning, och att börja med tycktes en sådan ej heller vara af
nöden, alldenstund hans enda dotter blef gift med en förmögen
godsegare, och således efter allt utseende ganska väl försörjd.

Men efter kriget, mot slutet af förra århundradet, sjönk egendomarnas
värde till den grad, att personer, som köpt och till tre fjerdedelar
betalt ett gods, för deu återstående fjerdedelen ofta måste gå ifrån
alltsammans. Så hände äfven med arrendator^ måg, hvilken åt sina
fordringsegare afstod sin egendom och med hustru och barn vandrade ut i
vida verlden. Den forne bondgossen, hvilken genom att till lågt pris
inköpa många herregårdar, under tiden blifvit en förmögen man,
återgäldade nu i rikt mått de honom fordom bevisade välgerningarna. Han
bad sin välgörares dotter och måg icke göra sig några bekymmer för
framtiden, anvisade dem till bostad och uppehälle en af sina gårdar och
fick slutligen upplefva den glädjen, att deras jordiska lycka åter
uppblomstrade. Vid sin död förordnade ban, att samma förmåner, som de
under hans lifstid åtnjutit, alltjemnt skulle komma dem till godo.

              113. Köpmannen Kiesling och mjölnardrängen
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23. Omsorg om nästans andliga väl.

113. Köpmannen Klesllngf ocli mjölnar-drängen.

1. Cor. 13, 7. Kärleken fördrager allting, lian hoppas allting, han
lider allting.

Tobias Kiesling, hvilken såsom köpman lefde i Nürnberg och 1824 afled
vid hög ålder, var en ovanligt from och kärleksrik man, som af allt
hjerta älskade sin Frälsare, och troget till Hans ära och medmenniskor
bästa förvaltade de honom anförtrodda punden. En gång kom till hans
kunskap, att i grannskapet fanns en ogudaktig mjölnardräng, hvilken med
fräck förmätenhet begabbade allt godt och heligt. Kiesling kände i sitt
hjerta ett innerligt behof att uppsöka den unga menniskan och i all
vänlighet bedja honom icke mera vara så gudlös, utan hellre genom
Christum söka försoning med Gud. Mjölnargossen, hvilken tyckte sig
märka att Kiesling förde samma tal, som den prest, hvilken han i sin
barndom någon gång hört predika, såg först litet förvånad ut; men då
han började inse, att det egentligen gällde hans egen omvändelse,
skrattade han mannen rakt i' ansigtet och gick sina färde. Kiesling lät
likväl icke afskräcka sig, utan stod ofta, såsom en god, lockande engel
vid gossens sida, oaktadt denne, än genom gäckeri och skällsord, än
genom fullkomlig ouppmärksamhet, eller hvisslande och sjungande af
liderliga visor, sökte drifva honom på flykten. Det öfriga
mjölnarfolket begabbade honom äfven och skrattade rätt hjertligt, när
deras kamrat,144
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efter att hafva låtsat att ganska andäktigt afhöra Kieslings tal och
deraf vara mycket uppbyggd, på en gång sprang upp och anställde sina
pojkstreck. En dag voro de honom behjelpliga att från hufvud till
fötter öfverhölja den gode mannen med mjöl, hvilket gjorde så mycket
bättre verkan, som ban för tillfället var svartklädd. Kiesling borstade
helt lugnt bort mjölet och återkom följande dagen, lika vänlig som
vanligt. Mjölnargossen hade emellertid kommit till någon besinning; det
föreföll honom, som hade han mot den hedersmannen icke förhållit sig så
alldeles rätt. "Ty," tänkte han, "han menar ändå säkerligen väl med
mig. Att ban nu mera skulle komma tillbaka i qvarnen, derpå är icke att
tänka, och om han, när vi härnäst råkas, också icke öfverhopar mig med
förebråelser, hvartill han kunde hafva ganska goda skäl, lär han
åtminstone icke visa mig något särdeles vänligt ansigte."

Men se! den gudfruktige mannen återkom snart, och såsom sagdt är, äfven
denna gång med en kärleksrik och mild uppsyn. Då blef gossen vek om
hjertat, och det var slut med hans begabberi. Han afhörde uppmärksamt
hvad Kiesling hade att säga och räckte honom vid afskedet nästan
tacksamt handen. Köpmannen behöfde icke mera vid den dammiga mjölkistan
uppsöka sin fordom så motsträfvige lärjunge, hvilken så ofta han kunde
gick till hans boning och med stigande glädje afhörde försoningens ord.
Detta blef rätt snart inom honom så lefvande och kraftigt, att den
vilda menniskan småningom förvandlades till en rättskaffens och
kristligt sinnad ffied-borgare och husfader, hvilken med hela sin
vandel bevisade att Tobias Kieslings kärlek och tålamod buro frukt både
för tid och evighet.

                    114. Generalen och kammartjenaren
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114,. Generalen oeli kammai'tjcnaren.

Jak. 5, 19, 20. Om någon ibland eder for vilse från sanningen, och
någon omvänder honom, han skall veta, att den der omvänder en syndare
af hans vägars villa, han frälsar en själ från döden och skyler all
öfverträdelse.

I slaget vid staden Bergen i Tyskland 1759 blef general Dühern illa
sårad, och ehuru läkarne gåfvo honom förlorad, vågade ingen säga honom,
att hans död nalkades. Hans kammartjenare tog då mod till sig och
erinrade honom om nödvändigheten att sörja för sin själs frälsning.
Generalen tilltalade honom först något hårdt och sade sig icke vilja
höra sådant snack. Utan att derigenom afskräckas, fortfor
kam-martjenaren: "Har ni nånsin hos mig funnit någon otrohet?" — "Nej!"
svarade den sjuke. — "Nå väl," sade tjenaren vidare, "det skulle då
vara min första och största otrohet, i fall jag i detta afgörande
ögonblick icke bekymrade mig om er själ, en otrohet, hvilken jag på
domens dag hvarken inför Gud, er sjelf, eder moder eller mitt eget
samvete kunde försvara. Läkarne gifva er hopp, ehuru de sjelfva icke
hysa något; och som alla andra frukta att säga er sanningen, måste jag
göra det. Ni står vid evighetens port och har intet ögonblick att
förlora, hvarföre jag af allt hjerta beder eder låta tillkalla en
prest, hvilken på behörigt sätt kan tala med er." — Den trogne
tjenarens föreställningar rörde hans husbonde, hvilken nu visade sig
mera stilla och eftertänksam. Om en stund räckte han kammar tjenaren
handen, tackade i de vänligaste ordalag, icke allenast för all honom
bevisad trohet, utan äfven för hans omtanke om sin husbondes eviga väl,
och begärde nu sjelf att fa tala med en prest. Pastor Fresenius, som
blef tillkallad, framställde för den döende det enda nödvändiga, och

M'au, Läsebok.
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Herren lade sin välsignelse till den fromme mannens ord, så att
generalen, i tron på sin Frälsare, saligt afsomnade.

115. En märkvärdig skoflickare.

Philipp. 2, 4. Ser icke hvar på sitt eget bästa; utan

hvar och en äfven på andras.

Engelsmannen John Pounds, född 1766, egnade sig åt skeppsbyggeri, men
blef genom en olyckshändelse nödsakad välja ett annat lefnadsyrke. Han
insattes då i lära hos en skoflickare och inhemtade snart af dennes
anspråkslösa handtverk så mycket, att han, boende i en förfallen
träkoja i sin fädernestad, Portsmouth, kunde i 35 år ärligt förtjena
sitt uppehälle.

Tjugu år före sin död tog John Pounds till sig en sjuklig liten gosse
med vanskapliga fötter. Genom sinnrik efterapning af de bandager,
läkarne fordom användt på honom sjelf, lyckades han att böta den lille.
Han fattade för hvarje dag allt större kärlek till gossen, som var född
af fattiga föräldrar, hvilka utom honom hade en stor barnskara att
försörja, och blef icke allenast hans läkare, utan äfven hans lärare,
en befattning, som skänkte honom stor tillfredsställelse. Icke nöjd att
undervisa allenast denne g03se, började han, som nu en gång fattat
tycke för uppfostringsväsendet och med smärta såg den förskräckliga
okunnighet, i hvilken så mänga menniskor fingo uppväxa, att bland
armodets barn till sina lärjungar utvälja de mest vanskötta. Först fick
han fatt på sonen åt en fattig hustru, som hela dagen gick omkring och
sålde en hop småsaker, medan gossen skötte sig sjelf och under köld och
regn för det mesta uppehöll sig ute på gatan. Som det beklagligen fanns
många barn, hvilkas föräldrar voro så fattiga att de icke förmådde,
eller så vårdslösa, att de icke ville sörja för sina barns uppfostran,
blefvo Pounds lär-
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jungar snart så talrika, att hans lilla verkstad icke kunde rymma alla,
som han gerna skulle undervisat. Han måste således göra ett urval,
hvarvid de mest vanartiga, hvilka han kallade "sina små skälmar",
alltid erhöllo företrädet. Emellanåt såg man honom på torg och gator,
eller nere vid hafsstranden med en morot eller kokt potatis locka dessa
öfvergifna små varelser till skolan. De senare åren undervisade han
vanligen på en gång 40 barn, och bland dem 10 eller 12 flickor, hvilka
sutto för sig sjelfva vid ena sidan af rummet. Här såg man honom på sin
tre-benta trästol, med lästen i handen och spannremmen om knäet, laga
skor och stöflar, medan barnen, sittande rundt omkring, än på bänkar
och pallar, än på en liten trappa, på mångahanda sätt voro sysselsatta.
Några läste, andra skrefvo efter diktamen eller räknade. Af gamla bref
och räkningar lärde de läsa skrifvet samt känna siffrorna; dessutom
begagnades vid undervisningen lösa blad af skolböcker, som den nitiske
mannen än här, än der kunde öfverkomma. Grifflar och griffeltaflor voro
de enda skrif-materialier, som brukades, och likväl bragte
skoflic-karen det så vida, att de flesta kunde quatnor species,
lnifvudräkning, regula de tri, samt vanlig bokföring. Med de yngre
barnen hade han ett mycket skämtsamt sätt. Han efterfrågade och lät dem
stafva till namnen på åtskilliga kroppsdelar, och sedan omtala,
hvartill de voro ämnade. Sålunda fattade han en liten gosses hand och
sade: "hvad är detta?" — "Stafva till det ordet!" — Så slog han ett
litet slag på handen, och frågade: "hvad gjorde jag nu?" — "Stafva till
det ordet." — Derpå tog han gossen i örat, och så vidare. Med de äldre,
och i följd deraf mera oroliga, måste strängare åtgärder vidtagas, men
icke desto mindre förstod han att bibehålla deras kärlek och
tillgifvenhet. Utom det, att han meddelade dem vanlig skolundervisning,
och sökte inverka på deras sedlighetskänsla, bibringade han dem äfven
sådana färdigheter, som vid förvärfvandet af framtida uppehälle kunde
komma dem till nytta. Så lärde han
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dem t. ex. att laga mat, lappa skor och kläder. De sjukas läkare och
anförare för de friskas lekar, förfärdigade han åt de yngre allehanda
leksaker. Han uppmuntrade sina lärjungar att besöka söndagsskolorna och
gjorde sig stor möda att då få dem snyggt och anständigt klädda.
Söndagsmorgnarna påtogo de hos honom sina helgdagskläder, hvilka sedan
om aftonen återlemnades. Flera hundra menniskor voro honom tack
skyldiga för bildning och undervisning, och många af dem innehade sedan
inom samhället en ställning, från hvilken fattigdom och okunnighet
annars säkert skulle utestängt dem, om de också varit nog lyckliga att
undgå fängelse och tukthus. De mest eländiga af hans lärjungar fingo
mången gång dela hans tarf-liga måltid, och blefvo derigenom frälsta
från hungersnöd. — Ersättning sökte han aldrig och erhöll också ingen
annan än tillfredsställelsen att göra godt samt den glädjen, han kände,
då någon fullväxt handtverkare eller dugtig sjöman, hvilken för
längesedan fallit honom ur minnet, af innerlig tacksamhet tryckte hans
hand.

John Pounds dog hastigt den 1 Januari 1839. Barnen voro utom sig af
sorg; några gingo dagen derefter till hans dörr och greto bittert, då
de icke blefvo emottagna. Två eller tre af de yngre inträngde i rummet,
sågo sig omkring, och gingo bort, otröstliga att icke finna den älskade
läraren. Äfven bland hans öfriga bekanta väckte hans bortgång djup
smärta. Han var af dessa stilla i landena, hvilka utan prunkande och
anspråk på vedergällning, verka för mensklighetens väl, och mera tänka
på andra än på sig sjelfva. Genom outtröttlig ifver, gjorde han sjelf,
i torftiga omständigheter, sig förtjent af den ärofulla titeln: fattiga
barns frivillige lärare.

                        166. Kejsar Otto och Nilus
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llö. Kejsar Otto och Nilus.

Sal. Ordspr. 4, 23. Bevara ditt hjerta med all flit. ty

derutaf går lifvet.

•

Omkring 1000 år efter Christi födelse lefde i Italien en, munk vid namn
Nilus, hvilken för sitt fromma och heliga lefverne var allmänt aktad
och ärad. En gång hade han besök af Otto III. Kejsaren talade länge med
honom om sann gudsfruktan, samt rådfrågade honom i många vigtiga saker,
och som lian fattade innerlig kärlek för den vise mannen, nödgade han
honom att utbedja sig någon synnerlig ynnest eller gåfva. Christi
fromme tjenare betänkte sig icke länge, utan steg genast fram emot
kejsaren, lade handen på hans bröst och sade: "Ers majestät kan icke
visa mig någon större nåd, än om ni flitigt vakar och sörjer för den i
denna lekamen inneboende själen, så att den icke går förlorad. Ty ehuru
ni är upphöjd till hög värdighet, måste ni, så väl som andra, en gång
dö och vid grafveq skiljas från all denna herrlighet. Ni skall då
ställas inför Christi domstol och få efter som ni gjort hafver,
antingen det varit godt eller ondt. Derföre är bäst att redan här tänka
på det, som der skall utgöra eder glädje." Kejsaren blef mycket rörd
och lemnade med tårar i ögonen den fromme mannen.

                     117. Biskop Babylas i Antiokien
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24. Omsorg om nästans lekamliga väl.

117. Biskop lialjylas i AntioUien.

1 Joh. 3, 16, Derpå känne Ti Guds kärlek, att Han låtit sitt lif för
oss; och så skole vi ock låta vårt lif för bröderna.

Under den romerske kejsaren Decius, som lefde i medlet af tredje
århundradet, utbröt mot de kristna ganska hårda förföljelser, genom
hvilka församlingen i Antiokien råkade i stort betryck. Kejsaren,
hvilken på ett krigståg just uppehöll sig i trakten, kom sjelf till
staden, för att om möjligt helt och hållet utrota de kristna, som
samlades i sitt vanliga bönehus och anropade den Högstes beskärm. Då
kejsaren förnam detta, skyndade han med krigsfolk till stället. Den
ädle biskop Babylas förrättade sjelf gudstjensten, och ihågkommande sin
Frälsares ord, att den gode herden gifver sitt lif för fåren, beslöt
han uppoffra sig för församlingen. Han gick således emot den uppbragte
kejsaren och sade med hög röst, att han icke kunde tillåta ulfven
intränga i Christi fårahus. Kejsaren, intagen på en gång af beundran
för biskopens upphöjda mod, ocli af fruktan för den talrika
församlingen, drog sig tillbaka; men som han i sitt hjerta var mycket
förtörnad öfver den dristighet, med hvilken Babylas bortvisat honom,
lät han tillsäga biskopen att oförtöfvadt infinna sig på slottet och
gjorde honom der de häftigaste förebråelser. "Allt skall dock vara
glömdt och förlåtet," tillade han, "om ni vill offra åt gudarna, och
förmå eder församling att0MS0KG OM NÄSTANS LEKAMLIGA YÄL. 151

göra detsamma." Babylas svarade: "Hvad förbrytelsen mot er person
angår, så har jag ej gjort annat än hvad som tillkommer en god herde;
och hvad det beträffar att offra åt gudarna, så är jag fast besluten
att aldrig afvika från den sanne Guden, och kan således icke tillbedja
hvarken afgudar eller sådane personer, hvilka förmätet tillvälla sig en
dyrkan, som tillhörer Gud allena." Kejsaren lät belägga honom med
bojor, men som han ännu icke öfvergifvit hoppet att kunna förmå honom
till förnekande af sin tro, uppsköt han hans död och qvarhöll honom
länge i fångelset, der han måste utstå mångfaldiga lidanden. Omsider
fälldes hans dödsdom. Anländ till afrättsplatsen, uppstämde han med hög
röst följande psalm af David: "Var nu åter tillfreds min själ! ty
Herren gör dig godt. Ty du hafver uttagit min själ utur döden, mina
ögon från tårar, min fot från fall." (Ps. 116, 7, 8). Tvänne ynglingar,
hvilka af biskopen sjelf blifvit undervisade i kristendomen, trodde
kejsaren sig lättare kunna locka till affall. Han tillkallade dem och
föreställde dem hvilken plågsam död, de genom sin vägran ådrogo sig. Då
de, det oaktadt, orubbligt vidhöllo sin tro, befallde kejsaren att
äfven de skulle afrättas. På det de, genom åsynen af sin lärares död
icke skulle blifva för mycket upprörda, förmådde Babylas bödlarna att
först halshugga dem. Sedan deras hufvuden fallit, framträdde biskopen
ocli utropade med ett af glädje strålande ansigte och mot himlen rigtad
blick: "Se, här är jag, Herre, med dem du mig gifvit hafver." Derpå
nedlade lian lugnt hufvudet på stupstocken ocli ingick i sin Herres
glädje.

                     118. Den trogne handelsbetjenten
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118. Den trogne handelsbelj en ten.

Tit. 2, 9, 10. Förmåner tjenarena, att de äro sina herrar underdånige
och uti allting behaglige, icke gensvarige; icke otrogne, utan all god
trohet bevisande ; på det de måga pryda Guds, vår Frälsares, lära i
alla stycken.

En ung handelsbetjent hos grosshandlaren Perdin vid namn Fleury, hade
till den grad förvärfvat sin patrons förtroende, att denne, utan att,
såsom det tycktes, nånsin fordra någon redogörelse, åt honom
öfverlemnade hela sin förmögenhet. En ung köpman, med hvilken Fleury,
på sin patrons vägnar, haft affärer, och som i följd af sitt
öfverdådiga och utsväfvande lefnadssätt gjort konkurs, kände detta
förhållande, och sökte att förleda Fleury till oredlighet, men blef med
stränghet och allvar tillbakavisad. En afton, då Fleury var ensam på
sitt rum, inträdde den beklagansvärde unge mannen, satte pistolen för
bröstet på honom och fordrade, att lian under en skuldsedel på 5,000
Louisd'orer, skulle sätta sin patrons namn. "Skjut, olycklige!" ropade
Fleury, "jag fruktar icke döden, om jag med en skamlig ger-niug måste
köpa lifvet." Nidingen, som icke väntade ett sådant svar, förlorade
modet och nedsänkte pistolen, hvilken i detsamma gick utaf och lindrigt
sårade Fleury i benet. Perdin, som hört skottet, skyndade till
han-delsbetjentens rum, och då den brottslige nedföll för hans fötter
och bad om försköning, gjorde Fleury af innerlig hjertats godhet, allt
för att blidka sin patron. När denne fått reda på förloppet, rördes han
så af Fleurys ädelmod, att han på stöllet skänkte den afsig-komne
köpmannen 1,000 francs. Fleury lade sin ena hand på illgerningsmannens
arm, pekade med den andra mot himmelen och sade: "Gå, olycklige! och se
till att du äfven blir försonad med Honom, som tronar deruppe."
Handelsbetjentens redbarhet och0MS011G OM BÄSTASS LEKAMLIGA VÄL.
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kristliga sinnelag behagade så Perdin, att han genom testamente insatte
honom till arfvinge af hela sin stora förmögenhet.

11!>. Det återfunna barnet.

Ps. 91, 11—12. Han hafver befallt sina englar om dig, att de skola
bevara dig på alla dina vägar, de skola bära dig på händerna, så att du
icke stöter din fot mot stenen.

I Augusti månad 1834 gjorde en viss herr Bear-ghan en fotresa från Nya
Skottland till de Nordamerikanska Fristaterna. Af sjelfva hans
utstyrsel syntes, att han beredt sig att genomgå ovägade trakter, der
man icke kunde vara säker, att under ett gästfritt tak finna sitt
nattläger. På ryggen bar han ett knyte, hvaruti ett ylletäcke samt mat
för ett par dagar voro sammanbundna. Då lian, med yxan öfver högra, och
bössan öfver venstra axeln, glad och förnöjd i Herranom, fortsatte sin
väg, kom han en vacker morgon till en liten flod, som skulle passeras.
Först ville han vada öfver densamma, men som vattnet af det myckna
regnandet stigit öfver sina bräddar, måste han afstå derifrån. Han gick
således ett stycke längs utmed floden, till dess han stötte på ett helt
nära stranden stående träd, hvilket han fälde, för att möjligen deraf
bilda en bro, på hvilken han kunde komma öfver till andra stranden. Men
olyckligtvis föll trädet åt oriktigt håll och följde med strömmen,
hvarföre ynglingen, som icke visste huru han skulle bära sig åt, beslöt
fortsätta vandringen utmed floden, för att passa på något tillfälle att
komma öfver densamma. Anländ till ett bredare, men mindre djupt ställe,
ville han försöka att på ett eller annat sätt uppnå motsatta stranden.
Han högg derföre från de kringstående träden några stora grenar, band
dem medelst smidigare qvistar tätt tillsammans ocli erhöll sålunda en
liten färja. Sedan aftog han kläderna, lade
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dem, tillika med knytet och bössan, på färjan, hvilken han drog efter
sig, under det han simmade öfver till andra sidan. Sedan han åter
påtagit kläderna, lade han sig på gräset och förfriskade sig efter
öfver-ståndna mödor med ett stycke bröd och en klunk ur sin vinflaska.
Han var just i begrepp att fortsätta vandringen, då han inifrån skogen
hörde jemmerrop, liknande de klagotoner, som björnungar understundom
låta undfalla sig. Han laddade bössan och gick med skarp blick och
lyssnande öron åt det hållet, hvarifrån ljuden kommo. På en gång
afstannade dessa, och blott ett sakta rasslande mellan hallonbuskarna
förspordes. Som den resande alltjemnt föreställde sig att det måste
finnas något djur, lagade han sig till att på vinst och förlust aflossa
geväret. Men i detsamma rann honom i tankarna, att björnar, ifall de
blifva sårade, äro mera rasande än några andra djur, och att han
således kunde råka i stor fara. Under det han med klappande hjerta
öfvervägde saken, sänkte han gevärskolfven hastigt mot jorden. Han blef
nämligen mellan lofven varse armen af ett litet barn, som plockade
hallon. Då han sakta närmade sig, såg han en flicka om 7 år, med
sönderrifna och nedsmutsade kläder, men hvars yttre för öfrigt tycktes
utvisa, att hon ej tillhörde den fattigaste klassen. Hennes kinder voro
bleka samt ögonen förgråtna, och snart utbröt bon åter uti en sorglig
klagan, hvilken hastigt öfvergick till krampaktiga snyftningar.

Herr Bearghan blef mycket förvånad och hostade ett par gånger, för att
ådraga sig barnets uppmärksamhet. Då den lillas blickar föllo på honom,
uppgaf hon ett högt skrik, sprang några steg tillbaka, nedföll på
marken oc-h betäckte ansigtet med händerna. Snart var den resande vid
hennes sida och sökte att med de kärleksrikaste ord ställa henne
tillfreds och vinna hennes förtroende. Slutligen vågade hon se upp, och
sade, vänligt leende: "Ack, nu vet jag att ni icke skall göra mig något
ondt; jag är säker att ni ej vill döda mig!" — "Döda dig! Gud bevare
mig derifrån," svarade ynglingen med vänlig ton. "Ack,0MS011G OM
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jag är mycket trött," fortfor hon. "Jag har också varit ganska hungrig,
men har här funnit några hallon-, jag äter endast de friska, och vill
alls icke hafva dem, på hvilka det sitter spindelväf. Mamma har sagt,
att jag skall låta sådane vara." — "Hvar är din mamma, kära barn?"
frågade herr Bearghan, med spänd uppmärksamhet. — Flickan svarade helt
enfaldigt: "Hon är väl hemma, förmodar jag; men hon vet ej hvar jag är.
Jag kan ej hitta hem, om jag blir här aldrig så länge." — "Hvad säger
du, kära barn? Du har då gått vilse, och kan icke mera återkomma till
dina föräldrar? Gud har säkert till din räddning fört mig hit. Följ mig
till den der gröna planen; du skall der få litet hvetebröd och ett
stycke kött. Dina krafter äro alldeles uttömda, men jag skall sörja för
dig." — I sin innerliga glädje och tacksamhet, utgöt det arma barnet en
ström af tårar, hvilka denna gång icke åtföljdes af krampaktiga
snyftningar, utan endast tycktes gifva luft åt det beklämda lilla
bröstet. Hon gjorde sig färdig att följa sin välgörare, men som den
häftiga sinnesrörelsen så medtagit hela hennes styrka, att hon ej
förmådde gå ett steg, bars hon af främlingen ned till stranden, der han
qvarlemnat sitt matförråd, hvarutur ban, af nödvändig försigtighet,
endast räckte henne små stycken i sender.

Då den lilla sålunda blifvit stärkt, frågade Bearghan nogare efter
hennes omständigheter och erfor genom hennes enkla och trovärdiga svar,
att hon hette Lydia Harper, att hennes föräldrar bodde flera mil
derifrån och att hon, skickad med mat åt sin far, som arbetade i
skogen, misstagit sig om vägen samt vankat hit och dit, utan att veta
hvart det bar. "Då jag såg, att jag gått vilse," fortfor hon, "blef jag
mycket ängslig; jag skrek högt, sprang rundt omkring och bortkastade
den åt min far ämnade maten.". Af hennes berättelse hördes, att hon
hela första natten oupphörligt sprungit af och an, till dess hon,
alldeles utmattad, nedsjunkit till jorden. På den resandes fråga: "Blef
du icke bra rädd, då det mörknade och du befann dig ensam i skogen?"
sva-156
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råde hon: "Visst har jag hela tiden varit mycket rädd; men sedan jag
lagt mig och läst den aftonbön, mamma lärt mig, var jag mindre
förskräckt." •— "Vill du läsa upp den bönen för mig?" frågade Bearghan.
— "Det vill jag visst; så här lyder den: 'I ro ligger jag och sofver,
ty du, Herre! hjelper mig, så att jag är i säkerhet. I dina händer
befaller jag min anda, själ och kropp; Du hafver mig förlöst, Herre, Du
trofaste Gud! Amen1!"

Herr Bearghan började nu öfverväga bästa sättet att föra barnet med
sig. Hennes hem låg långt bort åt det hållet, hvarifrån han kom, och
hans tid tillät lionom icke att vända om; till värdshuset, der han
ämnade tillbringa natten, var ännu 3 mil, och dessförinnan fanns ingen
mensklig bostad. Som den lilla icke orkade gå, föll det honom in att i
sitt sängtäcke bära henne på ryggen. Det glada medvetandet att fullgöra
sin Frälsares befallning (Matth. 18, 5) uppehöll hans mod och styrkte
hans krafter, under det att barnets vänliga pladder kom honom att
glömma, hvilken tung börda han påtagit sig. Medan resan på detta sätt
fortsattes, frågade han den lilla, om hon i skogen icke blifvit varse
några vilda djur. "Nej," svarade hon, "jag har icke sett andra djur, än
två svarta hundar, hvilka en gång kommo springande emot mig; det var
icke herr Burpes hundar. De stodo först belt stilla; sedan satte sig
den ene på-bakbenen; men de skällde icke, och till slut sprungo båda
sin väg." — Den resande, som snart märkte att det varit björnar och
icke hundar, smålog åt flickans enfald; denna fortsatte sin berättelse
och omtalade bland annat, huru hon vid uppvaknandet föregående morgon
blifvit helt förnöjd. Hon tyckte sig nemligen höra kreaturs bölande,
hvaraf hon drog den slutsatsen, att hennes hem ej var långt borta.
Hennes hjerta slog af glädje, och under det hon låg helt stilla och
lyssnade, stal sömnen sig åter öfver henne. Men ack! då hon för andra
gången uppvaknade, var alltsammans förbi. — "Du kära barn!" utbrast
herr Bearghan, "huru underbart har Gud icke hållit sinOMSOKG OM NÄSTANS
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hand öfver dig och i dolda och uppenbara faror bevarat dig!"

Sedan ynglingen gått ett temligen långt stycke och det började lida mot
aftonen, kände han sig mycket trött. Härtill kom, att som månen icke
förr än kl. 10 uppgick på himlahvalfvet, måste han i fullkomligt mörker
tillryggalägga en för honom alldeles okänd väg. Hans krafter voro nu
nästan helt och hållet uttömda, och för erhållandet af någon hvila och
vederqvickelse, beslöt han gå in i en, en half mil från värdshuset
belägen träkoja, der flickan, väl inlindad i sängtäcket, kunde
qvarlemnas, medan han skyndade till värdshuset och begärde hjelp. Efter
att hafva upptändt ljus, åt han något litet, och gaf äfven Lydia att
äta; men hon kunde icke öfvertalas att frivilligt stanna efter,
hvarföre han satte sig och väntade att hon skulle insomna på den bädd,
han så godt sig göra låtit, tillagat åt henne. Månen var nu uppstigen,
och just som herr Bearghan ville begifva sig bort, lutade han sig ned
öfver flickan för att se om hon sof; men då han helt sakta närmade
ljuset till hennes ansigte, slog hon snyftande upp ögonen. "Nej," sade
ynglingen, "det är omöjligt; jag kan icke lemna dig!" Strax band han
tillsammans sina saker, svängde yxa och bössa öfver axeln, upplyftade
på sina trötta skuldror den lilla, och förde henne i godt förvar till
värdshuset. Ehuru det var långt lidet på natten, kom värden, kapten
Josias Prew, snart på benen och emottog den uttröttade vandraren och
hans lilla reskamrat, som helt förnöjd stod bredvid honom på trappan.
Det dröjde icke länge förr än en upplifvande eldbrasa sprakade i
kakelugnen, framför hvilken de resande fingo hvila ut. Den hederlige
värdens ansigte strålade af glädje, och han framsatte det bästa, huset
förmådde. Under samtalets lopp berättade han, huru hela trakten varit i
rörelse, för att leta efter ett barn, hvilket i skogen kommit bort; man
hade i alla rigtningar genomrest landet, men alltid återvändt med
oförrättadt ärende. En person, som tagit del i efterspaningarna och
varit mycket bedröfvad öfver utgån-158
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gen, tillbringade just natten på värdshuset. "Jag kan lätt föreställa
mig," sade herr Bearghan, "huru bekymrade barnets föräldrar och
anhöriga måste vara, och är så mycket tacksammare att hafva varit ett
redskap i Guds band till dess återfående, ty ni ser här för edra ögon
det borttappade barnet!" Vid dessa ord skyndade alla fram till Lydia,
betraktade henne från topp till tå, kysste och klappade henne samt
gåfvo på alla upptänkliga sätt sin glädje tillkänna. En man rusade i
det samma med utomordentlig häftighet in bland de kringstående, fattade
Lydias hand, såg ömt på flickan och tryckte henne med värme till sitt
bröst. Det var hennes fader, hvilken från närgränsande rum, der han
skulle sofvit, men af bekymmer hållits vaken, hört herr Bearghans
berättelse. Hvilket uppträde! Huru fröjdades icke den lilla! Huru
tackade icke den öfverlycklige fadren, först sin Gud, och sedan den
man, hvilken genom hans nåd varit barnets räddande ängel! Huru glad var
icke ynglingen att ej hafva sparat sin rygg! och huru rörda de
kringstående, som flngo vara vittne till ett så hjertgripande uppträde!
— Med förundran besinnade man alla omständigheter, som måst
sammanträffa för att saken kunnat få ett så godt slut. Om det funnits
en bro öfver floden eller om dess vatten varit mindre högt, om trädet
fallit i den önskade rigtningen hade herr Bearghan aldrig kommit åt det
håll der barnet var. Om han, då han trodde sig höra en björn, varit
obeväpnad, skulle han, i stället att närma sig, säkert tagit till
flykten. Hade han aflossat geväret, skulle Lydia sannolikt blifvit
dödad och icke frälsad. Så vet Gud att styra allt till befrämjandet af
sina visa, ehuru understundom fördolda afsigter. Väl dem, som förtrösta
på Honom!

                      120. Ett sällsynt testamente
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130. Ett sällsynt testamente.

2 Cor. 9, .10—11. Herren skall låta edra rättfärdig-hets frukter
tillväxa, så att I blifven rika på allting, till all välvillighet,
hvilken verkar genom tacksägelse till Gud.

Fru Villacerf, en förnäm fransysk fru, lät en gång öppna sig ådern och
ehuru operationen förrättades af Paris' skickligaste läkare, råkade en
pulsåder blifva afskuren. Efter några dagar slog sig kallbrand i armen,
hvilken således måste aftagas; men äfven denna operation misslyckades,
och den sjuka afled kort derefter. Likväl hann hon göra sitt
testamente, hvaruti den läkare, hvilken mot sin vilja påskyndat hennes
död, erhöll löfte på en årlig pension, "ty," hette det, "hvaraf skall
mannen lefva, då den olycka, till hvilken han varit en oskyldig orsak,
säkerligen kommer att beröfva honom allmänhetens förtroende?"

131. Sann vänskap.

Sal. Ordspr. 17, 17. En vän älskar alltid, och en broder varder rönt i
nöden.

Tvänne ynglingar, Antonio och Roger, den förstnämnde spanior, den
senare fransman, voro nog olyckliga att falla i händerna på en
sjöröfvare från Algier, som sålde dem båda till slafvar. Oaktadt det
tunga slag som drabbat dem, voro de likväl glada att hafva samma herre,
hvarigenom de, under arbetet på anläggandet af en väg tvärs öfver en
klippa vid hafsstranden, kunde med hvarandra tala om slägt och vänner,
om det kära fäderneslandet, hvilket badades af samma haf, som skummade
vid deras fötter, samt slutligen om det aldrig försvinnande hoppet på
snar befrielse, hvilket, utan att från yttre omständigheter

                            121. Sann vänskap

OMSOKG OM NÄSTANS LEKAMLIGA YÄL. 159

130. Ett sällsynt testamente.

2 Cor. 9, .10—11. Herren skall låta edra rättfärdig-hets frukter
tillväxa, så att I blifven rika på allting, till all välvillighet,
hvilken verkar genom tacksägelse till Gud.

Fru Villacerf, en förnäm fransysk fru, lät en gång öppna sig ådern och
ehuru operationen förrättades af Paris' skickligaste läkare, råkade en
pulsåder blifva afskuren. Efter några dagar slog sig kallbrand i armen,
hvilken således måste aftagas; men äfven denna operation misslyckades,
och den sjuka afled kort derefter. Likväl hann hon göra sitt
testamente, hvaruti den läkare, hvilken mot sin vilja påskyndat hennes
död, erhöll löfte på en årlig pension, "ty," hette det, "hvaraf skall
mannen lefva, då den olycka, till hvilken han varit en oskyldig orsak,
säkerligen kommer att beröfva honom allmänhetens förtroende?"

131. Sann vänskap.

Sal. Ordspr. 17, 17. En vän älskar alltid, och en broder varder rönt i
nöden.

Tvänne ynglingar, Antonio och Roger, den förstnämnde spanior, den
senare fransman, voro nog olyckliga att falla i händerna på en
sjöröfvare från Algier, som sålde dem båda till slafvar. Oaktadt det
tunga slag som drabbat dem, voro de likväl glada att hafva samma herre,
hvarigenom de, under arbetet på anläggandet af en väg tvärs öfver en
klippa vid hafsstranden, kunde med hvarandra tala om slägt och vänner,
om det kära fäderneslandet, hvilket badades af samma haf, som skummade
vid deras fötter, samt slutligen om det aldrig försvinnande hoppet på
snar befrielse, hvilket, utan att från yttre omständigheter160

TIO GVDS BUD.

hemta någon näring, för hvarje dag blef allt starkare och starkare.
Också förenades de inom kort genom den innerligaste vänskap.

En dag, då de som vanligt arbetade tillsammans, såg Antonio ett skepp
styra mot land. "Kanske," sade han, "nalkas der vår befriare!" Som
Koger icke förstod hvad hans vän menade, tillade Antonio hastigt: "Jag
talar om skeppet derute; men låt icke slaf-fogden märka, att vi blifvit
det varse. När det kommer närmare, kasta vi oss i hafvet och simma
ditåt. Tänk, käre vän! då äro vi åter fria!" Koger som icke kunde
simma, delade icke sin väns glädje; denne lät likväl icke modet falla.
"Du skall hålla dig fast vid mitt bälte," sade han; "jag är en stark
och skicklig simmare." Koger blef nu mycket orolig; gerna ville han
återvända till fäderneslandet ocli omfamna sina gamla föräldrar, men
kunde icke utan rysning betänka den fara, för hvilken ban dervid
blottställde sin vän. Ändtligen var fartyget på lagom afstånd. Antonio
sade hviskande: "nu är rätta stunden; låtom oss hoppa i vattnet." t Men
Roger ville icke. "Skall jag göra dina bemödanden ännu vanskligare?"
sade han gråtande. Utan att lyssna till vännens ord, fattade Antonio
honom om lifvet, nedstörtade i de brusande vågorna och arbetade sig med
stor svårighet fram emot skeppet. Lyckligtvis blef besättningen dem
varse, och utsatte till deras räddning en slup. Det var också hög tid,
alldenstund en ädel strid hotade att bringa dem båda om lifvet. Då
Roger märkte att hans vän mer och mer utmattades, ville han icke längre
vara honom till hinders, utan släppte bältet och sjönk. Antonio deremot
samlade sina sista krafter för att hemta honom upp från djupet. I
rattan tid närmade sig slupen och upptog dem, nästan halfdöda. Genom
besättningens bemödanden kom Roger snart till sansning, men huru
förskräcktes han icke, att se sin vän och befriare ligga liksom död vid
sina fötter! Med höga jemmerrop kastade han sig öfver honom och sökte
med de ömmaste namn och smekningar återkalla honom till lifvet. Hvem
kan beskrifvaGIFMILDHET MOT FATTIGA. 161

hans glädje, då Antonio åter började andas. Den goda behandling, de på
fartyget åtnjöto, återgaf dem snart fulla krafter och efter få dagar
landade de i Frankrike. De båda vännerna voro för återstoden af sitt
lif oskiljaktiga.

25. Gifmildhet mot fattiga.

133. IjUther och studenten.

Matth. 5, 42. Gif honom, som af dig bedes, och vänd

dig icke från honom, som något vill låna af dig.

En yngling, hvilken just slutat sina studier och skulle lemna
Wittenberg, kom, utblottad på allt ocli nedtyngd af bekymmer, till
Luther och begärde ett litet penningeunderstöd. Med uppriktig ledsnad
förklarade sig reformatorn ur stånd att hjelpa honom. Den olycklige,
hvilken redan förgäfves anlitat mångas barmhertighet, och hvars sista
hopp hvilat på doktorn, började bittert gråta. "Ack min Gud!" suckade
han, "jag vet ingen, till hvilken jag nu mera kan vända mig!" Luthers
blick föll då på en i ett öppet skåp stående förgylld silfverbägare,
hvilken kurfursten kort förut skänkt honom. Han såg på sin hustru,
liksom för att rådfråga henne; i hennes ansigte stod ett tydligt nej,
men i studentens ett icke mindre tydligt ja. På en gång fattade doktorn
bägaren och räckte den till ynglingen, hvilken i sin förvåning vägrade
emottaga den. Katrina Bora lät sin man genom hemliga vinkar förstå, att
det icke vore skäl att lemna bort en så dyrbar sak; men Luther
inlindade hastigt bägaren och räckte den med dessa ord åt studenten:
"Jag be-
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höfver ingen silfverbägare; sälj den till guldsmeden och behåll hvad
han betalar."

En annan gång, då hans hustru nyss skänkt honom ett barn, tog Luther
faddergåfvan och gaf den till en nödlidande. Någon klandrade ett sådant
förfarande; "Gud är rik," svarade reformatorn. "Han skall gifva oss
annat i stället."

124. Georg Whitefield.

Sal. Ordspr. 19, 17. Den, som förbarmar sig öfver den fattige, han
lånar Herranom: han skall vedergälla honom godt igen.

Då den berömde predikanten, Georg Whitefield i afsigt att förkunna Guds
ord, uppehöll sig i staden Plymouth, bodde han hos en vän vid namn
Kinsman. Till denne sade han en dag: "Låtom oss besöka några fattiga!
Det är icke nog att på predikstolen arbeta för mensklighetens väl; man
måste äfven utom densamma söka att gagna." Han gick således omkring i
staden till de mest behöfvande och utdelade bland dem ända till sin
sista styfver. Då Kinsman, som visste att hans vän på detta sätt sjelf
skulle blifva blottställd, förebrådde honom hans gifmildhet, svarade
Whitefield: "Unge man! bön och antagande af ett allvarsamt utseende
göra icke tillfyllest. Att besöka enkor och faderlösa i deras
bedröfvelse, samt hjelpa och understödja dem, det är en ren och
obesmittad gudstjenst för Gud och Fadren. Mina tillgångar äro
visserligen för tillfället uttömda, men den Gud, jag tjenar, och hvars
barn jag understödjer, skall säkert inom kort förskaffa mig
ersättning." Och se! Ännu samma afton anlände en alldeles fremmande
person: "Edra predikningar," sade han till Whitefield, "hafva skänkt
mig stor hugnad; jag vet ni är stadd på en längre resa, och sådant
aflöper ej utan dryga omkostnader. Vill ni icke vara så god och
emottaga denna
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lilla summa!" I detsamma öfverlemnade han 40 Riksdaler. Whitefield
återvände leende till sin vän och sade: "Ser du! Gud har återbetalt
hvad jag på förmiddagen gaf ut för Honom. Låt detta lära dig att icke
hålla handen tillbaka, då det gäller att göra en god gerning. Mannen,
som gifvit mig penningarna, var mig alldeles obekant och kom hit endast
för att åt mig öfverlemna dem."

135. Presten Flattich under den dyra tiden.

Luc. 3, 11. Den der två kjortlar hafver, han gifve den som ingen
hafver, och den der mat hafver, han göre sammalunda.

Under en svår hungersnöd, hvilken förra århundradet rasade i södra
Tyskland, utdelade presten Flattich i Wurtemberg lifsmedel åt hvar och
en som begärde hans hjelp, och vid hans på den tiden sparsamt försedda
bord blefvo genom Guds välsignelse många menniskor dagligen mättade.
Men derigenom åtgick äfven hans spannmålsförråd långt innan
hungersnöden upphört. Då det sista blifvit skickadt till qvarnen och
skafferiet var nästan alldeles tomt, kom hans fullvuxna dotter en
morgon in till honom och sade: "Här äro åter fattiga barn, som begära
bröd. Huru skall jag göra? Måste jag icke upphöra att gifva, då vi
sjelfva ej hafva något?" "Finnes alls icke något bröd i huset?" frågade
presten. "Vi ega endast en kaka, jemte ett stycke af den, vi i går
skuro upp. Men det räcker knappt till i morgon, och någon säd finns
icke." — "Ah! du har ju en hel kaka," invände Flattich, "och säger ändå
att det icke finns bröd i • huset. Gå och gif barnen såsom du plägar.
Det står skrifvet: Se Herrans öga ser uppå dem, som frukta honom; de
som uppå hans godhet trösta; Han skall fria deras själ från döden och
föda dem i hård tid. Vår själ väntar efter Herran; Han
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lilla summa!" I detsamma öfverlemnade han 40 Riksdaler. Whitefield
återvände leende till sin vän och sade: "Ser du! Gud har återbetalt
hvad jag på förmiddagen gaf ut för Honom. Låt detta lära dig att icke
hålla handen tillbaka, då det gäller att göra en god gerning. Mannen,
som gifvit mig penningarna, var mig alldeles obekant och kom hit endast
för att åt mig öfverlemna dem."

135. Presten Flattich under den dyra tiden.

Luc. 3, 11. Den der två kjortlar hafver, han gifve den som ingen
hafver, och den der mat hafver, han göre sammalunda.

Under en svår hungersnöd, hvilken förra århundradet rasade i södra
Tyskland, utdelade presten Flattich i Wurtemberg lifsmedel åt hvar och
en som begärde hans hjelp, och vid hans på den tiden sparsamt försedda
bord blefvo genom Guds välsignelse många menniskor dagligen mättade.
Men derigenom åtgick äfven hans spannmålsförråd långt innan
hungersnöden upphört. Då det sista blifvit skickadt till qvarnen och
skafferiet var nästan alldeles tomt, kom hans fullvuxna dotter en
morgon in till honom och sade: "Här äro åter fattiga barn, som begära
bröd. Huru skall jag göra? Måste jag icke upphöra att gifva, då vi
sjelfva ej hafva något?" "Finnes alls icke något bröd i huset?" frågade
presten. "Vi ega endast en kaka, jemte ett stycke af den, vi i går
skuro upp. Men det räcker knappt till i morgon, och någon säd finns
icke." — "Ah! du har ju en hel kaka," invände Flattich, "och säger ändå
att det icke finns bröd i • huset. Gå och gif barnen såsom du plägar.
Det står skrifvet: Se Herrans öga ser uppå dem, som frukta honom; de
som uppå hans godhet trösta; Han skall fria deras själ från döden och
föda dem i hård tid. Vår själ väntar efter Herran; Han164
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är vår hjelp och sköld. (Ps. 33: 18—20.) Om vi förtrösta på Herran,
skall det bekräfta sig, att Han i hird tid vill uppehålla oss." Den
goda dottren gjorde som fadren sagt, men kunde icke underlåta, att vid
hvart stycke hon skar, med visst bekymmer fråga: "Huru skall pappa
under den allmänna bristen kunna skaffa mera säd?" Imellertid var
fadren på sitt rum lugnt sysselsatt med embetsgöromål. Helt oförmodadt
inträdde en förmögen grannhustru och sade: "Herr pastor! det är väl
snart slut med ert spannmålsförråd? Jag har ofta med undran sett, huru
ni är öfverlupen af hjelpbehöfvande, och att ingen går ifrån er, utan
ett stycke bröd. Derföre har jag sagt till min man: Vi måste låta
pastorn få några skäppor råg, ty han lär väl snart sjelf råka i nöd.
När behof påkommer, så skicka bud till oss, ooh ni skall få så mycket
ni vill. Till hösten kan ni ju återbetala oss."

Presten tackade hjertligt och sade sedan till sin dotter: "Derföre står
skrifvet: Han har skapat både stora och små, och sörjer lika mycket för
dem alla. För de små, hvilka i morse bådo om bröd, har Han genom oss
dragit försorg. I fall du sagt till barnen: Jag kan verkligen icke
gifva er något, ty vi ega sjelfva ingenting, hade de icke trott dig på
dina ord; och skulle en prest också icke förmå att hjelpa fattiga och
uthungrade barn? Sammalunda kan jag icke tro, att vår Gud, som är en
rik och mäktig herre, icke skulle skaffa bröd åt en fattig prest, som
sätter sin förtröstan till Honom, och efter Hans befallning dagligen
predikar om tron på Honom."

Säden blef i rättan tid afhemtad, och Herran lade till densamma sin
välsignelse, så att den räckte ända till skördetiden, hvilken ej var
långt borta.
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136. Konungen af Preussen och den fattige gossen.

Ap.-G. 20, 35. Saligare är gifva än taga.

Konung Wilhelm den tredje af Preussen var en gång, klädd i simpel
officersuniform, ute och gick med en af sina döttrar. En fattig gosse
sprang efter den okände herrn och utbjöd en af de små penningepungar,
han i en korg bar framför sig. Den förmenta officern afvisade honom,
men barnet fortfor: "Ack, herr löjtnant, köp en af mina penningepungar!
Om ni sjelf ej behöfver den, så kan ni förära den till den vackra
fröken, som håller er under armen!" För andra gången afvisad, utbrast
gossen med en djup suck: "Då få vi ingenting att äta till middagen!"
Dessa ord rörde konungens hjerta; han stannade, uttog ur korgen sex
penningepungar och betalade för dem en dubbel Fre-driksd'or. Yid åsynen
af guldmyntet sade barnet: "Ack, nådig herr löjtnant! låt mig* hellre
få småmynt! Jag eger inga penningar att gifva tillbaka." Intagen af
gossens ärlighet och öppna väsende, frågade konungen efter hans
slägtförhållanden, och erfor att hans mor, enka efter en sergeant,
bodde i en vindskammare på en af gossen uppgifven gata och underhöll
sig jemte sex barn genom förfärdigandet af dylika små penningepungar.
"Gå till din mor med penningarna," sade konungen, "de tillhöra henne."
Utom sig af glädje, skyndade gossen hem och berättade den oförmodade
lycka, som träffat honom. Icke långt derefter, just som den fattiga
familjen satt vid middagsmåltiden, hvilken i följd af den konungsliga
gåfvan, var litet rikare än vanligt, öppnades dörren och till allas
förvåning inträdde en adjutant i det lilla, men snygga rummet,
berättade hela förloppet och efterfrågade huruvida gossen i allt hållit
sig vid sanningen. Då hans uppgifter äfven från andra håll bekräf-166
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tades, förband sig konungen att bekosta barnens uppfostran, och
beviljade enkan en årlig pension af 200 riksdaler.

137. Den hjelpsamme Fritz.

Luo. 6, 38. Gifver, så varder eder gifvet; ett godt mått, väl stoppadt,
skakadt och öfverfiödande skall man gifva uti edert sköte; ty med samma
mått, hvarmed I mäten, skall eder mätas igen.

Några ostyriga gossar nedstötte en gång från en bondhustrus hufvud en
korg full med ägg. Gumman gret och var otröstlig. I detsamma kom en
snäll, liten gosse, vid namn Fritz, gående, och då han hörde livad som
händt, hemtade han, efter att dugtigt hafva skämt ut de små
illgerningsmännen, sin temligen väl försedda sparbössa och tömde den i
den gråtande qvinnans sköte. Denna hade knappt tid att tacka, förr än
den ädelmodige redan var långt borta. Fritz, som tillhörde en fattig
och ganska talrik familj, erhöll liksom sina syskon hvarje lördag af
fadren en skilling, och ehuru barnen för dessa penningar kunnat köpa
frukt, hvetebröd, eller hvad de behagade, sparades de vanligtvis till
någon påkommande nöd. I synnerhet var detta händelsen med Fritz. När
syskonen i fadrens ansigte läste, det han hade svårt att för dem betala
en skomakar- eller skräddarräkning, gåfvo de hvarandra en vink, och
öfverlemnade åt honom sina sammansparade skatter, hvilka dock sällan,
men, då alltid under glädjetårar emottogos. Eller då den fromma modren
talade om någon fattig familjs oförskylda nöd samt hennes och hennes
mans önskan att lindra den, sprungo"barnen genast efter sparbössorna,
för att med sina små tillgångar bidraga till samma goda ändamål.

Utanför ett klädstånd hörde Fritz en dag en fattig qvinna med köpmannen
underhandla om tyg till en klädning, af hvilken hon var i stort behof.
Det fela-
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tades, förband sig konungen att bekosta barnens uppfostran, och
beviljade enkan en årlig pension af 200 riksdaler.

137. Den hjelpsamme Fritz.

Luo. 6, 38. Gifver, så varder eder gifvet; ett godt mått, väl stoppadt,
skakadt och öfverfiödande skall man gifva uti edert sköte; ty med samma
mått, hvarmed I mäten, skall eder mätas igen.

Några ostyriga gossar nedstötte en gång från en bondhustrus hufvud en
korg full med ägg. Gumman gret och var otröstlig. I detsamma kom en
snäll, liten gosse, vid namn Fritz, gående, och då han hörde livad som
händt, hemtade han, efter att dugtigt hafva skämt ut de små
illgerningsmännen, sin temligen väl försedda sparbössa och tömde den i
den gråtande qvinnans sköte. Denna hade knappt tid att tacka, förr än
den ädelmodige redan var långt borta. Fritz, som tillhörde en fattig
och ganska talrik familj, erhöll liksom sina syskon hvarje lördag af
fadren en skilling, och ehuru barnen för dessa penningar kunnat köpa
frukt, hvetebröd, eller hvad de behagade, sparades de vanligtvis till
någon påkommande nöd. I synnerhet var detta händelsen med Fritz. När
syskonen i fadrens ansigte läste, det han hade svårt att för dem betala
en skomakar- eller skräddarräkning, gåfvo de hvarandra en vink, och
öfverlemnade åt honom sina sammansparade skatter, hvilka dock sällan,
men, då alltid under glädjetårar emottogos. Eller då den fromma modren
talade om någon fattig familjs oförskylda nöd samt hennes och hennes
mans önskan att lindra den, sprungo"barnen genast efter sparbössorna,
för att med sina små tillgångar bidraga till samma goda ändamål.

Utanför ett klädstånd hörde Fritz en dag en fattig qvinna med köpmannen
underhandla om tyg till en klädning, af hvilken hon var i stort behof.
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des några skillingar i den erfordrade betalningen, ocli säljaren ville
icke höra talas om något afdrag, hvarföre hon med sorgsen uppsyn
lemnade boden. Då sprang Fritz fram och lemnade köpmannen hvad som
felades och sade sakta: "Ropa den fattiga hustrun tillbaka och låt
henne få klädningstyget!" hvarpå han skyndade bort.

Då Fritz vid ett annat tillfälle såg en polisbetjent på gatan
misshandla en stackars krympling, som un-derstått sig att begära
almosor, trängde han sig modigt fram emellan den anfallande och den
anfallne och förebrådde den förstnämnde hans omenskliga uppförande.
Polisbetjenten ville taga fatt på sin oförskräckte lille motståndare,
men hindrades af de kringstående, hvilka nästan alla kände och
värderade Fritz. Några dagar senar 3 mötte denne i en smal gränd samme
polisbetjeir' och var ett ögonblick villrådig, om han skulle vänd^ om
eller ej. "Nej," tänkte han, "den käre Guden är med mig; jag har ju
icke gjort annat än tagit en fattig, öfvergifven menniskas försvar!"
och gick derpå modigt sin väg framåt. Mannen smålog och lät honom
passera. Af denne Fritz blef sedan den verldsberömde Johan Fredrik
Oberlin, hvilken såsom prest i Steinthal, nära Strassburg, med så stor
välsignelse verkade för sin församlings så väl andliga som lekamliga
väl och 1826 ingick i sin Herres glädje.

13S. Den riitte Välgöraren.

Matth. 6. 3. När du vill gifva almosa, så låt din venstra hand icke
veta hvad din högra gör.

En enka kom en dag till en välgörande man och begärde hjelp för sitt
stackars faderlösa barn. Sedan hon efter bästa förmåga uttryckt sin
erkänsla för den henne meddelade rikeliga gåfvan, slutade hon med
följande ord: "När barnet blir större, skall jag lära det, att med
tacksamhet uttala sin ädle välgörares
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des några skillingar i den erfordrade betalningen, ocli säljaren ville
icke höra talas om något afdrag, hvarföre hon med sorgsen uppsyn
lemnade boden. Då sprang Fritz fram och lemnade köpmannen hvad som
felades och sade sakta: "Ropa den fattiga hustrun tillbaka och låt
henne få klädningstyget!" hvarpå han skyndade bort.

Då Fritz vid ett annat tillfälle såg en polisbetjent på gatan
misshandla en stackars krympling, som un-derstått sig att begära
almosor, trängde han sig modigt fram emellan den anfallande och den
anfallne och förebrådde den förstnämnde hans omenskliga uppförande.
Polisbetjenten ville taga fatt på sin oförskräckte lille motståndare,
men hindrades af de kringstående, hvilka nästan alla kände och
värderade Fritz. Några dagar senar 3 mötte denne i en smal gränd samme
polisbetjeir' och var ett ögonblick villrådig, om han skulle vänd^ om
eller ej. "Nej," tänkte han, "den käre Guden är med mig; jag har ju
icke gjort annat än tagit en fattig, öfvergifven menniskas försvar!"
och gick derpå modigt sin väg framåt. Mannen smålog och lät honom
passera. Af denne Fritz blef sedan den verldsberömde Johan Fredrik
Oberlin, hvilken såsom prest i Steinthal, nära Strassburg, med så stor
välsignelse verkade för sin församlings så väl andliga som lekamliga
väl och 1826 ingick i sin Herres glädje.

13S. Den riitte Välgöraren.

Matth. 6. 3. När du vill gifva almosa, så låt din venstra hand icke
veta hvad din högra gör.

En enka kom en dag till en välgörande man och begärde hjelp för sitt
stackars faderlösa barn. Sedan hon efter bästa förmåga uttryckt sin
erkänsla för den henne meddelade rikeliga gåfvan, slutade hon med
följande ord: "När barnet blir större, skall jag lära det, att med
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namn." — "Ni misstager er," svarade denne; "man plägar icke tacka
molnen för det regn, de gifva. Lär hellre ert barn att lyfta blicken
till Honom, som skänker både moln och regn!"

139. Brödet 1 vattnet.

Sal. Pred. 11, 1. Låt ditt bröd fara öfver vatten, så

varder du det finnande i längden.

Då Justus Jonas en gång gaf en allmosa, sade han: "Hvem om icke Gud
återgälldar den?" Luther hörde detta och svarade: "Liksom Han icke
förut gjort det!" En fattig och ytterst blottställd menniska bad en dag
reformatorn om hjelp, och som denne icke egde mer än en Joakimsdaler,
ropade han: "Ut med dig, käre Jokum! Vår Herre och Frälsare är här!"
och bortgaf med dessa ord sin sista penning. Hit höra de orden:
"menniskan lefver icke allenast af bröd utan af hvart ord, som utgår af
Guds mun." (Matth. 4: 4.) Ofvanstående språk ur Predikare Boken (11: 1)
uttrycker skönt samma tanke. Likaledes hafva araberna ett så lydande
ordspråk: "Kasta ditt bröd i vattnet! om fiskarna ej förstå din
välmening, så förstås den dock af Gud," hvilket af följande berättelse
besannas. Då en skön yngling, som stod mycket högt i kalifen Mutavakkis
ynnest, en dag i floden Tigris öfvade sig med simning, bortfördes han
af strömmen, och ehuru många sprungo utefter stranden för att rädda
honom, försvann han plötsligen undan deras blickar. Vid denna oväntade
underrättelse gick kalifen ned från sin tron, och anlade sju dagars
sorg, efter hvilken tid han innerligen önskade, att gunstlingens döda
kropp åtminstone måtte återfinnas. Man tillkallade sjömän och dykare
samt lofvade åt den, som kunde återfinna liket, en belöning af tusen
guldpenningar. En sjöman kom snart och sade: "kalif! du har utsatt ett
högt pris åt den, som kunde skaffa reda på din älsklings lik! Se! jag
återgifver dig honom lefvande!" Med dessa ord
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namn." — "Ni misstager er," svarade denne; "man plägar icke tacka
molnen för det regn, de gifva. Lär hellre ert barn att lyfta blicken
till Honom, som skänker både moln och regn!"

139. Brödet 1 vattnet.

Sal. Pred. 11, 1. Låt ditt bröd fara öfver vatten, så

varder du det finnande i längden.

Då Justus Jonas en gång gaf en allmosa, sade han: "Hvem om icke Gud
återgälldar den?" Luther hörde detta och svarade: "Liksom Han icke
förut gjort det!" En fattig och ytterst blottställd menniska bad en dag
reformatorn om hjelp, och som denne icke egde mer än en Joakimsdaler,
ropade han: "Ut med dig, käre Jokum! Vår Herre och Frälsare är här!"
och bortgaf med dessa ord sin sista penning. Hit höra de orden:
"menniskan lefver icke allenast af bröd utan af hvart ord, som utgår af
Guds mun." (Matth. 4: 4.) Ofvanstående språk ur Predikare Boken (11: 1)
uttrycker skönt samma tanke. Likaledes hafva araberna ett så lydande
ordspråk: "Kasta ditt bröd i vattnet! om fiskarna ej förstå din
välmening, så förstås den dock af Gud," hvilket af följande berättelse
besannas. Då en skön yngling, som stod mycket högt i kalifen Mutavakkis
ynnest, en dag i floden Tigris öfvade sig med simning, bortfördes han
af strömmen, och ehuru många sprungo utefter stranden för att rädda
honom, försvann han plötsligen undan deras blickar. Vid denna oväntade
underrättelse gick kalifen ned från sin tron, och anlade sju dagars
sorg, efter hvilken tid han innerligen önskade, att gunstlingens döda
kropp åtminstone måtte återfinnas. Man tillkallade sjömän och dykare
samt lofvade åt den, som kunde återfinna liket, en belöning af tusen
guldpenningar. En sjöman kom snart och sade: "kalif! du har utsatt ett
högt pris åt den, som kunde skaffa reda på din älsklings lik! Se! jag
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öfverlemnade lian ynglingen alldeles oskadd åt hans herre, hvilken på
en gång blef mycket förvånad och mycket glad. Den unge mannen berättade
nu, huru han, då strömmen bortförde honom, i ångsten fattat uti grenen
af ett tamarindträd och med detsamma strax ofvanför vattenbrynet
blifvit varse en rymlig bergshåla, dit han tog sin tillflykt. Följande
dagen, då han helt sorgset betänkte att han sannolikt måste omkomma af
hunger, såg han ett träfat, med tjugu tunna brödkakor, komma flytande
emot honom, hvilket sedan för hvarje dag| upprepades. Som ett namn
varit intryckt på kakorna, lät den öfver ynglingens berättelse
förvånade kalifen efterspana hvem som hette så, och sade, då mannen var
funnen: "Min vän! hvad menade du egentligen med denna underliga
frikostighet?" hvarpå den oegennyttige gifvaren svarade med nyss
anförda ord: "Kasta ditt bröd i vattnet, så varder du det finnande i
längden."

ISO. Johannes Falk.

Job. 29, 12. Jag halp den fattige, som ropade, och den

faderlöse, som ingen hjelpare hade.

Johannes Falk föddes 1768 i Danzig, af ett fattigt, men gudfruktigt
handtverksfolk, som i tukt och Herrans förmaning uppfostrade sina barn
samt tidigt lärde dem att med bön ocli sång prisa Herran. Johannes, den
äldste af 8 syskon, visade från sin späda barndom stor vettgirighet,
och det kostade mycket på honom, då han af fadren togs ur skolan och
insattes på verkstaden. Kort derefter föll han omkull och afbröt benet,
hvilket blef honom en välkommen anledning att åter öfverlemna sig åt
sitt hjertas lust. Han klagade icke öfver plågorna och gladdes så länge
kuren, hvilken för honom gerna fått räcka ändå längre, höll honom vid
sängen, alldenstund han under tiden hade tillåtelse att sysselsätta sig
med boken. Efter till-

Mau, Läsebok.
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öfverlemnade lian ynglingen alldeles oskadd åt hans herre, hvilken på
en gång blef mycket förvånad och mycket glad. Den unge mannen berättade
nu, huru han, då strömmen bortförde honom, i ångsten fattat uti grenen
af ett tamarindträd och med detsamma strax ofvanför vattenbrynet
blifvit varse en rymlig bergshåla, dit han tog sin tillflykt. Följande
dagen, då han helt sorgset betänkte att han sannolikt måste omkomma af
hunger, såg han ett träfat, med tjugu tunna brödkakor, komma flytande
emot honom, hvilket sedan för hvarje dag| upprepades. Som ett namn
varit intryckt på kakorna, lät den öfver ynglingens berättelse
förvånade kalifen efterspana hvem som hette så, och sade, då mannen var
funnen: "Min vän! hvad menade du egentligen med denna underliga
frikostighet?" hvarpå den oegennyttige gifvaren svarade med nyss
anförda ord: "Kasta ditt bröd i vattnet, så varder du det finnande i
längden."

ISO. Johannes Falk.

Job. 29, 12. Jag halp den fattige, som ropade, och den

faderlöse, som ingen hjelpare hade.

Johannes Falk föddes 1768 i Danzig, af ett fattigt, men gudfruktigt
handtverksfolk, som i tukt och Herrans förmaning uppfostrade sina barn
samt tidigt lärde dem att med bön ocli sång prisa Herran. Johannes, den
äldste af 8 syskon, visade från sin späda barndom stor vettgirighet,
och det kostade mycket på honom, då han af fadren togs ur skolan och
insattes på verkstaden. Kort derefter föll han omkull och afbröt benet,
hvilket blef honom en välkommen anledning att åter öfverlemna sig åt
sitt hjertas lust. Han klagade icke öfver plågorna och gladdes så länge
kuren, hvilken för honom gerna fått räcka ändå längre, höll honom vid
sängen, alldenstund han under tiden hade tillåtelse att sysselsätta sig
med boken. Efter till-
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frisknandet upptogos alla lediga stunder af läsning. Om aftnarna, sedan
det börjat skymma ocb alla andra hvilade från arbetet, smög han sig
bort efter en bok; under vintern gick hau ut på gatan och läste vid
lampskenet, tills de af kölden stelnade fingrarna icke mera förmådde
vända bladet. "När jag sedan kommer hem," skref han till en slägting,
"möter mig min far med surmulet ansigte; understundom vankas äfven
stryk; men dervid är jag van. Hvad som mera smärtar mig är, att jag med
min läsning icke kommer af fläcken. Jag har nyss i mina böcker lärt
känna en viss Lucian från Samosata, hvilken också var fattigmans barn
och liksom jag, insatt på verkstaden; dock blef han med tiden en lärd
och berömd man. Vid läsningen häraf hoppade mitt hjerta af glädje; men
så lycklig blir jag väl aldrig. Genom kärlek till läsning samt barnslig
tro på Gud och Hans ord, undkom han faran af lättsinniga kamraters
förförelser, och för hvar gång, han segrande genomgått någon frestelse,
tackade han Gud, hvilken genom sina englar frälst honom. Hattmakaren
Johan på Bredgatan, skref han omedelbart efter en sådan frälsning,
förnekar, att några englar äro till; men jag tänker, att om den käre
Guden vill, att sådana skola finnas, behöfver Han dertill ingalunda
hattmakare Johans tillåtelse."

Ändtligen uppgick för Johannes lyckans stjerna på så sätt, att fadren,
med vilkor att han två timmar om dagen arbetade på verkstaden,
samtyckte, för det första att låta lära honom engelska, och för det
andra, att sedan han fyllt 17 år, insätta honom i latinskolan. Om han
sålunda under dagens lopp försummade något, tog han igen sin skada om
natten, då han, för att hålla sig vaken, ofta satte fötterna i kallt
vatten. Annandag Jul 1785 var Johannes ute och gick på skridskor, och
hade då den olyckan, att isen brast under honom. Hans första tanke var:
"Skall du så ömkligt sluta ditt lif?" Den andra: "Ack, mina stackars
föräldrar! att jag på edra gamla dagar skulle göra er en sådan sorg!"
Den tredje: "Blott mina bröder icke råka i samma olycka!" — och
slutligen den fjerde:GIFMILDHET MOT FATTIGA.
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"Herre Jesu! Dig lefver jag, Dig dör jag, Din är jag för tid och
evighet!" Som han ville tillägga: "Amen!" kände han sig hastigt fattad
af en vänlig hand. Hans yngste bror, Carl, hade oförskräckt sprungit
till, och uppehöll, liggande på isen, med verklig lifs-fara den
sjunkande, till dess man medelst tåg och stänger lyckades draga båda
bröderna i land. Efter denna förunderliga räddning lofvade och prisade
Johannes sin Gud, som icke låtit honom blifva ett rof för en eländig
död. Hans moster, Anna Martins, lade handen på hans hufvud och sade:
"Johannes! Gud har åter varit med dig. Han skall ej heller öfvergifva
dig, och icke undandraga dig sin hjelp, om du icke öfvergifver Honom.
Jag vet och är i mitt hjerta öfvertygad, att Herran till sin synnerliga
tjenst utkorat och bestämt dig!"

Den outtröttliga ifver, med hvilken Johannes skötte sina studier, och
hans nästan otroliga framsteg hade tidigt förskaffat honom många vänner
och gynnare, och sjelfva det stora rådet i Danzig, som hört omtalas den
förträfflige ynglingens herrliga anlag och stora flit, beviljade honom
ett årligt understöd. Från denna stund blef Östersjö-Johannes, såsom
han af sina gynnare kallades, ett föremål för rådsherrarnas välvilja,
hvilka, så väl under hans skolgång, som under hans vistande vid
universitetet med faderlig omsorg togo sig af honom. Innan han lemnade
sin fädernestad, tillkallades de vördnadsvärda fäderna, som ställde sig
rundtomkring, och välsignande räckte honom handen. Den äldsta, en man
med silfvergrått hår, sade slutligen: "Johannes! du reser nu ifrån oss,
Gud vare med dig! Du är vår gäldenär, ty ifrån din barndom hafve vi med
stor kärlek omhuldat dig. Denna skuld bör icke blifva obetald. Hvart
Gud för dig och hvad Han tillskickar dig, så kom alltid ihåg, att du
varit fattig och öfvergifven, och om armodets barn förr eller senare
klappa på din dörr, så bortvisa dem icke, utan betänk, att det är vi,
de redan bortgångna rådsherrarna från Danzig, som påminna om vår
fordran!" Med tårfyllda ögon lofvade Johannes att lägga förmaningen'172
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på hjertat och for åstad, åtföljd af välsignelser och välönskningar.

Vid universitetet i Halle fortsatte han sina studier och begaf sig
derifrån till Weimar, hvarest han lärde känna Tysklands utmärktaste
skalder och gifte sig med Carolina Rosenfeld, som blef honom en trofast
hustru och för deras barn den ömmaste moder. Efter någon tid anställdes
han här som legationsräd. När Napoleon I 1806, efter slaget vid Jena,
hotade hertigdömet Weimar, och många af dess innevånare grepo till
flykten, trotsade Joh. Falk krigets fasor och var vid inqvarte-ringen
af de främmande trupperna isynnerhet verksam. Ännu mer utmärkte han sig
under 1813 års olyckliga krig, då fiendens skaror drogo genom Weimarska
landet, brände och förhärjade det. Qvarnar och foderlador, hus och
gårdar lades obarmhertigt i aska, den växande grödan nedtrampades,
kreatur bortfördes och för det arma landtfolket återstod nästan
ingenting. På dessa förskräckelsens tider vågade Östersjö-Johannes,
såsom de nödstäldas målsman och beskyddare, intränga bland fienderna.
Genom kraftiga föreställningar lyckades det honom att af den franske
generalen till sitt förfogande erhålla tvenne kompanier, med hvilkas
tillhjelp han i omkringliggande trakt upprätthöll ordning och säkerhet.
Sålunda lagade han, att bönderna på flera orter återfingo sina
bortröfvade kreatur; han räddade en mängd penningar, klockor och andra
dyrbarheter, afböjde plundring, mord och brand, tröstade de bedröfvade
samt sökte på allt sätt lindra den allmänna nöden.

Likväl förestodo honom ännu svårare pröfningar. Efter slaget vid
Leipzig utbröt en pestartad sjukdom, hvilken i hertigdömet Weimar
rasade med sådan häftighet, att i. en mindre by 60 barn blefvo fader-
och moderlösa. Äfven han skulle till botten tömma smärtans kalk, då
döden inom en månad utur hans armar ryckte fyra blomstrande och
välartade barn. I dessa sorgens och jämrens dagar, medan fadershjertat
ännu som häftigast blödde, klappade de hädangångna gamla rådsherrarna
från Danzig på hans dörr och fordradeGIFMILDHET MOT FATTIGA.
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återgäldandet af sin skuld. En myckenhet barn, hvilka genom krig och
sjukdom förlorat sina naturliga vårdare och nu, utan föd^, utan tak
öfver hufvudet, ströko omkring, underläto icke att vända sig till det
älskade legationsrådet, som redan gjort deras föräldrar så mycket godt.
Vår Johannes, hvilken väl förstod Herrans vink, igenkände i de små
hjelpsökande sina forna välgörare, och då han natt och dag för de
öfvergifna öppnade sin dörr och sitt blödande fadershjerta, påminde han
sig lifligt, att också han varit ett fattigt barn, hvilket endast genom
Guds förunderliga ledning och goda menniskors biträde kunnat för andra
blifva en fader och räddare.

Under fast förtröstan på Herran, ingick han, för armodets
afhjelpande'.med några kristligt sinnade personer ett heligt förbund,
hvilket under namn af " Vännerna i nöden'", genast sattes i verksamhet.
Detta sällskap understödde de fattiga med gåfvor och räntefria lån, att
användas till inköp af kreatur och sädeskorn, till återuppbyggande af
nedbrända bostäder, till skötsel af sjuka samt till vård af fader- och
moderlösa barn. Dessutom upptog Falk i sitt hus en mängd öfvergifna
gossar och flickor, hvilka han omsorgsfullt skötte och uppfostrade samt
stiftade med små tillgångar, men med så mycket större tro och
förtröstan på Herran, en "Räddningsanstalt för fattiga barn".
Understödd genom penningebidrag af ädla menniskovänner från hela
Tyskland, hade han under loppet af 12 år från andligt och lekamligt
elände räddat 300 gossar, hvilka blifvit inlärda i något handtverk, och
sedan såsom dugliga gesäller utskickade på resor. Likaledes förde han
på rätta vägen hundradetals flickor, uppfostrade till skickliga
skollärare många ynglingar samt förskaffade otaliga barn nödigt
uppehälle. Bön och arbete, bibel och psalmbok, voro de medel, Falk,
till uppnåendet af sina goda afsigter, mest begagnade. För att anställa
hvarjehanda nyttiga öfningar, samlades hvarje söndag omkring honom,
barmhertighetsanstaltens medelpunkt, de hos särskilda handtverkare
antagna gesällerna'174
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och återvände om aftonen med stärkta kropps- och själskrafter till sina
mästare.

Ar 1821 blef Falk, med hela uppfostringsanstalten plötsligt uppsagd
från sin bostad, och i Weimar fanns ingen, som ville hysa den på
fattiga barn så rike mannen. Tre dagar före flyttningen var det honom
ännu en hemlighet hvart han ocli hans 300 skyddslingar skulle taga
vägen. Ett i staden gängse rykte, att Falle ämnade flytta in i den så
kallade Luthers-gården, blef för det bekymrade Johannes-hjertat en
ledning. Ehuru gården befanns mycket förfallen, och Falk var nästan
alldeles utblottad på penningar, inköptes den, under hopp till Herren,
och återuppbyggdes på mindre än fyra år, hvilket gick så till, att hvar
taksten, hvar spik, hvart lås, hvar stol och hvart bord voro
förfärdigade af barnens egna händer. Joliaunes skulle icke länge bebo
den nya och vackra bostaden; ett år sedan den var färdig, föll han i en
svår sjukdom, egentligen bestående deruti, att hela kroppen
öfverhöljdes af bölder och sår. Han utstod svåra plågor, men med en
kristens tro och tålamod. Emellanåt sade han ined ve] klig
hän-ryckning: "Kött och blod skola icke blifva mig öfvermäktiga, utan
sitta vackert stilla, medan min ande lofvar och prisar Herran." Läkaren
skar djupt i kroppen på honom, utan att hans ansigte undergick nästan
någon förändring. "Frestaren anfaller gamle Adam," sade han, få dagar
före sin död, "men ban skall, med Guds hjelp, komma till korta. Gud är
min Herre, och huru och när jag faller, känner jag mig nöjd med hans
goda behag." Efter att hafva beställt om sitt hus ocli anammat den
Heliga Nattvarden, afsomnade Johannes Falk, de fattigas och öfvergifnas
trofaste vän och välgörare, lugnt och frimodigt den 14 Februari 1826.

                       131. Gellert och köpmannen
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131. Gellert ocli köpmannen,

Ps. 72. 12. Han skall frälsa den fattiga, som ropar, och

den elända, som ingen hjelpare hafver.

Då den fromme, för sin välgörenhet kände psalmisten Gellert en dag gick
utanför en af Leipzigs stadsportar, hörde han gråt och snyftningar af
en qvinna, som kom springande bakom honom. Han stannade och frågade
hvad som felades henne. Utan att gifva akt på hans ord, ja, nästan utan
att blifva honom varse, ilade hon vidare. Gellert påskyndade sina steg
och ropade med hög röst: "Hör då! Jag vill tala med dig!" Qvinnan blef
stående, och den fromme mannen förnyade sin fråga. "Ack, min Gud,"
svarade hon, under en ström af tårar, "derborta på gatan, i det lilla
huset med nedfallet tak, ligga min man och mina fyra barn sjuka. Jag
har under 5 veckor ingenting kunnat förtjena, och vi äro skyldige 30
riksdaler åt köpmannen H. som säger sig icke längre vilja lemna anstånd
med betalningen. Jag har just varit borta för att bedja honom ännu en
tid hafva tålamod, men han har hotat att redan i dag kasta ut oss, om
vi icke skaffa penningar. Hvad skall jag, arma, taga mig till med en
sjuk man och fyra sjuka barn? Jag önskar vi allesammans lågo i
grafven." Gellert bemödade sig att genom löfte om hjelp lugna den
bedröfvade qvinnan; han tog henne med sig hem, genomsökte sin byrå och
var nog lycklig att få tillsammans 30 rdr, hvilka genast öfverlemnades
åt henne. "Gå nu bort och betala din skuld," sade han, "men först efter
en timme. Hör du! först efter en timme!" Hustrun tackade, borttorkade
tårarna och lofvade att efterkomma hans föreskrifter. Emellertid gick
Gellert på besök till den rike köpmannen H., hvilken han väl kände. Han
träffade honom sysselsatt att räkna en stor penningesumma, hvilken han,
något förlägen att af den fromme mannen öfverrumplas i en sådan
för-'176
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rättning, skyndsamt nedlade i kassakistan. Han hemtade sig likväl snart
och bad Gellert vara välkommen. "Af er är säkert mycket att lära,"
började psalmisten. "Den, hvilken af Vår Herre blifvit med jordiska
egodelar så välsignad, måste påfunnit bästa sättet att gagna andra, och
som erfarenheten är en god läromästare, har ni utan tvifvel mången
nyttig föreskrift att meddela." Köpmannen, som icke riktigt förstod
Gellerts mening, och ännu hade sina penningar i tankarna, svarade
blott: "Ja visst! Ganska rätt!" Gellert fortfor att med värma tala om
Sann menniskokärlek samt om glädjen att göra godt. Sjelf rörd genom
tanken på den så hårdt profvade makan och modren, hade han nästan
lockat en tår i den girige mannens öga, då hustrun inträdde och i
största hast lade penningarna på bordet. "Der är er fordran," sade hon.
"Var god återlemna min mans skuldsedel, på det vi icke må blifva
utkastade." Köpmannen, hvilken genom hustruns ord och åtbörder ånyo
sattes i förlägenhet, sade nu: "Det var ju ingenting som brådskade.
Hvarföre skulle du komma och störa oss? Du ser ju, att jag har
främmande." — "Var det ingenting som brådskade? Hvad är det för prat?"
sade hustrun, medan köpmannen räknade penningarna. "Ni har förut i dag
ganska strängt hållit efter mig. Att med en sjuk man och fyra sjuka
barn för 30 rdr blifva kastad'på dörren är alltför hårdt. I mitt
bekymmer var jag så lycklig" — (Gellert lät henne med en vink förstå
att hon skulle tiga, men hon fortfor:) "om ni aldrig så mycket vinkar,
måste jag tala. Jag var såsom nyss sades, så lycklig, och mötte den
gode herrn, som nu står här, och det är han som gifvit mig
penningarna." Den girige blef mycket förvånad och såg än på professorn,
än på den fattiga hustrun. Man kunde väl märka att han utstod en hård
kamp; ändtligen kom han till ett beslut, som öfversteg Gellerts
djerfvaste förhoppningar. "Här," sade han till qvinnan, "är din
skuldsedel, och här dina 30 rdr. Gå nu hem och sköt din sjuka man och
dina sjuka barn!" Till Gellert yttrade han följande ord: "Herr
professor! jag ser, attGIFMILDHET MOT FATTIGA.
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ni icke allenast talar och skrifver, utan äfven handlar ädelt. För att
till någon del godtgöra mitt fel, anhåller jag att få följa er till de
sjuka stackars varelserna, hvilka jag önskar måtte lära känna mig såsom
en välgörande menniska, i stället att de hittills med rätta ansett mig
hård och obarmhertig." Professorn och köpmannen besökte således
tillsammans den fattiga familjen. Gellert åtog sig anskaffandet af
läkare-hjelp, och köpmannen lofvade att försörja de sjuka med stärkande
mat och dryck. Den numera af sorg och bekymmer icke så djupt nedböjda
hustrun blef en uppmärksam sjuksköterska, på samma gång som hennes man
och barn genom goda läkemedel och stärkande' föda snart återfingo helsa
och krafter. Köpmannen, hvilken från denna stund visade sig såsom en
helt annan menniska, stannade icke härvid. Sedan fadren blifvit
återställd, försåg han honom med arbete samt tog den äldste sonen i sin
tjenst. De öfriga barnen höll ban i skola och lofvade draga försorg om
deras framtid.

132. Hparsamhet ucb gUinildhet.

Joh. 6, 12. Då de voro mätta, sade han till sina lärjungar: hämter
tillhopa stycken, som öfverblifna äro, att de icke forfaras.

Åskan slog en gång ned i en by och uppbrände den helt och hållet. Som
olyckan inträffade kort efter skördetiden, och den nyss inbergade
grödan äfven gick upp i rök, var förlusten så mycket kännbarare,
hvarföre tvenne bönder utskickades att i närliggande trakt begära
understöd. De kommo tidigt en morgon till en gård, tillhörig en
välmående jordbrukare, hvilken just då allvarsamt förebrådde sin dräng,
att han lemnat de tömmar, han aftonen förut begagnat, ute i regnet
öfver natten, i stället att hänga upp dem till torkning. "Huru menar
du, att det här skall gå " sade den ene bonden till den andre; "karlen
är säkert ganska nog-
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ni icke allenast talar och skrifver, utan äfven handlar ädelt. För att
till någon del godtgöra mitt fel, anhåller jag att få följa er till de
sjuka stackars varelserna, hvilka jag önskar måtte lära känna mig såsom
en välgörande menniska, i stället att de hittills med rätta ansett mig
hård och obarmhertig." Professorn och köpmannen besökte således
tillsammans den fattiga familjen. Gellert åtog sig anskaffandet af
läkare-hjelp, och köpmannen lofvade att försörja de sjuka med stärkande
mat och dryck. Den numera af sorg och bekymmer icke så djupt nedböjda
hustrun blef en uppmärksam sjuksköterska, på samma gång som hennes man
och barn genom goda läkemedel och stärkande' föda snart återfingo helsa
och krafter. Köpmannen, hvilken från denna stund visade sig såsom en
helt annan menniska, stannade icke härvid. Sedan fadren blifvit
återställd, försåg han honom med arbete samt tog den äldste sonen i sin
tjenst. De öfriga barnen höll ban i skola och lofvade draga försorg om
deras framtid.

132. Hparsamhet ucb gUinildhet.

Joh. 6, 12. Då de voro mätta, sade han till sina lärjungar: hämter
tillhopa stycken, som öfverblifna äro, att de icke forfaras.

Åskan slog en gång ned i en by och uppbrände den helt och hållet. Som
olyckan inträffade kort efter skördetiden, och den nyss inbergade
grödan äfven gick upp i rök, var förlusten så mycket kännbarare,
hvarföre tvenne bönder utskickades att i närliggande trakt begära
understöd. De kommo tidigt en morgon till en gård, tillhörig en
välmående jordbrukare, hvilken just då allvarsamt förebrådde sin dräng,
att han lemnat de tömmar, han aftonen förut begagnat, ute i regnet
öfver natten, i stället att hänga upp dem till torkning. "Huru menar
du, att det här skall gå " sade den ene bonden till den andre; "karlen
är säkert ganska nog-TIO GUDS BUD.

räknad, och här lär icke mycket vankas." De utskickade satte i fråga
att genast vända om, men beslöto dock att dessförinnan göra ett försök,
hvarföre de i höfiiga ordalag framförde sitt ärende. Mannen förde dem
in i huset, lät framsätta mat och dryck samt gaf dem en ansenlig
penningesumma, jemte löfte att framdeles skicka de brandskadade korn
och råg till utsäde.

De båda bönderna voro icke litet förvånade och kunde icke underlåta att
omtala, huru de en halftimme förut bedömt sin värd. en dom, som de nu
funno fullkomligt orättvis. Landtmannen svarade: "Käre vänner! just
genom att hålla reda på hvad mig tillhör, har jag kommit i den lyckliga
ställningen att kunna hjelpa andra!"

133. De hela strumporna.

5 Mos. 15, 10. Låt din fattige broder få det, och ditt hjerta skall
icke förtryta, att du ger honom det; ty för den skull skall Herran din
Gud välsigna dig i alla dina gerningar och i allt det du företager.

Presten Flattich i Würtemberg var utomordentligt välgörande och lät
aldrig någon gå bort ohulpen. Fattades penningar, gaf han af sina
kläder, en frikostighet hvilken föga behagade hans hustru, allramest
som han icke drog i betänkande, att utan afseende på nummerföljden,
skänka bort sina märkta skjortor och strumpor. En dag lemnade en trasig
gesäll helt förnöjd prestens studerkammare, hvarföre hon skyndade att
se efter huru det stod till i byrålådan. Hon märkte genast hvad som
fattades och sade i en förebrående ton: "Käre man! nu har 'du återigen
gifvit bort ett par strumpor och till och med de bela!" — "Ja!" svarade
Flattich ganska lugnt, "trasiga hade gesällen- sjelf."
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räknad, och här lär icke mycket vankas." De utskickade satte i fråga
att genast vända om, men beslöto dock att dessförinnan göra ett försök,
hvarföre de i höfiiga ordalag framförde sitt ärende. Mannen förde dem
in i huset, lät framsätta mat och dryck samt gaf dem en ansenlig
penningesumma, jemte löfte att framdeles skicka de brandskadade korn
och råg till utsäde.

De båda bönderna voro icke litet förvånade och kunde icke underlåta att
omtala, huru de en halftimme förut bedömt sin värd. en dom, som de nu
funno fullkomligt orättvis. Landtmannen svarade: "Käre vänner! just
genom att hålla reda på hvad mig tillhör, har jag kommit i den lyckliga
ställningen att kunna hjelpa andra!"

133. De hela strumporna.

5 Mos. 15, 10. Låt din fattige broder få det, och ditt hjerta skall
icke förtryta, att du ger honom det; ty för den skull skall Herran din
Gud välsigna dig i alla dina gerningar och i allt det du företager.

Presten Flattich i Würtemberg var utomordentligt välgörande och lät
aldrig någon gå bort ohulpen. Fattades penningar, gaf han af sina
kläder, en frikostighet hvilken föga behagade hans hustru, allramest
som han icke drog i betänkande, att utan afseende på nummerföljden,
skänka bort sina märkta skjortor och strumpor. En dag lemnade en trasig
gesäll helt förnöjd prestens studerkammare, hvarföre hon skyndade att
se efter huru det stod till i byrålådan. Hon märkte genast hvad som
fattades och sade i en förebrående ton: "Käre man! nu har 'du återigen
gifvit bort ett par strumpor och till och med de bela!" — "Ja!" svarade
Flattich ganska lugnt, "trasiga hade gesällen- sjelf."
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26. Barmhertighet mot sjuka och nödlidande.

134,. Den andlige sjxikvali tåren.

Syr. 7, 39. Låt dig icke tungt vara att söka den sjuke, ty fördenskull
varder du älskad.

En berömd läkare i Berlin besökte år 1817 en förnäm herre, hvars
betjent bad honom se till en sjuk, som bodde uppe i en af husets
vindskamrar. Ankommen dit, fann läkaren en person, hvilken i stor
uselhet låg alldeles ensam. Han föreskref ett läkemedel och ålade den
sjuke att låta hemta det från apoteket. "Har ni någon som kan hjelpa er
dermed," frågade doktorn. "Jag skall väl se till, att det blir gjort,"
svarade mannen. Efter många enträgna frågor, huruvida någon vårdade sig
om honom, erhöll doktorn slutligen detta svar: "Jag skall då säga er
som det är: presten Jänike kommer hvar afton och hjelper mig med allt
hvad jag behöfver."

135. Den gudomliga festen.

Gal. 6, 10. Medan vi nu tid hafve, låtom oss göra godt emot hvar man;
men allramest mot dem, som våra medbröder äro i trona.

Några unga, rika engelsmän af hög börd beslöto att på drottniugens
födelsedag anställa en lysande fest. En för välgörenhet känd man, vid
namn Morington, åtog sig nödiga förberedelser och erhöll till den ändan
en ansenlig penningesumma, jemte följande föreskrift:
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134,. Den andlige sjxikvali tåren.

Syr. 7, 39. Låt dig icke tungt vara att söka den sjuke, ty fördenskull
varder du älskad.

En berömd läkare i Berlin besökte år 1817 en förnäm herre, hvars
betjent bad honom se till en sjuk, som bodde uppe i en af husets
vindskamrar. Ankommen dit, fann läkaren en person, hvilken i stor
uselhet låg alldeles ensam. Han föreskref ett läkemedel och ålade den
sjuke att låta hemta det från apoteket. "Har ni någon som kan hjelpa er
dermed," frågade doktorn. "Jag skall väl se till, att det blir gjort,"
svarade mannen. Efter många enträgna frågor, huruvida någon vårdade sig
om honom, erhöll doktorn slutligen detta svar: "Jag skall då säga er
som det är: presten Jänike kommer hvar afton och hjelper mig med allt
hvad jag behöfver."

135. Den gudomliga festen.

Gal. 6, 10. Medan vi nu tid hafve, låtom oss göra godt emot hvar man;
men allramest mot dem, som våra medbröder äro i trona.

Några unga, rika engelsmän af hög börd beslöto att på drottniugens
födelsedag anställa en lysande fest. En för välgörenhet känd man, vid
namn Morington, åtog sig nödiga förberedelser och erhöll till den ändan
en ansenlig penningesumma, jemte följande föreskrift:'180

IiO GUDS BUD.

"Laga att det blir en riktigt "gudomlig fest!" För öfrigt öfverlemna vi
allt åt edert godtfinnande!" Högtidsdagen var inne, och deltagarne i
festen anlände, den ene efter den andre; men förvånades icke litet, att
i köket finna allt tyst och stilla, samt rummen endast svagt upplysta.
"Hvad vill detta säga!" ropade de till Morington, hvilken från ett
sidorum trädde emot dem. "Ni tycks i sanning illa hafva sörjt för vårt
nöje!" — "I önskaden en "gudomlig fest". Se här är den!" I detsamma
öppnade han dörren till ett annat rum, der 10 af Londons borgare med
sina familjer suto till bords och åto. Det var sådane personer, hvilka
genom olyckshändelser råkat i skuld och af sina for-dringsegare blifvit
insatta på gäldstugan. Morington hade nämligen med de till festen
anslagna medlen betalat deras skulder, försatt dem i frihet och för dem
och deras familjer låtit anrätta en tarflig, men kraftig och
välsmakande måltid. För att sätta dem i stånd att genom arbete
förbättra sina omständigheter, hade han, till inköp af nödiga verktyg
och husgeråd, utdelat återstoden af penningarna. "I säden er vilja
hafva en gudomlig, en himmelsk fest!" upprepade den fromme mannen. "Här
hafven I den! På detta sätt bespisar och mättar oss Gud för hvarje dag
med sin välsignelse." Så väl borgarne, som deras från eländet räddade
hustrur och barn, voro ur ståud att med ord uttrycka sin tacksamhet:
men de tårfyllda ögonen vittnade tillräckligt om deras hjertans
känslor. De unga engelsmännen, lika rörda som öfverraskade, satte sig
till bords roed sina oväntade gäster och sade, då måltiden var slut:
"Morington! ni har i sanning beredt oss en gudomlig fest!" Derpå
tecknade de sig för en lika stor summa, hvilken året derpå skulle
användas till samma goda ändamål.
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BARMHERTIGHET MOT SJUKA OCH NÖDLIDANDE. 181

136. Skräddaren i Pensa.

Ma t th. 25, 35, 36. Ty jag- var hungrig, och I gåfven mig äta, jag var
törstig, och I gåfven mig dricka; jag var husvill, och I herbergeraden
mig; uaken, och 1 klädden mig; sjuk och I besökten mig. Jag var i
häkte, och I kommen till mig.

Frans Anton Egetmejer, född i Brotten i Storhertigdömet Baden, lärde
såsom ung i Mannheim skräd-darhandtverket. Då han sedan begaf sig ut på
vandringar för att i främmande land förtjena sitt bröd, kom han till
Petersburg, der han blef anställd såsom skräddare vid ett
kavalleri-regemente, hvilket under kriget framträngde ända till staden
Pensa i det asiatiska Ryssland. Egetmejer bosatte sig derstädes och
blef med tiden en rik och ansedd man. Genom sin stora duglighet och
redlighet, erhöll han mer och mer arbete, så att 26 gesäller på hans
verkstad hade full sysselsättning, och så snart någon ville hafva en
fin och vacker klädning, skickades alltid bud till den tyske
skräddaren. Dessutom var han för sin gudsfruktan och tjenstaktighet
allmänt vördad och älskad; sjelfve ståthållaren var honom mycket
bevågen, afslog sällan hvad han begärde, och lemnade honom alltid
tillträde till sin person. Var någon i omkringliggande trakt stadd i
nöd eller bekymmer, vände ban sig till skräddaren i Pensa och fann
alltid kärleksfullt deltagande samt merändels råd, hjelp och tröst.

Då en mängd krigsfångar är 1812 skickades till Asien, och deras väg
förde dem genom Pensa, var Egetmejer outtröttlig att trösta, råda och
bistå dem. Så snart några af dessa olyckliga ankommo till staden,
kastade han aln och sax ifrån sig, samt skyndade emot dem med den
frågan: "Finnes bland eder inga tyskar?" Han hoppades nämligen att i
det främmande landet kunna vara sina landsmän till hjelp och
uppmuntran. En dag anlände verkligen bland en skara fransmän'182
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16 man från Baden, hvilka tjent under Napoleon. Utmattade, sjuka, med
förfrusna händer och fötter samt utblottade på penningar och all slags
vederqvickelse, befunno de sig i ett ganska beklagansvärdt tillstånd.
De visste icke hvad det midt i en alldeles okänd trakt skulle blifva af
dem, då en röst på deras modersmål framställde ofvannämnda fråga:
"Finnas bland eder inga tyskar?" hvaröfver de blefvo så förvånade, att
de icke kunde svara, förr än den vänlige skräddaren ännu en gång
upprepat sina ord. "Här är tyskar nog!" skallade det från flera håll,
och då Eget-mejer frågade hvar och en särskildt hvarifrån han var,
svarade den ene: "Från Mannheim vid Rhen," den andre: "Från Bruchsal,"
den tredje: "Från Heidelberg," och så vidare. Ingen kunde vara mera
förnöjd än vår skräddare, ocli då fångarna å sin sida förnummo, att de
råkat på en landsman, fylldes deras ögon af glädjetårar. Egetmejer
förde dem i triumf till sin boning och undfägnade dem med en så god och
styrkande måltid, som i hast kunde anskaffas. Sedan begärde han
tillåtelse att någon tid hos sig behålla sina landsmän, hvartill
ståthållaren med beredvillighet lemnade sitt samtycke.

Nu sprang skräddaren omkring i staden och sökte bereda godt qvarter åt
dem af sina landsmän, för hvilka han sjelf icke hade utrymme. Sedan lät
han sina gäster undergå mönstring. "Herr landsman!" sade han till den
ene, "ert linne ser dåligt ut; jag skall skaffa er ett halft dussin
skjortor." — "Ni behöfver en ny röck!" sade han till den andre. Till
den tredje: "Er röck kan vändas och lappas," och så bela laget igenom.
Strax blef det tillskuret ocli de 26 gesällerna arbetade natt och dag
åt de kära rhenländska vännerna, hvilka inom kort hade nya, eller
åtminstone hela kläder. "Herr landsman!" sade en af officerarna, "gör
er inga falska förhoppningar! En krigsfånge medför hvarken guld eller
penningar, och det står i vida fältet, huru eller når vi kunna ersätta
er." Den väl-villige mannen svarade: "Jag finner tillräcklig ersättning
i glädjen att kunna vara er till hjelp. Allt hvadbarmhertighet mot
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jag eger, står till er tjenst. Anse mitt hus och min trädgård såsom er
egendom!" Med barnslig förnöjelse förde han tyskarna omkring till sina
vänner och bekanta, på det dessa måtte dela hans glädje. Hvarje dag
uppfunnos utvägar att för dem mildra fångenskapens obehag och göra
lifvet så angenämt som möjligt. Var det i hemlandet en hög namns- eller
födelsedag, så firades den i Asien med ett gästabud. Ankom
underrättelse om någon seger eller annan framgång för de allierade, så
skyndade skräddaren att meddela den åt "sina barn", — såsom han kallade
fångarna — och utgöt, i tanken på deras snara befrielse, mången
glädjetår.

När fångarna slutligen från fäderneslandet erhöllo något penningar, var
cleras första omsorg att betala sin ädle välgörare. "Barn!" utropade
denne, "förbittra icke min glädje!" — "Fader Egetmejer!" svarade de,
"gör oss icke ledsna!" — För syns skull och för att gå deras önskan
till mötes, uppsatte ban verkligen en räkning, men de influtna medlen
användes än ytterligare till deras nytta. Då befrielsens stund
inträffade, uppblandades skräddarens glädje med smärta, så väl öfver
den förestående skilsmessan, som öfver den nöd, i hvilken de arma
tyskarna befunno sig. De voro nämligen blottade på allt, som under en
lång vinterresa genom obebodda trakter är nödvändigt; och ehuru hvar
och en, så länge de färdades genom ryska området erhöll 26 öre om
dagen, var detta alldeles otillräckligt. Sista dagarna af deras
vistande i Peusa såg man den annars så muntre skräddaren helt
eftertänksam vandra omkring i staden; på en gång hemkom han, med ett af
glädje strålande ansigte: "Barn!" utropade han, "nu har jag funnit på
råd! Se här penningar!" För att hjelpa sina landsmän hade han för något
mer än 2,000 riksdaler sålt sitt hus. "Jag skall nog reda mig," sade
han, "allenast I, utan allt för mycken nöd. återk mmen till
fäderneslandet." Ehuru köpet, till fångarnas stora förnöjelse, gick
tillbaka, samlade den nitiske mannen på annat sätt flera hundra
riksdaler och nödgade dem dessutom att'202 iio guds bud.

medtaga allt livad hau egde af dyrbara pelsverk, på det de, vid
oförutsedda olyckshändelser, kunde hafva någonting att afyttra.
Afskedet var smärtsamt; under varma tårar och tusende välönskningar,
skildes man från hvarandra. De resande talade beständigt om fader
Egetmejer i Pensa, och då de i den polska staden Bjalystok från
hembygden emottogo något understöd, återbetalades med innerlig erkänsla
de utlagda respenningarna. En tid efter ankomsten till fäderneslandet,
erforo de att skräddaren i Pensa hade en bror, som bodde i Bretten.
Deras tacksamhet för den i nödens stund erhållna hjelpen var ännu så
liflig, att de ville gifva denne ärlige man något bevis på densamma,
men han afslog den erbjudna gåfvan med de orden: "Min bror har ej gjort
mer äti sin skyldighet!"

137. üen barmhertlge Feligoude.

Col. 15, 12. Så kläder eder nu såsom Guds utkorade helgon och
älskeliga, uti hjertans barmhertighet, vänlighet, ödmjukhet,
saktmodighet, långmodighet.

Under en sträng och långvarig vinter, som medförde svår hungersnöd,
begåfvo sig många fattiga, i hopp att finna någon hjelp, till Clermont
i Frankrike. Då smittosamma sjukdomar yppade sig bland dessa olyckliga,
kände en ädel man, vid namn Feligonde, det ömmaste deltagande för dem
och inrättade ett sjukhus, der de kunde få uppehälle samt nödig
skötsel, och hvilket han, för att se till de sjuka, sjelf ofta besökte.
Hans vänner och anhöriga befarade, att han skulle ådraga sig smitta,
och en af dem sade: "En vis man uppsöker ej den fara han kan undvika!"
— "Men," invände Feligonde, "han undflyr ej heller den, som samvetet
bjuder honom att gå emot. Jag känner mig af Vår Herre kallad till
uppsyningsman öfver detta sjukhus och har dessutom lofvat de fattiga
menniskorna mitt bistånd. De lita på mig, och jag
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medtaga allt livad hau egde af dyrbara pelsverk, på det de, vid
oförutsedda olyckshändelser, kunde hafva någonting att afyttra.
Afskedet var smärtsamt; under varma tårar och tusende välönskningar,
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Egetmejer i Pensa, och då de i den polska staden Bjalystok från
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de utlagda respenningarna. En tid efter ankomsten till fäderneslandet,
erforo de att skräddaren i Pensa hade en bror, som bodde i Bretten.
Deras tacksamhet för den i nödens stund erhållna hjelpen var ännu så
liflig, att de ville gifva denne ärlige man något bevis på densamma,
men han afslog den erbjudna gåfvan med de orden: "Min bror har ej gjort
mer äti sin skyldighet!"
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Col. 15, 12. Så kläder eder nu såsom Guds utkorade helgon och
älskeliga, uti hjertans barmhertighet, vänlighet, ödmjukhet,
saktmodighet, långmodighet.

Under en sträng och långvarig vinter, som medförde svår hungersnöd,
begåfvo sig många fattiga, i hopp att finna någon hjelp, till Clermont
i Frankrike. Då smittosamma sjukdomar yppade sig bland dessa olyckliga,
kände en ädel man, vid namn Feligonde, det ömmaste deltagande för dem
och inrättade ett sjukhus, der de kunde få uppehälle samt nödig
skötsel, och hvilket han, för att se till de sjuka, sjelf ofta besökte.
Hans vänner och anhöriga befarade, att han skulle ådraga sig smitta,
och en af dem sade: "En vis man uppsöker ej den fara han kan undvika!"
— "Men," invände Feligonde, "han undflyr ej heller den, som samvetet
bjuder honom att gå emot. Jag känner mig af Vår Herre kallad till
uppsyningsman öfver detta sjukhus och har dessutom lofvat de fattiga
menniskorna mitt bistånd. De lita på mig, och jagbarmhertighet mot
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bör icke svika deras förhoppningar; dertill är det min skyldighet att
föregå de till sjukvården hörande personerna med godt föredöme!" Så
talade den ädle menniskovännen, och Herren höll sin skyddande hand
öfver honom.

138. Ett "vänligt emottagande.

Matth. 25, 40. Då skall konungen säga till dem, som äro på hans högra
sida: sannerligen säger jag eder, det I hafven gjort en af dessa minsta
mina bröder, det hafven I gjort mig.

I en af norra Tysklands städer satt en söndagseftermiddag en husfader
och läste för de sina i Nya Testamentet. Han hade just kommit till
dessa Jesu ord: "Hvilken som undfår ett sådant barn i mitt namn, han
undfår mig" (Matth. 18: 5). — Se, då stod der en åttaårig fader- och
moderlös gosse utanför dörren och bad om en allmosa. Mannen afbröt
läsningen och kastade ögonen på sin hustru, liksom ville han säga:
"Låtom oss icke allenast höra Guds ord, utan ock vårt lefverne derefter
ställa!" Hustrun, hvars hjerta äfven var öppet för Herrans varningar i
Ordet, svarade: "Käre vän, jag är alldeles af samma tanke som du; vi
vilja göra som der står." Derpå inkallade de gossen, emot-togo honom
mycket vänligt samt uppfostrade honom såsom eget barn.

130. Ett godt recept.

Ebr. 13, 16. Förgäter icke göra väl, och dela med er; ty till sådana
offer har Gud välbehag.

En sjuk hustru i Wien sade en gång till sin son: "Laga, kära barn! att
du får reda på någon doktor; jag förmår icke längre uthärda dassa
plågor." Barnet sprang först till den ene, så till den andre läkaren,
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bör icke svika deras förhoppningar; dertill är det min skyldighet att
föregå de till sjukvården hörande personerna med godt föredöme!" Så
talade den ädle menniskovännen, och Herren höll sin skyddande hand
öfver honom.

138. Ett "vänligt emottagande.

Matth. 25, 40. Då skall konungen säga till dem, som äro på hans högra
sida: sannerligen säger jag eder, det I hafven gjort en af dessa minsta
mina bröder, det hafven I gjort mig.

I en af norra Tysklands städer satt en söndagseftermiddag en husfader
och läste för de sina i Nya Testamentet. Han hade just kommit till
dessa Jesu ord: "Hvilken som undfår ett sådant barn i mitt namn, han
undfår mig" (Matth. 18: 5). — Se, då stod der en åttaårig fader- och
moderlös gosse utanför dörren och bad om en allmosa. Mannen afbröt
läsningen och kastade ögonen på sin hustru, liksom ville han säga:
"Låtom oss icke allenast höra Guds ord, utan ock vårt lefverne derefter
ställa!" Hustrun, hvars hjerta äfven var öppet för Herrans varningar i
Ordet, svarade: "Käre vän, jag är alldeles af samma tanke som du; vi
vilja göra som der står." Derpå inkallade de gossen, emot-togo honom
mycket vänligt samt uppfostrade honom såsom eget barn.

130. Ett godt recept.

Ebr. 13, 16. Förgäter icke göra väl, och dela med er; ty till sådana
offer har Gud välbehag.

En sjuk hustru i Wien sade en gång till sin son: "Laga, kära barn! att
du får reda på någon doktor; jag förmår icke längre uthärda dassa
plågor." Barnet sprang först till den ene, så till den andre läkaren,
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bör icke svika deras förhoppningar; dertill är det min skyldighet att
föregå de till sjukvården hörande personerna med godt föredöme!" Så
talade den ädle menniskovännen, och Herren höll sin skyddande hand
öfver honom.

138. Ett "vänligt emottagande.

Matth. 25, 40. Då skall konungen säga till dem, som äro på hans högra
sida: sannerligen säger jag eder, det I hafven gjort en af dessa minsta
mina bröder, det hafven I gjort mig.

I en af norra Tysklands städer satt en söndagseftermiddag en husfader
och läste för de sina i Nya Testamentet. Han hade just kommit till
dessa Jesu ord: "Hvilken som undfår ett sådant barn i mitt namn, han
undfår mig" (Matth. 18: 5). — Se, då stod der en åttaårig fader- och
moderlös gosse utanför dörren och bad om en allmosa. Mannen afbröt
läsningen och kastade ögonen på sin hustru, liksom ville han säga:
"Låtom oss icke allenast höra Guds ord, utan ock vårt lefverne derefter
ställa!" Hustrun, hvars hjerta äfven var öppet för Herrans varningar i
Ordet, svarade: "Käre vän, jag är alldeles af samma tanke som du; vi
vilja göra som der står." Derpå inkallade de gossen, emot-togo honom
mycket vänligt samt uppfostrade honom såsom eget barn.

130. Ett godt recept.

Ebr. 13, 16. Förgäter icke göra väl, och dela med er; ty till sådana
offer har Gud välbehag.

En sjuk hustru i Wien sade en gång till sin son: "Laga, kära barn! att
du får reda på någon doktor; jag förmår icke längre uthärda dassa
plågor." Barnet sprang först till den ene, så till den andre
läkaren,'186
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men som ett sjukbesök i Wien betalas med en gyllen, och den fattige
gossen icke kunde utlofva någon ersättning alls, ville ingen komma. Då
han var på väg till den tredje doktorn, åkte kejsar Josef helt långsamt
förbi i öppen vagn. Gossen, som icke kände kejsaren, tog honom för
någon förnäm herre, och bad om en gyllen. "Är du icke belåten med
mindre?" frågade kejsaren. "Nej," sade gossen och berättade hvartill
penningarna skulle användas. Kejsaren gaf honom hvad ban begärde, och
tog reda på modrens namn och bostad. Medan barnet gick efter läkaren,
inhöljde sig kejsaren i sin kappa, så att man vid första påseendet ej
kunde känna igen honom, och tillsade kusken att köra till den sjukas
boning. Yid hans inträde i det torftiga rummet, berättade hustrun, som
tog honom för doktorn, om sin sjukdom och den stora fattigdom, som
hindrade henne att förskaffa sig nödig skötsel. "Jag skall föreskrifva
medikamen-terna," inföll kejsaren och skref några rader på ett papper,
hvilket gossen vid sin hemkomst skulle bära till ett visst apotek.
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sig, blif hon snart alldeles återställd.
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1'1(). Den rike grefven oeli den 1'attlga Hustrun.

Tob. 4, 17. Ditt bröd dela med den hungriga, och betäck den nakna med
dina kläder.

En rik, böhmisk grefve, general i österrikisk tjenst, var en sådan vän
af hästar, att lian på ett af sina stora gods inrättat ett stuteri, som
kostade oerhörda summor, och hans hästar voro de bästa och vackraste i
hela landet. Under hungersnöden 1771, då hafran steg till ett ovanligt
högt pris, tillstyrkte man honom att draga in sitt stall, men dertill
kunde han icke förmå sig, utan njöt alltjemt af det stora nöjet, att
hvarje morgon betrakta de många sköna djuren.

En dag, då han, från ett besök i stallet, återvände till sitt slott,
nedföll en af hunger förtärd qvinna gråtande för hans fötter och
ropade: "Ack, herr grefve! den som ändå vore en häst!" Grefven studsade
och frågade: "Hvarför det, min gumma?" — "Ack," svarade hon, "hästarna
erhålla för hvarje dag riklig föda, äro friska, feta och väl behållna,
under det att jag, med en sjuk man och tre barn, är nära att dö af
hunger." Träffad af dessa ord, gaf grefven qvinnan en dukat och gick
tankfull hem till sig. Sedan han utstått en temligen hård strid mot sin
skötesynd, segrade menniskokärleken, och han beslöt sälja sina hästar,
undantagande tvänne, hvilka han ville begagna för att så mycket oftare
se till sina under-hafvande.

Hans ädla föresats blef äfven verkställd. De öfverflödiga hästarna,
jemte det hö, som kunde umbäras, försåldes, och de erhållna penningarna
användes till understöd för de mest nödlidande. Hafren behöll han för
att utdelas till brödföda bland de fattiga; också hade han den
tillfredsställelsen, att på hans många egendomar ingen dog af svält.
Den tilltagande nöden upphetsade'188
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i andra delar af Böhmen bönderna till uppror; hela skaror ströko
omkring, antände herregårdar, röfvade och plundrade. En af dessa hopar
inträngde i samma onda afsigter på den välgörande grefvens gods och
uppfordrade hans underhafvande att med dem göra gemensam sak för att
förstöra slottet; men bönderna, som icke glömt huru mycken tack de voro
sin husbonde skyldiga, drefvo uppviglarna på flykten med liar, slagor
och högafflar.

Då grefven, hvilken, såsom general i kejsarens tjenst, vid denna tid
uppehöll sig i Wien, erhöll underrättelse om förloppet, kunde han icke
tillbakahålla tårar af glädje och tacksamhet. "Huru mycket," utbrast
han, "är jag icke skyldig den hederliga gumman, hvilken på ett så
rörande sätt framställde sin nöd! Utan henne skulle en stor del af mina
underhafvande svultit ihjäl och mina gods blifvit rof för lågorna." För
att icke endast med orden visa sin erkänsla, bestämde han åt den gamla
ett årligt understöd, hvilket hon ända till sin död fick tillgodonjuta.

27. Mord.

141. Konungen af" Preussen och lönnmördaren.

Ps. 10, 8. Den ogudaktige sitter i försåt i gårdarna; han dräper de
oskyldiga hemligen; hans ögon vakta efter de svaga.

Då Fredrik Wilhelm af Preussen en gång uppehöll sig i Erdmansdorf
emottog ban ett anonymt bref, hvaruti man uppmanade honom att vara på
sin vakt,
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icke mera sofva för öppna dörrar och framför allt icke, såsom hittills,
gå utan följe i den nära liggande skogen. Konungen smålog och
förändrade ingenting i sitt jemna och enkla lefnadssätt. När han någon
tid derefter en vacker sommarafton, fördjupad i tankar, gick ensam fram
och tillbaka i skogen, kom en karl, med mörk uppsyn, okammadt hår och
trasiga kläder, helt oförmodadt' emot honom. I en sträf ton samt med
hotfull uppsyn och ohöfliga åtbörder, sade han: "Jag har redan länge
stått här och väntat. Det är mig kärt att ändtligen råka ers majestät.
Jag är er undersåte och har fordom varit en förmögen man, men allt har
gått mig emot, och genom en lång process, hvilken jag, i fall rättvisa
ännu funnes på jorden, borde hafva vunnit, har jag blifvit utfattig.
Jag behöfver hjelp och fordrar upprättelse." Lugnt och med stadig blick
svarade konungen: "Ni kan inlemna en klagoskrift, så skall saken
undersökas och rättvisa er vederfaras." — "Inlemna en klagoskrift!"
upprepade mannen, "det har jag gjort under tre år, ena gången efter den
andra, utan att dermed någonting vunnits. Mina klagomål hafva af höga
vederbörande alltid blifvit återförvisade till den underdomstol, som en
gång dömde mig orätt, och således har jag beständigt fått afslag. Mitt
tålamod är slut, och jag fordrar nu, att man måtte göra mig rätt." —
"Ni inser väl," svarade konungen, "att jag här på stället icke kan
uppfylla er begäran. Var icke så häftig och otålig, utan berätta helt
lugnt och sannfärdigt, huru allt hänger tillsammans." Mannen gjorde så,
under det han och konungen gingo vägen framåt; berättelsen var till en
början uppblandad med förbannelser, men genom konungens förmildrande
och lugnande inkast blef mannen småningom stillsammare. Man hade
emellertid hunnit fram till det kungliga lustslottet, der konungen lät
uppteckna mannens namn, samt sjelf bifogade några ord, hvilka inför
domstolen kunde lända honom till nytta. Slutligen tillade han: "Som ni
förmodligen är uttröttad samt både hungrig och törstig, kan ni väl
behöfva någon vederqvickelse och'190
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hvila." På konungens befallning blef han rikligen undfägnad samt
anvisad ett rum, der han fick sofva ut. Följande dagen lät Fredrik
Wilhelm åter tillkalla honom, försäkrade, att hans sak skulle blifva
grundligen undersökt samt räckte honom i afskedets stund en ansenlig
skänk. Ehuru man på konungens tillsägelse üoga granskade alla papper,
stadfästades den första domen, och saken nek ett för'anklagaren
ogynnsamt slut; men som konungen på annat sätt hjelpte honom, blef han
alldeles belåten, och kom, som man säger, åter på benen.

Senare bekände mannen för sin biktfader, att han lurat på konungen,
hvilken han visste brukade gå ensam om aftnarna i skogen vid
Erdmansdorf. "I min förtviflan," fortfor han, "var jag personligen
uppbragt på honom, hvilken, såsom det föreföll mig, hade förmåga, men
icke vilja att hjelpa mig, hvarföre jag, med. en innanför västen gömd
dolk, följde honom i spåren. Gud allena vet, huru det kom sig, att då
jag såg konungen i ögonen och han tillbaka betraktade mig, kände jag
mig på en gång annorlunda till mods och en röst inom mig sade: "det går
ej an!" Det var som om satan vikit ifrån mig och Guds englar stigit
fram och tjenat mig. Mitt hårda och förbittrade hjerta blef helt vekt
och skälfvande, och jag igenknäppte rocken, för att icke så lätt få
fatt i mordvapnet. Så utmattad som jag var, kom på hela natten icke en
blund i mina ögon, och då jag följande morgon åter stod inför konungen,
och han räckte mig en gåfva, framträngde tårarna, och jag ville
nedsjunka på mina knän, hvilket han likväl icke tillät. Huru innerligen
tackar jag icke Gud, att min onda afsigt icke gick i fullbordan, och
att jag ic-ke såsom lönnmördare nedstörtade i den framför mig liggande
afgrunden. - Ack, hvad konung Fredrik Wilhelm nu blifvit mig kär!"

                       142. Den förtviflade modern
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143. I >en förtviflade modern.

Es. 31, 5. Herren Zebaoth skall beskärma Jerusalem, såsom foglar göra
med vingarna, beskydda och hjelpa.

En brandvakt i en af Tysklands stora städer vandrade såsom vanligt en
natt genom gatorna. Under den allmänna tystnaden tänkte han på Gud och
på sitt ansvarsfulla kall, hvilket af honom med trohet och kärlek
sköttes. Just som klockan slog tolf, hörde han på en gång från ett hus
i grannskapet höga skrik och häftiga utrop. "Det är besynnerligt,"
tänkte han, "att man ännu icke gått till hvila. Jag, som gerna vill
sofva, måste vaka, och menniskan der inne kunde få sofva och håller sig
ändå vaken." Under sådana tankar smög han sig närmare och tittade genom
en öppning på fönsterluckorna in i rummet. Hvilken syn! Ett fruntimmer
gick med en knif i handen fram och tillbaka på golfvet och talade helt
högt, under det tvänne barn sofvo på halm i kakelugnsvrån. "Gud!
barmhertige Gud!" ropade hon med förvirrad uppsyn, "finns då ingen
räddning mera? Skall då jag, tillika med de stackars barnen, på så
grymt sätt omkomma? Skola de ännu längre suga blod ur mitt arma bröst?
Huru lugnt sofva de icke! Ack, min Gud, huru skall det gå när de engång
vakna? Hvarför håller jag ännu knifven i handen? Upp och mörda dem,
innan de blifva ett rof för hungern!" Derpå tog hon hastigt det yngsta
barnet, lade det på bordet, kysste det och satte med darrande hand
knifven på dess strupe. "Herre Jesus!" ropade i detsamma brandvakten,
slog hårdt på fönsterluckorna och rusade genom dörren, som han fann
öppen, in i rummet. Slagen af förskräckelse, störtade qvinnan till
golfvet, och bredvid henne nedföll den fruktansvärda knifven, likväl
utan att ännu hafva fullbordat den blodiga gerningen. "Qvinna!" ropade
väktaren, "omenskliga moder! hyser du ingen'192
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barmhertighet för ditt barn?" Sedan den olyckliga återkommit till
besinning, omtalade hon, att hon och hennes barn på flera dagar icke
ätit så mycket som en bit bröd. Blottad på hvarje möjlighet att genom
arbete förtjena sitt bröd samt med köld och förakt tillbakavisad af
alla, hade hon ej haft något annat hopp, än att genom döden befria sig
och de sina från så många bittra lidanden. "Tänk icke så!" ropade
väktaren, "se der har ni något till edert och edra barns uppehälle.
Hvarje lördag skall ni erhålla lika mycket; dessutom vill jag, med
biträde af mina grannar och andra goda menniskor, söka skaffa er hjelp
till brödföda och vedbrand. Men jag lägger eder på hjertat: lär att
förtrösta på Vår Herre!" Den fattiga enkan ville uttrycka sin varma
tacksamhet mot den, hvilken såsom en räddande engel i förtviflans stund
uppehållit henne, men ban var redan långt borta, och sjöng med mer än
vanlig förnöjelse sin väktaresång. Han höll redligt sitt löfte och blef
för den stackars modern och hennes barn en god vän och verksam
välgörare.

143. Läkaren och Morianen.

Rom. 3, 15—17. Deras fötter äro snabba att utgjuta blod; förtryck och
vedermöda är i deras vägar, och fridens väg känna de icke.

En morian anmodade en portugisisk läkare, som uppehöll sig i en stad på
afrikanska kusten, att tillaga någon blandning, med hvilken ban kunde
döda sin far samt utlofvade riklig betalning. Portugisaren blef, såsom
man lätt kan föreställa sig, i början mycket öfverraskad, men besinnade
snart landets seder och sade lika kallblodigt, som han blifvit
tilltalad: "Du lefver då i mindre godt förhållande till din far?" —
"Inga menniskor kunna bättre trifvas tillsammans; han har samlat stor
förmögenhet, skaffat mig ett rikt gifte och slutligen skänkt mig hela
sin egendom;
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men han är mycket gammal och tycks icke vilja dö." När läkaren hörde
dessa uttryck af sonliga känslor, lofvade han att uppfylla mannens
begäran, men tillagade i dess ställe en mixtur, hvilken snarare kunde
förlänga än förkorta den gamles lif. Morianen betalade honom väl och
aflägsnade sig. Efter 8 dagar kom han igen och sade, att fadren ännu
icke var död. "Icke död!" utropade med låtsad förvåning läkaren. "Han
skall icke undgå döden!" hvarpå han tillredde ett annat medikament och
försäkrade, att det skulle göra åsyftad verkan. Morianen betalade ännu
rikligare än förra gången, men återkom efter någon tid och klagade, att
hans far befann sig bättre än någonsin. "Förlora blott icke modet!"
svarade portugisaren, "utan gif honom denna dosis, hvilken jag gjort så
kraftig som möjligt." I)en onaturlige sonen tog medikamenten^, erlade
hvad ban var skyldig och kom icke mera tillbaka. Några veckor senare
mötte doktorn på gatan den unge mannen, med hvilken han under så egna
förhållanden blifvit bekant och frågade om kuren gjort verkan. "Visst
icke!" svarade denne helt bedröfvad. "Utan tvifvel är min far en
marabut (ett helgon), ty han har oaktadt alla våra bemödanden varit
friskare än någonsin." — "Det fägnar mig," sade läkaren och gick sin
väg.

144. Missionären och negern.

1 Joh. 3, 15. Hvar och en, som hatar sin broder, är en mandråpare, och
I veten, att ingen mandråpare hafver evigt lif blifvande i sig.

En missionär förklarade en gång Tio Guds Bud; vid förklaringen af det
första, sade en neger till sig sjelf: "Jag är brottslig;" vid det
andra, tredje och fjerde likaså, men vid det femte tänkte han: "mot det
budet har jag ändå icke brutit, emedan jag

Wau, ].äsebok.
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aldrig slagit ihjäl någon menniska." Missionären fortfor: "Har ni
aldrig hatat någon? Aldrig önskat att den eller den vore död." Negern
kunde icke utsäga, hvad han vid dessa ord kände: "Jag är just den
mannen, om hvilken han talar," tänkte han; hans hjerta klappade så
hårdt, att det tycktes vilja brista, och han förmådde icke
tillbakahålla höga rop. "Hör, massa!" utbrast han, "jag har i dag före
frukost-timmen säkert slagit ihjäl tio menniskor. Jag visste icke, att
det stod så illa till med mig." Missionären talade nu om Jesus
Christus, som borttager verldens synder, hvaraf den stackars negern
kände sig tröstad och vederqvickt.

28. Sjelfmord.

145. Den tungsinta qvinnan.

Kora. 14, 7, 8. Ingen af oss lefver sig sjelf, och ingen dör sig sjelf.
Lefva vi, så lefva vi Herran; dö vi, så dö vi Herran; elivad vi nu
lefva eller dö, så höra vi Herran till.

En af tungsinthet svårt plågad qvinna, hvilken kommit på den olyckliga
tanken, att förkorta sitt lif, hade beslutat att kasta sig i sjön.
Innan hon lemnade hemmet drefs hon af en hemlig känsla att ännu en gång
gå ut i köket. Här föllo hennes ögon på ett utur en bok lösrifvet blad,
som låg på golfvet. Hon tog upp och läste det, samt fann att papperet
innehöll några rader af ett samtal mellan en bekymrad själ och Jesutn,
de bedröfvades vän och tröstare. Själen frågade först: "Hvarföre kommer
så mycken plåga
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det stod så illa till med mig." Missionären talade nu om Jesus
Christus, som borttager verldens synder, hvaraf den stackars negern
kände sig tröstad och vederqvickt.

28. Sjelfmord.

145. Den tungsinta qvinnan.

Kora. 14, 7, 8. Ingen af oss lefver sig sjelf, och ingen dör sig sjelf.
Lefva vi, så lefva vi Herran; dö vi, så dö vi Herran; elivad vi nu
lefva eller dö, så höra vi Herran till.

En af tungsinthet svårt plågad qvinna, hvilken kommit på den olyckliga
tanken, att förkorta sitt lif, hade beslutat att kasta sig i sjön.
Innan hon lemnade hemmet drefs hon af en hemlig känsla att ännu en gång
gå ut i köket. Här föllo hennes ögon på ett utur en bok lösrifvet blad,
som låg på golfvet. Hon tog upp och läste det, samt fann att papperet
innehöll några rader af ett samtal mellan en bekymrad själ och Jesutn,
de bedröfvades vän och tröstare. Själen frågade först: "Hvarföre kommer
så mycken plågasjelfmord.
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och nöd öfver mig?" Härpå svarade Jesus: "Derföre att jag ej har någon
annan och mera gagnelig utväg med dig." Dessa ord ljödo i qvinnans själ
såsom en röst från höjden och hennes oro stillades genast; hon öfvergaf
sitt olyckliga beslut och fattade på stället ett annat: det nämligen,
att anförtro sig åt den käre Herren Jesum Christum, hvilken genom
lidande ingått i herrligheten för att äfven dit föra de sina.

146. I>et tillintetgjorda, sjelf mordet.

Vish. Bok. 16, 13. Du hafver våld både öfver lif och

död och förer ner till helvetets portar och upp igen.

En fattig karl gick en vintermorgon att samla bränsle i Hydepark, nära
London. Här blef han varse en välklädd person, hvilken med bedröfvadt
utseende ströfvade fram och tillbaka på ett ödsligt ställe af parken.
Som den fattige trodde, att det var en officer, som ådragit sig en
duell, ställde han sig på något afstånd bakom ett träd för att afvakta
utgången. Han såg nu mannen ur fickan framtaga, med dyster uppsyn
genomläsa samt slutligen sönderrifva ett papper, hvarpå han i hast
satte en pistol för pannan och tryckte utaf. Geväret klickade; den
fattige sprang fram och ryckte det ifrån främlingen, hvilken häröfver
blef så uppbragt, att han tillgrep sin värja för att genomborra honom.
"Stöt till," sade mannen, "jag fruktar lika litet döden som ni, men jag
har likväl mera mod. Hela tjugu år har jag lefvat i fattigdom och
bekymmer och öfverlemnar dock åt Vår Herre att bestämma tiden, då Han
vill göra slut på mina lidanden." Sjelfspillingen blygdes, då ban hörde
talas om sådant tålamod och en sådan förtröstan, ångrade sin brottsliga
föresats och blef af innerlig tacksamhet sin befriare framdeles till
stor hjelp och tröst på dennes gamla dagar.

                   146. Det tillintetgjorda sjelfmordet
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147. Den rike oeh (lon fattige mttnncn.

Jak. 4, 7.- Stån djefvulen emot, så flyr lian ifrån

eder!

En rik engelsman vid namn Damby, förlorade tre dagar före den utsatta
bröllopsdagen en älskad brud. Någon tid derefter blef han åter
förlofvad och bröllopet var redan utsatt, då han af konungen erhöll
befallning att resa till Turin. Först efter flera månader kom han
tillbaka och fann, till sin stora bestörtning, sin forna fästmö gift
med en annan, hvilken, för att komma i besittning af henne,
föranstaltat ofvannämnda resa. En person, som lian räddat från armod,
förtalade honom hos ministern, hvilket hade till påföljd, att han gick
miste om en honom utlofvad tjenst. Nedtyngd af sorg och smärta, fattade
han det förskräckliga beslutet att afhända sig lifvet. En afton, då han
gick att kasta sig i Themsen, stötte han på en karl, hvars utseende bar
spår af stor nedslagenhet, ja, nära nog förtviflan. Damby väntade, att
mannen skulle aflägsna sig, men denne visade dertill ingen lust.
Ändtligen råkade de i samtal, och uppenbarade för hvarandra så väl sina
olyckor, som sina hemska afsigter. Den andre hette Kingston och var en
köpman, som såg sig nödsakad att göra konkurs, hvarigenom många skulle
förlora bergning samt han sjelf godt namn och rykte. Seende framför sig
ingenting annat än fängelse och vanära, kunde han icke fördraga tanken
på allt som förestod honom sjelf samt hans hustru och dotter. "Jag
skall rädda er!" sade Damby. "Kom blott med mig!" Han förde honom till
sitt hem och anskaffade så mycket penningar som fordrades för betalning
af hans skulder. Sedan detta var gjordt, sade han: "Nu får ni icke
afhålla mig från utförandet af min föresats; för mig finns på bela
jorden ingensjelfmord.
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glädje." Genom många och innerliga böner lyckades slutligen köpmannen
att öfvertala sin välgörare att uppskjuta verkställandet af sitt
olyckliga uppsåt, på det att hans hustru och dotter måtte få tacka
honom för lians ädelmod. Damby följde Kingston till dennes boning; dä
han blef vittne till modrens och dottrens glädje, såg deras tårar och
hörde deras välsignelser öfver den, hvilken de hade att tacka för en så
oväntad räddning, rördes hans hjerta, utan att han likväl öfvergaf sin
hemska föresats. När aftonen kom och han ville rycka sig lös från de
tacksamma menniskorna för att kasta sig i floden, kunde Kingston icke
längre för de sina dölja den hemlighet, som låg honom så tungt på
hjertat, utan omtalade helt uppriktigt hvad så väl han, som hans
välgörare haft i sinnet, och hvart denne ämnade sig. Damby omringades
nu af fadren, modren och dottren, hvilka vid allt heligt besvuro honom
att skona ett lif, som blifvit dem sä dyrbart, och hvarförutan de icke
kunde glädja sig åt den lycka, för hvilken de hade honom att tacka. På
en gång inföll en stråle af ljus i den förmörkade själen; det hårda
hjertat uppmjuknade, och Damby började inse, att ett till medmenniskors
tröst och hjelp användt lif, äfven under sorger och lidanden, kan hafva
sitt stora värde. Han beslöt således att för den familj han räddat och
som räddat honom blifva en trofast vän, samt ingick efter någon tid med
dottren i huset ett lyckligt äktenskap.

                       148. Presten vid sjuksängen
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29. Vrede.

148. Presten vid sjuksängen.

Ephes. 4, 31. All bitterhet och häftighet och vrede och rop och hädelse
vare långt från oder, likasom all ondska.

En nitisk Herrans tjenare, pastor Schöner i Nürnberg, blef en dag
kallad till en sjuk qvinna, som hörde till de sjelfrättfärdigas stora
antal. Hon gick flitigt i kyrkan och till Herrans Nattvard, och ansåg
sig dermed hafva gjort nästan allt, som till hennes salighet
erfordrades, hvarföre pastorns predikningar, hvilka, såsom hon sade,
endast anginge syndare och icke fromt och gudfruktigt folk, icke
behagade henne. Hon emottog derföre sin själasörjare med dessa ord:
"Jag måste bedja herr pastorn icke anse mig för någon synderska, och
icke, såsom ni annars brukar, så mycket tala om synd och omvändelse;
det är icke för att höra sådant, som jag tillkallat eder. Jag har, Gud
vare lofvad! på mitt samvete inga synder alls. Mina föräldrar
uppfostrade mig i gudsfruktan; endast i största nödfall har jag
försummat den allmänna gudstjensten, och liksom de, har jag mot fattiga
alltid varit ganska välgörande. Jag behöfver också bättre att under min
svåra sjukdom höra någonting rätt trösteligt."

"Huru lycklig är icke ni," sade Schöner, "som ej har några synder!
Hittills visste jag icke af mer än en, som varit skuldfri, nemligen
Jesus Christus. Jag undrar alls icke, att ni ej vill emottaga några
förmaningar af mig, hvilken inför Gud måste erkänna,vrede.
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att jag är en arm syndare, ty af mig sjelf kan jag icke berömma mig
öfver något godt, men väl af Gud, som är mäktig i de svaga."

Vid dessa ord, som innehöllo ett hut klander af hennes sjelfbelåtenhet,
blef den sjuka något förlägen, vände talet på andra ämnen, och tillsade
slutligen sin fosterdotter att lägga en duk på bordet, der presten
skulle dricka sitt kaffe. Flickan gjorde sä, men råkade, då hon ur
skåpet skulle nedtaga en kopp, fälla den i golfvet, hvarvid den gick i
stycken. Häröfver blef den sjuka så uppbragt, att hon öfveröste barnet
med skällsord och sade slutligen: "Den ungen gör allt bakfram och
förorsakar mig den ena skadan efter den andra." Flickan, som icke
tyckte om att i prestens närvaro blifva så nedsatt, svarade, att hon
annars vore ganska flink och behändig, och hade förut aldrig förstört
någonting. "Nej, liör bara, huru den lögnerskan vill ursäkta sig!" sade
den sjuka. "Hon är visst flink och behändig, hon! och har aldrig
förstört någonting! Man behöfver endast kasta ögonen på den slarfvan,
för att inse det hon icke talar ett sannt ord. Hade du icke till på
köpet ljugit, skulle jag kunnat förlåta dig; men packa dig nu bort och
kom aldrig mer för mina ögon! Herr pastorn måste ursäkta, att jag blef
så ifrig; det var en ganska dyrbar kopp, och hon hade ju kunnat bedja
någon annan taga ned den, då hon sjelf icke räckte upp. Men
sjelfförtroendet vill aldrig anlita andras hjelp."

"Kära fru," sade presten, "månne det inför Gud är rätt och ingen synd,
att för en kaffekopp blifva så uppbragt? För 'min del skulle jag ej
kunna trösta mig, om sådana hårda ord i vredesmod undföllo mig."

"Käre herr pastor, vi äro ju alla svaga menniskor?" invände den sjuka.
"Jag blir annars verkligen aldrig ond, men den sjelfkloka flickungen
ville ju till på köpet ljuga och säga, att hon är flink i sina
gerningar, och aldrig förr förstört någonting;200

tio g dus bud.

dertill kommer, att hon tror sig så innerligen väl, och vill aldrig
bedja andra hjelpa sig, hvilket ändå förargar mig allramest." — "Kära
fru!" sade presten, "har ni icke, liksom flickan för er, nyss ljugit
för Vår Herre, då ni sade er icke hafva någon synd? Eller hvem är
ljugare, antingen Gud, som säger, att menniskohjertat alltifrån
barndomen är ondt, och att ingen är rättfärdig inför Gud, eller ni, som
påstår, att med er är förhållandet motsatt? Då ni anser er god nog och
icke i behof hvarken af eder himmelske fader, som sändt sin Son i
verlden för att förlossa syndare, eller af en Frälsare, som vill gifva
er syndernas förlåtelse, eller af en Helig Ande, som kan leda och
styrka er, så visar ni lika mycken sjelfklokhet och egenkärlek, som er
fosterdotter." Detta och ännu mycket mera sade presten med heligt
allvar och genomträngande kraft, för att om möjligt öfverbevisa den
sjuka om hennes behof af nåd och försoning. Och Ordet blef icke utan
frukt. Hustrun, hvars samvete uppvaknat, kände sig träffad. Under
bittra tåra räckte hon med dessa ord handen åt den nitiske
själasörjaren: "Jag inser nu min synd; ni måste lofva att icke
öfvergifva mig, utan hjelpa mig att bedja, det Gud måtte vara mig nådig
och förlåta alla mina synder." Schöner gjorde så, och skötte under de 8
dagar, hon ännu lefde, med obeskriflig kärlek samt stort tålamod hennes
sjuka själ. Genom Guds bistånd blef det gamla stenhjertat henne
fråntaget, och ett nytt af kött och blod i dess ställe insatt. Qvinnan
genomgick en fullkomlig omvändelse, kom till visshet om sina synders
förlåtelse i Christo och afsomnade saligt med ett ödmjukt och troende
sinne.

                    149. Kejsaren och den vise mannen

vrede.
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14,9. Kejsaren oeli den vise mannen.

Jak. 1, 19, 20. Mina käre bröder! Hvar och en menniska vare snar till
att höra, sen att tala, och sen till vrede; ty mannens vrede gör ej det
som rätt är för Gud.

Genom en stalldrängs försummelse förlorade kejsaren i China en gång sin
bäste häst, hvaröfver han blef så förargad, att han tillgrep sin lans
för att på stället döda karlen. Till lycka fanns i kejsarens följe en
vis man, som steg fram och sade: "Skall karlen dö, utan att hafva
blifvit öfverbevisad om sitt brott?" — "Öfverbevisa honom då!" sade
kejsaren,

Den vise tog lansen ur kejsarens hand och vände sig med dessa ord till
den skyldige: "Olyckans barn! hör här din förbrytelse! För det första,
är du orsak dertill, att en dig anförtrodd häst dött, och derföre måste
du sjelf dö. För det andra, är det ditt fel, att kejsaren till den grad
förifrat sig, att han står färdig bruka våld emot dig. Slutligen är du
skuld dertill, att man snart öfver hela riket skall säga, det kejsaren
för en hästs skuld bragt en menniska om lifvet, hvarigenom han förlorar
sitt goda namn och rykte. Olyckans barn! inser du, att detta är ditt
tredje och mest förskräckliga brott?"

"Låt honom gå!" ropade kejsaren, som kände sanningen af dessa ord. "För
hans skuld vill jag icke förlora mitt goda namu och rykte."

ISO. Soleil stål* ned.

Eph. 4, 26. Vredgens och synden icke! Låten icke solen gå ned öfver
eder vrede.

Johan, patriark eller öfverbiskop i Konstantinopel, låg i strid med
Nicetas, en af stadens mest ansedda

                           150. Solen går ned

vrede.
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män, och saken skulle dragas inför domstolen. Då man - genom ett möte
parterna emellan ville bilägga oenigheten, hördes från båda sidor
hotelser och hårda ord, och om de vid sammanträffandet icke voro
uppretade, voro de det så mycket mer vid skilsmessan.

Sedan Nieetas aflägsnat sig, började Johan, hvilken i sjelfva verket
hade rättvisan på sin sida, öfvertänka hvad som skett, samt fråga sig
sjelf, om Gud möjligen kunde finna behag i den sinnesstämning, i
hvilken han befann sig. "Natten nalkas!" sade han; "skall solen gå ned
öfver min vrede ? Är det rätt att så förakta apostelens ord?" Genast
skickade han till Nieetas några vänner och bad dem blott säga följande
ord: "Käre vän! solen går ned!" Rörd skyndade Nieetas till patriarken,
kastade sig kring hans hals och utropade: "O, min far! gör med mig hvad
ni behagar." Saken blef genast bilagd och solens sista strålar föllo på
två försonade ovänner.

151. Den vise Arkytns.

Jak. 3, 13. Ho är vis och klok bland eder? han bevise med sin goda
umgängelse sina gerningar, uti saktmodighet och visdom.

Då Arkytas, en berömd filosof från Tarento i Italien, efter lång
bortovaro återvände till sitt landtgods, förnam han, att det genom
förvaltarens vårdslöshet råkat i lägervall. Han såg den försumlige
tjenaren stadigt i ögonen och sade: "Om jag icke vore uppbragt, skulle
du få ditt välförtjenta straff!" Meningen härmed var den, att han
hellre ville låta honom blifva ostraffad, än sjelf löpa fara att i sin
vrede straffa honom för hårdt.

                          151. Den vise Arkytas
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                          152. Den sluge slafven

vrede.
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153. I>en sluge slafveri.

Sal. Ordspr. 16, 32. En tålig man är bättre än en stark, och den, som
råder öfver sitt sinne, är bättre än den som eröfrar städer.

Ehuru den sanna tron blifvit af Mahomedanerna förfalskad, hafva de i
sin bibel, koranen, upptagit många af kristendomens läror, hvaraf
kommer, att de, när lustar och onda begärelser ej få makt öfver dem,
många gånger göra, hvad som inför Gud är rätt och Honom behagligt,
såsom nedanstående händelse intygar. När den berömde paschan eller
ståthållaren Hussein en dag satt vid middagsbordet råkade en slaf af
ovarsamhet slå öfver hans hufvud en skål med varm soppa. Ståthållaren
vredgades och for ut emot slafven, hvilken darrande nedkastade sig för
sin herres fötter och upprepade följande ställe ur koranen: "Paradiset
är tillredt för dem, som beherrska sig och tvinga sin vrede." Hussein
sansade sig genast och sade: "Jag är också ej vred på dig." Slafven
förblef liggande på sina knän och uttalade det som i koranen följer
efter dessa ord: "Och för dem, hvilka förlåta dem, som göra dem skada."
— "Jag förlåter dig," svarade Hussein med bortvändt ansigte. Slafven
fortfor: "Isynnerhet älskar Gud dem, hvilka vedergälla ondt med godt."
Nu räckte paschan honom handen och sade vänligt: "Stå upp! du har talat
väl! Jag skänker dig friheten och till på köpet en summa penningar."

                  153. Karl XII och de ryska soldaterna
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30. Kärlek mot fiender.

153. Karl XII och <ie ryska soldaterna.

Eom. 12, 20. Om din ovän hungrar, så gif honom mat; törstar han så gif
honom dricka; när du det gör, så samlar du glödande kol på hans hufvud.

Då Karl XII vunnit en stor seger öfver ryssarna, hölls krigsråd, för
att öfvervåga huru fångarna borde behandlas. En general var af den
tankeu, att de borde skjutas för pannan. "Ja, nog skola vi för deras
skull få med pannan att göra," svarade kungen, och lät baka en mängd
pannkakor, med hvilka han undfägnade ryssarna, som sedan försattes på
fri fot. Derpå lät han sin adjutant, Baumann, i ofvannämnda generals
närvaro, uppläsa Matthei 18 kap. och sade efter slutad läsning: "Har
Herren eftergifvit oss 10,000 pund, så böra vi väl efterskänka våra
medtjenare 100 penningar."

154. Den gode och den onde grannen.

Matth. 5, 44. Men jag säger eder: Älsken edra ovänner; välsignen dem,
som eder banna; gören väl emot dem, som eder hata och bedjon för dem,
som göra eder skada och förfölja eder.

En allvarlig kristen i Wurtemberg hade till granne en elak bryggare,
hvars vänskap han med åtskilliga kärleksverk förgäfves sökt att vinna.
En gång, då den hårdhjertade mannen saknade erforderliga medel för
drifvande! af sitt handtverk, gick han förgäfves
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omkring till alla, hvilka han trodde hade penningar att låna ut.
Slutligen vände han sig till presten i församlingen, men denne egde ej
mera än han sjelf behöfde, och vår bryggare visste alls icke huru han
skulle bära sig åt. Hans fromme granne hade säkert gerna tjenat honom,
om den obeveklige mannen kunnat förmå sig att begära hans hjelp; ja,
när bryggarens förlägenhet från annat håll kom till lians vetskap, gick
han, med så mycket penningar, som denne behöfde, till presten och bad
honom framlemna dem, utan att säga hvarifrån de kommo.

Bryggaren emottog under många tacksägelser penningarna, och då ue efter
någon tid återbetalades, sade han sig aldrig hafva haft så mycken nytta
af några medel, som af dessa, öfver hvilka en riklig välsignelse
tycktes hvila. "Så-å!" sade presten; "och-vet ni hvarifrån jag fått
dem? De hafva kommit från er granne, som hörde eder förlägenhet och
önskade vara er till tjenst." — "Det var väl ni ej sagt mig det förut;"
svarade bryggaren, "ty då hade jag ej emottagit dem." — "Nå, vet ni,
hvarifrån välsignelsen kommit?" frågade presten. Bryggaren teg.
"Välsignelsen har kommit genom de böner, eder granne för er uppsändt
till Gud," fortfor presten. "Vår Herre har bönhört den fromme mannen.
Bed nu sjelf samme Gud, att Han genom sin Helige Ande med broderskärlek
uppfyller ert hjerta, så blir ni också bönhörd."

Med en af blygsel och oro uppfylld själ, vände bryggaren om till sitt
liem. Efter någon tid återkom lian till presten, och bekände under
tårar, att han var en stor syndare. Själasörjaren gaf honom då det
rådet, att taga sin tillflykt till publikaners och syndares vän, Jesus
Christus, som upptager och saliggör alla, hvilka med ödmjukt och
uppriktigt hjerta söka honom. Den för sin själ bedröfvade mannen följde
hans råd, och hade han hittills varit hård och kärlekslös, så blef han
nu en omvänd menniska, ett benådadt Guds barn och en trofast, vänlig
granne.

                      155. Negern och slafhandlaren
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155. Negern och slafhandlaren.

1 Petr. 2, 15. Så är Guds vilje, att 1 med goda gerningar skolen
igenstoppa munnen at de galna och

oförståndiga menniskor.

En neger i Westindien hörde ofta en missionär förkunna Jesu Christi
Evangelium. Herren öppnade hans hjerta, så att han med glädje anammade
Ordet, hvilket förde honom till tro på Frälsaren samt till ett heligt
och Gudi behagligt lefverne, hvarföre han äfven kom i stor gunst hos
sin jordiske herre. Denne, hvilken för bruket af sina vidsträckta
jordagods led brist på arbetare, väntade otåligt ankomsten af ett
slafskepp, och då det slutligen anlände, skickade han sin förvaltare
att köpa 70 starka slafvar; "men," tillade lian, "tag Tom (det var
negerns namn) med dig! han förstår bättre än både du och jag att bland
sina landsmän utvälja de dugligaste."

Tom och förvaltaren begåfvo sig således utaf. Ankommen till fartyget,
blef negern varse en svag gammal man och sade i en bedjande ton:
"Herre! se här den slaf, jag helst vill ega!" Förvaltaren svarade, att
lian borde söka ut några starka karlar, men Tom sade blott: "Denne slaf
och ingen annan passar mig." Förargad öfver det genom negerns
enträgenhet förorsakade uppskofvet, ålade förvaltaren honom med
stränghet att genast utvälja sådant folk, hvarmed husbonden kunde vara
belåten; men då Tom icke kunde förmås att afstå från sin begäran, sade
den andre: "Nå, så tag honom då för intet! Han lefver ändå icke tills
du får honom i land!" Glad att se sin önskan uppfylld, förde Tom sitt
byte helt varsamt i båten, och skyndade tillbaka att för husbondens
räkning utvälja 70 friska slafvar. Negerns uppförande väckte
förvaltarens förundran, och så snart hans tid medgaf, gick han till
Torns hydda för att komma underfund med hvad som föranledt hans
enträgenhet.KÄKLEK MOT FIENDER.
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Han fann gubben liggande i Toms egen säng och denne på knä vid hans
sida. "Nå Tom!" började förvaltaren, "den gamle är väl din far?" Tom:
"Nej, herre! icke min far." Förvaltaren: "Din farbror då? Eller huru
nära ären I slägt?" Tom: "Han är alls icke slägt med Tom." Förvaltaren:
"Hvarföre var du då så angelägen att ega honom?" Tom: "Denne man har
varit min värste ovän." Yid dessa ord kastade förvaltaren en
misstänksam blick på Tom, som fortfor: "Mannen har sålt mig och alla
mina syskon till slafvar." Förvaltaren: "Hvad tänker du på? Hvarföre
har du då emottagit honom i din hydda?" Tom: "Den gode hvite mannen
(missionären) har berättat, att Jesus sade: Älsker edra ovänner! Jag
älskar Jesus. Jesus dog för stackars Tom, och då jag bland slafvarna
blef varse min störste ovän, tänkte jag: 'Nu kan Tom göra hvad Jesus
gör, ty Jesus älskar sina fiender; Jesus älskade Tom, då Tom var hans
störste fiende. Derföre tog jag gubben till mig, och så länge han
lefver, skall jag för Jesu skull draga omsorg om honom."

156. Doktor Georg Ernst Ståhl.

Ebr. 12, 41. Farer efter frid med allom, och efter helgelse, utan
hvilken ingen får se Herran.

Georg Ernst Ståhl, hvilken såsom kunglig lifmedikus år 1734 dog i
Berlin, var i sin vetenskap ovanligt skicklig och dertill en sann
menniskovän, hvilken ansåg såsom sin största glädje att hjelpa andra.
Oaktadt sitt fredälskande sinne, hade ban det missödet att en längre
tid lefva i oenighet med sin embetsbroder, lifmedikus H., som
tillfogade honom mången oförrätt. Ståhl bar allt med tålamod och tänkte
icke på att hämnas, ehuru tillfälle dertill flera gånger erbjöd sig,
utan blef i dess ställe sin fiendes välgörare. H. hade nämligen bland
sina sjuka en general, som stod mycket väl hos konung Fredrik Wilhelm.
Mannen dog, och vid hofvet sades allmänt, att läkaren misstagit sig om
behandlingen af
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hans sjukdom. Detta rykte framträngde till konungen, och som han djupt
sörjde generalen, uttryckte han sitt missnöje genom att förbjuda H. att
vidare befatta sig med någon sjukvård. — Få dagar derefter blef Ståhl
kallad till drottningen, som först mod få ord redogjorde för sitt
helsotillstånd och sedan tillade: "Käre Ståhl! upptag icke illa, att
jag till eder ställer en bön, som torde förefalla opassande: Jag har
här en liten hund, som är mig mycket kär. Det arma djuret drages med en
svår sjukdom, men möjligen kan det räddas. Vill ni vara god föreskrifva
något läkemedel för min stackars lille gunstling?" — "Det skulle jag
gerna gjort, om ers majestät icke sagt, att hunden vore er så kär."

Konungen, som händelsevis var närvarande, förundrade sig öfver detta
svar, och frågade med sin vanliga munterhet: "Huru då, Ståhl? Hvad
menar ni dermed?"

— "Jag vet huru olyckligt det är för en läkare, om en gunstling, äfven
utan hans förskyllan, råkar att dö."

— "Ila, ha! Jag förstår hvad ni menar. Säg mig uppriktigt, om H. icke
tagit lifvet af generalen?" — "Nej! ers majestät måste ursäkta, att jag
anser H. för en lika skicklig, som samvetsgrann läkare. Jag har
hört..." — "Hela staden talaf såsom om en afgjord sak om hans misstag i
afseende på generalens sjukdom."

— "Staden talar mycket och H. har många fiender. Jag har gjort mig noga
underrättad om förhållandet och skulle i H:s ställe förhållit mig på
samma sätt. Säkert hade han äfven under min behandling aflidit, och jag
skulle varit öfvertygad, att det skett mig orätt, om jag för den skull
blifvit försatt i overksamhet." — "Ståhl! ni är en ärans man, och då ni
säger, att detta är er öfvertygelse, bör jag icke tvifla derpå." — "Jag
tager Gud till vittne på min uppriktighet." —• "Ni har kanske rätt!
folk talar ofta i vädret om sådant, som de icke förstå. H. skall återfå
sin befattning; men gör ni å er sida ert bästa, att hunden icke dör."

                          157. De två krigarne
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31. Försonlighet.

157. De två, krigarne.

Matth. 5, 25. Du skall vara din trätobroder benägen till vänskap snart,
medan du ännu är med honom på vägen; att din trätobroder antvardar dig
ieke åt domaren, och domaren antvardar dig åt tjenaren, och du kastas i
häktelse.

Då konung Wilhelm i England år 1695 belägrade belgiska fästningen
Namur, hvilken af Ludvig XIV blifvit intagen, uppstod mellan
underofficern Rikard och soldaten Valentin, hvilka båda tjente vid det
engelska regementet Hamilton, en oenighet, som småningom öfvergick till
bittert hat, och oaktadt Valentin gjorde allt för att blidka Rikard,
som var hans närmaste förman, rönte han dagligen prof af dennes förakt
och hårdhet. Då de båda ovännerna en gång tillsammans ryckte ut mot
fransmännen, krossades Rikards ben af en kula. Der låg han på jorden i
ett ömkligt tillstånd och väntade hvart ögonblick att blifva trampad
under hästfötterna. I sin nöd tillro-pade han sin forne motståndare:
"Valentin! kan du bära på ditt samvete, att låta mig här omkomma?" —
Valentin glömde genast alla oförrätter och skyndade till sin förmans
hjelp. Midt i kulregnet bar han honom på sina axlar till en höjd, der
ban gjorde sig all möda för att förbinda hans sår. Medan han var dermed
sysselsatt, träffade honom en fiendtlig kula, som nedlade honom död på
marken. Djupt rörd vid denna syn, glömde Rikard sina sår, sprang upp,
kastade sig öfver det blodiga liket och ropade: "Va-'210
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lentin! ädle, högsinte Valentin! Du dör för den, som behandlat dig med
så mycken grymhet! Jag vill ocli kan icke öfverlefva dig!" Sedan man
med stor möda lösslitit honom från den döda kroppen, bortfördes han,
åtföljd af kamraternas tårar, hvilka känt hans ocli Valentins
fiendskap, till ett tält, och der måste man rentaf bruka våld, för att
få förbinda hans sår. Men det var för sent; han dog dagen derpå, under
förskräckliga plågor, sedan han ända till sista stund ropat på Valentin
och beklagat sin hårdhet och orättvisa mot honom.

158. Ludvig XII.

Kom. 12, 21. Låt dig icke öfvervunnen varda af det

onda; utan öfvervinn det onda med det goda.

Ludvig XII, hvilken för sin mildhet och välvilja erhållit namnet:
Folkets fader, besteg 1498 Frankrikes thron. Han gjorde nu en lista på
alla, hvilka under hans företrädares, Carl VIILs, regering, då han
kallades hertig af Orleans, hatat och förföljt honom, samt satte ett
kors vid sina hätskaste fienders namn. Af fruktan för hvad som följa
skulle, ville dessa, som erhöllo kännedom härom, gripa till flykten.
Konungen lät tillkalla dem och sade: "Hvad tron I jag skall göra er?
Korset bör för en kristen icke vara tecken till hämnd, utan liksom
Christi kors, till fullkomlig förlåtelse och glömska af alla
oförrätter. Konungen af Frankrike vill icke bestraffa det onda, man
tillfogat hertigen af Orleans."
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159. "Vännerna,.

Ps. 133, 1. Si, huru godt och ljufligt det är, att bröder bo endrägtigt
tillsammans.

En kristligt sinnad man reste en gång till en stad för att besöka några
derstädes boende vänner. Med ledsnad erfor han, att två af dessa,
hvilka han mycket älskade, lefde med hvarandra i oenighet. En dag
råkade han hos en annan vän den person, hvilken egentligen gifvit
anledning till osämjan. Det talades om hvarjehanda, som tilldragit sig,
sedan man sist råkades; slutligen gick den gudfruktige mannen fram till
ett piano, som stod i rummet, spelade och sjöng följande psalmvers:

O Du, som gaf ditt lif för fåren, Om nåd och kraft vi bedje dig Att
framgent följa dig i spåren På kärlekens och fridens stig. Låt mer och
mer en skingrad skara Församlas i din sannings ljus, Att det må vara,
evigt vara En herde och ett fårahus!

Det behöfdes icke mera; den skyldige, som kände sig så djupt rörd, att
han icke förmådde tillbakahålla sina tårar, skyndade att uppsöka sin
ovän, räckte honom handen till fred och förlikning samt till ett nytt
ännu fastare vänskapsförbund.

lOO. Kejserlig gästfrihet..

1 Pet. 4, 9. Yarder inbördes hvarannans herbergerare, utan allt knorr.

Medan Antonius, hvilken sedan, med tillnamnet den fromme, blef romersk
kejsare, ännu var ståthållare
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i Asien, tog ban en gång in i sophisten Polemons hus, på en tid då
denne var frånvarande. Vid hemkomsten blef värden så förargad öfver det
oväntade besöket, att Antonius midt i natten måste söka annat qvarter.
Då Polemon liera år derefter, sedan Antonius bestigit tronen, anlände
till Eom, anvisades af kejsaren, som erhållit kännedom om hans ankomst,
en bostad i det kejserliga palatset, hvarifrån ingen iick fördrifva
honom. Nu hände, att en skådespelare beklagade sig hos kejsaren
deröfver, att Polemon kört ut honom från spektaklet. "Hvilken stund på
dygnet inträffade det?" frågade Antonius. "Vid middagstiden," blef
svaret. "Gif dig tillfreds, min vän!" sade kejsaren; "mig har han midt
i natten kört på porten, och jag har ändå funnit mig deruti."

82. Saktmod.

1H1. I»en saktmodige skolläraren.

Matth. 5, 5. Saliga äro de saktmodiga; ty de skola besitta jorden.

Den aktningsvärde Jeremias Flått, hvilken 1823 dog i Stuttgart, var i
sin ungdom lärare vid ett barnhus, der han hade en hel skara att
undervisa. Hvar morgon bad han om saktmod och tålamod vid sitt
mödosamma kall. En dag, då han som vanligt gick fram och tillbaka i
skolsalen, såg ban en tolf års gosse, hvilken, stödjande sig på
armbågarna, låg tvärsöfver bordet. Flått föreställde honom det
opassande i denna ställning och fortsatte sin väg. Då han nästa gång
återkom till gossens bord, fann han samma
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oskick, hvilket gaf anledning till ännu en tillrättavisning. Gossen
lydde väl, men blott för ett ögonblick, och läraren påträffade honom
för tredje gången i samma ställning. Som barnets ansigte dertill
utvisade ett trotsigt förakt för de gjorda föreställningarna, kände
Flått sitt blod koka, men sansade sig och uppsände till Gud följande
bön: "Gif mig, o Herre! tålamod med detta barn, liksom Du har det med
mig, ditt stora barn!" Strax lugnade han sig och fortsatte stilla och
saktmodigt undervisningen, utan att låtsa gifva akt på gossens
sjelfsvåldiga uppförande. Sedan barnen blifvit hemförlofvade tillsade
han den motsträfvige lärjungen att komma hem till honom. Medan han
väntade, utbad han sig ånyo visdom och tålamod. Gossen kom larmande
uppför trappan, trädde med trotsig uppsyn in i rummet och smällde igen
dörren efter sig. "Hvarför slår du så hårdt i dörren?" frågade Flått.
"Jag slog icke hårdt," svarade barnet sturskt. "Visst gjorde du det!"
invände läraren. "Nej, det är icke sannt!" återtog gossen. Flått gick
nu fram, fattade hans hand och sade mildt: "Vet du, mitt barn, hvem du
egentligen förnärmar? Emot hvem du syndar? Det är icke emot mig, utan
emot din Frälsare, som aldrig gjort dig någon förtret. Pröfva dig
sjelf, hvarföre du bär dig så åt." Dessa ord bevekte gossens hjerta;
han brast ut i gråt och bad om förlåtelse. "Jag hade föresatt mig,"
fortfor han, "att förarga er så länge, till dess ni slutligen måste
straffa mig, hvilket jag visste skulle gräma er långt mera än mig.
Förlåt för Guds skull! jag skall aldrig göra så mera," Flått
föreställde honom hvilken svår frestelse, han haft att utstå, men
oaktadt han afskedade honom med försäkran om fullkomlig förlåtelse,
tycktes barnet icke vilja trösta sig.

Sedan Flått läst med de andra klasserna och om aftonen satt ensam i
sitt rum, hördes någon knacka på dörren. "Kom in!" ropade han; och in
trädde samme gosse med förgråtna ögon. "Jag har icke haft någon ro,"
började han. "Ni kan omöjligt förlita mig, tv jag har förhållit mig som
en djefvul.'214
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Säg än en gång, att ni älskar mig, och jag skall aldrig mera förarga
er." Läraren försäkrade ånyo, det han af hjertat förlåtit honom samt
uppmanade honom att begära förlåtelse af Gud, som blifvit mest
förorättad, och alltid var benägen att förlåta den, som med uppriktigt
hjerta ångrade sina fel. Gossen gick äfven denna gång gråtande bort.
Nästföljande morgon blef Flått mycket förvånad att se honom återkomma
med tårfyllda ögon. Han hade på hela natten ej fått sofva en blund;
gårdagens händelser gjorde honom så innerligen ondt, och han bad
läraren ändtligen hålla lika mycket af honom nu som förr. Han förstod
icke huru en så låg tanke, som att genom framhärdande i olydnad, sätta
lärarens tålamod på prof, kunnat falla honom in. Den kärlek och det
saktmod, hvarmed han blifvit behandlad, hade så rört hans hjerta, att
ban icke mera förmådde göra motstånd. Slutligen frågade ban den älskade
läraren, huru det varit honom möjligt att så tålmodigt uthärda hans
oförskämdhet. "Kära barn!" svarade Flått, "det skall jag i korthet säga
dig: Herren har låtit mig nåd vederfaras, derföre har jag med dig velat
göra sammaledes." Gossen, hvilken troget höll sitt löfte, blef från
denna dag Flatts bäste lärjunge och med tiden en af Stuttgarts mest
aktade borgare.

163. X^rketoisltop Cranmer.

Eplies. 4, 1, 2. Jag förmanar eder, att I vandren såsom tillbörligt är
i den kallelse, der I uti kallade ären; med all ödmjukhet och
saktmodighet, med tålamod fördragande den ene den andre i kärleken.

Thomas Cranmer, erkebiskop i Canterbury, hvilken kraftigt arbetade på
reformationens införande i England, var allmänt känd för den
fördragsamhet och saktmod, hvarmed han bemötte personliga
förolämpningar. En okunnig och illasinnad prest hade vid
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ett offentligt tillfälle gjort honom den beskyllningen, att ban ej egde
mera lärdom än en gås. Mannen ställdes till ansvar och skulle i
biskopens närvaro tydligare förklara sig. Cranmer frågade helt
"vänligt, om han kände honom, och då presten tillstod sig icke göra
det, undrade han, hvarföre han så förhastadt bedömt honom. "Om ni
tviflar på mina kunskaper," fortfor han, "vill jag underkasta mig ett
prof, och ni må fråga mig på hvilket språk ni behagar." Presten råkade
i stor förlägenhet och måste, med blygsel erkänna, att han ej förstod
något annat språk än sitt modersmål. "Nå väl!" fortfor Cranmer, "så är
ni väl så mycket mera bekant med er engelska bibel. Säg mig derföre
hvad Davids far hette." Mannen låtsade draga sig till minnes, och
ursäktade sig slutligen dermed, att namnet lor ögonblicket undfallit
honom. "Nå," fortfor erkebiskopen, "så vet ni väl hvem som var Salomos
far?" Den stackars presten sade, att som han ej var särdeles bevandrad
i slägtregisterna, kunde han ej heller besvara denna fråga. Cranmer
afskedade honom med det rådet att hädanefter något mindre uppehålla sig
på värdshusen, och något mera i sin studerkammare, samt framför allt
att gå mera varsamt till väga, då det kom an på att bedöma andras
lärdom. Presten, hvilken i sjelfva verket bordt vara glad, att för så
godt köp slippa undan, gick ganska flat sina färde.

En annan gång hade två engelska doktorer sam-mansvurit sig emot
Cranmers lif. Då denne upptäckte deras förrädiska afsigter, lät han
tillkalla dem, berättade huru han blifvit bedragen af några personer,
till hvilka han satt stort förtroende samt frågade huru han under
sådana omständigheter borde förhålla sig. Som ingen af doktorerna
anade, att det just var dem, det gällde, svarade båda med en mun, att
ifrågavarande personer gjort sig förtjenta af döden. Erkebiskopen
upplyftade händerna mot himlen och utropade: "Gode Gud! till hvem i
denna onda verld kan man sätta lit och förtröstan?" Derpå framtog han
ur fickan ^tøe bref, genom hvilka han kommit förräderiet på spå-m
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ren, och frågade, om de kände dem. Doktorerna bleknade af blygsel och
förskräckelse, föllo ned för erkebiskopens fötter och bådo om tillgift.
Cranmer lofvade att förtäta och bedja för dem; blott till ett kunde han
icke förbinda sig, nämligen: att i framtiden för dem hysa något
förtroende.

163. Turenne.

Eplies. 4, 32. Yarer inbördes till hvarannan vänlige, godhjertige; och
förlåter den ene den andre, såsom ock Gud genom Christum hafver
förlåtit eder.

Den berömde franske fältherren, marskalk Turenne, utmärkte sig lika
mycket genom mildhet, saktmod och vänlighet mot underordnade och
ringare personer, som genom skicklighet i krigsvetenskapen samt
tapperhet och oförfärad t mod under stridens hetta. En dag lutade han
sig genom ett öppet fönster i sitt rum, så att hufvudet och en del af
kroppen lågo utanför. En betjent, hvilken i detsamma gick förbi, trodde
att det var en af hans kamrater och gaf honom ett duktigt slag på
ryggen. Marskalken reste sig hastigt upp, och då tjenaren kände igen
sin herre, kastade han sig för hans fötter och ropade: "Förlåt för Guds
skull! Jag trodde det var Georg." Turenne svarade helt lugnt och
saktmodigt: "Äfven om det varit Georg, borde du icke slagit så hårdt."

En annan gång då han var ute och gick utanför Paris, kom han till en
kägelbana, der tvänne gesäller tvistade om ett kast, som en af dem nyss
gjort. Såsom Turenne nu som alltid var enkelt klädd och dessutom i sitt
yttre icke hade någonting särdeles vördnadsbjudande, bådo de tvistande,
att ban ville döma dem emellan. Marskalken var genast färdig att
uppfylla deras begäran, uppmätte med sin käpp afståndet och afgjorde
saken till den enes fördel. Den andre ansåg sig förorättad och började
i hårda orda-
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lag tilltala skiljedomaren, hvilken helt lugnt böjde sig ned och ännu
en gång mätte afståndet. "Det förhåller sig alldeles som jag först
sade," invände han. I detsamma kommo ett par officerare, hvilka kände
igen marskalken och med stor vördnad helsade på honom. Då gesällerna
försporde, att det var den store Turenne, de hade för sig, bådo de
ödmjukt om förlåtelse, hvarpå marskalken, vänd till den parten, som
ansett sig förorättad, endast sade: "Det var ej vackert af er, min vän,
att tro, det jag ville göra er orätt," och fortsatte sedan sin väg.

ltJ4. Mazarin och hans handsekter.

1 Cor. 13, 4. Kärlekeii är tålig och mild; kärleken afundas intet;
kärleken skalkas icke, han uppblåses icke.

Den ryktbare kardinalen Mazarin dikterade en dag ett bref för sin
handsekter, hvilken, öfverväldigad af ihållande arbete, råkade falla i
sömn. Utan att märka någonting, fortfor kardinalen att diktera, under
det han gick fram och tillbaka på golfvet. Då brefvet var färdigt och
han med de orden: "Sluta som vanligt," vände sig till sekreteraren,
blef ban belt förundrad att finna det endast två rader voro nedskrifna.
Kardinalen, hvilken såsom en far älskade den unge mannen, steg fram och
slog honom sakta på kindbenet. Glömsk af hvem han hade för sig, gaf
sekreteraren, som hastigt vaknade, i första förbittringen öfver det
erhållna slaget, kardinalen en duktig örfil. Utan att låta sig något
bekomma, sade denne lugnt: "Nu, då vi båda äro tillräckligt vakna,
låtom oss fortsätta brefvet!"

Mau, Läsebok.
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105. Biskop Brochman.

1 Pet. 3, 9. Yedergäll icke ondt för ondt, icke bannor för bannor, utan
liellre tvärtemot, välsignar! vetande att I ären dertill kallade, att I
skolen ärfva välsignelse.

Josef Brochman, biskop i Köpenhamn, var allmänt känd och högaktad för
det nit, hvarmed han skötte sitt embete. Också låg honom ömt om
hjertat, att värdiga personer utnämndes till prester, samt att
rättigheten att tillsätta prester icke missbrukades. Härigenom fick han
bland de högre klasserna många fiender, och då ban en dag på gatan
mötte en förnäm herre och denne i hast ej kunde hitta på att göra honom
någon annan förargelse, tillsade han sin betjent att gå efter biskopen
och säga honom några plumpheter. Tjenaren, hvilken till en början icke
märkte, om hvem det var fråga, gick åstad, men då han blef varse att
det gällde biskopen, återvände han till sin husbonde och frågade om han
ej tagit fel. Ben förnäme herrn lät icke afskräcka sig, utan dref honom
tillbaka och lade sjelf honom orden i munnen. Betjenten, hvilken nu,
antingen han ville eller ej, måste framföra sitt ärende, gjorde det
helt bäfvande, samt ursäktade sig dermed, att det skodde på befallning.
Brochman afhörde honom ganska lugnt, bad honom helsa och tacka sin
husbonde, samt skänkte betjenten, till lön för hans undfallande sätt
att gå till väga, en blank riksdaler.

                               166. Snigeln
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1Ö6. Snigeln.

Philip. 4, 5. Eder saktmodighet låter alla, mennisko*

kunnig varda. Herren är när.

Då pastor Hill, berömd folktalare i England, en gång under bar himmel
för en oräknelig skara predikade om tro och omvändelse, blefvo några
personer mycket rörda och andra i hög grad förbittrade öfver den
dristighet, med hvilken han förehöll dem deras synder; ja,
förbittringen gick så långt, att man, för att riktigt förarga den
oförskämde mannen, kastade på honom allt hvad man öfverkom. Just som
han talade om trons förmåga att liksom en sköld afvärja djefvulens
glödande skott, slungade en af hans häftigaste motståndare på honom en
lefvande snigel. Hill borttog helt sakta med sin näsduk djuret från sin
kappa och sade: "Detta var också ett af den ondes glödande skott, men
tron ingifvet- mig styrka, att icke hysa någon fruktan." En sådan
kallblodighet och mildhet slogo våldsverkarens samvete; han blygdes och
beslöt att stilla afhöra predikan, hvilken på honom gjorde den verkan,
att lian sedan för Hill bekände sina synder och från denna stund förde
ett gudfruktigt lefverne.

                  167. Biskop Georg och den unge presten
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33 Ödmjukhet.

107. Biskop Greorgf och deri unge presten.

Mattli. 11, 29. Tager på eder mitt ok, ocli lärer af mig;

ty jag är mild ocli ödmjuk af hjertat.

En ljum augustiafton, just som solen gick ned bakom den bergssträcka,
hvilken i den rika och vackra amerikanska staten Ohio begränsar
synkretsen, såg man en gammal man af vördnadsbjudande yttre komma
ridande. Som han varit ute sedan tidigt på morgonen och tillryggalagt
nio mil, kände han sig mycket trött, hvarföre han stannade framför ett
stort vackert hus och begärde af en qvinna, som just kom ut derifrån,
nattherberge för sig och sin häst. "Jag vet icke om vi kunna emottaga
er," svarade hon; "men som ni tycks vara i stort behof af hvila, vill
jag fråga en prest, som skall ligga här öfver natten, om han icke
tillåter er att bo inne hos sig." — Presten, som var helt ung, kom ned
på gården, närmade sig med myndig uppsyn till den gamle, betraktade
honom från alla sidor och gjorde honom några mindre höfliga frågor.
Slutligen var han så nådig och gaf sitt samtycke dertill, att den
resande för natten skulle dela hans säng, hvarpå ban vände sig på
klacken och gick tillbaka in i huset. Den gamle steg nu af hästen,
förde honom in i stallet, och ryktade med egen hand det trogna djuret
samt gaf det vatten och foder. Derefter inträdde han i boningshuset,
der ett stort sällskap var samladt i anledning af den unge prestmannens
närvaro. Ingen gaf akt på den sist ankomne gästen, som väntat sig ett
mera vänligt emottagande. Uttröttad af dagens mödor, satte lian sig på
en ledig stol i en undangömdÖDMJUKHET.
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vrå från hvilken han, sjelf osedd, såg allt som tilldrog sig.

Den unge presten uppförde sig såsom en lättsinnig person, hvilken af
ingen kunde misstänkas att vara en kyrkans tjenare, och från hvars
läppar icke hördes ett enda allvarligt ord. Sedan den resande länge
förgäfves väntat, att man skulle gifva honom något att äta, begärde han
att blifva visad upp till sitt rum och drog sig helt oförmärkt ur
sällskapet. Lemnad åt sig sjelf, framtog han ur kappsäcken en bibel och
öfverlemnade sig åt gudeliga betraktelser. Den ena timman förgick efter
den andra, och ingen var betänkt att inbjuda gubben på den rikliga
måltid, som serverades i de nedre rummen.

Emot midnatten inträdde hans kammarkamrat. Sedan denne i hast, utan
något tecken till allvar och bön, kastat af sig kläderna, lade han sig
belt vårdslöst midt i den smala sängen, hvilken likväl skulle rymma så
väl den gamle mannen, som honom sjelf. Sedan gubben, efter mångårig
vana, förrättat sin aftonbön, klädde han utaf sig och lade sig i sängen
eller rättare på sängkanten; ty den andre hade satt sig i besittning af
midten och tycktes icke hugad att afstå en tums bredd. Utan att säga
ett ord bibehöll främlingen denna obeqväma ställning, till dess presten
gjorde en anmärkning, på hvilken han gaf ett svar, som väckte den unge
mannens uppmärksamhet, och kom honom att rycka en eller två tum närmare
väggen. Snart uppstod följande samtal: "Huru långt har ni i dag rest?"
— "Nio mil." — "Hvarifrån?" — "Från Springfield." — "Är det möjligt. En
lång och besvärlig resa för en man vid edra år!" — "Ja, min gamla kropp
är mycket medtagen af den långa ridten. I dag känner jag mig isynnerhet
ganska utmattad." Presten makade än mera åt sig. "Hvarifrån kommer ni
då egentligen?" — "Från Filadelfia!" — "Från Filadelfia!" upprepade den
unge, ganska förundrad. "Den methodistiska generalsynoden har nyligen
varit församlad i denna stad. Fortforo dess sammankomster, då ni
skildes derifrån ?" — "Församlingen upplöstes dagen före min afresa."
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"Verkligen?" sade presten under det lian drog sig allt närmare andra
sängbrädet. "Hade biskop Georg lemnat staden före er?" — "Vi foro utaf
på samma gång och voro i ett sällskap." — "Är det möjligt?" afbröt
presten, under det han afstod mer än hälften af sängen och höfligt
uppmanade gubben att taga större plats. "Huru såg biskopen ut? Han
börjar väl blifva gammal och orkeslös?" — "Han bär sina år temligen
bra, men nog pröfvar det tunga och ihållande arbetet hans krafter." —
"Man väntar honom hit om en vecka. Det skall blifva mig bra kärt att
räcka den gamle kämpen handen. Men ni sade er hafva anträdt resan på
samma gång som biskopen. Huru länge voren I då i sällskap?"

— "Vi reste länge på tu man hand!" — "Ni reste på tu man hand med
biskop Georg!" —"Ja, vi hafva sedan lång tid tillbaka varit vänner." —
"Ni, vän med biskop Georg!" — "Ja, hvarför icke?" — "Min Gud! att jag
ej vetat det förr! Vågar jag fråga, ert namn?"

— "Georg!" svarade efter något betänkande den gamle. "Georg! Georg! Väl
ändå icke biskop Georg?" — "Man kallar mig iosauning så," svarade
gubben, vänligt och saktmodigt. "Åh, min Gud! biskop Georg!" utropade
den unge prestmannen, i det han, full af blygsel rusade upp ur sängen.
"Ni har icke fått någon qvällsvard. Jag vill genast väcka värdfolket.
Hvarföre omtalade ni icke hvem ni är?" — "Gör er intet omak!" sade
biskopen allvarsamt. "Jag känner ingen lust att här i huset förtära
någonting. Då en gammal, af dagens mödor uttröttad man, icke ansågs
värdig någon vederqvickelse, så kan biskop Georg icke heller anses
derför. Han är icke mera än en menniska och har endast anspråk på
allmän välvilja."

Presten hade aldrig under så häftiga sinnesrörelser upplefvat någon
natt. Biskopen erinrade honom om nödvändigheten att genom uppriktig och
ödmjuk efterföljelse af Jesum Christum pryda hans lära och förherrliga
hans namn. Med mildhet och allvar sökte han öfvertyga- den unge mannen
om hans förvillelser och hos honom inskärpa mera hopp och förtröstan
till Gud och mindre till egen styrka. På morgonen, innanÖDMJUKHET.
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han lemnade rummet, bad lian länge och innerligt tillsammans med sin
sängkamrat och fägnade sig att se dennes hjerta smälta af ånger och
syndasorg. Då biskopen kom ned till värdfolket, voro de, såsom man lätt
kan tänka sig, mycket förlägna och gjorde tusende ursäkter. Inom kort
stod hästen för dörren, och den gamle lagade sig att fortsätta resan.
"Ni vill väl icke," sade frun i huset, "så hastigt lemna oss ? Var god
och vänta några minuter! Frukosten står redan på bordet." — "Nej, min
fru!" svarade Georg. "Jag kan icke intaga min frukost här. I hafven
icke låtit en uttröttad, gammal man äta med er 09b en biskop har inga
andra fordringar än de, som anstå hvar man." Med dessa ord tog han
afsked och lemnade yresten och husets egare i stor förvirring och
bedröfvelse. Emellertid föranleddes hans handlingssätt hvarken af harm
eller hämndbegär; han önskade blott gifva en påminnelse, som icke så
lätt skulle glömmas.

Ett halft år senare hade staten Ohios kyrkoförsamling i Cincinnati sitt
högtidliga sammanträde, vid hvilket tillfälle samme unge prest skulle
insättas i sitt embete, och då han såg biskop Georg, hvilken var
ordförande, intaga sin plats, ville hans hjerta brista af förlägenhet,
fruktan och blygsel, ja han blef af sina känslor så öfverväldigad, att
han måste lemna rummet. Om aftonen, då biskopen satt allena i sitt rum,
lät ban anmäla sig och blef af gubben bemött med en vänlighet, som han
icke väntat. Biskopen, som gjort sig underrättad om prestens
uppförande, hade nemligen med innerlig glädje förnummit, att hans sinne
efter ofvannämnda möte undergått en stor förändring. Han var nu mera
lika ödmjuk och gudfruktig, som ban förut varit högmodig och verldslig.
Såsom en fader emottager en olydig, men ångerfull son, så emottog den
gode biskopen sin felande och botfärdige unge broder. De förenade sina
tårar, och ynglingen, hvilken såsom ett barn grät vid sin andlige
faders bröst, blef med tiden en af landets mest nitiska och
verksammaste själasörjare.

                         168. Kunglig ödmjukhet
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ltiS. Kunglig ödmjukhet.

1 Pet. 5, 5. Håller eder fast vid ödmjukheten; ty Gud står emot de
högfärdiga; men de ödmjuka gifver han nåd.

Då Jerusalem år 1099 under det första korståget blifvit eröfradt, och
Gottfrid, hertig af Lothringen och Drabant, valdes till konung, sade
han med sann kristlig ödmjukhet sig icke vilja bära en guldkrona på det
ställe der hans frälsare burit törnekronan.

leø. .Antonius och skomakaren,

Rom. 12, 16. Håller icke mycket af eder sjelfva utan håller eder lika
med dem som ringa äro; håller eder icke sjelfva för kloka.

Då den helige Antonius, hvilken kan anses såsom klosterlifvets
upphofsman, en dag gjorde bön i sin cell, hörde han en röst säga:
"Antonius! oaktadt allt ditt stränga lefverne, kan du icke jemföras med
en viss skomakare i Alexandria." När Antonius förnam dessa ord, steg
han upp, tog staf i handen och begaf sig genast till nämnda stad.
Ankommen till det af rösten utmärkta stället, blef han vänligt
emottagen af skomakaren, hvilken icke litet förvånades att få besök af
en för sin helighet så berömd man. Antonius sade nu: "Min vän! berätta
mig hvilka goda verk, du gör. För din skull har jag tillryggalagt den
långa vägen från öknen." Skomakaren svarade: "Jag vet icke af några
goda verk, men om morgonen säger jag inom mig sjelf: 'Alla menniskor
här i staden, både små ocli stora, skola före mig ingå i Guds rike, ty
de äro rättfärdigare än jag, hvilken, för mina synders skull, förtjenar
evigt straff, i fall Gud af sin stora barmhertighet ej vill göra mig
salig.' Det samma säger jag ock af
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uppriktigt hjerta hvarje afton innan jag går till hvila." Då den helige
Antonius hörde dessa ord, utbrast han, djupt rörd: "Min son! du sitter
såsom en god, förståndig och skicklig handtverkare i ditt hus och
vinner i all 10 och maklighet Guds rike. Jag deremot, hvilken icke utan
stor fara och möda tillbragt min mesta tid i öknen, har icke kommit så
långt, att jag i hjerta och lefverne kan mäta mig med dig."

170. Ludvig XI ooli lians kansler.

Gal. 6, 3. Om någon låter sig tycka något vara, ändock

han intet är, han bedrager sig sjelf.

Ludvig XI, konung i Frankrike, fick en gång helt oförmodadt en skänk af
20,000 riksdaler i guld. För att gäckas med sina hofmän och hos dem
uppväcka önskningar och förhoppningar, framlade han på sin byrå hela
summan och sade: "Sen huru mycket penningar! Man har gifvit mig dem,
men jag vill icke behålla dem, utan må den, som anser sig hafva gjort
mig och landet vigtiga tjenster, anmäla sig till deras erhållande."
Hvar och en började nu omtala allt godt han gjort; endast Morvilliers,
konungens kansler, stod med nedslagna ögon och sade ingenting. "Nå! min
käre Morvilliers," började konungen, "anser ni under er värdighet att
följa dessa herrars efterdöme?" — "Allernådigste konung!" svarade han,
"jag önskar mindre att af ers majestät erhålla nya välgerningar, än att
göra mig förtjent af dem, med hvilka I redan öfverhopat mig." — "Min
kansler behöfver således ingenting," invände konungen. "Det gläder mig
att i min tjenst ega en så rik man." Yid dessa ord repade hofmännen
modet; de voro nu öfvertygade att kansleren icke skulle lägga vantarna
på den utlofvade skatten, och önskade sig sjelfva lycka till densamma;
men huru illa blefvo de ej till mods, då konungen hastigt vände sig
till Morvilliers och sade: "Tillåt mig att, såsom belöning för edra
trogna tjenster, till eder forna förmögenhet
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lägga denna summa. 1 andra," tillade han med spotskt leende, "måsten
invänta en mera tjenlig tid, då I kunnen emottaga en efter edra stora
egenskaper afpassad lön."

171. Kunglie ötliu.j ukhet.

Filipp. 2, 5. Hvar och en vare så till sinnes, som ock

Jesus Christus var.

Konung Christian III af Danmark gick en gång hos sin hofpredikant,
Andreas Martin, till skrift. När konungen knäböjde framför presten,
började denne, hvilken nyss tillträdt sitt embete, tilltala honom med
höga titlar, såsom stormäktigste, allernådigste konung m. m., men
Christian föll honom i talet: "Mäster Andreas!" sade han, "hvad är
detta för en början? Jag knäböjer här såsom en syndare inför min Gud.
Ni bör tilltala mig, icke såsom en undersåte sin konung, utan såsom en
Christi tjenare och en biktfader sitt skriftebarn, och då heter jag
icke stormäktigste, allernådigste konung, utan rätt och slätt
Christian."

Ett dylikt drag omtalas ur den svenske konungen Carl XI:s lif. Landets
erkebiskop hade i kyrkobönen låtit införa följande ord: "Gud bevare och
välsigne hans majestät, vår allernådigste konung och herre!" Detta
misshagade höga vederbörande, och på drottningens föranstaltande
befallde konungen att i dess ställe säga: "Gud bevare vår älskade
konung!" "Ty," tillade ban, "när jag och mina undersåter med våra böner
ligga inför den allsmäktiges tron, passar det ingalunda att prunka med
stora och höga titlar. Jag är ej annat än stoft och aska och behöfver
för hvart ögonblick Guds uppehållande nåd." Då han en gång föll i en
svår sjukdom, yttrade han: "Jag märker, att Gud skickar bud på mig och
vill hos sig unna mig den ro, hvilken på jorden icke finnes för mig.
Det är derföre tillbörligt att jag bereder mig till min bortgång och
pryder min själ med det purpur, som är färgadt i Christi blod,
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alldenstund inför Gud hvarken kunglig purpur eller krona har något
värde."

Ett tredje drag må anföras utur den ryske kejsaren Alexanders lif.
Denne sin tids mäktigaste furste utgaf 1818 en ukas eller förordning, i
hvilken det hette: "Med bedröfvelse har jag under min sista resa genom
landet af presternas mun hört loftal, hvilka icke tillkomma mig, utan
Herren Gud allena. Jag är af hela mitt hjerta öfvertygad om den
kristliga sanningen, att all välsignelse kommer ofvanefter ifrån
ljusets Fader och att hvarje menniska, utan Christus, är full af synd
och skröplighet. Att tillskrifva mig den framgång och de händelser, i
hvilka Guds finger så ögonskenligen uppenbarat sig, är således att
gifva menniskor detlof, som tillhör den allsmäktige Guden allena, Jag
anser, i följd häraf för min pligt att undanbedja mig dylika opassande
loftal, och befaller den heliga synoden till biskoparnas efterrättelse
kungöra följande: "De så väl som det högre presterskapet skola afhålla
sig frän allt sådant lof, hvilket jag icke kan fördraga och hädanefter
endast tacka konungarnas Konung för de välsignelser, Han i så rikt mätt
öfver oss utgjutit. De skola anropa Honom att äfven framdeles förunna
oss sin nåd, och sålunda efterfölja den Heliga Skrift, som anbefaller
att åt den evige osynlige Guden, alla herrars Herre, gifva pris, ära
och makt."

                       172. Den saktmodiga hustrun
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|Sjette Budet.

34. Äkta makar.

173. Den saktmodiga hustrun.

t Petr. 3, 1. I hustrur! Våren edra män underdåniga, på det ock de, som
icke tro på Ordet, måga af hustrurnas umgängelse, utan ord, vunna
varda.

En ogudaktig man satt en gång långt in på natten på ett värdshus med
sina supbröder, och då samtalet vände sig omkring deras hustrurs goda
och onda egenskaper, var hin outtröttlig i beröm öfver sin maka. "Hon
är ett mönster för alla qvinnor," sade han bland annat, "allenast hon
icke ville bedja så mycket. Jag är säker, att om vi alla, som nu sitta
här, begåfve oss till mitt hem, bultade på porten samt befallde henne
stiga upp och tillaga en måltid åt oss, skulle hon med största
vänlighet efterkomma befallningen." De muntra kamraterna, som icke
trodde, att sådant vore möjligt, sade sig vilja slå vad derom. Vadet
uppgjordes och hela sällskapet begaf sig åstad. Den äkta mannen slog
hårdt på porten, och då pigan kom ut, frågade han: "Hvar är min
hustru?" — "Hon har gått till sängs," blef svaret. "Ropa då på henne,"
fortfor mannen, "hon måste stiga upp och laga till aftonmåltid åt mig
och mina vänner." Hustrun klädde genast på sig, helsade de ankommande
helt vänligt och skyndade att laga bordet i ordning. Sedan hon satt
framäkta maka it.
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hvad som i hast var att tillgå, bad hon gästerna hålla till godo, och
utan att visa det ringaste missnöje, passade hon upp dem så
uppmärksamt, som om de varit af henne sjelf inbjudna. Full af
förundran, berättade en af gästerna anledningen till det olägliga
besöket. "Vi hafva förlorat vårt vad," tillade han, "men säg mig, huru
ni förmått vara så vänlig och förekommande, då ni dock, enligt edra
grundsatser, omöjligt kan gilla vårt handlings- och tänkesätt?" — "Det
skall jag säga er," svarade hon. "Då min man och jag först voro gifta,
lefde vi båda efter verldens vana och fordringar. Vi följde blindt våra
naturliga begärelser och gjorde utan betänkande hvad som var Gud
misshagligt. Herran har funnit för godt att af nåd rädda mig ur detta
osaliga tillstånd; men min man vandrar ty värr alltjemt på
förtappeisens breda väg, och jag erkänner, att det öde, som härefter
väntar honom, väcker min stora oro. Huru illa skulle det icke gå honom,
i fall han i sin nuvarande sinnesförfattning blef hädankallad! Jag
anser derföre såsom min pligt, att åtminstone göra hans nuvarande lif
så angenämt som möjligt. Det är allt hvad jag förmår. Att omvända
honom, att förändra hans sinne och hjerta, det står icke i min makt;
det är icke menniskoverk." Detta svar rörde alla närva-varande, och
gjorde i synnerhet på hennes man ett ganska djupt intryck. "Älskade
vän!" sade han, "är du då verkligen bekymrad för mig? Välsignelse öfver
dig för dina kärleksfulla varningar! Genom Guds nåd vill jag från denna
stund blifva en annan menniska, på det jag för evigt måtte hafva det
godt med dig i himmelen." Han höll ord, och blef sedan en god make och
en allvarlig kristen.

                         173. Den brinnande ugnen
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173. l»en brinnaiidc ugnen.

Job. 5, 19. Utaf sex bedröfvelser frälsar Han dig, och

i den sjunde kommer intet ondt vid dig.

En engelsk prest, vid namn Fletscher, hade en söndag uppläst de vanliga
kyrkobönerna och enligt landets sed ett stycke ur den Heliga Skrift,
hvarefter han gick upp på predikstolen, för att tala öfver en af honom
sjelf väld text. Ehuru han väl öfvertänkt sitt ämne, blef han på en
gång så förvirrad, att han alls icke kunde påminna sig hvarmed predikan
skulle börja eller hvarom den handlade. Han visste icke ens hvilket
ställe i den Heliga skrift, han valt till ingångsspråk. Förgäfves
försökte ban sansa sig: minnet svek honom helt och hållet. För honom
återstode intet annat, än stiga ned af predikstolen utan att hafva sagt
ett enda ord. På en gån g föll den tanken honom in: "du kan ju predika
öfver det nyss upplästa kapitlet i Bibeln!" Det var just Daniels tredje
kapitel, hvaruti berättelsen de om tre männen i den brinnande ugnen
förekommer. Häröfver talade nu Fletscher med ovanligt lif och kraft;
ja, han fick en sådan Andans utgjutelse och vittnade med så stor
frimodighet om den korsfäste Christum, att han sjelf förvånades. Innan
han gick ned af predikstolen, uppmanade han sina åhörare att på en viss
utsatt dag låta honom veta, om icke under tiden något, som stod i
förbindelse med predikan, för en eller annan af dem inträffat. På den
utsatta dagen meddelades honom följande händelse:

En hustru i byn hade genom Guds nåd sedan någon tid kommit till
bekymmer om sin själs salighet, hvarföre hon vid alla tillfällen
besökte kyrkan och tillbragte flera timmar under stilla bön. Hennes
man, som var slagtare, förargades häröfver på det högsta och förbjöd
henne under de förskräckligaste hotelser att gå i kyrkan. Då hon sade,
att det för henne vore en samvetssak, blef slagtaren utom sig och svor,
attÄkta maka it.
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om hon envisades, skulle han skära halsen af henne. Hustrun had nu
innerligen till Gud, att Han i pröf-ningens stund måtte styrka henne,
och, ehuru med bäfvande hjerta, beslöt hon dock att förtrösta på
Herran, förblifva honom trogen och lemna utgången åt Honom. Då hon
således en dag var färdig att gå till Guds hus mötte hon på trappan sin
man, som frågade hvart hon ämnade sig, hvarpå han erhöll ett
sanningsenligt svar. "Välan!" sade han, "jag vill icke, såsom jag först
tänkte, skära halsen af dig, men skall deremot elda bakugnen och efter
din hemkomst kasta dig ditin," en hotelse som åtföljdes af de
förskräckligaste eder och förbannelser. Den arma qvinnan begaf sig med
bäfvande hjerta åstad och anropade under gåendet Herran om styrka att
uthärda hvad som henne förestod. Hvarje ord i Fletschers predikan om de
tre männen i den brinnande ugnen, hvilka genom Guds underfulla beskärm
blefvo räddade, passade på hennes ställning samt gjordes af den Helige
Ande rätt kraftigt och lefvande för hennes hjerta. Efter gudstjensten
sade hon till sig sjelf: "om jag hade tusen lif ville jag gerna offra
dem alla åt Herran!" Full af frimodighet och kärlek till sin Gud och
Frälsare, återvände hon med det beslut att underkasta sig sitt öde. Hon
var viss, att Han, i fall hon blef bränd, skulle upptaga henne i sin
himmel, eller ock rädda henne, liksom Han fordom förbarmade sig öfver
de tre männen i den brinnande ugnen. Vid hemkomsten förvånades hon att
finna det hennes mans vrede lagt sig; han sade icke ett ord, hvarken om
att skära halsen af henne eller att kasta henne i bakugnen. Mot sin
vana gick han följande söndag icke allenast i kyrkan, utan till Herrans
Nattvard. "Det goda intrycket blef ty värr af föga varaktighet,"
berättar Fletscher, "men för mig var dock klart, att Herran af
barmhertighet mot den arma qvinnan kommit mig att glömma den predikan
jag ämnade hålla."

                      174. Urmakaren och hans hustru
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174. IJrmakarei) och hans hustru.

Ps. 32, 5. Jag bekänner dig min synd, och forskyler

icke min missgerning.

En urmakare lefde de första åren af sitt äktenskap i nästan beständig
oenighet med sin hustru. Pin afton, då han efter en häftig träta gick
ut att hemta litet frisk luft, sade han till sig sjelf: "Hvarföre äro
vi då så olyckliga? Vi hålla ju i det hela rätt mycket af hvarandra och
hafva vår goda utkomst." Han trodde sig förstå, att orsaken till deras
oenighet bestod deruti, att hustrun gaf honom skulden till alla inom
huset inträffande stora eller små ledsamheter. "Men," frågade han sig
sjelf, "kan det icke hända, att jag i sjelfva verket är den skyldige?
Min hustru torde i de flesta fall hafva alldeles rätt, och om jag
oftast bör bära skulden, är det ju så godt, att jag alltid tager den på
mig!" Denna goda föresats sattes också i verket och hjelpte till en
tid. men då hustrun började ana oråd, blef hon i högsta grad
förbittrad. "Det är endast för att drifva gäck med mig," sade hon, "som
du alltid säger dig vara den skyldige. I ditt hjerta tänker du helt
annorlunda." Oenigheten inom hus blef nu större än nånsin. Under en
sömnlös natt had urmakaren rätt innerligen till Gud om upplysning och
vägledning i denna kinkiga sak. Snart uppgick för honom ett nytt ljus.
"Jag är," tänkte han, "sjelf orsaken till min hustrus uppförande mot
mig. Jag behöfver säkert just en sådan hustru. Annars vore det för den
gode Guden en lätt sak att förändra hennes hjerta. Han har visserligen
för mitt sanna väl skickat det så. Vore jag bättre, skulle hon utan
tvifvel äfven vara bättre." Från detta ögonblick bar han med tålamod
och undergifvenhet sitt öde; han kände, att honom vederfors ingenting
annat än hvad han väl förtjent. Pin afton, då hustrun i vredesmod
yttrat mycket, som djupt sårat honom, sade han, medÄKTA MAKA it.
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tårfyllda ögon: "älskade hustru! jag mätte i sanning vara riktigt elak,
efter du sålunda bemöter mig. Vore detta icke förhållandet, skulle den
gode Guden" visserligen icke tillstädja, att du skickade dig så, som du
nu gör." Bleknande af skam och förlägenhet, föll hustrun under strida
tårar sin man om halsen och utropade: "Nej, du är icke elak! Det är jag
som är det, men med Guds hjelp skall jag från denna stund blifva
annorlunda." Och det blef hon verkligen, så väl mot sin man, som mot
andra, och freden inom detta hem stördes icke mera.

175. Brudgåfvan.

1 Cor. 13, 5. Kärleken skickar sig icke ohöfligt; han söker icke sitt;
han förtömas icke; han tänker icke argt.

Presten Flattich i Wurtemberg blef en gång bjuden på bröllop hos en af
sina sockneboar. Efter måltiden emottog brudparet, enligt landets sed,
af gästerna åtskilliga gåfvor. Då Flattich såg det, gicK ban bort till
de nygifta och sade: "Jag har ätit och druckit med eder; det är således
icke mer än billigt, att jag också kommer med en gåfva. I veten väl,
att gamle Flattich hvarken har penningar eller dyrbarheter (han
utdelade nemligen bland socknens fattiga och sjuka sina inkomster, så
fort de inflöto). Det oaktadt vill jag skänka eder någonting, som kan
vara er till stor nytta, om I viljen akta derpå. I hållen mycket af
hvarandra, ären glada och förnöjda, samt önsken, att detta alltid måtte
fortfara. Jag vill nu gifva eder något att noga betänka. Alla menniskor
hafva sina goda och onda dagar. När nu under eder samman-lefnad kommer
en dag, då det icke rätt vill gå med kärleken, den inbördes glädjen och
förnöjelsen, sä länken blott: "I dag har visserligen jag eller min
hustru sin onda dag, men haf blott tålamod. Den goda kommer nog
tillbaka." Brudparet smålog;

                             175. Brudgåfvan
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tårfyllda ögon: "älskade hustru! jag mätte i sanning vara riktigt elak,
efter du sålunda bemöter mig. Vore detta icke förhållandet, skulle den
gode Guden" visserligen icke tillstädja, att du skickade dig så, som du
nu gör." Bleknande af skam och förlägenhet, föll hustrun under strida
tårar sin man om halsen och utropade: "Nej, du är icke elak! Det är jag
som är det, men med Guds hjelp skall jag från denna stund blifva
annorlunda." Och det blef hon verkligen, så väl mot sin man, som mot
andra, och freden inom detta hem stördes icke mera.

175. Brudgåfvan.

1 Cor. 13, 5. Kärleken skickar sig icke ohöfligt; han söker icke sitt;
han förtömas icke; han tänker icke argt.

Presten Flattich i Wurtemberg blef en gång bjuden på bröllop hos en af
sina sockneboar. Efter måltiden emottog brudparet, enligt landets sed,
af gästerna åtskilliga gåfvor. Då Flattich såg det, gicK ban bort till
de nygifta och sade: "Jag har ätit och druckit med eder; det är således
icke mer än billigt, att jag också kommer med en gåfva. I veten väl,
att gamle Flattich hvarken har penningar eller dyrbarheter (han
utdelade nemligen bland socknens fattiga och sjuka sina inkomster, så
fort de inflöto). Det oaktadt vill jag skänka eder någonting, som kan
vara er till stor nytta, om I viljen akta derpå. I hållen mycket af
hvarandra, ären glada och förnöjda, samt önsken, att detta alltid måtte
fortfara. Jag vill nu gifva eder något att noga betänka. Alla menniskor
hafva sina goda och onda dagar. När nu under eder samman-lefnad kommer
en dag, då det icke rätt vill gå med kärleken, den inbördes glädjen och
förnöjelsen, sä länken blott: "I dag har visserligen jag eller min
hustru sin onda dag, men haf blott tålamod. Den goda kommer nog
tillbaka." Brudparet smålog;TIO GUDS ]iUI).

men i den fromme mannens gåfva låg en egen välsignelse; hvarje gång en
af makarna råkade i elakt lynne och i följd deraf var något kinkig och
lätt-retlig, behöfde den andra endast påminna sig gamle Flattichs ord,
och snart var allt åter godt. Ännu på gamla dagar ihågkommo de med glad
tacksamhet prestens brudgåfva, hvilken i sin mån bidragit dertill, att
de med hvarandra lefvat i ett lyckligt och förnöjdt äktenskap.

17(i. "Den elake mannen och den goda Ixustrim.

1 Tim. 6, 11, 12. Du Guds menniska, far efter rättfärdigheten,
gudaktigheten, kärleken, tålamod ocli saktmod. Kämpa en god trones
kamp, fatta evinnerligt lif, hvartill du ock kallad är.

"Vi vilja kalla vår dotter Deodata (Guds gåfva), hon är ju en gåfva af
den gudomliga barmhertigheten," sade Abel Darnleys svaga och bleka
maka, under det hon tryckte sitt förstfödda barn till hjertat. Några få
veckor derefter låg den unga modern i grafven, men den välsignelse, hon
nedkallat öfver sitt älskade barn, blef icke fruktlös.

Abel Darnley var skollärare i en liten skotsk stad. Bland de gossar,
som begagnade lians undervisning, såg man Josef Hartley, hvilken några
år derefter, sedan han lärt uJ; lios en snickare, anhöll om Deodatas
hand. Flickan hade länge hyst tillgifvenhet för honom, och för deras
förening fordrades endast hennes fars samtycke. "Säg mig då, hvarföre
vill ni ej hafva Josef till måg?" frågade Deodata. "För det första,
emedan jag fruktar, att han är en ogudaktig menniska; och för det
andra, derföre att han var det trögaste och egensinnigaste barn, som
nånsin besökt min skola." — "Hvad er första farhåga beträffar, så har
Josef sedan någon tid visat mera aktning för Guds ord; och då han nu är
en fullväxt karl, som
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men i den fromme mannens gåfva låg en egen välsignelse; hvarje gång en
af makarna råkade i elakt lynne och i följd deraf var något kinkig och
lätt-retlig, behöfde den andra endast påminna sig gamle Flattichs ord,
och snart var allt åter godt. Ännu på gamla dagar ihågkommo de med glad
tacksamhet prestens brudgåfva, hvilken i sin mån bidragit dertill, att
de med hvarandra lefvat i ett lyckligt och förnöjdt äktenskap.

17(i. "Den elake mannen och den goda Ixustrim.

1 Tim. 6, 11, 12. Du Guds menniska, far efter rättfärdigheten,
gudaktigheten, kärleken, tålamod ocli saktmod. Kämpa en god trones
kamp, fatta evinnerligt lif, hvartill du ock kallad är.

"Vi vilja kalla vår dotter Deodata (Guds gåfva), hon är ju en gåfva af
den gudomliga barmhertigheten," sade Abel Darnleys svaga och bleka
maka, under det hon tryckte sitt förstfödda barn till hjertat. Några få
veckor derefter låg den unga modern i grafven, men den välsignelse, hon
nedkallat öfver sitt älskade barn, blef icke fruktlös.

Abel Darnley var skollärare i en liten skotsk stad. Bland de gossar,
som begagnade lians undervisning, såg man Josef Hartley, hvilken några
år derefter, sedan han lärt uJ; lios en snickare, anhöll om Deodatas
hand. Flickan hade länge hyst tillgifvenhet för honom, och för deras
förening fordrades endast hennes fars samtycke. "Säg mig då, hvarföre
vill ni ej hafva Josef till måg?" frågade Deodata. "För det första,
emedan jag fruktar, att han är en ogudaktig menniska; och för det
andra, derföre att han var det trögaste och egensinnigaste barn, som
nånsin besökt min skola." — "Hvad er första farhåga beträffar, så har
Josef sedan någon tid visat mera aktning för Guds ord; och då han nu är
en fullväxt karl, somÄKTA WAKAK.
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genomgått sina läroprof, får man väl ej döma honom efter de fel och
olater, till hvilka han i barndomen gjorde sig skyldig." — "Hans
läroprof göra i sanning icke saken bättre, alldenstund hans mästare
sagt, att aldrig någon gesäll förstört så mycket mahogny, som han, och
du vet sjelf, att pulpeten han gjorde åt mig, gick sönder andra gången
jag öppnade den." — "Kära pappa! du lutade dig också alldeles för tungt
på klalfen." — "Älskade barn! jag vill ej döma strängt; jag önskar
blott, att Gud låtit din mor ännu lefva!" För menskliga ögon skulle det
också varit lyckligt; ty Deodata hade då sannolikt aldrig blifvit
förenad med en person, hvilken senare förorsakade henne så många mörka
och bittra stunder.

Fadren vägrade länge, men slutligen besegrade ömheten för den älskade
dottern alla betänkligheter. Med darrande hand och klappande hjerta
bortgaf han sin största jordiska rikedom, sitt enda barn, till Josef
Hartley. Deodata älskade innerligen sin fästman, men kände honom ty
värr icke fullkomligt. Hennes far hoppades, att den fromma uppfostran
hon erhållit, skulle bevara henne obesmittad af verlden, att Ordets säd
skulle hos henne bära frukt i rättfärdighet ocli frid, och att hon
möjligen på sin man kunde utöfva ett välsignadt inflytande. Sedan den
kära dottern lemnat hans hus, "föreföll detta honom helt öde och tomt.
Han bäfvade tillbaka, då han, upplyftande ögonen från boken, såg sig
omkring i det ensliga rummet. Han suckade och uppstämde den psalm, som
han och Deodata plägade sjunga, innan de begåfvo sig till hvila,
Stundom dröjde han en stund, på det hon skulle börja den, och utgöt vid
uppvaknandet ur sin ljufva dröm bittra tårar.

"Hvarföre har du så brådt?" frågade Josef en söndagsmorgon sin hustru,
hvilken, efter att hafva ställt huset i ordning, lagade sig till att gå
ut. Såsom svar pekade Deodata endast på klockan. "Nå, hvad gör det till
saken? Yi, som arbeta bela veckan, behöfva väl en hvilodag." — "Det är
just min tanke," svarade hustrun; "men om vi ej skynda, komma vi'236
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för sent till kyrkan." — "Jag ämnar ej gå till kyrkan i dag," sade
Josef. — "Mår du icke väl, min vän?" frågade Deodata. "Jag har aldrig
mått bättre," svarade den unge, gifte mannen, "men känner ingen lust
att gå i kyrkan. Hvad för godt kan man också hemta der?" — "Ack, Josef!
du vill väl ej stanna hemma och låta mig ensam komma i Guds hus?" — "Du
behöfver ju icke heller gå dit," sade Josef. "Det har regnat bela
natten, och man måste väl icke gå i kyrkan hurudant vädret än må vara."
— "Men vädret är nu ganska vackert," fortfor Deodata. "Kom med, kom
med! jag beder dig!" —- "Jag vill icke!" svarade Josef; "plåga mig icke
mera, jag känner i dag ingen lust att gå ut alls." Deodata måste
således begifva sig åstad, utan annat sällskap än en mängd sorgliga
tankar. Af denna och många dylika erfarenheter inhemtade hon med
outsäglig smärta sin mans tänkesätt och insåg mer och mer, att hon
mycket bedragit sig på honom. Josef, som nu mera icke förställde sig,
utan helt enkelt visade sig sådau han var, förlöjligade lättrogenhe-ten
hos sin hustru, som verkligen inbillat sig, att han vore gudfruktig.

Deodata blef moder, och ofta i nattens mörker, då allt hvilade omkring
henne, tände hon lampan, läste sin Bibel, bad för sina älskade och
sökte i fast förtröstan till Guds visa och faderliga styrelse, lindring
för sin smärta. I samma mån Josefs hjerta förhärdades samt mer och mer
beherskades af synden, i samma mån blef Deodatas kärlek för hennes
lilla barn en källa till sorger och lidanden. Sysslolöshet är, såsom
man vet, roten till mycket ondt, hvilket äfven besannades på Josef
Hartley. Han fördjupade sig i skuld, och i stället att stanna hemma hos
sin hustru, hvilken, ehuru mycket hon såg sig tillbakasatt, likväl ömt
älskade honom, fördref han en stor del af sin tid på värdshuset bland
lättsinniga och sjelfsvåldiga kamrater. Med stort tålamod bar Deodata
sitt kors. "Hvad kallar du denna rätt ?" frågade Josef, då hans hustru
tillagat och framsatt en tarflig aftonmåltid. "Det är eu enkel men
stärkande föda," sva-ÄKTA MAKA it.
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råde hon. "Fordom plägade du tycka rätt mycket om den." — "Mjölet är
för groft," sade han med ovänlig ton. "Det är i sanning icke så fint
som det jag liade med mig från min far, men som det tagit slut...
och... och..." — "Hvad menar du?" — "Käre vän! mjölnaren har redan
flera gånger påmint om sin betalning, och som du lofvade, att jag i
morgon skulle få penningar, ville jag dessförinnan icke taga mera mjöl
hos honom." — "Säg honom, att han först efter en månad kan blifva
betald, och laga att jag emellertid får finare mjöl." — "Käre vän! jag
lofvade honom så säkert sina penningar; mitt hjerta vill brista vid den
tanken, att jag sagt en osanning." — "Din toka! vore det då en så
förskräcklig olycka, om jag, liksom långt förnämare folk, öppet
förklarade, att jag ej kunde betala mina skulder och för några veckor
insattes på gäldstugan?" Deodata blef vid dessa ord blek som ett lik
och såg stadigt på sin man. "Är det möjligt, Josef," utbrast hon, "att
du vill bedraga menniskor, som lefva af sina händers arbete? Förmår du
icke på annat sätt betala dina skulder, så tag allt hvad vi ega; sälj
stolar och bord och gör intill sista styfvern rätt för dig. Jag kan
arbeta, jag kan tigga, ja, till och med svälta ihjel; men blif för allt
i verlden icke en bedragare, så att Gud skall vända sitt ansigte ifrån
dig, och vårt barn behöfva blygas för sin far!" — "Hvilken uppståndelse
för ett enda ord," svarade JÖsef. "Det finns hustrur, hvilka af kärlek
till sina män göra långt mera, än hvad jag begär af dig. Kan du icke
låna litet penningar af din far ?" Deodata insåg nu ganska tydligt, att
Josef ej ämnade betala mjölnaren, och väl vetande, att hennes far ej
förmådde hjelpa dem, beslöt hon att genom någon personlig uppoffring
igenlösa sitt löfte. "Jag skall sälja min brudklädning och min kappa,"
sade hon, "du håller ju icke mindre af mig derföre, att jag icke är så
fint klädd?" Denna ädla sjelfförsakelse rörde för ögonblicket den råe
och förblindade mannen. "Gud välsigne dig, äl-'238
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skade hustru!" sade han, "jag är en usel, förtappad varelse!"

Det ena året följde på det andra; Josef sjönk allt djupare i laster och
utsväfningar, och husets ställning blef för hvarje dag sämre och sämre.
Deodata måste ensam underhålla hela familjen, och ingen menniska
hjelpte henne att bära den tunga bördan: men Herren var hennes tröst
och tillflykt; Han uppehöll henne med sin nåd, så att korset ej blef
henne för tungt. Under förevändning att vilja skaffa sig
arbetsförtjenst, var Josef en gång borta från sitt hem 8 hela månader
och återkom väl klädd, samt utdelade med frikostig hand penningar till
höger och venster. En annan gång vände ban tillbaka, lidande till själ
och kropp, ocli lemnade åter de sina, sedan Deodata försett honom med
det nödvändigaste.

Äldste gossen, Abel, liknade sin far både till utseende och tänkesätt,
en likhet, som gjorde den stackars modren många bekymmer och dref henne
till bön och vaksamhet. Den andre sonen var klen ocli spenslig till
växten; enda dottren, Josefina, hade modrens milda och vänliga
sinnelag.

Då Josef var hemma inverkade hans dåliga efterdöme ganska menligt på
barnen. Abel, som stod särdeles väl hos fadren, erhöll ofta dennes
tillåtelse att lägga bort boken, för att i andra sjelfsvåldiga gossars
sällskap springa omkring på gatorna och göra odygd. "Har du tagit
penningar ur skåpet här?" frågade honom en dag hans mor. "Huru skulle
jag kunna räcka så högt upp?" svarade gossen hastigt och blef blodröd i
ansigtet. "Abel! Abel!" ropade Josefina, under det hon försökte att
lägga handen på hans mun, "om du ljuger, så syndar du mot den helige
Guden! Jag såg dig taga alla mammas penningar, men trodde, att hon
befallt dig göra det." Deodata vände sig långsamt bort, hon förmådde ej
framföra ett ord; det arma modershjertat var nära att brista af
bekymmer och förskräckelse. Då Abel såg sin moders stilla förtviflan,
sade han, kämpande med sina ondaÄKTA MAKA it.
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böjelser: "Förlåt, förlåt! det var ej för egen räkning jag tog
penningarna; pappa sade jag skulle göra det!"

"Tyst!" utropade modren, pekande på de yngre barnen; "låt dem icke höra
sådant. Penningarna tillhörde lika mycket din far, som mig; du gjorde
illa att icke genast omtala sanningen." Ehuru gossens hjerta rördes af
modrens stilla tårar, erfor hon med obeskriflig smärta, att han redan
var djupt invecklad i lögnens och bedrägeriets snaror. I denna nöd
anropade hon sin Gud och Frälsare om hjelp och förbarmande. Hvilken
plågsam pröfning, att för sitt eget barn yppa fadrens vanära och varna
det för den förtappeisens väg, som han ty värr beträdt! Deodata måste
underrätta sin man om hela förloppet. "Du vill således sätta dig upp
emot mig?" sade ban med bister uppsyn. "Icke emot dig, men emot ditt
syndiga lefverne," svarade hon saktmodigt, men bestämdt. Han försäkrade
då med en grof ed, att om hon ej förändrade sitt uppförande, ville han
taga det ena barnet efter det andra ifrån henne och hon skulle ej
återse dem, förr än hon fann deras namn bland de gröfsta brottslingars.

Om aftonen af denna förskräckliga dag samlades de små som vanligt till
bön omkring modren, hvilken, utmattad af strider och lidanden, först
emot midnatten gick till sitt ensliga läger. Hon befallde sig och sina
barn i Guds beskydd och njöt snart den hvila, hon så väl behöfde; men
den var af kort varaktighet. Uppvaknande ur sömnen, ropade hon på sin
äldste son; han svarade ej. Hade Josef kanske redan verkställt sin
hotelse och bortfört honom? Hon stapplade i mörkret och ångsten fram
till barnets säng: den var tom; hon öppnade dörren och visste icke hvad
hon i mörka natten skulle företaga. "O Gud! förbarma dig öfver mig!"
utropade hon från djupet af sitt hjerta, hvarefter hon något sansade
sig. Hon klädde sig och skyndade till ett vid början af skogen beläget
samt af träd omgifvet hus, der några mindre väl kända personer, till
hvilka hon fruktade,'240

IiO GUDS BUD.

att hennes man stod i hemligt förhållande, hade sin bostad.

Deodata närmade sig sakta till fönstret, hvarifrån sågs ett svagt sken.
Hvilket förskräckligt uppträde visade sig icke nu för hennes blickar!
En hop tjufvar och skälmar, delande byte och rådslående om nya
förbrytelser, och midt ibland dem hennes olycklige man! Till sin tröst
inhemtade hon dock af deras tal, att de ansågo Abel oskicklig till
deltagande i deras onda uppsåt. Hon tackade Gud, att det för hennes
arma barn ännu tycktes finnas räddning, och skyndade hem. Sedan Deodata
ställt i ordning inomhus och framsatt mat åt Josef, som emellertid
återkommit, gick hon till sin far och bad honom följa med till presten
i församlingen. Under gåendet råkade hon flera personer, som berättade,
att på slottet skett en stor inbrottstöld. Deodata yttrade ej ett ord;
hennes hjerta var upplyftadt till Honom, som hör de svagas bön. Med
fasta steg inträdde hon i prestens rum och sade, dä de voro emellan
fyra ögon: "Uti en fördjupning på venstra sidan om "kakelugnen i den
olycklige tjufskyttens hus vid skogsbrynet, är största delen af de
stulna penningarna förvarade." — "Denna berättelse kan bringa edra
närmaste i fara," svarade presten. "Vill ni inför de lagliga
myndigheterna aflägga den?" — "För att rädda mitt barn är jag färdig
dertill," ropade Deodata, med en kraft, som förvånade hennes
själasörjare. "Gud i himmelen är mitt vittne, att jag hellre vill
svälta ihjel, än dela syndens rof, och att endast fruktan, att min man
skall draga våra barn med sig i förderfvet, kan förmå mig att
öfverlemna honom i rättvisans händer."

Genom Guds stora barmhertighet skonades dock den arma från detta hårda
prof. Medan hon var hos presten, blefvo Josef och hans medbrottsliga
gripna och förda inför rätten. Deodata beslöt att ännu en gång se sin
olycklige man, och erhöll tillåtelse att i polisbetjentens närvaro tala
med honom. Vid åsynen af sin hustru betogs Josef af stor ångest. "Mina
barns själar . . ." voro de enda ord hon förmådde
uttala.ÄKTENSKAPSSKILSMESSA.
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Hon förlorade medvetandet och öfverfölls af en svår sjukdom, hvilken
förde henne till grafvens brädd. Då hon tillfrisknade, hade döden
bortryckt hennes far och den andre i ordningen af hennes söner.

Femton år derefter, sedan dottren blifvit gift och äldste sonen en sann
kristen och en duglig handtverkare, ansåg Deodata sig skyldig att
flytta till sin man, för att om möjligt rädda hans själ och under hans
återstående dagar i kärlek ocli gudsfruktan vara honom till tröst och
uppmuntran. Utan att frukta den långa besvärliga resan till Botany-Bay
i Nya Holland (en engelsk förvisningsort för förbrytare), lemnade hon
barn, fädernesland och vänner och erhöll redan under vägen med
obeskriflig glädje och tacksamhet mot Gud, all god gåfvas Gifvare, den
underrättelsen, att Josef kommit till djup ånger öfver sina många och
stora förbrytelser och nu vore èn genom Guds Ord pånyttfödd menniska.

35. Äktenskapsskilsmessa.

177. Slgurd Jorsalafarare och Bislsop Magnus.

Micha. 3, 8. Men jag, säger profeten, är full med kraft ock Herrans
Anda; full med rätt o ch starkhet, att jag förkunna törs Jakob hans
öfverträdelse oeh Israel hans synd.

På den norske konungen Sigurd Jorsalafarares sista tider utspriddes det
ryktet, att han ämnade förskjuta sin drottning och taga en förnäm
herres dotter.

Mail, Läsebok.
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vid namn Cecilia, till hustru. Bröllopet skulle firas i Bergen, och då
biskop Magnus hörde talas om tillrustningarna dertill, blef han ganska
bedröfvad. I sällskap med en prest, benämnd Sigurd, gick han upp till
slottet och lät bedja konungen komma ut, emedan han hade någonting att
säga honom. Konungen närmade sig med draget svärd i handen, helsade
vänligt och bad biskopen stiga in för att med honom tömma en bägare.
Magnus svarade: "Mitt ärende är i dag af helt annan beskaffenhet. Kan
det verkligen vara sannt, att ni ämnar förskjuta er lagliga drottning
och i hennes ställe gifta er med en annan?" — "Ja," svarade konungen,
"det är verkligen sannt." Då mörknade biskopens ansigte, och endast med
stor ansträngning förmådde han uttala följande fråga: "Hvarmed har jag
förskyllt, att mitt stift skulle blifva skådeplatsen för en handling,
med hvilken ni hånar så väl Guds bud, som den heliga kyrkan? Jag hade i
sanning svårt att tro, det ni ville vanära både er konungsliga
värdighet och mitt biskopliga embete; men som jag af er egen mun hör,
att detta verkligen är er afsigt, måste jag göra min pligt och i Guds
namn förbjuda eder att verkställa en så skamlig gerning." Presten
Sigurd, hvilken sedan äfven upphöjdes till biskoplig värdighet, har
sjelf berättat, huru det svartnade för ögonen på honom, då han såg den
förbittrade uppsyn, med hvilken konungen afhörde dessa stränga ord,
under det att biskop Magnus, oaktadt den fara, hvilken såsom ett bart
huggande svärd sväfvade öfver hans hufvud, stod lugn och oförskräckt
såsom en pelare.

Sedan konungen utan att svara ett ord dragit sig tillbaka i sina rum,
skyndade biskopen, i glädjen att inför sjelfva majestätet hafva
fullgjort sin pligt, vänligt helsande hvart barn han mötte på vägen,
till sitt hem. Presten Sigurd, som ej förmådde fatta en sådan
frimodighet, frågade helt förvånad: "Huru kan ni, herr biskop, vara så
glad? Besinnar ni icke, att konungen hvilken stund som helst kan låta
er erfara följden af sin vrede, och att ni således gjorde
bästÄKTENSKAPSSKILSMESSA.
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att så snart som möjligt begifva er på flykten." — "Konungen lärer
näppeligen tillfoga mig något ondt; men äfven om ban gör det, kan jag
icke önska mig en skönare lott än att till Guds ära och för
fullgörandet af mitt kall, hvilket just ålägger mig att förbjuda hvad
som icke bör tillåtas, förlora lif och egendom. Jag har uppfyllt min
pligt och det är orsaken till min glädje."

Under tiden kom hela staden i rörelse, emedan konungen, som kännt sig
träffad af biskopens frimodiga tilltal, gjorde sig resfårdig för att
segla till Stavanger och der fira sitt och Cecilias bröllop. Då
biskopen på stället hörde ryktet bärom, gick han upp till konungen och
frågade, om han verkligen ville gifta sig med en annan qvinna, medan
hans drottning ännu lefde? Då konungen jakande besvarade denna fråga,
fortfor biskopen: "Jag förstår er mening; ni som har makten i händerna,
tror er kunna göra sådant, som för småfolk är förbjudet. Men häruti
begår ni ett stort misstag. Ej heller förstår jag hvarföre denna
skändliga gerning skall fullbordas just i mitt stift. Sannolikt ämnar
ni med en ansenlig penningesumma ställa mig och den heliga kyrkan
tillfreds." — "Se der har du penningar," svarade konungen; "men hvilken
himmelsvid skilnad är det ej mellan dig och biskop Magnus!" Med dessa
ord gick han bort och lät viga sig med Cecilia, i sitt hjerta kännande
djupt förakt för denne egennyttige man och högaktning för biskop
Magnus, hvilken med fara för sitt lif nitälskat för Guds ära.

                       178. Den blygsamma Potamiana
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36 Kyskhet.

178. Den blygsamma Potamlana.

1 Mos. 39, 9. Hvi skulle jag så mycket ondt göra och

synda emot Gud?

Under de svåra förföljelser, hvilka i medlet af 3:dje århundradet,
under kejsar Decius egde rum emot de kristna, var der i Alexandria en
ung kristen flicka vid namn Potamiana, hvilkens utomordentliga skönhet
ådrog henne allmän uppmärksamhet. Ifrigt eftersökt af flera
lättsinniga, unga karlar, undgick hon genom fastheten af sin tro alla
snaror. Bland andra hade egaren af det gods, der hon var född, på henne
kastat vällustiga blickar. Han lät tillkalla henne, försäkrade henne om
sin kärlek, tillbjöd henne dyrbara skänker och hotade henne slutligen
med allt ondt, om hon ej ville foga sig efter hans önskningar. Då hon
förblef obeveklig, uppfylldes lians hjerta af bittert hat och han
blygdes ej att öfverlemna henne till den romerska ståthållaren,
anklagande henne att vara kristen samt att förakta kejsaren och de
hedniska gudarna. Ut-lofvande åt ståthållaren en stor penningesumma,
uppmanade han honom att riktigt låta plåga den arma flickan. "Då du
sålunda fått henne mera foglig," fortfor han, "skall du utan vidare
bestraffning återskicka henne till mig. Men förblifver hon sina
grundsatser trogen, tillkommer det dig att döma henne till döden, på
det hon icke må lefva, för att till på köpet begabba mig." Den
sedesamma flickan måste således inställa sig inför domaren, som använde
alla medel för att förmå henne till eftergift, men då det ickeKYSKHET.
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lyckades, tillgrep han de tvångsmedel, som stodo honom till buds.
Slutligen lät han fylla en stor kittel med beck, och sedan det var
antändt, tilltalade han sålunda den olyckliga: "Om du icke vill rätta
dig efter din husbondes vilja, kastar jag dig genast i denna kittel." —
"Det synes mig otroligt," svarade hon, "att en domare kan ålägga mig
att tillfredsställa en tygellös menniskas begärelser." Än mera uppbragt
öfver en sådan frimodighet, befallde domaren att aftaga henne kläderna
och kasta henne naken i det flammande becket. "I kejsarens namn, för
hvilket jag vet du hyser fruktan," utropade flickan, "beder jag dig,
att om jag skall dö, icke låta aftaga mig kläderna, utan som jag är
nedsänka mig i lågorna. Du skall få se att Jesus Christus, som du icke
känner, förmår meddela mig kraft och tålamod." Domaren, hvilken oaktadt
sin grymhet, icke ville såra den ståndaktiga flickans blygsamhet, lät
en hel timma hålla henne, klädd som hon var, ned i kitteln och först
när det sjudande becket steg upp till halsen, gjorde döden slut på
hennes förfärliga lidanden.

179. En märklig dorn.

Joh. 7, 24. Dömen icke efter utseendet, utan dömen en rätt dorn.

Kejsar Otto den tredje hade en lättsinnig gemål, som ej var särdeles
noga med uppfyllandet af sina äktenskapslöften. Då hon följde kejsaren
på en resa till Italien, der han skulle krönas, kastade hon ögonen på
grefven af Modena, hvilken för sitt vackra utseende mera behagade henne
än hennes äkta man. Hon gjorde sig all möda, att i sina garn fånga
grefven, men denne, som hade Gud för ögonen och en frånvarande älskad
hustru i sina tankar, höll sig alltid på afstånd. Då kejsarinnan såg,
att hon ej kunde vinna sin afsigt, fattade hon lika bittert hat till
den dygdige och ståndaktige mannen, som fordom Potifars hustru
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till Josef. Hos sin gemål anklagade hon grefven att hafva velat förföra
henne och fordrade, det han skulle undergå ett välförtjent straff.
Varnad af några vänner, lemnade grefven hofvet och återvände till sitt
slott.

Efter någon tids förlopp frågade hans hustru, hvarföre han icke mera
besökte konungens hof och hvarföre ban såg så sorgsen ut? Han berättade
nu omständligt hela förloppet, och den ömma makan förskräcktes, då hon
hörde, att kejsarinnan med list stod efter hans lif.

Något senare erhöll grefven kejsarens befallning att inställa sig i
hufvudstaden. I förtröstan på sin rättvisa sak, lemnade den trogne
mannen sin hustru, som oroades af de mörkaste aningar. Ehuru grefven
kastade sig för kejsarens fötter, lät denne gripa honom och utfärdade
befallning att utan dom och ran-sakning halshugga och i hemlighet
begrafva honom. Sedan denna våldsgerning gått i fullbordan, öfverförda
grefvens tjenare sorgeposten till den på slottet qvarlemnade
grefvinnan. Denna modiga qvinna återvann snart sansningen och fogade i
stillhet anstalt, att från grafven hemta sin mans hufvud, hvilket hon
lät balsamera eller uppfylla med välluktande kryddor.

Någon tid derefter tillkallade kejsaren landets yppersta män och
uppdrog åt dem att undersöka och bevaka enkors och faderlösa barns
rätt. En dag, då han, omgifven af furstar, grefvar och andra stora
herrar, i all glans och herrlighet satt på sin kejserliga tron,
framträdde den mördade grefvens enka, i hemlighet medförande sin mans
hufvud. Ödmjukt närmande sig till tronen, frågade hon, huru den,
hvilken utan dom och ransakning lät döda en menniska, borde bestraffas?
och uppmanade under många bittra tårar kejsaren, hvilken näst Gud vore
den högste domaren, att skaffa henne upprättelse. Kejsaren, som icke
kände henne, svarade genast, att en sådan illger-ningsman förverkat
lifvet och borde utan nåd och barmhertighet dödas. Grefvinnan framtog
nu sin mans hufvud och lade det med följande ord inför
kejsarenskyskhet.
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fötter: "Furstar och höge herrar! I sen i mig enkan efter den
halshuggne grefven af Modena, och inför Gud och eder alla anklagar jag
kejsar Otto den tredje att hafva låtit mörda min man. Som kejsaren
under min mans lifstid ej ville höra honom, erbjuder jag mig,
understödd af Gud och ett godt samvete, till bevis derpå, att han, för
Guds, kejsarens och sin lagliga hustrus skull, ej velat hafva något med
kejsarinnan att göra, att bära glödande jernstänger. Viljen I nu låta
detta vittnesbörd, denna Guds dom gälla*)? I furstar och höga herrar!
jag vädjar till eder rättvisa och hoppas, att I, efter den dom,
kejsaren nyss afkunnat, straffen honom och med honom alla, som samtyckt
till mordet." Vid afhörandet af dessa ord, blef kejsaren mycket
förfårad, och bela församlingen råkade i stor oro. Grefvinnan förblef
lugn och begärde med hög röst tillåtelse att aflägga ofvannämnda
vittnesbörd. Man vågade icke afslå hennes begäran, och utan att taga
någon skada, bar hon med bara händer ett glödhett jern, hvarigenom
hennes mans oskuld ansågs ovedersägligen ådagalagd. "Gud allsmäktig har
dömt," utropade kejsaren; "jag har sjelf utfärdat utslaget och mitt lif
är i edra händer. Jag erkänner mig skyldig till döden."

Då furstarna, de höga herrarna och folket hörde kejsarens ord, uppstod
allmän bestörtning. Utan att förlora besinningen, sade grefvinnan: "Min
hädangångne make kan nu, sedan han blifvit frikänd från den ilskefulla
anklagelsen, i sin graf åtnjuta ostörd hvila. Ers majestät har, utan
afseende till personen, afkunnat en rättvis dom, hvilken, om jag får
råda, aldrig skall sättas i verkställighet. Gud förbjude, att jag
skulle trakta efter en så ädel furstes lif!" Folket jublade och prisade
högt grefvinnans ståndak-

') Dessa så kallade Guds domar voro i stället för de eder, med hvilka
man nu för tiden befriar sig från en beskyllning och ren-tvager sig
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tighet och kejsarens oväld. Såsom ersättning för sin ömma förlust,
erhöll hon flera slott och gods, och i följd af denna händelse, som
inträffade år 997, försköt kejsar Otto sin otuktiga och ränkfulla
gemål.

37. Frosseri.

ISO. Det Kraftiga botemedlet.

1 Pet. 4, 3. Det är nog, att vi under den förflutna tiden af vårt lif
gjort hedningarnas vilja, i det vi vandrat i lösaktighet, i begärelser,
i dryckenskap, i vilda upptåg, i dryckeslag och i skändliga
afguda-tjenster.

En rik man i Amsterdam fördref sitt lif i frosseri och sysslolöshet.
Före middagen satt han med pipan i munnen i sin länstol eller låg i
öppna fönstret: på eftermiddagen drefs han af dåligt lynne och
håglöshet att förtära en mängd olika läckerheter i mat och dryck och då
han om aftonen gick till sängs kände han sig tröttare och orkeslösare
än om han hela dagen huggit ved. Sedan han genom detta lefnadssätt
blifvit så tung och ovig, att han knappt förmådde röra sig, inbillade
han sig att han var dödligt sjuk. Många läkare rådfrågades och
föreskrefvo en mängd medikamenten, men då det tycktes honom att han,
som hade så godt om penningar, borde få lefva, som det behagade honom
och han således ej följde deras föreskrifter, var allt förgäfves.

Slutligen hörde han talas om en trettio mil derifrån boende läkare, som
var känd för sina lyckliga
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kurer. Till denne man fattade han förtroende och tillskref honom ett
bref, hvari han redogjorde för sitt tillstånd. Doktorn insåg genast,
att det var icke medicin, utan måttlighet och rörelse, som fattades
mannen, hvarföre han på följande sätt besvarade hans skrifvelse: "Ni är
i sanning besvärad af en svår sjukdom; likväl hoppas jag, om ni följer
mina föreskrifter, att kunna böta den. Sjukdomen består deruti, att ni
invärtes har en lefvande orm, hvarföre ni, om jag skall kunna hjelpa
er, måste komma hit; men som det för er ej går an hvarken att rida
eller åka, är det nödvändigt, att ni till fots tillryggalägger vägen
oss emellan. Dertill kommer, att ni ej får äta mer än tre gånger om
dagen; om morgonen något köttsoppa, om middagen litet grönt med kött
och om aftonen ett löskokt ägg. Allt hvad ni derutöfver förtär, skall
öka ert onda. Det beror af er sjelf att följa mitt råd eller ej."

Efter att hafva läst detta bref, lagade mannen sig till att redan
följande morgon anträda resan, hvilken första dagen gick mycket
långsamt, hvarigenom hans tålamod sattes på ett hårdt prof; men redan
andra och tredje dagen uppklarnade hans lynne, och det föreföll honom,
som hade foglarna aldrig sjungit så vackert och han aldrig så vänligt
helsats af de förbigående, hvilka af honom lika vänligt helsades
tillbaka. Då han efter fjorton dagar uppnådde målet för resan, kände
han sig fullkomligt återställd, hvarföre han tänkte för sig sjelf: "Jag
kunde väl icke blifvit frisk någon mera oläglig tid." Vid inträdet hos
läkaren fattade denne hans hand och sade: "Låt mig veta huru ni mår,
och hvad som egentligen fattas er." Den rike mannen svarade: "Herr
doktor! mig fattas ingenting, och det skulle innerligen fägna mig, om
ni kände er så frisk som jag." — "Ni gjorde rätt att följa mitt råd,"
fortfor doktorn, "ormen är försvunnen men det finnes ännu qvar af dess
ägg, hvarföre ni på samma sätt måste göra återresan, efter hemkomsten
arbeta duktigt och icke äta mer än ni till ert uppehälle nödvändigt
behöfver, hvarigenom det förhindras,'250
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att ormäggen förvandlas till ungar. Om ni gör som jag säger," tillade
doktorn småleende, "kan ni lefva många år." Amsterdamaren svarade:
"Herr doktor! ni är en slug karl, och jag förstår ganska väl hvad ni
menar." Han efterkom den erhållna föreskriften och uppnådde en hög
ålder. Till lön för det goda botemedlet, erhöll den förståndige läkaren
hvarje nyårsdag en ansenlig penningsumma.

181. Den oförnöjde tjenaren.

1 Tim. 4, 4. Hvarje Guds skapade verk är godt, ocli ingenting är
förkastligt, då det tages med tacksägelse.

En husbonde, som icke ville göra sina tjenare orätt, märkte till sin
ledsnad, att de voro obelåtna med kosthållet; i synnerhet föregick en
af drängarna i detta afseende sina kamrater med dåligt föredöme. Så
tyckte han t. ex illa om ärter, och då denna rätt framsattes, stack han
skeden omvänd i ärttallriken och sade, under det han förde den till
munnen: "Viljen I med, ärter, så hängen eder på!"

Några år förflöto; drängen hade emellertid blifvit sin egen, såsom det
heter, och satt nu, med hustru och barn i så stor fattigdom, att lian
måste anlita andras hjelp. En dag kom ban till sin forne husbonde och
bad om en skäppa ärter, för att dermed stilla sin och de sinas hunger.
Husbonden följde honom till boden, och den fattige mannen gladde sig
vid åsynen af de sköna ärterna, hvilka för honom och hans uthungrade
barn skulle blifva en god ocli närande föda; men då husbonden lagade
sig till att mäta upp ärterna, vände han skofveln upp och ned, sägande:
"Viljen I med ärter, så hängen eder på!"

Den lijelpbehöfvande, som icke glömt sin forna granntyckthet, kände sig
träffad och gick derifrån helt nedslagen med tomma händer, men som det
icke var husbondens mening att genom obarmhertighet hämnas
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på den olycklige, utan endast att gifva honom en nyttig lexa, ropade
han honom tillbaka och sade, under det han utan betalning lemnade honom
ett par skäppor ärter: "Gå hem till de dina och prisen tillsammans all
god gåfvas Gifvare, ty utan Hans välsignelse skulle jag ej varit i
stånd att bispringa dig."

38. Dryckenskap.

183. Drinkaren.

Luc. 21, 34. Yakten eder, att edra hjertan icke blifva nedtyngda af
frosseri, dryckenskap och lefnads-bekymmer.

En pastor hade i sin församling en drinkare, hvilken han mer än en gång
förgäfves förmanat och varnat. Då han en dag såg honom komma ut från
krogen, bad han Gud om nåd att genom ett allvarsamt ord om möjligt
bringa mannen på en bättre väg. Den förvillade menniskan kom raglande
mot sin själasörjare och hade den oförskämdheten att på följande sätt
tilltala honom: "Ja, ja, herr pastor! så här skall det gå till den ena
dagen efter den andra." Inseende, att hvarje ord i detta ögonblick vore
förspildt, beklagade prestmannen honom i sitt hjerta, klappade honom på
axeln och sade: "Ja, du har rätt; du förmår i sanning icke att skicka
dig annorlunda." — "Hvad," tänkte mannen, "skulle jag ej ega förmåga
dertill! det skall han få se." Liksom på trots ville han nu i egen
kraft förändra sitt lefverne; men, såsom man lätt kan föreställa sig,
lyckades det honom icke, utan han föll djupare än någonsin. Förödmjukad
genom känslan af sin
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vanmakt, gick han till den trogne själasörjaren och bekände under
tårar, huru det gått med hans bättringsförsök. Pastorn visade honom
till Christus, syndares vän, och följande denna fingervisning, blef
mannen verkligen omvänd från sitt syndaväsende och anammade tron till
salighet.

183. Den försupne handtverkaren.

Eph. 4, 22. Bortläggen den gamla menniskan, som för-

derfvar sig efter bedrägeriets lustar.

En på starka drycker begifven handtverkare förstörde nästan hela sin
förtjenst och var länge otillgänglig för alla varningar. En dag sade
hans vänliga, lilla flicka: "Pappa, vill du icke vara snäll och köpa
mig ett par skor, med hvilka jag kan gå i skolan?" Han framtog nu ur
fickan några slantar och sade, att det var allt han egde. "När jag en
gång får så mycket penningar, som fordras," tillade han, "skall jag
köpa dig ett par skor." Kort derefter ropade han på sin gesäll och
befallde honom köpa litet bränvin och en kardus. Hans hustru betraktade
honom med en bedröfvad uppsyn och flickan sade, mildt förebrående :
"Dessa penningar skulle du gömt till ett par skor åt mig. Jag skall gå
efter ett glas vatten. Mamma säger, att det är den dryck, Gud ämnat
oss." — "Din mor," inföll han, "lär dig bara dumheter," hvarpå han i en
hviskande ton sade till hustrun: "Jag märker väl hvarpå allt går ut;
mina barn skola lära att i mitt eget hus se mig öfver axeln." — "Nej,
käre man," svarade hustrun helt vänligt; "jag förmanar dem alltid att
såsom sin fader vörda och älska dig; men jag vet, att om du vore litet
mera eftertänksam, skulle du af kärlek till dem och mig bortlägga
bruket af bränvin; ty i ditt hjerta är du lika bedröfvad som jag öfver
den sorgliga belägenhet, i hvilken vi befinna oss, och ville säkert se
oss i bättre omständigheter." Yid dessa ord kastade mannen, liksom för
första gången,
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blicken omkring i rummet och märkte nu dess utblottade tillstånd. Med
tårfyllda ögon betraktande sin sjukliga och nedslagna hustru, sade han:
"Johanna! du föddes icke för att bebo ett sådant rum." — "Käre man,"
svarade hon, "för egen del kan jag lätt umbära alla beqvämligheter; men
för din och våra barns skull önskade jag, att vi vore mindre fattiga;
vår bekymmersamma ställning utesluter oss frän allt umgänge med gamla
vänner och bekanta. Ja, vi kunna icke ens komma i kyrkan och höra Guds
ord. Jag har räknat ut, att för de penningar, du under två månader
kastar ut på bränvin och tobak, skulle jag och barnen få hvardera en
ordentlig klädning." Mannen teg en lång stund och såg stirrande framför
sig; derpå sade han med en djup suck: "Kära hustru! huru har du så
länge med tålamod kunnat se mig rusa fram på förderfvets väg?" Hustrun
svarade icke ett ord, men förmådde icke tillbakahålla sina tårar.
Mannens hjerta var från denna stund förändradt; med uppriktig ånger
öfver sitt syndiga lefverne, erkände han, att orsaken, hvarföre han
icke åtlydt sin fromma och tåliga hustrus böner och förmaningar varit
den, att han motstått den Helige Andes vittnesbörd. Han beslöt nu att
förändra sitt lefnadssätt och utbad sig ofvanifrån styrka dertill. Med
Guds hjelp blef han sin föresats trogen, hvarefter frid och välsignelse
återvände till hans hus.

184.. Galningarna.

Tit. 2, 11, 12. Guds för alla menniskor frälsande nåd är uppenbarad,
lärande oss att försaka ogudaktigheten och de verldsliga begärelserna
och lefva tuktigt och rättfärdigt och gudfruktigt i denna verlden.

Då en arrendator från landet en dag inträdde på ett näringsställe,
förvånades han öfver det prydliga skänkrummet och det bredvid liggande,
väl möblerade förmaket. "Hvarifrån får ni penningar till allt detta?"
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frågade han värdinnan på stället, fru Weiler, hvilken småleende
svarade: "Galningarna föra dem i huset." Detta svar, hvilket genom den
halföppna dörren hördes af en timmerman, vid namn Meijer, som just
inkommit i bränvinsmagasinet, gaf denne anledning att nogare betrakta
de tillstädesvarande kunderna, hvilka med bleka ansigten, infallna
kinder och trasiga kläder stodo omkring disken. Derpå öfverskådade han
den präktiga källarsalen, som med sina speglar och förgyllningar säkert
kostat mycket penningar. Genom den halföppna dörren tittade han in i
inre rummet, der han blef varse en mängd vackra taflor, dyrbara speglar
och möbler samt slutligen dottren i huset, hvilken, klädd i siden, satt
och spelade vid sitt fortepiano. "Huru underligt är icke allt detta!"
tänkte han för sig sjelf. "Hvilken skillnad mellan eländet på ena och
prakten på andra sidan!" Värdinnans artiga fråga, hvad han behagade,
väckte Meijer ur de stilla betraktelser, i hvilka han försjunkit, under
det han med ändan af sin tumstock ritade figurer i det på disken
utspillda bränvinet. Han såg upp och fann fru Weiler lika prydlig som
hennes dotter, i en mössa med brokiga band på hufvudet och stora
guldringar i öronen. "En besk sup!" svarade han helt kärft, lade
penningarna på disken, såg henne lugnt i ögonen och bifogade med stadig
röst de orden: "Det skall dröja, hoppas jag, innan jag nästa gång ökar
galningarnas antal."

Meijer skyndade till sitt hem, der hans af brist på tjenlig föda magra
hustru ocli tvenne döttrar, suto vid sitt arbete. Eldstaden var utan
eld och sjelfva rummet bar pregel på en gång af stor fattigdom och
beundransvärd ordning och snygghet. "Det var någonting ovanligt att se
pappa komma hem så tidigt," sade modren till sina döttrar, under det
hon fästade blicken på sin man, hvilken, stående bredvid arbetsbordet,
uppmärksamt betraktade först den ena och sedan den andra af flickorna.
"Nå, Maria och Lina!" ropade ban, under det han satte sig ned, "ären I
icke glada att se mig? Kunnen edra flitiga fingrar,DRYCKENSKAP.
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medan I omfamnen eder far, ej få njuta någon hvila?" — "Ah jo, dertill
hafva vi god tid," svarade Maria, i det hon föll fadren om halsen. "Men
vi måste vara mycket flitiga," hviskade Lina honom i örat, "emedan vi
just hålla på att sluta ett dussin skjortor åt herr Martin, hvilken
till i morgon vill hafva dem färdiga."

"Hvad fattas dina ögon, kära hustru?" frågade Meijer helt vänligt. "Har
du gråtit eller lida de kanske af det trägna arbetet vid ljussken?"
Utan att se upp, svarade Susanna med ett småleende, att det icke var
någon fara med hennes ögon. I detsamma hördes från en mörk vrå i rummet
sakta gråt. "Hvar är Henrik?" frågade fadren. "Se der hafva vi honom;
hvarföre står du der, min gosse?" — "Nej, se bara," sade Susanna till
sig sjelf; "jag har ju lemnat gossen qvar i skamvrån!" — "Kom fram,
käre Henrik!" ropade fadren, och lät Henrik ställa sig mellan hans
knän. 'Tår jag höra hvad som står på." — "Allt är nu glömt," sade
modren i en försonande ton. "Henrik har varit litet ohöflig, men vi
vilja icke mera tänka derpå." — "Berätta hela förlopppet, min gosse,"
fortfor Meijer; "jag skall icke blifva ond på dig." Seende fadren
stadigt i ögonen, svarade gossen belt oförskräckt: "Bagaren ville i
afton icke låta mamma taga mera bröd på räkning. Dertill var han mycket
snäsig mot henne och sade, att du super upp penningarna, i stället att
betala dina skulder. Då mamma kom hem, satte hon sig ned till sitt
arbete; hon sade ingenting' och jag visste ej att hon grät, förr än jag
fick se stora tårar rinna ned öfver hennes händer och öfver skjortan,
som hon sydde på. Då jag knotade öfver vår svåra belägenhet, ställde
hon mig der borta i skamvrån." — "Se så, Henrik," ropade modren, "gå ut
efter litet ved åt oss. Yi hafva qvar en knubbe; den skola vi lägga i
kakelugnen, så blir det trefligare." — "Tala först om," fortfor fadren,
"hvad var det för ohöfligt du sade?" Henrik blef röd i ansigtet,
tvekade en stund, men svarade slutligen: "Jo, jag sade, att du är en
hård man emot din hustru och en dålig far för dina'256
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barn." — "Och det var ju mycket ohöfligt," sade Susanna helt lugnt;
"men jag vill icke mera komma det ihåg. Gå nu genast och hemta hit
veden." Meijer betraktade med stilla uppmärksamhet sin hustru; hennes
ömma, vänliga uppsyn kom hans ögon att fyllas med tårar; han reste sig
upp, tryckte penningar i handen på henne och sade: "Se der min
arbetsförtjenst för veckan; håll fram båda händerna! här är ännu mera.
Det fattas endast åtta öre, för hvilka jag köpt en besk sup. Jag
hoppas, att bättre tider med Guds hjelp skola uppgå både för dig och
mig. Gör dig nu färdig att följa mig till bagaren, som först skall få
sin betalning; sedan kunna vi köpa hvad vi bäst behöfva. När vi komma
hem skall jag, medan I sitten vid edra arbeten, läsa för dig och barnen
ett kapitel i Nya Testamentet."

Inkommen i inre rummet, nedföll Susanna på sina knän och bad innerligt,
att Herren ville draga hennes mans hjerta först och främst till sig och
sedan till henne och deras barn. Hon bad vidare om tålamod att afvakta
den Honom behagliga tiden, för att med hopp kunna gå framtiden till
mötes. Sedan hon uppstått från bönen, kallades hon af sin mans vänliga
stämma åter in i arbetsrummet. Längre fram pà aftonen, sedan barnen
gått till sängs, berättade Meijer, huru han kommit att besinna, det han
med sina ringa tillgångar hjelpte till att förskaffa värdshusfrun och
hennes döttrar ett prydligt hem och granna kläder, under det hans
outtröttliga hustru och flitiga döttrar ledo brist på det nödvändiga.
När han dertill betänkte, att ban hvarje afton -setat på källaren och
supit, tills han blifvit mera lik ett djur än en menniska, och sålunda'
förstörde, icke allenast penningar, utan helsan, den dyrbaraste af alla
jordiska egodelar, uppfylldes han af blygsel och sorg. Han hade således
på fullt allvar fattat den föresatsen att i ödmjuk och tacksam
hängifvenhet till Honom, från hvilken all god gåfva kommer, hädanefter
föra ett annat lefverne. Denna sin föresats förblef han ock
trogen.DRYCKENSKAP.
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Då fru Weiler ett år derefter en vacker sommarafton var ute och gick,
kom hon till den delen af staden, der Meijer hade sin bostad. Han var
just sysselsatt att med tillhjelp af sina raska och glada barn plantera
och vattna sin lilla trädgård, då värdshusfrun, som genast kände igen
sin gamla kund, sedan hon helsat och betygat sin fägnad, att allt
tycktes stå så väl till med honom, ej kunde afhålla sig att fråga,
hvarföre hon på så länge ej sett honom i källarstugan, hvilken han
fordom så flitigt besökte. "Dertill har jag mina goda skäl," svarade
timmermannen. "Inseende, att mitt nuvarande lefnadssätt bekommer mig
och de mina förträffligt, är jag er stor tack skyldig för några ord,
som ni vid mitt sista besök hos eder yttrade. Genom dem öppnades mina
ögon, så att jag insåg mitt syndiga och dåraktiga uppförande. Yid den
tiden voro min hustru och mina barn nästan utsvultna och halfnakna.
Betrakta dem nu, och säg, huru ni finner dem. Hvad ni vid ofvannämnda
tillfälle sade till en af edra bekanta om "galningarna", som föra
rikedom och välmåga i ert hus, det har återgifvit mig mitt förstånd och
de mina bergning och trefnad. Om Gud förlänar mig sin välsignelse,
hoppas jag, att detta goda förhållande allt framgent skall fortfara."
Utan att säga ett ord aflägsnade sig fru Weiler, och man vet ej om hon
för någon berättade händelsen.

                       185. Den fattiga bondhustrun
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Sjunde Budet.

39. Stöld och Tjufven.

185. Den fattiga, bondhustran.

Eph. 4, 28. Den der stulit hafver, stjäle icke mer, utan arbete hellre,
görande hvad som är godt med sina händer, på det han må hafva något att
dela med den behöfvande.

En fattig bonde, hvilken tillika med sin hustru kommit till bekymmer om
själens frälsning, frågade en dag en mera erfaren kristen till råds,
huru de skulle förhålla sig, emedan de i en skog, som stötte intill
deras koja, stundom brukade stjäla några pinnar till vedbrand, samt
huru de framdeles skulle kunna emotstå frestelsen att dermed fortfara,
då det i deras ytterst torftiga omständigheter vore svårt att köpa
hvart vedträd, som de behöfde. Vännen svarade, att som de af allt
hjerta vändt sig från sitt onda väsende, och nu mera trodde på
syndernas förlåtelse i Honom, hvilken allena kunde betala och utplåna
dem, ginge det icke an att fortfara med det snatteri, hvarom de talat;
de måste nödvändigt tilltro Herran en så stor godhet och omsorg om dem,
att de, för sitt lifs uppehälle, icke behöfde olofvandes tillgripa så
mycket som en hyvelspån eller sticka. Detta allt insågo de till fullo
och beslöto att hädanefter aldrig befatta sig med någotSTÖLD OCH
TJUFVEKl.
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dylikt. Kort derefter hände sig, att en kristligt sinnad man blef egare
af den skog, som gränsade intill deras stuga, och då de för honom
omtalade sina omständigheter, jemte sitt beslut att hädanefter ej
vidröra något af hans skog, gaf han dem tillåtelse att, så ofta de
ville, hopsamla pinnar och nedfallna grenar. En dag, då hustrun, i
följd af denna tillåtelse, bar tillsammans litet bränsle, kom en af
grannarna och kallade henne en tjuf, samt utöste öfver henne äfven
andra oqvädins-ord. "Egaren till skogen," sade hustrun, "har gifvit mig
tillåtelse att hemta bränsle." — "Hemta bränsle!" upprepade den andra
föraktligt. "Så ni pratar! fordom gjorde ni som vi andra; men sedan ni
börjat hänga hufvudet och se gudsnådelig ut, förstör ni på ljusa dagen
en annans skog; det är då i sanning en vacker helighet!" Hustrun blef
vid detta tilltal så bestört, att hon på stället lät de pinnar, hon
hopsamlat, falla till jorden och skyndade till egendomsherrn, sägande:
"Nu kommer jag väl. aldrig mer i er skog, ty så och så har det händt.
Är det icke förfärligt, huru menniskor kunna förvända allting?" Egaren
log och sade: "Jag vet väl, att verldens barn icke tåla, det Guds barn
på ljusa dagen insamla, hvad de om natten vilja tillegna sig."

ISO. Nattvardsbarnet.

Ps. 25, 8. Herren är god och from; derföre undervisar han syndarena på
vägen.

Under den hårda vintern år 1830, då nöden på många ställen var ganska
stor, förklarade en prest för sina Nattvardsbarn berättelsen om vår
Frälsares frestelse i öknen. I anledning af frestarens ord: "Är du Guds
Son, så säg att dessa stenar varda bröd," (Matth. 4: 3) yttrade han:
"Så handlar hvarje menniska, hvilken i en eller annan nöd med olofliga
medel vill hjelpa sig ur den samma." Dessa ord gjorde på en gosse,
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hvars föräldrar voro mycket fattiga, så djupt intryck, att han på hela
dagen ej kunde få dem ur tankarna. Drifna af sin hjelplösa belägenhet,
hade några af bönderna i byn, med gossens fader kommit öfverens att
följande natt begå en stöld, hvarföre han omkring klockan 12 väckte sin
son och uppmanade honom att vara behjelplig vid illgerningen. Bibelns
ord: "Säg att dessa stenar varda bröd!" stodo lefvande för gossens
själ. "Nej, fader!" svarade han, "ni kan slå mig, ja, slå mig till
döds, men förmå mig att taga del i denna gerning, det kan ni icke. Jag
ber och besvär er, afhåll er äfven från den samma, på det ni ej må taga
skada till er själ. Den Gud, hvilken, utan lekamlig spis, i 40 dagar
och 40 nätter med sitt ord uppehöll vår Herre Christus, Han vill ej
heller öfvergifva oss, allenast vi icke öfvergifva Honom. Han skall
visserligen icke låta er, med hustru och barn, frysa eller svälta
ihjel." Djupt rörd genom barnets föreställningar och böner, som
åtföljdes af de ömmaste kärleksblickar, afstod fadren icke allenast
från sitt syndiga förehafvande, utan hindrade äfven de andra derifrån,
och den trofaste Guden undandrog dem i nödens och pröfningens stund
icke sin hjelp.

187. En svår frestelse.

1 Cor. 10, 13. Gud är trofast, som icke låter eder frestas öfver eder
förmåga, utan gör på frestelsen en utgång, att I kunnen uthärda den.

I Norra Amerika bodde en gammal rättsinnig egendomsherre, vid namn
Holston, hvilken i hela trakten var känd för sin välgörenhet. En gång,
då dyr tid inträffade der i landet, öppnade han för de fattiga
beredvilligt sina förråd. Till dem, som medförde betalning, sade han:
"För edra penningar kunnen I hvar som helst erhålla lifsmedel; men de
som äro alldeles
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medellösa och dertill sakna tillfälle till förtjenst, de skulle svälta
ihjel, om förmögnare personer ej hjelpte dem." Då detta rykte
kringspriddes, tillströmmade naturligtvis många utan penningar, men
Holston hade ganska klokt föresatt sig att företrädesvis hjelpa sådana,
hvilka icke bodde för långt bort, och då en mera långväga person en
gång inställde sig, blef han afvisad. Ingen tänkte vidare på honom, men
emot aftonen märkte Holston, att en främmande person af misstänkt
utseende, med en tom säck under armen, smög omkring sädesmagasinet;
hvarföre han jemte en af sina drängar lade sig på lur. Samme man, som
förut blifvit afvisad, började verkligen fylla sin säck, men det skedde
med en långsamhet och obeslutsamhet, som tycktes antyda någon inre
motvilja. Då tjufven ändtligen fyllt och igenknutit säcken, skyndade
han icke bort, såsom folk i dylika ärenden vanligen göra. Tvärtom blef
ban stående med handen på säcken och af allt såg det ut, som om mannen
befunnit sig i en inre strid. Till slut gjorde han en häftig rörelse,
upplöste och tömde säcken med dessa ord: "Jag vill ännu en dag vänta på
hjelp från Herran!" Sedan aflägsnade han sig i all stillhet; men hans
hopp och förtröstan kommo icke på skam. Den hederlige Holston skickade
honom följande morgon en säck full med säd, och lät säga, att när den
blef tom, kunde han från samma ställe hemta hvad han behöfde; han
skulle endast på förhand underrätta egaren.

                            188. Negerslafven
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40. Oärlighet och Bedrägeri.

188. Negerslafven.

Mal. 2, 10. Hafve vi ieke alla en fader? Hafver icke allt en Gud skapat
oss? Hvi förakta vi då den ene den andre och olielga förbundet, som med
våra fader gjordt är?

En negerslaf i Louisiana i Norra Amerika, som köpt tjufgods, blef
ställd inför rätta och enligt lagen dömd till spöstraffet. Då han
besvärade sig öfver domen, förebärande att han sjelf icke stulit, utan
endast köpt tjufgods, svarade domaren, att båda dessa förbrytelser
kommo på ett ut och blefvo på samma sätt bestraffade. "Men," fortfor
slafven, "få de hvita äfven spö, om de köpa stulet gods?" — "Ja visst,"
blef svaret. "Ack," ropade negern, "då bör min herre utstå spöstraffet,
ty han har köpt mig, ehuru han rätt väl visste, att jag var stulen från
mitt fädernesland."

189. Den rike köpmannen.

Tob. 12, 11. Bättre litet med rättfärdighet, än mycket med orätt.

En köpman, född i Florens i Italien, satte sig ned i Frankrike, der han
dref en betydlig handel, och som lyckan gynnade honom, och han förstod
att draga fördel af sina tillgångar, samlade han efter hand en så
ansenlig förmögenhet, att han kunde försträcka den franske konungen,
Frans I, 600,000 dukater För att förvärfva ett stort namn, lät han i
Lyon uppföra ett
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hospital, och på det att ryktet derom måtte spridas vidt omkring,
plägade han visa det för sina vänner och fråga huru de funno det? Bland
andra ditförde han en dag Nicolo Salterel, hvilken äfven var
Florentinare samt egde god insigt i byggnadskonsten, och bad honom
uppriktigt säga, om han fann någonting, som möjligen kunde förbättras.
Salterel svarade: "Med ett undantag, tycker jag rätt bra om byggnaden."
— "Hvad är det då, som ni ."ville hafva annorlunda?" frågade egaren. —
"Jag skall öppet tillstå, att huset förefaller mig alltför litet och
inskränkt" — "Hvad säger ni ? Ser ni icke efter hvilken stor skala det
är uppfördt?" — "Jo, visserligen är huset temligen stort och rymligt,"
fortfor Salterel, "men om det skall hysa alla, som ni bedragit och
gjort till tiggare, är jag säker, att blott hälften finge rum."

190. Den tanga bördan.

Sal. Ordspr. 14, 31. Den som försmädar den fattige, han lastar hans
Skapare, men den som förbarmar sig öfver den fattige, han ärar Gud.

Den arabiske fursten eller kalifen Hakam var stor älskare af prakt, och
då han en gång ville utvidga trädgårdarna omkring sitt palats, köpte
han för hvilket pris som helst alla närbelägna åkrar och ängar. Endast
en af grannarne, en fattig enka, ville af kärlek till sina bortgångna
anhöriga, på inga vilkor afyttra hvarken det jordstycke, hon ärft af
sina föräldrar, eller den hydda, i hvilken hon var född, och der hon
med sin aflidne man upplefvat så många lyckliga år. Då hon gång på gång
afslog alla tillbud, blef kalifens öfver-hofmästare, hvilken tillika
hade uppsigt öfver trädgårdsanläggningarna, förbittrad på hennes
gensträfvighet och lät med våld fråntaga henne jorden samt nedrifva
hyddan. Sedan föreställde han kalifen, att enkan endast af trotsighet
mot fursten nekat att frivilligt afstå från sin jordlapp, hvilken genom
sitt läge vid trädgårdsanläggningen vore alldeles omistelig. Efter
några dagar
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plägade han visa det för sina vänner och fråga huru de funno det? Bland
andra ditförde han en dag Nicolo Salterel, hvilken äfven var
Florentinare samt egde god insigt i byggnadskonsten, och bad honom
uppriktigt säga, om han fann någonting, som möjligen kunde förbättras.
Salterel svarade: "Med ett undantag, tycker jag rätt bra om byggnaden."
— "Hvad är det då, som ni ."ville hafva annorlunda?" frågade egaren. —
"Jag skall öppet tillstå, att huset förefaller mig alltför litet och
inskränkt" — "Hvad säger ni ? Ser ni icke efter hvilken stor skala det
är uppfördt?" — "Jo, visserligen är huset temligen stort och rymligt,"
fortfor Salterel, "men om det skall hysa alla, som ni bedragit och
gjort till tiggare, är jag säker, att blott hälften finge rum."

190. Den tanga bördan.

Sal. Ordspr. 14, 31. Den som försmädar den fattige, han lastar hans
Skapare, men den som förbarmar sig öfver den fattige, han ärar Gud.

Den arabiske fursten eller kalifen Hakam var stor älskare af prakt, och
då han en gång ville utvidga trädgårdarna omkring sitt palats, köpte
han för hvilket pris som helst alla närbelägna åkrar och ängar. Endast
en af grannarne, en fattig enka, ville af kärlek till sina bortgångna
anhöriga, på inga vilkor afyttra hvarken det jordstycke, hon ärft af
sina föräldrar, eller den hydda, i hvilken hon var född, och der hon
med sin aflidne man upplefvat så många lyckliga år. Då hon gång på gång
afslog alla tillbud, blef kalifens öfver-hofmästare, hvilken tillika
hade uppsigt öfver trädgårdsanläggningarna, förbittrad på hennes
gensträfvighet och lät med våld fråntaga henne jorden samt nedrifva
hyddan. Sedan föreställde han kalifen, att enkan endast af trotsighet
mot fursten nekat att frivilligt afstå från sin jordlapp, hvilken genom
sitt läge vid trädgårdsanläggningen vore alldeles omistelig. Efter
några dagar'264
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kom qvinnan till Kadin eller domaren och klagade öfver den stora orätt,
man tillfogat henne. Lika klok som rättvis, insåg mannen, att, ehuru
enkan hade lagen på sin sida, stod dock hennes sak på ganska klena
fötter, alldenstund det icke var lätt att öfverbevisa kalifen, som var
van att anse sin vilja för den högsta lag, att ban hade orätt. Domaren
lät då sadla sin åsna, hängde en stor säck om hennes hals och red till
trädgården, der han fann fursten omgifven af arbetsfolk, som voro
sysselsatta att på enkans mark uppföra ett vackert lusthus. Kalifen
blef mycket förvånad när han såg domaren i denna ovanliga belägenhet,
men ännu mera, då denne kastade sig ned för hans fötter och sade:
"Tillåt mig, o herre! att fylla min säck med jord ur denna trädgård."
Kalifen samtyckte, och då säcken var full, begärde domaren ingenting
mer och ingenting mindre än kalifens hjelp att lyfta den upp på åsnan.
Fursten visste icke hvad. han skulle tänka, men för att få veta hvad
mannen verkligen hade i sinnet, låtsade han, som om dennes begäran
förefallit honom helt naturlig, och försökte att med domarens tillhjelp
upplyfta säcken. Mon då den befanns så tung, att de ej förmådde röra
den från stället, sade kalifen småleende: "Nej, min gode kadi, härmed
komma vi till korta." Domaren svarade ganska lugnt och oförskräckt:
"Ja, herre! ni finner säcken för tung, och dock innehåller den blott en
liten del af den jord, ni på ett orättrådigt sätt afhändt en fattig
enka. Huru skall ni på domens dag, då hela jordstycket af öfverdomaren
lägges på edra skuldror, förmå bära det?" Kalifen, som insåg sanningen
af domarens ord, berömde mannens mod och rättrådighet samt befallde,
att man skulle icke allenast återlemna enkan hennes jordstycke, utan i
stället för den nedrifna kojan gifva henne till bostad det vackra
lusthuset, som just höll på att byggas.

                              191. Drömmen
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181. Drömmen.

Es. 1, 18. Kommer då, och låter oss gå med hvarannan till rätta, säger
Herren. Om edra synder än vore såsom skarlakan, skola de dock varda
snöhvita, och om de än vore blodröda, så skola de dock varda såsom en
ull.

En samvetslös godsegare lånade af en jude 10,000 rdr, hvilka med laglig
ränta inom år och dag skulle återbetalas. Då tiden var förliden, infann
sig långif-varen för att uppbära sin fordran. Godsegaren låtsade, som
om han icke vetat af någon skuld, och yttrade endast sin förundran
öfver mannens oförskämdhet. Denne ansåg i början egendomsherrns
uppförande endast för ett skämt, men märkte under samtalets gång, det
han verkligen hade att göra med en utlärd bedragare. Han gjorde honom
alla möjliga föreställningar, och när de voro fruktlösa, erbjöd han
.sig att låta kapitalet ännu ett år qvarstå, allenast han tinge ut den
upplupna räntan; men äfven detta var förgäfves; den oärlige mannen
öfverhopade honom under ett hånfullt småleende med bittert ovett.
Öfvertygad, att intet annat återstod än att börja rättegång, aflägsnade
sig den bekymrade fordringsegaren. Nu skulle skuldsedeln företes, men
till egarens stora ledsnad hade densamma gått förlorad eller blifvit
undanlagd, så att han, fastän han genomletade alla sina papper, icke
var i stånd att få reda på den. Egendomsherrn skulle derför genom
edgång befria sig från fordringsanspråket. Med hemsk dristighet
framträdde bofven för att svärja, under det att juden ryste vid tanken
på den illgerning, denne var färdig att begå. De betydelsefulla orden:
"Jag svär vid Gud och Hans heliga Evangelium" voro redan utsagda, då
juden ropade: "Stanna! ni skall icke svärja! jag afstår från min
fordran." Domrarna kunde af förundran icke framföra ett ord, och då de
efter några
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ögonblick uppmanade fordringsegaren att närmare förklara sig, sade ban
belt kort, det hans samvete förbjöd honom, att under sådana
omständigheter fullfölja sitt kraf. Han efterskänkte hela fordran och
uppmanade rätten att afsluta saken och påföra honom
rättegångskostnaderna. Ändtligen aflägsnade ban sig med de orden: "Det
är bättre att förlora 10,000 rdr, än att bringa en menniskas själ i
helvetet." Fyra dagar derefter visade- han skuldsedeln, hvilken under
tiden tillfälligtvis kommit till rätta, och sönderref den i domarens
åsyn.

Den samvetslöse gäldenären hade med segrande uppsyn återvändt till sitt
hem; men hans glädje var af kort varaktighet. Efterföljande natt
oroades han till den grad af en förskräcklig dröm, att han uppgaf ett
högt skrik, hvaraf hans i rummet bredvid sofvande barn uppväcktes.
Trenne nätter efter hvarandra förföljde honom samma dröm. Ilan tyckte
sig nämligen se sitt landställe uppfyldt af svafvellågor. Öfver porten
lästes följande inskrift: "Den gudsföraktande menedarens eviga boning".
Porten öppnades och en förfärlig varelse drog honom med våld genom
densamma. Denna fasaväckande syn grep honom så djupt, att han följande
morgon ej förmådde lemna sängen. Visserligen erfor han äfven kroppsliga
lidanden, men hans själ plågades isynnerhet af en oro, som dref sömnen
från hans ögon, och alldeles uttömde hans krafter. Hans tvenne vackra
små döttrar greto och jämrade sig; den yngsta sprang till presten i
närmaste by och bad honom komma till hennes far. "Pappa håller på att
dö," sade hon, "och går kanske för evigt förlorad." "Det senare skall
med Guds hjelp icke ske," svarade presten och följde genast med
flickan, som under gåendet yttrade följande ord: "Käre herr pastor! säg
pappa, att han icke får fara till helvetet, utan att han måste omvända
sig och komma i himmelen till Herren Christum. Icke sannt, att ni skall
säga honom det?" — "Jo, kära barn," svarade pastorn, "det vill jag
visserligen göra." Vid själasörjarens ankomst, hade den sjuke af
matthet inslumrat, men vaknade snart,OÄRLIGHET OCH BEDRÄGERI.
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och förvånad att se presten, sade han: "Välkommen, hen- pastor! har ni
af er sjelf fallit på den tanken att besöka mig, eller är ni
efterskickad ?" — "Jag kommer på uppmaning af er lilla dotter!" — "Ack,
det kära barnet," utbrast den sjuke, "hon gör min fördömelse ännu
förskräckligare. Ofta har hon talat med mig om Herren, men jag log
endast åt hennes välmenta föreställningar, liksom förut åt hennes mors
kärleksrika förmaningar. Ack, jag har just i sömnen sett denna dotter
under en engels skepnad stå vid sin moders sida och tillropa mig: 'O,
min far! min far! gå icke till de fördömdas boning! Se blott huru
Herran Christus tillvinkar dig att vända om och komma till oss!' Ack,
herr pastor! jag gjorde det visserligen mycket gerna, men fruktar
blott, att det är för sent. Gifve Gud, att jag fört ett så fromt lif,
som min aflidna hustru! Hennes sista välsignelse blir för mig en ny
förbannelse. Ack, allt hopp är ute!"

Presten svarade: "Jesus Christus har just derföre blifvit en
förbannelse för er, på det ni må ärfva välsignelse. Han dog på
förbannelsens kors, derföre att ni skulle evinnerligen lefva! Han kom
hit till jorden, icke för att rättfårdiggöra den rättfärdige, utan den
ogudaktige. Försätt er allenast i röfvarens ställe, hvilken gjort sig
förtjent af evig fördömelse; bed med ett lika botfårdigt hjerta, och ni
skall af Herren erhålla samma svar." Medan presten läste en psalm,
behagade det Herren att i sin stora barmhertighet sända den arme
syndaren en nådeblick: "Herre, förbarma dig öfver mig!" utbrast han
under strida tårar. Presten förnyade sina besök och hade redan dagen
derpå den glädjen att se mannen, hvilken småningom återvann sina
krafter, taga de första stegen på trons och omvändelsens väg. Han
tillstängde icke mera sitt hjerta för den Helige Ande och fick nåd att
tro på sina synders förlåtelse för Christi skull.

Efter tillfrisknandet skickade han bud efter juden och tilltalade honom
på följande sätt: "Ni ser här en bof, hvilken, om Gud icke förbarmat
sig öfver honom, vore ovärdig att framställa sig för edra ögon. Jag
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er vara god emottaga räntan på eder fordran och har fogat anstalt, att
sjelfva kapitalet efter några dagar må tillställas er." — Och han höll
redligt ord. Den förvånade juden utbröt: "Lofvad vare Abrahams Gud!
lofvad vare mina fäders Gud, hvilken från fördömelsen frälsat en själ!"

Den nyomvände mannen lät nu ingenting vara sig angelägnare, än att
sörja för sin själ, och i sann gudsfruktan uppfostra sina barn. Han
kunde icke nog prisa Herren, hvilken af långmodighet och kärlek räddat
honom såsom en brand ur elden och gjort honom delaktig af Guds barns
arfvedel i ljuset. Hans efterföljande lif bar omisskänneliga tecken på
den förändring, som med honom försiggått, och var för många till stor
uppbyg-gelse. Några år senare skildes han från detta jordiska, efter
att hafva åt sina barn meddelat en hjertlig välsignelse, samt aflagt en
uppriktig syndabekännelse, men tillika en bekännelse, så väl om sin
fasta tro på Guds nåd i Christo, som om sin visshet på evig salighet.

193. Juvelerna.

»Syr. 4, 9. Hjelp den, som öfvervåld sker ifrån den, som

honom orätt gör, och var oförskräckt, när du döma skall.

En juvelerare i Wien kom en gång till en adelsman och bjöd , ut några
juveler. Adelsmannen bad att få behålla dem en dag, för att utvälja
dem, som mest behagade honom. Den andre, som icke misstänkte något
ondt, samtyckte dertill, och qvarlemnade en hel låda med smycken och
dyrbarheter. Då han andra dagen återkom för att afhemta sin rättmätiga
egendom och tillika höra om det skulle blifva någon handel, förnekade
adelsmannen fräckt att hafva emottagit några juveler. Egaren
försäkrade, att lian qvarlemnat en hel låda, och gjorde reda för hvad
den innehöll; men förgäfves! adelsmannen fortfor att bestämdt neka. Som
juveleraren ej hade några bevis, vände han sig till den ädle kejsar
Josef den andre, hvars kända rättrådighet
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er vara god emottaga räntan på eder fordran och har fogat anstalt, att
sjelfva kapitalet efter några dagar må tillställas er." — Och han höll
redligt ord. Den förvånade juden utbröt: "Lofvad vare Abrahams Gud!
lofvad vare mina fäders Gud, hvilken från fördömelsen frälsat en själ!"

Den nyomvände mannen lät nu ingenting vara sig angelägnare, än att
sörja för sin själ, och i sann gudsfruktan uppfostra sina barn. Han
kunde icke nog prisa Herren, hvilken af långmodighet och kärlek räddat
honom såsom en brand ur elden och gjort honom delaktig af Guds barns
arfvedel i ljuset. Hans efterföljande lif bar omisskänneliga tecken på
den förändring, som med honom försiggått, och var för många till stor
uppbyg-gelse. Några år senare skildes han från detta jordiska, efter
att hafva åt sina barn meddelat en hjertlig välsignelse, samt aflagt en
uppriktig syndabekännelse, men tillika en bekännelse, så väl om sin
fasta tro på Guds nåd i Christo, som om sin visshet på evig salighet.

193. Juvelerna.

»Syr. 4, 9. Hjelp den, som öfvervåld sker ifrån den, som

honom orätt gör, och var oförskräckt, när du döma skall.

En juvelerare i Wien kom en gång till en adelsman och bjöd , ut några
juveler. Adelsmannen bad att få behålla dem en dag, för att utvälja
dem, som mest behagade honom. Den andre, som icke misstänkte något
ondt, samtyckte dertill, och qvarlemnade en hel låda med smycken och
dyrbarheter. Då han andra dagen återkom för att afhemta sin rättmätiga
egendom och tillika höra om det skulle blifva någon handel, förnekade
adelsmannen fräckt att hafva emottagit några juveler. Egaren
försäkrade, att lian qvarlemnat en hel låda, och gjorde reda för hvad
den innehöll; men förgäfves! adelsmannen fortfor att bestämdt neka. Som
juveleraren ej hade några bevis, vände han sig till den ädle kejsar
Josef den andre, hvars kända rättrådighetOÄRLIGHET OCH BEDRÄGERI.
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ingaf honom det hopp, att han på ett eller annat sätt skulle skaffa
honom rätt. Med tårar i ögonen klagade han sin nöd för kejsaren; denne
förargades högligen öfver adelsmannen, hvilken på ett så nedrigt sätt
ville tillvälla sig andras egendom, och var betänkt på någon utväg att
öfverbevisa honom om sitt bedrägeri. Sedan han låtit den förorättade
ingå i ett sidorum, skickade han efter adelsmannen, hvilken genast
infann sig. Kejsaren frågade huru det förhöll sig med juvelerna, men
den andre fortfor att neka och försäkrade, att han visste sig icke
hafva sett hvarken juveleraren eller hans juveler. Kejsaren inkallade
då juveleraren och ställde båda parterna ansigte mot ansigte.
Adelsmannen framhärdade i sitt påstående och förklarade juveleraren,
hvilken af honom återfordrade hvad han aldrig emottagit, för en
bedragare och äreskändare.

Kejsaren hade emellertid påfunnit en annan utväg, genom hvilken han
hoppades bringa sanningen i dagen. Han skickade bort juveleraren och
befallde adelsmannen sätta sig ned och till sin hustru skrifva följande
bref:

"Kära hustru! Om du vill, att din man skall behålla lif och frihet, så
skicka med budet, som förer dessa rader, det skrin med juveler, som du
vet den och den juveleraren i går qvarlemnade."

Kejsaren sände genast detta bref till adelsmannens fru, och denne,
hvars sinnesstämning lättare kan anas än beskrifvas, måste emellertid
qvarstanna i kejsarens rum. Hustrun, som igenkände sin mans stil och
sålunda icke hyste några misstankar, lemnade skrinet till budet, som
öfverbringade det åt kejsaren, och snart var juveleraren i besittning
af sin egendom. Adelsmannen undgick deremot icke välförtjent straff.

                193. Alexander den Store och sjöröfvaren
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41, Plundring och röfveri.

193. Alexander den Store och nj öröfVaren.

1 Cor. 6, 10. Hvarken tjufvar eller röfvare skola ärfva

Guds rike.

Alexander den stores soldater togo en gång fatt på en sjöröfvare,
hvilken genast blef förd till konungen. Denne frågade huru han vågade
med våld tillegna sig andras egendom. Sjöröfvaren, som ej såg framför
sig annat än döden, svarade helt dristigt: "Som jag, o konung! ej egde
mer än ett enda fartyg, var det ditt folk en lätt sak, att öfvervinna
mig och föra mig i din åsyn. Emedan du är mäktig, går du fri, ehuru du
så väl till lands som sjös bedrifver röfveri, och dertill blifver du
hedrad med namn af konung. Vid nogare öfvervägande är du större röfvare
än jag, som af nöd blifvit föranlåten att på dylikt sätt söka mitt
uppehälle. Din omättliga girighet och ditt okufliga öfvermod har
drifvit dig, som eger allt i öfverflöd och ej kan klaga öfver någon
brist, att röfva och plundra hela länder och folk. Emellan oss finns
ingen annan åtskillnad, än att jag är fattig och ringa, och för denna
min fattigdoms och ringhets skull utropas för en bof och dömes till
galgen, hvaremot du, derföre att du är rik och mäktig, och emedan det
ej finns någon, som förmår bestraffa dig, går fri samt af alla hedras
såsom konung." — Alexander häpnade öfver en sådan oförvägenhet, och
ehuru han ämnat låta döda mannen, tog han honom för hans
oförskräckthets skull till nåd och skänkte honom lifvet.

                       194. Qväkaren och röfvaren
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194. Qväkaren oclx röfvaren.

Matth. 10, 16. Si, jag sänder er såsom får ibland ulfvar;

varer fördenskull kloka såsom ormar, och. menlösa

såsom dufvor.

Qväkare är namnet på personer, hörande till en religionssekt, hvilken i
England och Norra Amerika mycket utbredt sig. Deras största villfarelse
består deruti, att de förkasta dopet och nattvarden; annars äro de för
det mesta flitiga och driftiga menniskor, som föra ett stilla och
fredligt lefverne. Deras lära dels förbjuder, dels anbefaller en hop
saker, hvilka i Guds ord hvarken äro förbjudna eller anbefallda. De gå
t. ex. aldrig beväpnade, aflägga aldrig en ed, blotta icke hufvudet för
hvem det vara må; men rida deremot mycket gerna, allenast de hafva
någon häst att tillgå. Då nu en sådan qväkare på sin vackra och
prydliga häst ville återvända hem, träffade han en stråtröfvare,
hvilken med kolsvart ansigte och ridande på en usel häst, tätt invid
vägen lurade på honom. "Du Guas barn!" sade bofven hånande, "jag ville
gerna förskaffa min uthungrade gamla häst så goda dagar, som din tycks
hafva. Är du af samma mening som jag, så byta vi hästar, och det så
mycket hellre, som du icke bär några laddade pistoler, hvilket är
händelsen med mig." Qväkaren tänkte för sig sjelf: "Hvad är att göra?
Skall det så illa vara, så har jag der hemma en annan häst, men icke
något annat lif!" — Bytet försiggick, och röfvaren red hem på den häst,
som förut tillhört qväkaren, medan denne gick bredvid och i tygeln
ledde röfvarens. Framkommen till början af staden,, lade qväkaren
tygeln på hästens hals och sade: "Gå förut, din stackare! du kan
lättare än jag få reda på din herres stall." Och derpå lät han hästen
gå och följde efter, gata upp och gata ned, till dess de omsider
stannade utanför en stalldörr. Qväkaren gick in i huset och kom snart
till ett rum, der röfvaren var'272

IiO GUDS BUD.

sysselsatt att med en ullstrumpa borttorka sotet af ansigtet. "Är ni
redan hemkommen?" sade qväkaren. "Vill ni som jag, så går bytet
tillbaka; det har i alla fall icke inför domstolen vunnit laga kraft.
Gif mig igen min häst! Er står utanför dörren." Då tjufven såg sig
röjd, måste han, antingen han ville eller ej, återlemna qväkarens häst.
"Var så god," fortfor qväkaren, "och gif mig 2 rdr i hyra för min häst!
jag och er häst hafva tillryggalagt resan till fots bredvid hvarandra,"
Röfvaren visste sig ingen annan råd, än att utbetala 2 rdr åt qväkaren,
hvilken, i detsamma han red bort, helt lugnt frågade: "Är det icke
sannt, min häst bär bra lätt."

195. misären 1 Nelsse.

Sal. Ordspr. 29, 27. En orättfärdig man är den rättfärdige en
styggelse,' och den som på en rätt väg är, han är den ogudaktiges
styggelse.

Är 1792, då preussarne under kriget med fransmännen genomtågade
landskapet Champagne, inträngde en husar i en fredlig mans hus, tog
alla hans penningar samt åtskilliga saker af värde och slutligen en hop
goda sängkläder med alldeles nya öfverdrag; dertill misshandlade han
både mannen i huset och hans hustru. När en åttaårig gosse på det
enträgnaste bad honom åtminstone låta föräldrarna behålla sängkläderna,
stötte preussaren med obarmhertighet barnet ifrån sig och dottern i
huset, som sprang efter honom, fattade hans arm och bad om försköning,
kastades af den förhärdade varelsen i en brunn, hvarefter han skyndade
bort med sitt byte. — Jemt ett år derefter tog husaren afsoked och
satte sig ned i staden Neisse i Schlesien. År 1806, då fransmännen
ryckte in i denna stad, blef en ung fransysk sergeant inqvarterad hos
en ordentlig gammal qvinna, som bemötte honom ganska vänligt.
Sergeanten var en hygglig yngling, som i allt uppförde sig anständigt
och tycktes vara mycket

                          195. Husaren i Neisse
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sysselsatt att med en ullstrumpa borttorka sotet af ansigtet. "Är ni
redan hemkommen?" sade qväkaren. "Vill ni som jag, så går bytet
tillbaka; det har i alla fall icke inför domstolen vunnit laga kraft.
Gif mig igen min häst! Er står utanför dörren." Då tjufven såg sig
röjd, måste han, antingen han ville eller ej, återlemna qväkarens häst.
"Var så god," fortfor qväkaren, "och gif mig 2 rdr i hyra för min häst!
jag och er häst hafva tillryggalagt resan till fots bredvid hvarandra,"
Röfvaren visste sig ingen annan råd, än att utbetala 2 rdr åt qväkaren,
hvilken, i detsamma han red bort, helt lugnt frågade: "Är det icke
sannt, min häst bär bra lätt."

195. misären 1 Nelsse.

Sal. Ordspr. 29, 27. En orättfärdig man är den rättfärdige en
styggelse,' och den som på en rätt väg är, han är den ogudaktiges
styggelse.

Är 1792, då preussarne under kriget med fransmännen genomtågade
landskapet Champagne, inträngde en husar i en fredlig mans hus, tog
alla hans penningar samt åtskilliga saker af värde och slutligen en hop
goda sängkläder med alldeles nya öfverdrag; dertill misshandlade han
både mannen i huset och hans hustru. När en åttaårig gosse på det
enträgnaste bad honom åtminstone låta föräldrarna behålla sängkläderna,
stötte preussaren med obarmhertighet barnet ifrån sig och dottern i
huset, som sprang efter honom, fattade hans arm och bad om försköning,
kastades af den förhärdade varelsen i en brunn, hvarefter han skyndade
bort med sitt byte. — Jemt ett år derefter tog husaren afsoked och
satte sig ned i staden Neisse i Schlesien. År 1806, då fransmännen
ryckte in i denna stad, blef en ung fransysk sergeant inqvarterad hos
en ordentlig gammal qvinna, som bemötte honom ganska vänligt.
Sergeanten var en hygglig yngling, som i allt uppförde sig anständigt
och tycktes vara mycketPLUNDRING OCH RÖFVERI.
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belåten med sitt qvarter. Då lian påföljande morgon icke infann sig vid
frukostbordet, trodde värdinnan, att ban ännu icke var uppstigen,
hvarföre hon satte kaffet på kakelugnen. Men som han alls icke visade
sig, gick hon till hans rum och öppnade sakta dörren för att efterse
hvad som fattades honom. — Hon fann den unge soldaten sittande i
sängen, med händerna i kors och djupt suckande, som om någon stor
olycka inträffat. Han märkte icke, att värdinnan kom in i rummet, förr
än denna smög sig fram och frågade : "Hvad har händt P Hvarföre ser ni
så ledsen ut?" Han kastade på henne tårfulla blickar och sade att
sängkläderna, som han under natten begagnat, för 14 år sedan tillhört
hans föräldrar i Champagne, hvilka vid en plundring förlorat allt hvad
de egde och nu voro utfattiga, och att detta hos honom väckte så många
bittra och orediga minnen, att han i sin bedröfvelse ej riktigt visste
huru han hade det; men så mycket var säkert, att ban ganska väl
igenkände öfverdraget, med det röda namnet, hans mor sytt derpå. Den
goda hustrun blef mycket bestört och sade sig hafva köpt sängkläderna
af en husar, som ännu bodde i Neisse, och hvilken fransmannen skyndade
att uppsöka.

"Påminner ni er," frågade han husaren, som ännu var sig ganska lik,
"huru ni för 14 år sedan i Champagne beröfvade en ärlig man nästan allt
hvad han egde, och till och med borttog sängkläderna ur sängen? Kommer
ni ihåg huru ni förhärdade ert hjerta, då en 8-årig liten gosse
anropade er om barmhertighet? Har ni glömt huru ni behandlade min
syster?" I början ville den gamle syndaren undskylla sig dermed, att i
krig tillgår icke allt så noga; hvad en qvarlemna^ det tager en annan;
men då det blef honom klart, att han hade framför sig sonen åt det
folk, han så utplundrat och misshandlat, och han dertill erinrades om
den lilla flickan, uppvaknade hans samvete. I sin förskräckelse nedföll
han för den unge fransmannens fötter och förmådde endast framstamma
ordet: "Pardon!" under det han inom sig tänkte: "Det är väl274
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allt förgäfves." Sergeanten kände dock medlidande med den usla varelsen
och ville icke hämnas på honom. "Att du illa bemött mig," sade han,
"det förlåter jag dig! Att du misshandlat mina föräldrar och försatt
dem i armod, det skulle de säkert äfven förlåta dig. Att du nedkastat
min syster i en brunn, i hvilken hon funnit sin död, det må Gud förlåta
dig." Med dessa ord lemnade han husaren, utan att tillfoga honom
ringaste skada. Från denna stund hade preussaren icke ett lugnt
ögonblick, och lärer efter några månader aflidit. Denna händelse ger
styrka åt den varningen: "Tillåt dig i främmande land ingenting, som du
i ditt eget ej kan försvara."

42. Ärlighet och trohet.

19ö. Den gamla, qvinnan och Holländaren.

Tob. 4, 23. Yi äro väl fattiga, men vi få mycket godt,

om vi frukte Gud, fly synden och göre det godt är.

I den lilla staden Oranienbaum, belägen vid finska viken ej långt från
Petersburg, lefde för flera år sedan en gammal hustru, som var född i
Holstein. Den koja, hon bebodde, utgjorde hennes enda egendom, och hon
förtjente sitt lifsuppehälle genom mathållning för sjömän, hvilka af
motvind tvingades att qvardröja der i trakten. En gång, då några
holländska skeppare hos henne ätit sin aftonmåltid, fann hon, då hon
påföljande morgon skulle skura golfvet, under bordet en förseglad
penningpung. Som hon förmodade, att någon af skepparne qvarglömt den,
skickade hon
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allt förgäfves." Sergeanten kände dock medlidande med den usla varelsen
och ville icke hämnas på honom. "Att du illa bemött mig," sade han,
"det förlåter jag dig! Att du misshandlat mina föräldrar och försatt
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genast bud efter dem; men de hade redan fore dagningen afseglat.

Fast besluten att förvara pungen, till dess egaren anmälde sig, gömde
hon den omsorgsfullt i ett skåp, och som ingen efterfrågan förspordes,
frestades hon mer än en gång i sin nöd att öppna den, men segrade
alltid öfver frestelsen. Efter 7 års förlopp infunno sig hos henne fyra
skeppare, tre engelsmän och en holländare. Under samtalet frågade' en
af de förstnämnda den senare, om han förut varit i Oranienbaum. "Ja, ty
värr," svarade denne; "jag känner allt för väl detta hål, hvilket
kostat mig 700 rubler (omkring 1600 rdr)." — "Huru då?" — "Öfverlastad
af starka drycker, glömde jag på ett näringsställe här i staden en
penningpung, innehållande denna summa," — Yid dessa ord blef den gamla
uppmärksam; men för att gå försigtigt till väga, frågade hon först huru
pungen såg ut. "Det var en brun läderpung, förseglad med ett sigill,
som jag ännu bär på mig," svarade sjömannen. — "Ah," sade värdinnan;
"det är ej omöjligt att pungen ännu kan igenfinnas." — "Jo vackert! för
att hoppas derpå, skulle jag icke vara så gammal som jag är," svarade
mannen. "Nej i sanning! så ärliga menniskor finnas icke nu för tiden.
Betänk bara! det är hela sju år sedan. Men jag önskar, att pengarna
vore, jag vet icke hvar! Minnet af den gamla förargelsen har försatt
mig i dåligt lynne. Låt oss få en bål med punsch, för att muntra oss!"
— medan skepparen försökte att i den berusande drycken dränka
hågkomsten af sitt forna missöde, smög värdinnan sakta bort och återkom
med penningpungen. "Ser du," sade hon, under det hon lade den på
bordet, "att ärlighet icke är så sällsynt som du tror."
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1{)7. Den redlige köpmannen.

Ps. 101, 6. Mina ögon se efter de trogna i landena, att

de måga när mig bo, och hafver gerna fromma tjenare.

En spetshandlare, vid namn Jakob Hauser, reste en gång till en marknad
i Cassel. Under vägen föll det honom in, att han hittills på sina varor
satt högre pris, än det, hvarföre han i sjelfva verket kunde sälja dem,
och då han hade att göra med folk, som förstod att pruta, verkligen
sålde dem. "Är det rätt?" frågade han sig sjelf; "en kristen får icke
ljuga och bedraga; har jag icke gjort båda delarna? Himmelske Fader!
inför ditt ansigte lofvar jag, att sådant icke mera skall komma mig
till last. Förläna du mig kraft att blifva min föresats trogen!"

Ankommen till Cassel, finner han herberget dyrt, likaså maten; men som
han hoppades att under marknaden få god afsättning, tröstade han sig.
Redan första dagen kom mycket folk till hans bod; de besågo varorna och
efterfrågade priset; men allesammans ville pruta. Då han förklarade,
att spetsarna ej kunde säljas billigare, och att han ej ämnade slå utaf
ett öre, ville ingen hafva med honom att göra. Man kallade honom en
egensinnig menniska, vände honom ryggen, och på hela dagen fick han ej
sälja en enda aln. — Efter återkomsten till värdshuset, kunde han af
bekymmer icke äta det ringaste. "Se der," tänkte han, "lönen för
kristlig ståndaktighet! Nöd och begabberi! Till slut får jag väl svälta
ihjel. Annorlunda gick det mig, då jag, såsom det heter, ännu höll mig
till verlden och dess onda väsende! Gud vill ju icke, att vi skola lida
nöd, utan, liksom hvart och ett af hans skapade verk, hafva hvad till
vårt uppehälle erfordras. Kanske har jag råkat in på en oriktig väg,
efter allt går så emot! Men nej! en väg, som öfverensstämmer med Guds
Ord och Bud, kan ej vara oriktig. Var derföre tröst, min själ! Herren,
inför hvilkens ansigte, jag gerna villÄRLIGHET OCH TROHET.
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vandra, har både förmåga och vilja att hjelpa." Mannen insomnade lugnt
och uppvaknade med friskt mod.

Men äfven de två efterföljande dagarna gick det lika illa. Om aftnarna,
då andra på värdshuset boende köpmän voro glada, åto och drucko samt
omtalade sina stora inkomster, hade stackars Jakob ej förtjent ett öre
och förtärde suckande och i enslighet ett torrt stycke bröd. Hans hopp
stod dock till en kund, som ännu ej kommit till staden, och hvilken
icke brukade pruta, nemligen landtgrefvinnan. När hon slutligen på
fjerde dagen infann sig, uppsökte hon genast Jakobs bod. Hans hjerta
slog af gjädje och hopp, då han såg henne utvälja och aflägga en mängd
spetsar. Hon frågade efter priset, som syntes henne något högt. Då
Jakob med sorgsen uppsyn förklarade sig ej kunna slå af ett öre,
lemnade landtgrefvinnan, som ej var van vid bestämda priser,
stillatigande och utan att köpa det ringaste, boden. Jakob öfverlemnade
sig dock förtröstansfullt åt sin himmelske faders vilja; väl vetande,
att Han skulle sörja för honom och i den största nöd vara honom nära,
förblef han i sitt hjerta lugn och glad.

Grefvinnan såg sig emellertid omkring i andra spetsbodar; men som de
varor der funnos för det mesta voro mindre goda och dyrare än Jakobs,
beslöt hon vända tillbaka till honom och köpte nu mera än hon första
gången ämnat. Hon berömde för alla den ärlige mannen, som icke begärde
mera, än han verkligen borde hafva, hvilket hade till följd, att alla
hofdamerna, jemte stadens förnämsta fruntimmer också ville handla med
honom, så att hela hans förråd innan aftonen var utsåldt. "Kunde jag de
tre första dagarna," berättar han sjelf, "icke äta för bekymmer och
sorg, så förmådde jag nu icke äta af gliHje och tacksamhet. Min själ
lofvade och prisade Herren!"
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198. X>eii trogne herdegossen.

Luc. 16, 10. Den der trogen är i det minsta, han är

ock trogen i det mer är.''

Frans Fleury, en fader- och moderlös gosse i Frankrike, blef efter
föräldrarnes död upptagen af en beskedlig landtman, hos hvilken han
såsom herdegosse tillbragte 7 år. Då han en afton dref hem fåren, såg
han en person rida förbi, och tyckte sig i detsamma se något glänsande
falla till marken. Han sprang fram och fann verkligen ett guldur. En
gammal herde, som sett hela förloppet, ville tvinga honom att åt honom
afstå uret, men gossen slet sig lös och skyndade efter den ridande. Han
sprang hela natten, så mycket hans krafter tilläto, och kom i dagningen
ut på stora landsvägen, som snart förde honom till staden. Här såg han
utanför gästgifvargården en sadlad häst, och som det var sannolikt, att
uret tillhörde den som ridit på hästen, gick han in i huset, der han
efter några förfrågningar fick reda på en rik köpman från Diinkirken,
vid namn Perdin. "Gode herre!" började Fleury, "säkert förlorade ni i
går afton detta ur. Jag hittade det och har nu sprungit efter er hit."
Mannen låtsade ej förstå honom, och yttrade till gossen den förmodan,
att han misstagit sig om personen. "Jag skall då skynda att få reda på
egaren," sade han och ville gå. En så sällspord redlighet förvånade
köpmannen, som vänligt klappade gossen på kindbenet, tog emot uret och
frågade: "Hvem är du, mitt barn?" — "Jag är en fattig herdegosse." —
"Hvar är din far?" — "Han är deruppe hos Guds englar och min mor
äfven." — "Har du inga slägtingar?" — Ah jo, visst har jag det,"
svarade Fleury och ville, sä hungrig och frusen han var, sedan han
blifvit af med uret, skynda bort, men köpmannen höll honom tillbaka.
"Låt* mig gå," sade gossen med en bekymrad uppsyn; "i brådskan kom jag
icke att tänkaÄRLIGHET OCH TROHET.
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på de stackars fåren; de äro säkert mycket hungriga, och det är första
gången, jag låtit dem lida nöd." — "Kanske är du, min snälle gosse,
ändå allra hungrigast," sade Perdin och gaf honom af smöret och brödet,
som stodo på bordet. Utan att tänka på hitte-lön, begagnade Fleury
första tillfälle att smyga sig bort, och det så behändigt, att Perdin
icke lyckades att få reda på honom. Fram emot middagen var Frans
tillbaka vid fårfållan, hvilken han till sin stora bestörtning fann
tom. Full af ångest, skyndade han till sin husbonde och sade: '"Straffa
mig! jag har varit försumlig, men det är icke mitt fel. Skolmästaren,
som sagt, att barn icke böra behålla hvad de hitta, får bära skulden.
Icke kunde jag hjelpa, att den främmande herrn red så fort?" — "Det
kunde du visst icke, min beskedlige gosse," sade Perdin, som ridit
efter Frans, och i det samma inträdde i stugan. Då han blef varse, att
husbonden höll en käpp i handen, gick han fram till honom och sade
vänligt: "Slå hellre mig, ty jag är orsaken till hans försummelse." Han
berättade nu huru allt tillgått och upphörde ej med sina böner, förr än
bonden lofvade att åt honom afstå gossen. Sedan denne något hvilat
efter den starka ansträngningen, lät Perdin honom sitta upp på
sadelknappen och förde honom hem till sig. Den ärlige Fleury ansågs nu
mera såsom en medlem af köpmannens familj och tillväxte i ålder och
förstånd. Efter många underliga skickelser blef han en ansedd köpman
samt en välgörare och vän för alla armodets barn som kommo i hans väg.

190. Ofiflcern och den fattige mannen.

2 Cor. 9, 6. Den som sparliga sår, han skall ock sparliga uppskära; och
den som sår i välsignelse, han skall ock uppskära i välsignelse.

En officer af hög rang gick en gång in i en kyrka i Lyon, för att
hålla, sin gudstjenst. Hans hjerta var

                  199. Officeren och den fattige mannen
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fullt af lof och pris, emedan Herren nyligen från en svår sjukdom
återställt hans hustru. Bredvid honom knäböjde en fattig karl, hvilken,
sedan ban slutat sin bön, begärde en allmosa. Officern grep genast i
fickan och gaf honom det första mynt han fick tag uti, utan att gifva
akt på huru stort det var. Tiggaren, som icke kände penningens rätta
värde, visade den för en person, som han vid utgåendet ur kyrkan
påträffade. Denne sade, att det var en Louisd'or och ville för två
riksdaler tillbyta sig den. "Nej," sade mannen, "om detta guldstycke är
så mycket värdt, måste jag återlemna det till gifvaren; ban var så
ifrig i sin bön, att han säkert tagit fel. En fattig bör ej på en gång
tillegna sig så mycket." — "Du är en narr, om du icke behåller hvad du
fått!" sade den andre. "Det lär icke alla dagar regna Louisd'orer på
dig. Gif bara hit! Efter du är en så usel stackare, skall jag i utbyte
gifva dig tre rdr." — "Om jag kunde få fyra gånger så mycket, måste den
främmande först veta, livad han gifvit mig. Yäl är jag usel, men en
bedragare vill jag ändå icke vara," Då officern i detsamma gick ut ur
kyrkan, framräckte den fattige handen för att återlemna guldmyntet.
Officern, som icke kände igen honom, sökte i fickan efter några
silfverpenningar, som han ämnade gifva honom. "Nej, min herre!" inföll
tiggaren; "vill ni i dess ställe återtaga hvad ni nyss skänkte mig. Det
var alldeles för mycket, och en karl som just nu gick härifrån, erbjöd
sig att derför gifva mig, först två, och sedan tre riksdaler. Här har
ni er gåfva, jag vill icke göra någon orätt." Officern förvånades, då
han i tiggarens hand igenkände en skådepenning, hvilken han några dagar
förut emot fem dukater tillvexlat sig. "Det är sannt, jag ämnade icke
gifva dig så mycket," svarade offiern, "men du är så ärlig, att du
gerna må behålla, hvad jag en gång skänkt dig. På det man ej må bedraga
dig, kan du följa mig hem, och jag skall gifva dig silfver i stället."
Den fattige lemnade ifrån sig skådepenningen och följde officern till
dennes boning. Huru förvånades han icke, då den ädelmodige
mannenÄRLIGHET OCH TROHET.
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räknade upp 10 rdr, af hvilka han tog en, kysste sin välgörares hand
och ville gå. "Nej, du skall behålla alla tio," sade officern. "Det kan
jag icke," svarade med djup rörelse tiggaren. "Så mycket behöfver jag
icke; gif hellre till någon annan nödlidande. Ni skall deraf hafva mera
välsignelse." Officern måste ordentligt nödga honom att emottaga ännu
en riksdaler, men då han genom sin betjent skaffat sig underrättelse om
mannens bostad, betalade ban årligen hans hyra och skickade honom
hvarje höst några skäppor råg. Dertill lät han honom en gång i månaden
äta vid sitt bord då han merändels gaf honom något penningar med sig
hem, samt sörjde äfven för hans enda dotters uppfostran.

300. Adolf Hornlberg.

Sal. Ordspr. 15, 16. Bättre är litet med Herrans fruktan,

än en stor skatt med oro.

I en liten stad i södra Tyskland bodde en flitig och gudfruktig
handtverkare vid namn Adolf Hornberg, hvilken med sin fromma hustru
lefde lycklig och förnöjd, ehuru de icke voro egare af jordiska
rikedomar, utan gick det, vid deras hushållning, såsom man säger, ur
hand i mun. En söndagsafton, då Adolf ensam besökte en närbelägen skog,
satte han sig, försjunken i fromma tankar och betraktelser, vid brädden
af en klar källa. På en gång väcktes han ur sina drömmar af ett sakta
buller, och han blef snart varse en jagthund, hvilken tätt invid en
midt framför liggande stor sten med foten skrapade i jorden. Mannen
närmade sig, och i detsamma sprang hunden bort. I den fördjupning, som
hunden gjort, syntes något glänsande, och då Adolf började med
fingrarna krafsa litet djupare, syntes allt mer och mer af en stor
silfverkanna, hvilken, ehuru den var mycket tung, det slutligen
lyckades honom att draga "upp. Han aftog locket och fann kannan full
med guld-
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ÄRLIGHET OCH TROHET.

281

räknade upp 10 rdr, af hvilka han tog en, kysste sin välgörares hand
och ville gå. "Nej, du skall behålla alla tio," sade officern. "Det kan
jag icke," svarade med djup rörelse tiggaren. "Så mycket behöfver jag
icke; gif hellre till någon annan nödlidande. Ni skall deraf hafva mera
välsignelse." Officern måste ordentligt nödga honom att emottaga ännu
en riksdaler, men då han genom sin betjent skaffat sig underrättelse om
mannens bostad, betalade ban årligen hans hyra och skickade honom
hvarje höst några skäppor råg. Dertill lät han honom en gång i månaden
äta vid sitt bord då han merändels gaf honom något penningar med sig
hem, samt sörjde äfven för hans enda dotters uppfostran.

300. Adolf Hornlberg.

Sal. Ordspr. 15, 16. Bättre är litet med Herrans fruktan,

än en stor skatt med oro.

I en liten stad i södra Tyskland bodde en flitig och gudfruktig
handtverkare vid namn Adolf Hornberg, hvilken med sin fromma hustru
lefde lycklig och förnöjd, ehuru de icke voro egare af jordiska
rikedomar, utan gick det, vid deras hushållning, såsom man säger, ur
hand i mun. En söndagsafton, då Adolf ensam besökte en närbelägen skog,
satte han sig, försjunken i fromma tankar och betraktelser, vid brädden
af en klar källa. På en gång väcktes han ur sina drömmar af ett sakta
buller, och han blef snart varse en jagthund, hvilken tätt invid en
midt framför liggande stor sten med foten skrapade i jorden. Mannen
närmade sig, och i detsamma sprang hunden bort. I den fördjupning, som
hunden gjort, syntes något glänsande, och då Adolf började med
fingrarna krafsa litet djupare, syntes allt mer och mer af en stor
silfverkanna, hvilken, ehuru den var mycket tung, det slutligen
lyckades honom att draga "upp. Han aftog locket och fann kannan full
med guld-'282
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mynt. Adolf gladdes i sitt hjerta, och prisade Gud, som på en gång
gjort honom så rik och lycklig. "Men huru skall jag, utan att bli sedd,
kunna frakta hem min skatt?" frågade han sig sjelf. Han beslöt då att
för tillfället gömma den i ett ihåligt träd, och när mörkret inbrutit,
derifrån afhemta den. Med hastiga steg begifvande sig på hemvägen,,
hejdade han på en gång sin fart och frågade: "Äro dessa penningar
verkligen mina? Kan jag med godt samvete behålla dem? Har den person,
som nedgräft dem, inga arfvingar? Men," tröstade han sig, "hvar skall
man finna rätt på dem?" — "Det angår icke dig," invände samvetet, "det
må öfverheten sörja för; nog af, att du vet, det penningarna icke
tillhöra dig." Vid hemkomsten omtalade han sitt fynd för hustrun, som
högt jublade; men då mannen meddelade henne sina betänkligheter, blef
hon tyst och nedslagen, ehuru hon måste medgifva, att han hade rätt.
Likväl återkom hon ständigt till den tanken: "Om penningarna ändå
tillhörde oss!" Sedan de båda makarna en stund tänkt fram och tillbaka,
och från alla sidor betraktat saken, sade de slutligen ganska bestämdt:
"Nej, penningarna tillhöra oss ej; vi vilja hädanefter såsom hittills
på ärligt sätt med våra händer förtjena vårt uppehälle, hvilket säkert
skall medföra mera välsignelse, än dessa penningar kunna göra." — "I
Guds namn," fortfor mannen, "vill jag, sedan jag hemtat kannan, gå till
presten och fråga hvad han tillstyrker." Detta skedde; presten
betraktade med förundran den fattige och sade: "Gudfruk-tige, redlige
man! ni handlar alldeles riktigt. Guds välsignelse skall ej heller-
uteblifva. Sannolikt finnes någon, som har laglig rätt till
penningarna; i annan händelse tillhöra de fursten, men på det ni må få
företräde hos honom, skall jag lemna er ett bref till hans
hofpredikant."

Följande morgon gick Adolf med sitt fynd till den 6 mil derifrån
belägna staden. Då han fått tillträde till fursten, berättade han helt
enkelt tilldragelsen, tog fram kannan och satte den på bordet.
Hof-ÄRLIGHET OCH TROHET.
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folket samlades för att betrakta penningarna, hvilka förskrefvo sig
från 30-åriga kriget och uppgingo till 8,000 gyllen. Alla berömde
Adolfs redlighet, och fursten gaf honom, jemte försäkran att alltid
hafva honom i nådig åtanke, 20 dukater. Glad och belåten återkom vår
Adolf till hemmet, visade sin hustru de tjugu dukaterna och sade: "Ser
du! dessa penningar tillhöra oss med rätta; de skola bringa mera
välsignelse öfver oss än den stora skatten, hvilken ändå varit
orättfånget gods."

Vid kannans rengöring, fanns på dess botten ett pergament, innehållande
efterföljande upplysningar: "År 1628, natten till den 28 Juni, har Hans
von Hornberg på ßosendorn, i anseende till krigsorolig-heter, här
nedlagt dessa penningar; den som finner dem, är pligtig att till mig
eller mina arfvingar återställa dem; om detta underlåtes, skall den
orättmätige innehafvaren af penningarna få mera förbannelse än
välsignelse." Furstens farfars farfar hade, af den anledning, att
Hornbergska slägten ansågs utgången, lagt till kronan det stora godset
af samma namn, och den nu lefvande fursten, som ännu innehade det,
befallde, att alla i det furstliga arkivet förvarade gåfvobref skulle
undersökas. Genom några gamla dokumenter, hvilka dels af ålder, dels af
fukt voro nästan oläsliga, uppdagades, att ofvannämnda Hans von
Hornberg stupat i trettioåriga kriget samt att hans enka, hvars äldste
son hette Hans Didrick, sedan österrikarna ödelagt slottet, med sina
barn begifvit sig till Danmark. Äfven syntes af förhanden varande
qvittenser, att slottsfogden årligen till enkan och barnen skickat 200
gyllen, ända till år 1640, då han, på grund deraf, att godset under den
svåra tiden gaf nästan ingen afkastning, dermed måste upphöra. Ett bref
från enkan till slottsfogden utvisade, att det gått henne ganska illa;
att hennes son, Hans Didrick, gift sig med en bondflicka, och att
familjens välstånd helt och hållet försvunnit, hvarmed alla
underrättelser upphörde. Då dessa papper voro genomsedda, befallde
fursten, att man skujle skrifva till Danmark, för att284
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inhemta huruvida någon af slägten Hornberg ännu funnes qvar. Man fick
då veta, att ofvannämnde Hans Didrick såsom simpel bonde ännu år 1692
varit vid lif. Hans son, Fredrik, hvilken genom gifte fått någon
förmögenhet, dog 1740. Dennes äldste son innehade först fadrens
egendom, men som både han och hans hustru varit mycket sjukliga, hade
det gått baklänges för dem, så att de vid sin temligen tidiga bortgång
efterlemnat mycken skuld. Deras ende son begaf sig till furstendömet
Baireuth i Tyskland, der han såsom bonde lefvat och dött.

Dessa uppgifter voro för fursten så mycket mera öfverraskande, som
Baireuth var beläget inom hans furstendöme. Han lät nu från
predikstolarna förkunna, att alla med namnet Hornberg en bestämd dag
skulle inställa sig på stadens rådhus. Då Adolf efter gammal vana var i
kyrkan och hörde kungörelsen uppläsas, blef han mycket förundrad,
alldenstund han icke allenast hette Hornberg, utan äfven härstammade
från Danmark. "Hvad kan sådant betyda?" tänkte han för sig sjelf och
begaf sig på utsatt dag till hufvudstaden. Då han vid inträdet i
rådhuset omtalade sitt namn och sin härkomst samt frågade rådsherrarna
hvad som vore på färde, betraktade ordföranden honom länge och utbrast
slutligen: "Var det icke du, som funnit skatten?" — "Jo, ganska
riktigt," svarade vår Adolf. "Allt det här ser besynnerligt ut,"
fortfor ordföranden. "Du skall klockan 11 vara mig till mötes på
slottet." Då Adolf inträdde hos fursten, sade denne vänligt: "Det är ju
samma person, som funnit silfverkannan med penningarna? Hvad vill ni,
min vän?" — "Jag har i kyrkan hört påbjudas, att alla, som hafva namnet
Hornberg och härstamma från Danmark, skulle anmäla sig på rådhuset här
i staden, och som detta träffar in på mig, åtlydde jag kallelsen, och
är nu, enligt denne herres uppmaning, här." — "Hvad vet ni om er slägt
?" frå-gage fursten, synbart rörd. "Jag liar verkligen hört, att jag är
af en adlig slägt i Danmark och att minÄRLIGHET OCH TROHET.
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farfars farfar, Hans von Hornberg, varit den siste af detta namn."
Fursten begärde att få se Adolfs dopsedel; sedan han läst den, vände
ban blicken mot himmelen, fattade den redlige handtverkaren hand och
sade: "Guds vägar äro underliga. Adolf Hornberg, den skatt ni funnit
och så ärligt öfverlemnat åt mig, tillhör efter gudomlig och mensklig
lag er och ingen annan. Godset Hornberg, hvilket hittills varit i min
besittning, tillhör eder likaledes. Det har i forna tider ej afkastat
mera än 600 gyllen, men nu uppgår inkomsten deraf till 1,500 samma
mynt. Jag är minst skyldig er 60,000 gyllen, som jag och mina förfader
uppburit af egendomens årliga afkastning, och dessa skola oförtöfvadt
återbetalas till er." Adolf blef underlig till mods och började gråta;
men ville ingenting emottaga. "Gud bevare mig att behålla ert
rättmätiga arf!" sade fursten. Han befallde, att silfverkannan skulle
återlemnas, afstod godset och lät hos kejsaren förnya Hornbergska
slägtens adelskap. Med djup rörelse samt innerlig tacksamhet mot Gud
och menniskor, emottog Adolf hvad honom med rätta tillhörde, men ville
icke höra omtalas några efterräkningar; då fursten ej kunde förmå honom
att ändra sitt beslut, ansåg han ofvanstående summa såsom en skänk, för
hvilken han af allt hjerta tackade Adolf, som nu bestigit den lyckans
höjd, från hvilken hans förfäder blifvit nedstötta. Han bibehöll alltid
samma fromma och ödmjuka sinne, blef de fattigas välgörare och visade
tillika med sin hustru, att denna oväntade lycka ej lände till deras
själars förderf. För allt gaf han Gudi äran, och ända till sin sista
stund var hans hjerta genomträngdfc af djup och innerlig tacksamhet.

                       201. Gossen och peruk-asken
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SOI. Gossen och perult-aslteru

Phil. 4, 8. Allt gom är sannt, allt som är hedrande, allt som är rätt,
allt som är rent, allt som är älske-ligt, allt som är berömligt, om det
är någon dygd, om det är något lofvärdt, tanken derpå.

Pä ön Möen i Danmark bodde fordom en rättskaffens gammal prest, hvilken
en dag begaf sig hemifrån, för att bevista ett möte i staden Roeskilde.
I prestens församling var en fattigskola, i hvilken de gossar, som om
söndagarna bestredo chorsången, och hos välgörande personer brukade få
sina middagsmåltider, erhöllo undervisning. En af dessa små sångare
stod just i prestens kök och väntade på maten, då prest-frun kom ut och
beklagade att hennes man, hvilken ungefär för en halftimme sedan
lemnade hemmet, rest ifrån sin peruk-ask. "Ack, får jag icke springa
efter honom med asken?" frågade genast den hurtige gossen. "Ja,
allenast du hinner upp vagnen," sade den bekymrade husmodern, stoppade
gossens fickor fulla med mat och lemnade honom den qvarglömda asken.
Gossen sprang åstad det fortaste han förmådde och stannade ej förr än
vid Kosters färja, men beklagligen hade man redan rott prestmannen
öfver. Barnet tog ett raskt beslut; omtalade för färjkarlen sitt
ärende, föreställde honom den gode mannens förlägenhet, då han vid
framkomsten saknade sin högtidsprydnad, och öfvertalade karlen att ro
öfver till det ställe på den motsatta stranden, hvarifrån han hoppades
att lättare upphinna målet för sitt sträfvande. Utan att gifva sig tid
att hvarken äta eller dricka, skyndade den lille sångaren framåt den
honom anvisade genvägen, men lyckades icke att vid gästgifvaregården
hinna upp presten, hvilken efter gästgifvarens utsago sannolikt först
sedan han kört ännu en mil, ämnade låta hästarna hvila. Gossen
förlorade icke modet och hade slutligen den glädjen, att på något
afstånd känna igen drängen ochÄRLIGHET OCH TROHET.
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hästarna samt prestmannnen, som just höll på att stiga upp i vagnen för
att fortsätta resan. Med mössan i handen och pannan drypande af stora
svettdroppar, helsade han från prestfrun, under det han framräckte
peruk-asken, för hvilkens skull han sprungit öfver två mil.
Prestmannen, rörd af barnets raskhet och ihärdighet, sade: "Du är väl
bra trött, min käre Petter? Nu skall du icke springa mera, utan sätta
dig genast upp bredvid kusken." Med förundran betraktande den vänlige
gamle mannen, åtlydde gossen den gifna befallningen. Sedan vagnen
framrullat ett stycke vände han sig till presten och yttrade den
farhågan, att hans gamla mor, ja, kanske sjelfva prestfrun, skulle
blifva orolig, om han icke tillbakakom. Men då den gamle lofvade att
vid första tillfälle skrifva till sin hustru och tillika yttrade den
önskan, att gossen följde med under hela resan, slog barnahjertat af
fröjd. I ßoeskilde köpte presten åt honom en hatt jemte ett par skor,
och vår Petter gjorde stora ögon, då han såg den ståtliga domkyrkan och
det högtidliga tåget af de många kontraktsprostarna, hvilka två och
två, med hatten i hand, samt stiftsamtmannen och biskopen i spetsen,
vid klockors och trumpeters dån, långsamt och högtidligt tågade från
kyrkan till högtidssalen, der mötet skulle hållas. På aftonen fick
Petter följa med till Köpenhamn, der presten hade en rik och barnlös
slägtinge, som var vinhandlare. Denne så väl som hans hustru afhörde
med stort deltagande berättelsen om den hurtige lille gossen, som med
förstånd och blygsamhet besvarade deras frågor, och hela hans
uppträdande gjorde på dem ett så fördelaktigt intryck, att de af
prestmannen lätt öfvertalades att såsom eget barn upptaga honom, och
lära honom vinhandeln. Presten återvände således ensam till sitt hem
och var glad att åt den fattiga modern få meddela sonens oförmodade
lycka. Denne, som hade tillfälle att inhemta många nyttiga kunskaper,
blef efter sin första nattvardsgång fosterföräldrarnas trogne
medhjelpare och tillvann sig, genom pålitlighet och godt uppförande,
till288

TIO GtTDS BUD.

den grad deras kärlek, att de af välvilja för honom skickade modren
rikligt understöd, och vid sin död efterlemnade åt honom gården,
vinhandeln, jemte hela sin öfriga förmögenhet. Sedan vår Petter sålunda
blifvit en af Köpenhamns mest ansedda köpmän, omtalade han ofta med
rörelse sin första barndom och hastiga färd med den omistliga
peruk-asken; och som han ej heller hade några barn, insatte han sin
första välgörares son till arfvinge af hela sin betydliga förmögenhet.

302. Den redlige skolHiraren,

Ap.-G. 20, 33. Ingens silfver eller guld eller kläder kar

jag begärt.

Under sjuåriga kriget var en preussisk husar in-qvarterad hos en fattig
skollärare, vid namn Ehnlich. Som soldaten hyste den öfvertygelsen, att
hans värd var utmärkt ärlig, sade han vid afskedet till honom: "Käre
vän! Jag kan komma i hundrade qvarter, innan jag råkar på en så
rättskaffens man som ni. Se här hela min förmögenhet, hvilken jag köpt
med mitt blod (han öfverlemnade vid dessa ord åt skolläraren en pung,
innehållande 150 dukater), var god tag dem i ert förvar. Kommer jag
lefvande från kriget, skall jag med tacksamhet återtaga dem; stupar
jag, så har jag i Brieg en fattig bror, som väl behöfver penningarna,
och jag är säker, det ni drager omsorg, att han och ingen annan får
dem." — "Skall jag icke gifva er qvitto på pengarna?" frågade
skolläraren. "Jag vill ej höra talas om qvitto," svarade husaren; "en
ärlig mans ord är bättre än något qvitto. Farväl!" och med dessa ord
red han sina färde. Ett halft år derefter spridde sig det ryktet, att
husaren tillsatt lifvet, och vår skollärare erhöll vid efterfrågan
ytterligare bekräftelse på hans död. Yid samma tid rådde i Ehnlichs hus
stor nöd och sorg; hans barn, hvilka just insjuknat i kopporna, behöfde
såväl läkare-

                      202. Den redlige skolläraren
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den grad deras kärlek, att de af välvilja för honom skickade modren
rikligt understöd, och vid sin död efterlemnade åt honom gården,
vinhandeln, jemte hela sin öfriga förmögenhet. Sedan vår Petter sålunda
blifvit en af Köpenhamns mest ansedda köpmän, omtalade han ofta med
rörelse sin första barndom och hastiga färd med den omistliga
peruk-asken; och som han ej heller hade några barn, insatte han sin
första välgörares son till arfvinge af hela sin betydliga förmögenhet.

302. Den redlige skolHiraren,

Ap.-G. 20, 33. Ingens silfver eller guld eller kläder kar

jag begärt.

Under sjuåriga kriget var en preussisk husar in-qvarterad hos en fattig
skollärare, vid namn Ehnlich. Som soldaten hyste den öfvertygelsen, att
hans värd var utmärkt ärlig, sade han vid afskedet till honom: "Käre
vän! Jag kan komma i hundrade qvarter, innan jag råkar på en så
rättskaffens man som ni. Se här hela min förmögenhet, hvilken jag köpt
med mitt blod (han öfverlemnade vid dessa ord åt skolläraren en pung,
innehållande 150 dukater), var god tag dem i ert förvar. Kommer jag
lefvande från kriget, skall jag med tacksamhet återtaga dem; stupar
jag, så har jag i Brieg en fattig bror, som väl behöfver penningarna,
och jag är säker, det ni drager omsorg, att han och ingen annan får
dem." — "Skall jag icke gifva er qvitto på pengarna?" frågade
skolläraren. "Jag vill ej höra talas om qvitto," svarade husaren; "en
ärlig mans ord är bättre än något qvitto. Farväl!" och med dessa ord
red han sina färde. Ett halft år derefter spridde sig det ryktet, att
husaren tillsatt lifvet, och vår skollärare erhöll vid efterfrågan
ytterligare bekräftelse på hans död. Yid samma tid rådde i Ehnlichs hus
stor nöd och sorg; hans barn, hvilka just insjuknat i kopporna, behöfde
såväl läkare-ÄRLIGHET OCH TROHET.
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vård som vederqvickelse, och den arme fadren var ur stånd att
tillfredsställa deras behof. "Kära barn!" sade han, "jag eger icke en
skilling a/t använda till eder nytta." — "Har du icke de 150 dukaterna,
preussaren lemnade dig?" frågade hustrun, "och som du aldrig skref
något qvitto, kan ingen veta, att de äro i ditt förvar." — "Kom icke
med sådant tal," svarade mannen; "jag har lefvat så många år, utan att
göra någon menniska orätt, och vill på gamla dagar ej börja dermed."
Hustrun föll honom gråtande om halsen och sade: "Är ditt hjerta hårdt
som sten? Vill du vara en så obarmhertig fader, att du icke förbarmar
dig öfver dina egna barn?" — "Gud är deras rätte fader," svarade
Ehnlich. "Han vill och kan hjelpa dem. Om jag i min nöd använder
olofliga medel, så förtörnar jag denne deras himmelske beskyddare och
hjelpare." Utan att tillägga ett ord, slet han sig ur hustruns armar,
skyndade till sitt rum, förseglade och öfversände till husarens broder
de 150 dukaterna, hvilka kommo ganska väl till pass, emedan mannen hade
en son, som läste till studentexamen, och utan denna oväntade hjelp,
hade det varit fadren svårt att tillräckligt understödja honom. Vår
Herre tog dock icke sin hand från den redlige skolläraren, hvars barn
småningom tillfrisknade och genom fadrens oaflåtliga bemödanden med
tiden erhöllo en god uppfostran. Sjelf ytterst simpelt klädd, lefde han
i allt mycket tarfligt och använde till de ungas nytta hvad han kunde
spara. Inom kort insjuknade och dog den gode mannen och efterlemnade,
utom sex oförsörjda barn, nästan ingenting. "Käre himmelske fader!"
utropade hans syster, då hon såg honom nära döden, "hvad skall det
blifva utaf dessa hjelplösa varelser?" Den döende, som hörde hennes
ord, reste sig upp ocli sade: "Bekymra dig icke derom, kära syster: Jag
efterlemnar åt dem en stor skatt; jag efterlemnar ... min välsignelse,"
och derpå afsomnade han lugnt. Hans barn blefvo också alla väl
försörjda; i synnerhet äldsta dottern, som kom till sin gudmor.
'Flickan,
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hvilken ej var bortskämd, eller vand vid öfverflöd, behöfde till sitt
uppehälle ganska litet, och detta lilla förvärfvade hon på ärligt sätt
genom sömnad och stickning. Dertill hade hon god helsa och godt mod,
och hennes egentliga prydnad bestod i renlighet och kyskhet. Hvem, som
såg henne, sade genast: "Fadrens välsignelse hvilar öfver detta barn."
Sedan hon hos främmande folk tillbragt tre år, blef professor M.
anställd i den stad, der hon bodde. Som han skulle sätta hushåll, var
han äfven betänkt att skaffa sig en hustru, men ingen af de personer,
som föreslogos honom, voro riktigt i hans smak. Emellertid hade
Ehnlichs dotter haft flera tillbud af lättsinniga och mindre väl kända
unga karlar, med hvilka hon såsom en from och allvarsam flicka ej kunde
förmå sig att sluta förbund för tid och evighet. Omsider kastade
professor M., hvilken, underligt nog, befanns vara son åt den fattige
mannen, till hvilken hennes far skickat de 150 duka-terna, sina blickar
på den anspråkslösa flickan, hvars stilla väsende, arbetsamhet och
sedlighet mycket behagade honom. Han intogs mer och mer af en hemlig
önskan att få henne till hustru; och då lian vid nogare efterfrågan
försporde, att hon var dotter till den ärlige skolläraren, hvilken
genom sin redlighet lagt grund till hans lycka, steg hans glädje till
sin höjd. "Dottern åt en så rättrådig man," tänkte han, "skall utan
tvifvel blifva den bästa hustru!" Han anhöll om hennes hand, och de
lefde många år i ett förnöjdt och lyckligt äktenskap.

203. Napoleon ooli frukthandlerskan.

Rom. 13, 8. Våren ingen något skyldige, utom det att I älsken
hvarandra.

Den ryktbare kejsar Napoleon den förste tillbragte en del af sin ungdom
vid Briennes krigsskola, och som han gerna åt frukt, förtjente en i
staden boende frukthandlerska på honom många riksdaler.
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Då han understundom var utan penningar, erhöll han kredit, och
afbetalade, så snart medel inflöto, sin skuld. Nu föll det sig så, att
han vid afskedet från skolan var skyldig henne några riksdaler, och då
hon sista gången räckte honom en tallrik med persikor och vindrufvor,
sade han: "Min gumma! jag måste nu resa utan att betala er. Men ni
skall ej blifva bortglömd." Frukthandlerskan svarade: "Ack, gör er inga
bekymmer, min unge herre! Gud gifve, att ni får vara frisk och med
tiden blifva en glad och lycklig menniska."

Napoleon steg sedan, såsom bekant är, till general, förste konsul och
slutligen till kejsare; men ännu var frukthandlerskan .obetald. Hon
hade likväl hans ord: "Ni skall icke blifva bortglömd!" och de gällde
för henne så mycket som reda penningar. En gång, då kejsaren några år
derefter besökte Brienne, blef han, under det att tanken på försvunna
tider öfverföll honom, hastigt stående, lade fingret på pannan, liksom
hade någonting runnit honom i minnet, uttalade frukt-handlerskans namn,
frågade hvar hon vistades, och inträdde snart med en enda följeslagare
i hennes temligen förfallna bostad. "Kan jag få några förfriskningar?"
frågade Napoleon. "Alltför gerna," svarade qvinnan. "Melonerna äro nu
mogna; jag har här en sådan." Medan melonen förtärdes, frågade
Napoleons följeslagare, om frukthandlerskan kände kejsaren, hvilken
just den dagen skulle anlända till Brienne. "Ja, han lär ännu icke vara
kommen," svarade hon; "men kan i hvart ögonblick vara här. Visst känner
jag honom! I yngre år, då han gick i skolan, har han af mig köpt mången
frukttallrik." — "Nå, han betalade väl ordentligt hvad han förtärde?" —
"Ja, visst gjorde han det," svarade qvinnan. "Min kära fru," inföll
kejsaren; "ni är ej uppriktig, eller ock har ni mycket klent minne. För
det första känner ni icke kejsaren; ty det är just jag; och tör det
andra har jag icke betalt så ordentligt, som ni föregifver. Jag är er
ännu skyldig ett par riksdaler." Då kejsarens följeslagare i detsamma
lade på bordet 4 à 500 riksdaler,292

TIO G T/DS BUD.

nedföll qvinnan, som nu igenkände kejsaren, för lians fötter och var
nästan utom sig af glädje, öfverraskning och tacksamhet, under det att
hennes barn sågo på hvarandra, utan att veta hvad de skulle säga. På
kejsarens befallning blef det gamla huset nedrifvet och ett bättre till
den fattiga familjens begagnande uppfördt på samma ställe. "I detta
hus," tillade kejsaren, "vill jag bo, så ofta jag kommer till Brienne,
och det skall uppkallas efter mig." Dertill lofvade han
frukt-handlerskan att sörja för henne och hennes barn, ett löfte, som
han också fullgjorde.

43- Girighet.

304. Den rike bonden.

Marc. 4, 24. Sen till hvad I hören; med det mått, hvarmed I maten,
skall eder mätas.

Nära staden Magdeburg bodde en bonde, som sades vara egare af en stor
förmögenhet; men så stor den var, ansågs hans girighet ändå större.
Ehuru alla husen på" hans egendom voro nybyggda och af sten, hade han
endast brandförsäkrat dem till 400 riksdaler, hvilket visserligen icke
härledde sig från tro på Guds försyn, utan snarare från girighet och
dumdristighet. "Alla mina byggnader," sade han, "äro starka, väl
ihopkomna och försedda med brandmurar. Huru skulle elden då kunna få
makt med dem?" På ett ännu af-skyvärdare sätt framträdde hans girighet,
då det var fråga om insamlingar för personer, som lidit af eldsvådor
eller öfversvämningar, för enkor och faderlösa barn, eller för
kyrkobyggnader. "Jag tager ingenting,
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derföre gifver jag också ingenting," var hans svar, hvilket i hela
trakten blifvit ett ordspråk. Men hvad hände? En dag på sena hösten
uppkom ett starkt oväder; åskan bullrade och det blixtrade förfärligt;
slutligen antände en åskvigg en af den girige mannens väl fyllda lador.
Genast märktes lukt af rök, men ingen låga var synlig. Sprutor
anskaffades, men kunde ingenting uträtta. På en gång frambröt elden med
förfärlig makt, och inom några minuter stod den vackra ladan i ljus
låga. Elden fattade äfven uti boningshuset, hvilket brandmuren ej
förmådde skydda, och hela gården lades i aska. Följande dagen vände sig
den brandskadade till vederbörande med anhållan, att man måtte foga
anstalt om någon insamling för hans räkning, men erhöll till svar: "Ni
gifver ingenting, derföre må ni också ingenting emottaga. Här har ni
edra 400 rdr, och dermed punkt." Är det icke sannt, käre läsare, att
den stackars mannens valspråk: "Jag tager ingenting, derföre gifver jag
ingenting," är en dålig lefnadsregel ? Det är ju trons art att emottaga
och kärlekens att gifva.

305. Den girige köpmannen.

1 Tim. 6, 10. Girighet är en rot till allt ondt, till hvilken somliga
hafva fattat lust och derigenom förvillat sig ifrån tron och hafva
gjort sig sjelfva myeken bedröfvelse.

I staden Wurzburg lefde mot slutet af förra århundradet en för sin
stora girighet känd köpman, som visste många sätt att på sina
medmenniskors bekostnad rikta sig. Ocker, falskt mål och vigt, dåliga
varor. .. allt var honom godt, blott han kunde förtjena mycket
penningar. Då fransmännen vid denna tid inträngde i landet, undrade han
mycket, hvar han skulle undangömma sina stora egodelar, hvilka i annat
fall lätt kunde gå förlorade. Efter många öfverläggningar fann han
ändtligen på råd; han erinrade sig, att då huset
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en gång reparerades, hade man i yttersta ändan upptäckt ett undangömdt
källarhvalf, hvilket genast blef igen-muradt, och såsom han hoppades
äfven bortglömdt af de få, som hade kunskap derom. Der skulle nu hans
skatter förvaras. För goda ord och god betalning förmåddes en smed att
under tysthetslöfte på hvalfvet anbringa en dörr, med ett så beskaffadt
lås, att då det smällde igen, kunde det inifrån icke öppnas. Sedan
arbetet härmed, hvilket endast räckte några få nätter, var slutadt,
uppfylldes hvalfvet af penningar och dyrbarheter. Köpmannen iakttog
likväl den försigtigheten, att i huset qvarlemna åtskilliga saker af
mindre värde, tillika med en hop matvaror; för öfrigt omtalade han för
ingen, icke en gång för sin hustru, hvar skatterna voro förvarade, och
afbidade sedan lugnt fransmännens ankomst.

Då fienden inryckt i staden och kommit till köpmannens bostad, togos de
varor och lifsmedel, som på-funnos, genast i besittning, hvarpå huset
genomsöktes. Alla dess innevånare greto och jemrade sig; isynnerhet
visade husbonden stor bestörtning; han ställde sig i gathörnen, vred
händerna samt klagade öfverljudt; och likväl hade ingen i hela staden
så litet skäl till klagan, så mycket mer som fienden, sedan värsta
stormen var öfverstånden, måste bidraga till förökandet af hans
välstånd. Han inlät sig nämligen med de dagligen genomresande
främlingarna i en så fördelaktig byteshandel, att han icke allenast
fick sina förluster rikligen ersatta, utan kunde dessutom i den
hemlighetsfulla källaren upplägga än flera högar af dukater. Som det
utgjorde hans största glädje att betrakta och räkna sina skatter,
sysselsatte han sig dagligen åtminstone en timme dermed. Likväl
underlät han icke att emellanåt besöka värdshuset eller källaren; visst
icke för att förslösa penningar, dertill var han alltför girig; men för
att inhemta handelsunderrättelser och om möjligt komma i tillfälle att
"kara än mera under sin gryta" såsom ordspråket lyder, och var det
honom ganska påkostande att för den goda sakens skull se sig nödsakad
att hvarje gång gifva ut några öre för ett glas vin.GIRIGHET.
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En kulen Novemberafton, då han som vanligt med en lykta i handen
vandrade utaf till värdshuset, föll det honom in, att han ännu hade
några dukater, som borde läggas till den förborgade skatten. Han vände
således om, smög i hemlighet till det undangömda hvalfvet, öppnade och
tillslöt dörren, men glömde att draga tillbaka låskolfven. Då han,
efter att en stund hafva fröjdat sig åt de blanka dukaterna, ville
återvända, fann han till sin stora förskräckelse, att han var instängd.
Han började med full hals skrika; men besinnade snart, att ingen skulle
höra honom, och som han ej en gång förtrott sig åt sina närmaste, kunde
ingen få reda på hans gömställe. Man kan lätt föreställa sig hustruns
bestörtning, då hennes man alldeles uteblef. Hon skickade bud öfver
hela staden och den kringliggande trakten, men allt förgäfves; ingen
kunde lemna några underrättelser om den försvunne. Ändtligen lät hon i
tidningarna lysa efter honom, hvilket hade den påföljd, att en smed
begärde af henne ett enskildt samtal. "Då jag läste efterlysningen,"
sade han, "föll det mig in, att en oerhörd olycka möjligen inträffat,
hvarföre jag för er måste uppenbara en hemlighet." Han omtalade nu, att
han för länge sedan åt hennes man förrättat ett arbete, hvilket han med
ed lofvat att för ingen uppenbara; det oaktadt kunde ban under
nuvarande omständigheter icke längre förtiga sanningen. Sedan han visat
stället, der skatten förvarades, lät den arma hustrun med jernstänger
öppna dörren. Hvem kan beskrifva hennes bestörtning, då hon fann det
olyckliga offret förorena, sjelfviska begärelser liggande död innanför.
Han hade således, omgifven af sina älskade guldhögar, dött den
förfärligaste hungersdöd. Sjelfva den döda kroppen bar märke af de
förskräckliga qval, han utstått; man såg nämligen, huru han af hunger
och förtviflan bitit sönder händerna och med det utpressade blodet
nedsmort hela ansigtet.
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206. I3e dyrbara ädelstenarna.

Syr. 31, 5. Den penningar älskar, han blifver ej utan synd, och den
förgängligt söker, han måste ock med det förgås.

Ett rikt fruntimmer i Alexandria beherrskades i hög grad af
girighetsandan, och kunde aldrig förmås att åt de fattiga meddela något
af sitt öfverflöd. Eu kristligt sinnad prest, som visste detta och
mycket oroades af hennes själstillstånd, berättade henne en dag under
ett besök, att hon för en jemförelsevis ringa penning kunde få köpa
några smaragder och hyacinter (namnet på två slags ädla stenar). Om hon
hade lust inlåta sig i handeln, skulle han säga hvem som vore egaren,
och hon kunde vara säker, att hvar och en af dessa stenar var värd den
summa, hon skulle betala för dem allesammans. I sin förtjusning knäföll
den arma menniskan för presten och besvor honom, att icke låta någon
annan gå henne i förväg. Hon gladde sig mycket att på så sätt komma i
tillfälle att gifva sin systerdotter, som just skulle gifta sig, en
passande brud-gåfva. "Jag uppfyller gerna er önskan," svarade presten ;
"och i fall ni på förhand vill se stenarna, så kan ni följa mig hem." —
"Jag litar på er redlighet," svarade hon, "och som det vore mig kärt
att icke hafva med egaren att göra, ber jag att få lemna er
penningarna, på det ni må vara god uppgöra saken." Den redlige mannen
tog emot penningarna; men i stället att köpa ädla stenar, använde han
dem till en under hans uppsigt stående fattigförsörjning. Emellertid
förgick den ena dagen efter den andra, och fruntimret väntade med
otålighet att få se sina dyrbarheter. Hon skulle gerna gjort några
efterfrågningar, men fruktade att såra den aktningsvärde mannen.
Slutligen blef väntan henne för lång, och då hon en dag i kyrkan råkade
honom, kunde hon ej afhålla sig att fråga, huru det gick med
ädelstenarna. "De inköptes samma dag ni gaf mig pen-GIRIGHET.
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ningariia," svarade han, "och jag har hela tiden trott, att ni skulle
komma och taga dem i skärskådande. Om ni behagar, kan ni efter
gudstjensten följa mig till mitt hem, der jag har dem i mitt förvar.
Emellertid får jag säga er, att om ni ej tycker om dem, kan köpet gå
tillbaka." Med glädje följde hon honom till prostgården. Presten
öppnade dörren till ett rum, hvarest några sjuka och krymplingar
erhöllo nödig vård. "Se här," sade han, "äro hyacinterna; inunder hafva
vi smaragderna. Näppeligen lär ni finna ädlare stenar; men som sagdt
är, ni kan återfå edra penningar, om ni ej gillar min smak." Med
uppriktig ånger och blygsel sade fruntimret: "Det smärtar mig, att jag
på detta sätt måste drifvas till handlingar, hvilka kärlek till Gud och
menniskor för längesedan borde hafva framkallat. Emottag min innerliga
tacksägelse derföre, att ni tvungit mig till fullgörandet af en helig
pligt. Jag fattar nu det allvarliga beslutet att från denna stund icke
fästa hjertat vid jordiska egodelar, utan i dess ställe använda dem
till nödens afhjelpande. Måtte Gud förläna mig nåd att blifva min
föresats trogen.

207. Uen giriges gåfva.

Ps. 28, 7. Herren är min starkhet och min sköld; uppå Honom hoppades
mitt hjerta, och mig är hulpet.

Den fromme Thomas Hobham lefde med de sina i mycket knappa
omständigheter. En afton, då han hemkom, utan att för sitt arbete hafva
erhållit någon betalning, greto hans hustru och barn efter bröd, till
dess sömnen gjorde slut på deras klagan. Hobham gick i det klara
månskenet bort till ett ensamt ställe, för att i lugn öfvertänka några
bibelspråk rörande Herrens löften till sina utkorade barn, och
fördjupade sig så i dessa fromma betraktelser, att han glömde alla sina
bekymmer. Då han efter en timme återvände till hemmet, fann han der,
till sin förvåning, ett bröd och ett stycke kött. Som han icke kunde
förstå, hvarifrån
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uppriktig ånger och blygsel sade fruntimret: "Det smärtar mig, att jag
på detta sätt måste drifvas till handlingar, hvilka kärlek till Gud och
menniskor för längesedan borde hafva framkallat. Emottag min innerliga
tacksägelse derföre, att ni tvungit mig till fullgörandet af en helig
pligt. Jag fattar nu det allvarliga beslutet att från denna stund icke
fästa hjertat vid jordiska egodelar, utan i dess ställe använda dem
till nödens afhjelpande. Måtte Gud förläna mig nåd att blifva min
föresats trogen.

207. Uen giriges gåfva.

Ps. 28, 7. Herren är min starkhet och min sköld; uppå Honom hoppades
mitt hjerta, och mig är hulpet.

Den fromme Thomas Hobham lefde med de sina i mycket knappa
omständigheter. En afton, då han hemkom, utan att för sitt arbete hafva
erhållit någon betalning, greto hans hustru och barn efter bröd, till
dess sömnen gjorde slut på deras klagan. Hobham gick i det klara
månskenet bort till ett ensamt ställe, för att i lugn öfvertänka några
bibelspråk rörande Herrens löften till sina utkorade barn, och
fördjupade sig så i dessa fromma betraktelser, att han glömde alla sina
bekymmer. Då han efter en timme återvände till hemmet, fann han der,
till sin förvåning, ett bröd och ett stycke kött. Som han icke kunde
förstå, hvarifrån298
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dessa matvaror förskrefvo sig, såg han sig om och ropade, utan att
erhålla något svar. Allt var tyst och stilla. I det samma vaknade
hustrun och barnen och klagade öfver hunger; huru lycklig kände sig då
icke Hobham att kunna stilla den. Följande dagen berättade han
händelsen för en gosse, som understundom besökte hans barn, och frågade
om dennes föräldrar tilläfventyrs skickat de hemlighetsfulla gåfvorna.
Gossen omtalade hela förloppet för sina föräldrar, hvilka ej heller
visste huru dermed tillgått.

Denne gosse lemnade sedan trakten, blef prest och återkom efter tolf år
till sin hemort. Då han en afton befann sig i ett sällskap, frågade han
hvad det blifvit af den stora förmögenhet, som fordom tillhörde en
numera afliden, för omåttlig girighet känd person, hvilken, så mycket
man visste, i lifstiden aldrig gjort någon menniska godt. "En god
gerning kan man likväl skrifva på hans räkning," sade ett äldre
fruntimmer, som fordom förestått hans hus. "Han ropade nämligen en gång
midt i natten på sin dräng och befallde honom bära ett bröd och ett
stycke kött till en man, vid namn Hobham, som bodde i grannskapet.
Drängen gjorde så, men då han fann alla försänkta i sömn, lade han
ifrån sig gåfvorna och återvände hem, utan att hafva talat med någon.
Morgonen derpå berättade min husbonde med en förargad uppsyn, att han
föregående natt tre gånger efter hvarandra drömt ett och det samma och
det så lifligt, att han vaknat. Han drömde nämligen, att Hobham och
hans familj försmäktade af hunger. Tredje gången hade detta "narrverk",
såsom han uttryckte sig, mycket förskräckt honom, och han begick då den
dumheten att skicka dem mat. Han slutade med de strängaste tillsägelser
att för ingen uppenbara hvad som händt." Den unge presten prisade
Herren, hvilken i sin visa styrelse förvandlat en gnidare till en
tröstens engel.

                      208. Ett välförtjent straff
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208. Ett välförtjent straff.

Ordspr. 15, 27. Den giriga förstör sitt eget hus.

Filargo, eo rik köpman i Mantua, som var mycket girig och noga, satte,
oaktadt sin stora förmögenhet, sig sjelf och de sina på en ganska mager
kost. En dag hade han genom ett lyckligt handelsföretag vunnit 400
dukater, och återvände med ett af glädje strålande ansigte till hemmet,
för att lägga dem till sina förut samlade skatter; men o ve! då han kom
fram, fanns icke penningpungen; han hade under gåendet förlorat den.
Såsom en rasande skyndade han samma väg tillbaka, men allt sökande var
förgäfves. Han gick till guvernören och föregaf, att han genom denna
förlust råkat i största förlägenhet. Med tårar i ögonen bönföll han om
biträde, och utverkade slutligen utfärdandet af en kungörelse, i
hvilken 40 dukater utlofvades åt den, som till pungens egare
åteiiemnade densamme.

Penningarna hade fallit i händerna på en ärlig, gammal qvinna, som
visst icke ville behålla orättfånget gods, och derföre genast med sitt
fynd gick till guvernören. Denne frågade noga efter hennes
omständigheter. "Mitt namn är Frausiska," svarade hon, "och jag har tre
år varit enka efter en handtverkare, hvilken vid sin död lemnade mig
och tre barn i stor fattigdom. Sedan hafva vi mången gång lidit brist
på det nödvändiga, men när nöden varit som störst har hjelpen alltid
varit som närmast, och jag hoppas, att om jag nu erhåller de utlofvade
40 dukaterna, skall jag, ifall den käre Herren lägger sin välsignelse
dertill, med mitt arbete slå mig igenom, till dess mina barn blifvit så
stora, att de kunna bistå mig." Körd af den fattiga enkans ärlighet,
skyndade guvernören att för herr Filargo tillkännagifva, att den
förlorade skatten var tillrättakom-men och att han mot erläggandet af
den bestämda hittelönen kunde återfå den. Filargo begaf sig genast300

TIO GtTDS BUD.

åstad, för att sätta sig i besittning af sin egendom; men, beherrskad
af girigheten, som är en rot till allt ondt, hade han under gåendet
uttänkt ett sätt att blifva befriad från utbetalningen af de 40
dukaterna. Sedan han tagit emot och tömt pungen, räknade han pengarna
och i den uppgifna summan felades ej en skilling. "Det skulle ännu
finnas 34 venetianska dukater," sade den oförskämde mannen; "hvart
hafva de tagit vägen?" Qvinnan blef vid denna oförmodade beskyllning
mycket bestört och visste intet annat råd, än att af uppriktigt hjerta
betyga sin oskuld. Guvernören, som genomskådade mannen, om hvilken han
förut hört åtskilliga mindre goda rykten, förargades storligen öfver
hans svekfulla sätt att komma undan utbetalandet af den bestämda
hittelönen. "Välan!" sade guvernören; "ni finner ej den summa ni
behagar uppgifva; men som det ej är någon anledning att betvifla
Fransiskas redlighet," antager jag, att denna penningpung ej tillhör
er." Den girige mannen bleknade af förskräckelse. För att göra
processen kort, sade nu guvernören till enkan: "Ni må till er och era
barns nytta använda de 400 dukaterna. När den rätte egaren infinner
sig, skall jag låta kalla er, och ansvarar emellertid för följderna."
Köpmannan, hvilken således måste aflägsna sig med oförrättaclt ärende,
var nära att dö af förargelse öfver sin egen dårskap.

209. Bonden och sakföraren.

1 Cor. 6, 7. Nu är det ju redan, i allmänhet en brist ibland eder, att
I hafven rättegångar med hvarandra. Hvarföre låten I icke hellre göra
eder orätt? Hvarföre låten I icke hellre göra eder skada?

Tvänne bönder, som blifvit oense om råmärket emellan deras egor,
beslöto sent omsider att låta lagen afgöra saken. De reste derföre till
staden för att först rådgöra sig med någon lagklok och sedan begynna
rättegång. Peter Knutson, så hette den ene, begaf sig
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uttänkt ett sätt att blifva befriad från utbetalningen af de 40
dukaterna. Sedan han tagit emot och tömt pungen, räknade han pengarna
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behagar uppgifva; men som det ej är någon anledning att betvifla
Fransiskas redlighet," antager jag, att denna penningpung ej tillhör
er." Den girige mannen bleknade af förskräckelse. För att göra
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eder orätt? Hvarföre låten I icke hellre göra eder skada?
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till en sakförare, som blifvit honom anbefalld. "Jag önskar tala med
er," började han, angående en tvist emellan mig och min granne." — "Kom
närmare, min vän," sade lagkarlen, "och låt mig höra huru saken
förhåller sig. Uppmuntrad af detta vänliga tilltal, började vår Peter
ett så vidlyftigt ordande, att sakföraren, hvars tålamod snart tog
slut, hastigt afbröt honom, sägande: "Min vän! jag skulle gerna åtaga
mig er sak, om jag för tillfället icke vore nedtyngd af arbete. Men
nära härintill bor en person, hvilken lika väl som jag kan hjelpa er.
Jag skall tillskrifva honom ett bref, och om ni genast går bort dermed,
träffar ni honom säkert hemma. Sitt ner medan jag skrifver." Peter
tackade, tog emot brefvet och gick. Nedkommen på gatan, greps han af
begär att veta hvad det innehöll, hvarföre han knäppte upp rocken,
framtog plånboken, i hvilken det var omsorgsfullt inlagt, klämde ihop
det i form af en kikare och höll det för ögat. Med någon svårighet
lyckades det honom att stafva sig till innehållet, som lydde sålunda:
"Käre vän! hit hafva anländt tvänne seeländska gäss; en skall jag
plocka; du kan ju åtaga dig den andra. Din tillgifne m. m." Dessa ord
verkade på Peter såsom ett ämbar vatten på en stridslysten tupp. Liksom
för att låta vederbörande märka sin förtrytelse, utropade han helt
högt: "Nej, du slipade herre, du skall allt slippa denna gång att få
plocka gäss." Begifvande sig till det värdshus, der han visste grannen
tagit in, framvisade han brefvet och vid ett krus öl bilades tvisten i
all vänlighet.

             210. Gossen, som ej kunde öfvertalas att ljuga
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Å ttonde Buck;t.

44. Sanningskärlek.

310. Gossen, som ej kunde öfvertala» att ljuga.

Eph. 4, 25. Bortläggen lögnen och talen sanning hvar och en med sin
nästa; ty vi äro hvarandras lemmar.

Sonen åt en hedning i Ostindien besökte flitigt en af missionären
Rhenius inrättad skola. En dag sade fadren till Rhenius: "Om min son
fortfar att gå i er skola, lärer han icke komma att göra någon lycka i
verlden, alldenstund han nu mera icke kan förmås att afvika från
sanningen." Måtte denna frukt aldrig saknas hos barn, som erhålla
kristlig undervisning !

311. Verkan at' bibelläsning.

Sal. Ordspr. 12, 19. En sannfärdig man består evinner-ligen; men en
falsk tunga består icke länge.

En rik man, som hade många underhafvande, uppmanades att lemna bidrag
till ett bibelsällskap, en uppmaning, som han tvänne gånger efterkom;
men den tredje gången vägrade han att gifva mera.

                       211. Verkan af bibelläsning
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På frågan hvarföre han icke i sin mån ville bidraga till bibelns
spridning, svarade han, att den Heliga Skrifts läsning skadade hans
underhafvande och gjorde dem alldeles yra i hufvudet. "Jag har,"
fortfor han, "en tjenarinna, som förr var den bästa menniska, jag
kände; men sedan hon börjat läsa bibeln, har hon blifvit så olydig och
egensinnig, att, i fall någon söker mig på en tid, då jag önskar vara
ensam, nekar hon att säga, det jag ej är hemma. Hon omtalar då, att jag
väl är inne, men icke i tillfälle att emottaga besök. När jag frågar
hvarifrån hon, som hittills varit mig så lydig, fått ett sådant infall,
svarar hon: 'Sedan jag läst i bibeln, kan jag icke ljuga, emedan jag
vet, att Gud förbjudit det.' Under sådana förhållanden vore det ju
narraktigt att befrämja bibelns spridning."

Den person, som begärde bidraget, såg härvid den rike mannen stadigt i
ögonen och fortfor: "Om er tjenarinna för Guds ocli samvetets skull
icke vill säga en osanning, så kan ni ju i alla afseenden tryggt lita
på henne. Men efterkommer hon eder befallning och afviker från
sanningen, så händer det lätt, att hon inom kort med lögnaktiga
uppgifter förer er sjelf bakom ljuset. Bibelläsningen har således,
enligt min öfvertygelse, icke tillfogat er så stor skada, som ni
föreställer er." Egendomsherm måste gifva honom rätt och var från denna
stunden mera vänligt stämd emot sin tjenarinna.

313. En moder och hennes barn.

3 Job. 1, 4. Jag bar ingen större glädje än detta, att jag börer, att
mina barn vandra i sanningen.

En läkare, som kom att se till ett sjukt barn, frågade, om det ännu,
enligt moderns uppgift, hade ondt i halsen. "Nej, icke alls," blef
svaret. "Hvad!" utropade modem, "du klagade nyss öfver ondt i halsen;
hvarföre talar du ej sanning?" — "Om jag säger, jag
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liar ondt i halsen," svarade barnet under tårar, "gifver doktorn mig
medikamenten och de smaka så illa." — "Men om du icke vill intaga
läkemedel, så blir du aldrig frisk," invände doktorn. Barnet gret och
påstod envist, att det hellre ville vara sjukt, än förtära de otäcka
dropparna. Modern blef då ond och sade: "Men du bör i alla fall icke
ljuga. Lögnaktighet är den skamligaste af alla laster. Du måste alltid
tala sanning; hör du det?"

Några dagar senare fick modern besök af en främmande fru, hvilken med
stor vänlighet mottogs. Den sjuke gossen, som nu var på bättringsvägen,
gick och lekte på golfvet, då den främmande lyfte upp honom på knäet,
smekte honom och frågade: "Håller du något af mig, du söta, lilla
barn?" — "Nej!" svarade gossen helt tvärt. "Hvarföre håller du då icke
af mig," fortfor den främmande. "För det du är både ful och dum." Frun
smålog och frågade vidare: "Huru vet du, att jag är dum?" — "Det har
mamma sagt." — "Du otäcka pojke! hvad är det för osanning, du kommer
med?" frågade modern. "Det är visst inga osanningar; mins du ej hvad du
sade, då frun sist varit här på kaffe ? 'Huru glad är jag ej att vara
utaf med den dumma kärringen', sade du." Knappt hade barnet uttalat
dessa ord, förr än den främmande i största förbittring rusade på
dörren. Gossens moder, hvilken å sin sida ej blef mindre uppbragt, tog
riset och började dermed bestraffa den lille, för det han i bokstaflig
mening efterföljt den honom gifna befallningen. Denna händelse visar
huru stor försigtighet, man i barns närvaro måste iakttaga, och att man
lätt kan blifva straffad för hårda omdömen öfver frånvarande personer.

                            213. Galerslafven
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313. Galerslafven.

Ordspr. '28, 13. Den sin missgerning nekar, honom varder icke väl
gående; men den henne bekänner och öfvergifven han skall få
barmhertighet.

En storhertig af Toscana gick en dag ombord på en galer (ett slags
fartyg, som brukas vid Medelhafvets stränder, och som framdrifvas både
med åror och segel), för att se till fångarna, som voro dömda att,
fastlästa vid galerbänkarna, förrätta ett tungt och uttröttande arbete.
Djupt rörd vid åsynen af de olyckliga, uselt klädda menniskorna, hvilka
dag och natt måste föra årån, beslöt han att skänka åtminstone en af
dem friheten. Först ville han dock blifva förvissad hvilken som mest
vore berättigad att emottaga den oskattbara gåfvan. Då han således
frågade den ene efter den andre om orsaken till deras straff, började
alla jemra och beklaga sig, föregifvande att de voro ärliga menniskor,
hvilka af sina fiender blifvit anklagade och sålunda i sjelfva verket
ledo oskyldigt./Hvar och en bad storhertigen förbarma sig och skänka
honom friheten. Då fursten ändtligen vände sig med sin fråga till en
ung karl, erhöll han följande svar: "Nådigste herre! jag är en rätt
afskyvärd och ogudaktig varelse. I stället att vara mina föräldrar
underdånig, har jag rymt bort från dem, föröfvat stöld och bedrägeri
och i allt fört ett ganska oordentligt lefverne. Jag knotar ej öfver
mitt straff, ty jag inser att det är väl förtjent." Hertigen, som väl
visste att detta var händelsen med alla, frågade småleende: "Huru har
då denne brottsling kommit midt ibland så hederliga menniskor ? Aftåg
genast hans kedjor och jaga bort honom, på det han ej må förföra de
andra." Mannen befriades sålunda från sina bojor och försattes i
frihet, under det att de öfriga, som föregåfvo sig vara oskyldiga,
måste qvarstanna.

              214. Pastor Rauschenbusch och den sjuke mannen
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314.. Pastor Rauschenbusch och den sjuke mumien.

Ps. 32, 2. Säll är den menniska, som Herren icke tillräknar
missgerning; i hvilkens ande ingen falskhet är.

Då ofvannämnde pastor en dag besökte en sjuk, upprepade denne, som
ville visa sig riktigt ödmjuk, flera gånger att han vore den störste
syndare. "Det är då verkligen sannt, hvad jag hört om eder," sade
pastorn; men då blef det annat ljud i skällan; den sjuke reste sig upp
och frågade med vredgad blick: "Hvad har ni då hört' Det finns i
sanning ingen, som kan påbörda mig något ondt." Den nyss så ödmjuke
syndaren utbredde sig nu i beröm öfver sig sjelf och i förbannelser
öfver sina baktalare. "Icke af edra fiender, utan af er sjelf har jag
hört, att ni är en syndig menniska; men jag finner att ni ej hade något
allvar dermed."

På samma sätt beklagade sig en skräddare för presten i församlingen,
att han vid syndabekännelsen måste kalla sig en fattig syndare. "Åh,"
sade prestmannen; "derföre finns godt råd; då församlingen uttalar de
orden: 'Vi arma syndare,' kan ni inom er sjelf säga: 'Jag högmodige
skräddare!' Dessa ord, som på mannen verkade mer än den längsta
predikan, kommo honom att med allvar besinna sitt själstillstånd.

315. Sannhigskärlek.

Zach. 8, 17, 19. Älsker icke falska eder, ty allt sådant hatar jag,
säger Herren. Älsker sanning och frid.

För omkring 100 år sedan lefde i Edinburg en ting flicka vid namn
Effie. Hon framfödde i hemlighet ett barn, hvilket strax efter födseln,
medan modern ännu var svag och medvetslös, af onda menniskor bortröf-

                           215. Sanningskärlek
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314.. Pastor Rauschenbusch och den sjuke mumien.

Ps. 32, 2. Säll är den menniska, som Herren icke tillräknar
missgerning; i hvilkens ande ingen falskhet är.

Då ofvannämnde pastor en dag besökte en sjuk, upprepade denne, som
ville visa sig riktigt ödmjuk, flera gånger att han vore den störste
syndare. "Det är då verkligen sannt, hvad jag hört om eder," sade
pastorn; men då blef det annat ljud i skällan; den sjuke reste sig upp
och frågade med vredgad blick: "Hvad har ni då hört' Det finns i
sanning ingen, som kan påbörda mig något ondt." Den nyss så ödmjuke
syndaren utbredde sig nu i beröm öfver sig sjelf och i förbannelser
öfver sina baktalare. "Icke af edra fiender, utan af er sjelf har jag
hört, att ni är en syndig menniska; men jag finner att ni ej hade något
allvar dermed."

På samma sätt beklagade sig en skräddare för presten i församlingen,
att han vid syndabekännelsen måste kalla sig en fattig syndare. "Åh,"
sade prestmannen; "derföre finns godt råd; då församlingen uttalar de
orden: 'Vi arma syndare,' kan ni inom er sjelf säga: 'Jag högmodige
skräddare!' Dessa ord, som på mannen verkade mer än den längsta
predikan, kommo honom att med allvar besinna sitt själstillstånd.

315. Sannhigskärlek.

Zach. 8, 17, 19. Älsker icke falska eder, ty allt sådant hatar jag,
säger Herren. Älsker sanning och frid.

För omkring 100 år sedan lefde i Edinburg en ting flicka vid namn
Effie. Hon framfödde i hemlighet ett barn, hvilket strax efter födseln,
medan modern ännu var svag och medvetslös, af onda menniskor
bortröf-SANNINGSKÄRLEK.
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vades och spårlöst försvann. Nu är det och har framförallt i forna
tider varit i lagen förbjudet och strängt beskaffadt att i hemlighet
framföda barn, derföre att på den qvinna, hvilken vid ett tillfälle, då
hon så väl behöfver hjelp, döljer sitt tillstånd, hvilar en stark
misstanke, att hon mot sitt barn hyser några onda afsigter, och som
många barnamord på den tiden egde rum i Skottland, utfärdades'en lag,
att om en qvinna, utan att för någon hafva uppenbarat sin belägenhet, i
hemlighet framfödde ett barn, och detta sedan befanns dödt eller
försvunnet, skulle hon dömas till döden, hvarföre Effie insattes i
fängelse och ransakning börjades.

Saken väckte allmänt och stort deltagande. Effies gamle far och äldre
syster, Johanna, som lefde nära Edinburg, voro i hela trakten kända
såsom hederligt och gudfruktigt bondfolk. Sjelf hade hon tagit tjenst i
staden och hemligt förlofvat sig med en förmögen och rikt utrustad, men
högst osedlig ung man, af hvilken hon i ett obevakadt ögonblick
lockades till synd. Som hennes älskare lofvat att gifta sig med henne,
hade hon, i hopp om snar upprättelse, förtegat sin belägenhet. Vid
samma tid blef den unge mannen, såsom deltagare i ett farligt och
syndigt företag, kastad i fängelse, hvarifrån han väl fick tillfälle
att rymma, men måste, såsom misstänkt, hålla sig undan. Effie, som då
var häktad och med hvilken man, i anseende till hennes ungdom och
aktningsvärda slägt, hade medlidande, ansågs icke hafva afhändt sitt
barn lifvet, ehuru man icke kunde förklara dess försvinnande. Om någon
framkom med det vittnesmål, att Effie genom ett enda ord gifvit sin
belägenhet tillkänna, hade hennes sak inför lagen fått ett helt annat
utseende, och man hoppades, att hennes syster skulle kunna intyga, att
hon icke helt och hållet förtegat sitt tillstånd, i synnerhet som det
emellan systrarna varit ett varmt och innerligt förhållande, och
Johanna, under faderns långa enklingstid, för sin halfsyster varit i
moders ställe. Med ett enda ord kunde Johanna således från en neslig
död rädda en älskad syster och återupprätta308
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deras af sorg nedböjde gamle fader; men som Eftie icke med ett andetag
förrådt sin hemlighet, förbjöds hon af sitt samvete att yttra ett enda
ord.

Kort före den dagen, då ransakningen skulle taga sin början, och
Johanna aflägga sitt vittnesmål, hade hon från Effies förförare
erhållit en hemlighetsfull uppmaning, att, i fall hon ville förekomma
en ryslig olycka, nattetid möta honom på étt aflägset ställe, en
uppmaning, som hon ej vågade åsidosätta. Framställande omöjligheten,
att Effie verkligen kunde vara skyldig till det brott, hvarföre hon
anklagades, ålade ynglingen, under de rysligaste hotelser, den arma
systern, att genom sitt vittnesmål rädda ett kärt och oskyldigt lif,
samt hindra domrarne, som ej skulle hysa ringaste tvifvel på sanningen
af hennes ord, att mörda en ung och skön varelse. "Vill ni låta döda er
syster," fortfor han, "då ett ord af er mun kan frälsa henne." — "Mitt
blod, mitt lif vill jag uppoffra för henne," svarade Johanna gråtande
och med djup rörelse; "men jag kan icke uttala såsom sannt hvad som är
falskt. Den Gud, jag måste anropa såsom vittne på sanningen af mina
uppgifter, skulle höra min mened." — "Han, som känner
bevekelsegrunderna för edert handlingssätt," fortfor den olycklige,
unge mannen, "skall också veta, att ni drifves, icke af begär efter
gods och guld, utan af hjertats behof att frälsa ett oskyldigt lif och
förekomma ett brott." — "Han har gifvit oss sin lag," sade Johanna med
bestämdhet, "för att den skall vara ett ljus på alla våra vägar; afvika
vi från densamma, göra vi oss skyldiga till en förfärlig öfverträdelse,
och jag kan ej förmå mig dertill, äfven om min handling skulle medföra
skenbart goda följder." Härmed var samtalet slut.

Johannas far, hvilken aldrig hyst den tanken, att hon skulle begå
mened, men å ena sidan, enligt sina religiösa grundsatser, betviflade,
om hon borde aflägga ed, och å andra tycktes hoppas, att hennes
vittnesmål kunde gagna systern, yttrade sig så förbehållsamt och så
obestämdt, att det föreföll den arma flickan, som ville äfven han draga
henne från rätta vägen. HennesSANNINGSKÄRLEK.
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hjerta ängslades och suckade öfver den svåra och farliga frestelse, hon
iråkat.

Den hårdaste pröfningen återstod ännu. På aftonen af den dag, då hon
sammanträffat med Effies älskare, erhöll hon, efter många fåfänga
försök, tillåtelse att i fängelset hesöka sin olyckliga syster. Man kan
lätt föreställa sig huru sorgligt detta möte var. De båda flickorna
talade om forna tider, då de lefde tillsammans i fadershemmet, och om
den stora förändring, som sedan inträffat. "Ack, Effie!" sade Johanna
under samtalets lopp, "hvarföre dolde du för mig din belägenhet? O, att
du blott sagt ett ord! I fall jag med godt samvete kunde intyga, att du
med en halfdragen ande gifvit ditt tillstånd tillkänna, skulle man ej
hafva makt att böja ett hår på ditt hufvud." — "Hade man verkligen icke
makt dertill ?" frågade Effie med en ton, som vittnade om
återuppvaknadt hopp. "Af hvem har du hört det?" Johanna omtalade nu
mötet med hennes förförare. Sedan hon slutat, satt Effie en stund
alldeles stilla, hvarpå hon utbröt: "Han bad dig således rädda mitt
lif?"

— "Han fordrade," svarade Johanna, "att jag för din räddning skulle
begå mened." — "Och du vill icke göra något," inföll Effie, "för att
afvända döden från mig, som nyss fyllt 18 år" — "Jag svarade," fortfor
Johanna, djupt bedröfvad, "att jag icke vågade med ed bekräfta en
osanning." — "Och hvad kallar du en osanning? frågade Effie. "Tror du
då verkligen att jag mördat mitt barn?"

"Nej, jag tror, att ditt eget barn i det afseendet ej kan vara mera
oskyldigt än du," svarade Johanna; "och jag skulle gerna våga mitt lif,
för att rädda ditt."

— "Sådant är lätt att säga," invände Effie, "men ej så lätt att tro,
när det säges af en person, hvilken för ens räddning ej vill kasta ut
ett enda ord; om detta ord också icke vore fullkomligt sanningsenligt,
så kunde du få tillräcklig tid att ångra och godtgöra det." — "Men,"
sade Johanna, "genom detta ord skulle jag begå en så mycket
straffbarare synd, som den beginges med berådt mod och emot bättre
vetande." — "Godt!" sade Effie; "låt oss icke mera tala derom. Du skall
visst icke göra310
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någonting, som ditt samvete förbjuder. Med mig är är det snart förbi."
Derefter talade systrarna helt vänligt med hvarandra, till dess man
påminde dem om nödvändigheten att åtskiljas. Med tungt hjerta återvände
Johanna hem, för att i bönen till Herren Jesus nedlägga sina bekymmer.

Det afgörande ögonblicket var kommet. Domrarne suto i sina
embetsdrägter inom skranket; utanför stodo sakförarne, som skulle
anklaga och försvara den för barnamord misstänkta, unga modern. Hela
salen var uppfylld af menniskor, ditlockade dels af nyfikenhet, dels af
verkligt deltagande. Då den anklagade framfördes, rördes alla vid
åsynen af hennes ungdom och skönhet. Enligt lagens föreskrift
tillfrågade domaren henne, om hon erkände sig skyldig, hvarpå hon i en
rörande ton svarade: "Icke till mitt arma barns död." Åklagaren påstod,
att som hon i hemlighet framfödt ett barn, hvilket spårlöst försvunnit,
vore hennes dom redan fälld. Derefter framträdde hennes försvarare; han
åberopade Effies goda förhållanden i alla andra afseenden, samt
osannolikheten, att en person med hennes vanor och tänkesätt skulle
vilja aflifva sitt barn. Han menade slutligen, att bon säkert för
systern yppat sitt tillstånd, och att barnet således icke kunde anses
såsom födt i löndom. Nu framkallades Johanna för att aflägga sitt
vittnesmål. Den anklagade betraktade henne med bönfallande blickar,
utsträckte mot henne båda armarna och utropade i en ton, som på de
närvarande gjorde det djupaste intryck: "Johanna! Johanna! fräls mig!"
Den äldre systern räckte mot den yngre ena handen, under det hon med
den andra skylde sitt af tårar öfversköljda ansigte. Ingen, icke ens
sjelfva domaren, kunde i detta högtidliga ögonblick afhålla sig från
tårar. Sedan Johanna med en helig ed förbundit sig att ingenting
tillägga och ingenting fördölja, påmindes hon af domaren, att så mycket
hon i detta ögonblick kunde vara frestad att tala mot sitt bättre
vetande, så skulle hon på domens dag stå till ansvars för hvart och ett
af sina ord. Enligt skottska lagen tillkom det Johanna att aflägga sitt
vittnesmål inför Effies försvarare, hvil-SANNINGSKÄRLEK.
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ken, för att bereda henne tillfälle att samla sina tankar, först gjorde
henne några mindre vigtiga spörsmål. Slutligen frågade han, om hon icke
märkt någon förändring i systerns utseende och huruvida hon ej gjort
sig underrättad om orsaken till en sådan förändring. "Jo, jag frågade
ganska riktigt huru det stod till med henne," sade Johanna. "Och hvad
erhöll ni till svar?" Johanna teg, under det hennes ansigte betäcktes
af dödens blekhet. En djup tystnad herrskade i salen; allas blickar
voro fästade på det arma vittnet. "Fatta mod, mitt barn!" sade
sakföraren. "Jag måste veta hvad din syster svarade, då du frågade
efter orsaken till hennes förändrade utseende." — "Intet," utsade
Johanna med en röst, hvilken så svag och bäfvande den också var, i
anseende till den djupa, ångestfulla tystnaden, hördes i hela salen.
Effies försvarare, som väntat ett annat svar, skiftade färg, men
hemtade sig snart och sade: "Ja, då du första gången gjorde henne denna
fråga, erhöll du kanske intet svar; meii yppade hon, vid förnyade
efterfrågningar, icke sitt tillstånd?" Ehuru detta yttrades i en ton,
som tycktes ämnad att göra Johanna uppmärksam på vigten af hennes ord,
svarade hon blott: "Ack nej! hon sade ej ett ord derom." Från den
omgifvande församlingen hördes liksom en enda djup suck, under det att
den gamle fadren, som setat i en vrå för sig sjelf, vanmäktig nedsjönk
på golfvet. Johanna gick bort och tog vård om honom samt förde honom
med sig ut i friska luften.

Sedan domrarne gått tillsammans, afgåfvo hvar och en sin röst, och
utslaget lydde så, att Effie enligt lagen, skulle mista lifvet. Likväl
borde domen, i anseende till Effies ungdom, underställas konungen, på
det han, i fall han fann för godt, skulle kunna mildra den. Men som det
brott, hvarför hon var anklagad, på senare tider så ofta egt rum, torde
konungen, henne till straff och andra till varnagel, låta lagen hafva
sin gång, hvarföre hon af öfverdomaren uppmanades, att ej fästa sig vid
tanken på benådning, utan bereda sig att gå döden till mötes.312
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Allt hopp om räddning tycktes således vara förloradt; likväl fanns ännu
en, som ej alldeles misströstade, och denna enda var Johanna. Så snart
hon hörde, att nåd kunde komma i fråga, beslöt hon vandra utaf till
London, för att hos konungen bönfalla om systerns lif. Hon vågade icke
yppa sin afsigt för den gamle fadern, hvilken, för att litet hemta sig
efter sitt af själslidande förorsakade svaghetstillstånd, stannat hos
en i staden boende slägting. Förr än hon begaf sig utaf, gick Johanna
fram till hans säng, och bad om hans välsignelse. "Säg blott så,
älskade fader!" fram-stapplade hon: "Gud välsigne dig och gifve dig
lycka och framgång!" Den gamle eftersade med darrande röst de
förestafvade orden, hvarefter Johanna redan samma dag återvände till
hemmet, lade tillsammans de kläder och penningar, hon behöfde, och
anträdde följande morgon resan. Hon gick till fots öfver hundra mil
genom främmande trakter, der många faror och besvärligheter mötte
henne. Ankommen till London, uppsökte hon en förnäm och inflytelserik
skotsk herre, känd för deltagande och godhet mot sina landsmän. Denne
man rördes så af Johannas syskonkärlek och den arma Effies belägenhet,
att han sjelf förde henne till drottningen, hvilken först visade sig
ganska afvogt stämd, men slutligen af Johannas frimodiga försvar blef
så bevekt, att hon lofvade vidtala konungen, hvilket ock medförde
åsyftad verkan. Effie benådades med det vilkor att på 14 år ej visa sig
i sitt fädernesland.

Således ådagalade Johanna uppriktigheten af sina ord, att hon för
systern ville våga allt, utom att begå en dålig handling och genom
falsk ed såra sitt samvete.

                  216. Olof Wind och konung Kristian IV
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45. Förtal och falskt vittnesbörd.

SIG. Olof Wind oolx konung Kristian IV.

Ordspr. 30, 10. Förtala icke tjenaren för hans herre,

att han icke lemnar dig, och du kommer i skuld.

Magister Olof Wind, hvilken 1625 anställdes såsom själasörjare vid
Helig-Ands-kyrkan och 17 år senare såsom pastor vid Vår-Fru-kyrkan i
Köpenhamn, var en rikt begåfvad man och efter den tidens fordri gar en
skicklig och nitisk lärare. Han hade med stor nytta studerat sin bibel
och var så rädd om Herrans ära, att han utan förbehåll och utan
anseende till personen, förkunnade sanningen samt bestraffade synd och
ogudak-tigliet. En dag, då några af hoffolket voro i kyrkan för aft
höra honom, predikade han kanske något skarpare än vanligt emot tidens
förvillelser, och isynnerhet mot dem, hvilka vid hofvet voro mest
gängse. De höga herrarna, hvilka förmodligen kände sig träffade af
Ordets tveeggade svärd, förbittrades öfver predikantens frimodighet och
anklagade honom inför konung Kristian den fjerde, föregifvande att han
sagt något för sjelfva majestätet förnärmande. Konungen lät tillkalla
Olof Wind och frågade om det vore sannt, att han predikat så, som man
föregifvit. Presten svarade, att han, sig vetterligt, icke yttrat annat
än det en rättskaffens Ordets förkunnare kunde, ja borde yttra.
Konungen befallde honom att nästföljande söndag i slottskyrkan uppläsa
samma predikan. Söndagen kom ocli Olof Wind framförde på konungens
befallning sin predikan alldeles oförändrad. Det berättas till och med,
att han vid återupprepandet af de ställen, hvilka i syn-

Mau, Läsebok.314

TIO GtTDS BUD.

nerhet stött hans anklagare för hufvudet, slog handen i predikstolen
och med ed bekräftade, att det var alldeles samma uttryck, som han
förleden söndag begagnat. Kungen lyssnade med spänd uppmärksamhet, och
de närvarande undrade hvad han tänkte och hvilket slut saken skulle
taga. Deras nyfikenhet blef icke tillfredsställd, emedan konungen
lemnade kyrkan, utan att till eller om Olof Wind yttra ett ord. Någon
tid derefter, kallade han honom till sin biktfader och hofpredikant.
Wind vägrade i början att emottaga en så vigtig tjenst, och då konungen
envisades, sade han sig behäftad med tre egenheter, och om konungen ej
ville hafva öfverseende med dem, kunde han ingalunda hörsamma
kallelsen. Den första bestod deruti, att han alls icke förstod sig på
hofseder; den andra, att han, för sin helsas skull, på sjelfva
predikstolen måste bruka kalott, och den tredje, att han icke kunde
afhålla sig från att tala sanning. "Hvad den första egenheten angår,"
sade konungen, "så är den utan all betydenhet; angående den andra,
kunde han, om han så önskade, för det goda ändamålets skull, på en gång
bära tre kalotter; och beträffande den tredje, så vore det just en
sådan man, som behöfdes vid hofvet." Olof Wind, som nu mera icke hade
några ursäkter, antog tjensten, som af honom sköttes med nit och
trohet, men endast några få år, emedan han redan vid 56 års ålder
ingick i Herrans hvila.

317. Biskop Brochman och den förnäma frun.

Ordspr. 26, 5. Sva,ra dåren efter lians dårskap, att lian icke skall
låta sig tycka, att lian är vis.

.Tesper Brochman, biskop på Seeland, bevistade en gång ett bröllop,
hvarest ett stort sällskap af olika stånd och omständigheter var
församladt. Vid middagsbordet talades bland annat om en viss prests
dåliga uppförande. Några af de närvarande uttryckte sin förvåning
deröfver, andra uttalade sitt deltagande. Ett förnämt fruntimmer, van
att i alla sällskaper, som hon besökte,
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nerhet stött hans anklagare för hufvudet, slog handen i predikstolen
och med ed bekräftade, att det var alldeles samma uttryck, som han
förleden söndag begagnat. Kungen lyssnade med spänd uppmärksamhet, och
de närvarande undrade hvad han tänkte och hvilket slut saken skulle
taga. Deras nyfikenhet blef icke tillfredsställd, emedan konungen
lemnade kyrkan, utan att till eller om Olof Wind yttra ett ord. Någon
tid derefter, kallade han honom till sin biktfader och hofpredikant.
Wind vägrade i början att emottaga en så vigtig tjenst, och då konungen
envisades, sade han sig behäftad med tre egenheter, och om konungen ej
ville hafva öfverseende med dem, kunde han ingalunda hörsamma
kallelsen. Den första bestod deruti, att han alls icke förstod sig på
hofseder; den andra, att han, för sin helsas skull, på sjelfva
predikstolen måste bruka kalott, och den tredje, att han icke kunde
afhålla sig från att tala sanning. "Hvad den första egenheten angår,"
sade konungen, "så är den utan all betydenhet; angående den andra,
kunde han, om han så önskade, för det goda ändamålets skull, på en gång
bära tre kalotter; och beträffande den tredje, så vore det just en
sådan man, som behöfdes vid hofvet." Olof Wind, som nu mera icke hade
några ursäkter, antog tjensten, som af honom sköttes med nit och
trohet, men endast några få år, emedan han redan vid 56 års ålder
ingick i Herrans hvila.

317. Biskop Brochman och den förnäma frun.

Ordspr. 26, 5. Sva,ra dåren efter lians dårskap, att lian icke skall
låta sig tycka, att lian är vis.

.Tesper Brochman, biskop på Seeland, bevistade en gång ett bröllop,
hvarest ett stort sällskap af olika stånd och omständigheter var
församladt. Vid middagsbordet talades bland annat om en viss prests
dåliga uppförande. Några af de närvarande uttryckte sin förvåning
deröfver, andra uttalade sitt deltagande. Ett förnämt fruntimmer, van
att i alla sällskaper, som hon besökte,FÖRTAL OCH FALKT VITTNESBÖRD.
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föra ordet, såg saken från en belt annan sida och sade med en föraktlig
uppsyn: "Der ser man hvad våra prester äro för folk." Ehuru biskopen,
hvilken för tillfället i sin person föreställde hela preste-ståndet,
kände sig sårad af detta hårda omdöme, insåg han, att det ej förtjente
något allvarsamt svar, hvarföre han, efter att hafva hemtat sig litet,
berättade om en adlig fru, hvilken också gjort sig känd för dåligt
uppförande; "men," tillade han, "vare det långt ifrån oss, att deraf
draga den slutsatsen, att alla adelsfruar äro dåliga menniskor."

Nionde oob Tionde JBuden.

46. Invärtes strid.

318. Den arbetsamme munken.

Gal. 5, 24. De, som Christo tillhöra, korsfästa sitt kött, samt kämpa
med lustar och begärelser.

Då en munk klagade, att han hvarje afton kände sig matt och trött,
frågade abboten eller klostrets föreståndare om orsaken till hans
trötthet. "Ack," svarade munken, "jag har för hvarje dag så mycket att
göra, att om Gud icke styrkte mig, skulle mina krafter icke räcka till.
Jag har tvänne falkar och lika många harar att tämja; två sparfvar att
döda, en drake .att besegra, ett lejon att kufva samt en sjuk att sköta
och vårda." — "Ack, inföll abboten, "det finns säkert ingen grund för
er klagan; så många förrättningar kunna omöjligen
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åläggas en och samma person." — "Likväl förhåller det sig just som jag
säger. De båda falkarna äro mina två ögon, på hvilka jag bör noga gifva
akt, att de icke förblindas af något, som kunde förhindra min salighet.
Hararna äro mina fötter, hvilka jemnt måste tillbakahållas, på det de
icke må inträda på syndens väg, eller löpa efter slem vinning.
Sparfvarna äro mina händer, som måste tvingas till arbete, på det jag
måtte kunna förskaffa mig sjelf och mina nödlidande bröder uppehälle.
Med draken förstår jag min onda tunga, som beständigt behöfver hållas i
styr, så att hon icke gör sig skyldig till något ohöfviskt tal,
fördömande, begabberi och bannor. Lejonet är mitt syndiga hjerta,
hvarmed jag ligger i oupphörlig strid, på det Guds Ande och icke högmod
och egenkärlek må råda derinne. Den sjuke är min skröpliga kropp,
hvilken än är för varm, än för kall, än hungrig, än törstig, än frisk,
än sjuk; med ett ord, den befinner sig i ett tillstånd, som kräfver
jemn uppmärksamhet, tillsyn och vård. Allt detta medtager för hvarje
dag mina krafter. Abboten, som med förundran afhörde munkens
förståndiga och sinnrika utläggning, sade slutligen: "Käre broder! om
alla munkar, ja, alla menniskor, så arbetade och kämpade, skulle Guds
vilja mycket mera ske på jorden, än som nu är fallet."

219. Mannen, som drog sig Ifrån verlden och lefde för sig sjelf.

Jak. 1, 14. Hval' oeli en frestas, då han af sin eget) begärelse drages
och lockas.

En af naturen mycket häftig man märkte, att han under sammanlefnaden
med andra menniskor ofta råkade i vrede, hvarföre han slog sig ned i en
enslig trakt, långt från allt umgänge. Men nu hände det, att då han en
dag på jorden nedsatte en med vatten uppfylld kruka, föll den omkull,
hvilket tre särskilda gånger upprepades. I högsta grad uppbragt, slog
han krukan i väggen, så
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alt den gick i tusen bitar. Vid åsynen af styckena, som lågo helt
stilla omkring honom, föll det liksom fjäll från hans ögon, och han
kände med blygsel och förlägenhet, att vreden hade sitt säte i hans
eget hjerta, hvarföre han, föresättande sig att hädanefter söka orsaken
till sina fel inom och icke utom sig, fattade det beslut, att återvända
till sina forna förhållanden.

320. Guds Ords kraft.

1 Tliess. 4, 6. Detta är Guds vilja, att ingen förfördelar

eller besviker sin broder i handel och vandel; ty

Herren är en hämnare öfver allt detta.

I en pommersk by afled 1844 en gammal bonde, efter att hafva tillbragt
de sista åren af sin lefnad hos en gift dotter. Så litet den gamle
efterlemnade, var det dock tillräckligt för att uppväcka dotterns och
magens girighet. Ibland annat voro de mycket angelägna att för de
öfriga slägtingarna undangömma ett qvitto på 25 rdr, hvilka fadren,
utan någons vetskap lånat dem. Då de nu en afton, sittande tillsammans
i det lilla rummet, rådslogo om bästa sättet att utföra sitt bedrägeri,
stördes de af äldsta dottern, hvilken vid bordets andra ända öfverläste
några bibelspråk, som hon följande dag skulle uppläsa för presten.
Genom att gång efter gång upprepa ett och detsamma, försökte flickan,
som hade trög fattningsgåfva, att i minnet in-pregla sin lexa, hvilken
denna afton bestod af Jesu ord i Matthei 16 kapitel, 26 vers: "Hvad
gagnar det en menniska, om hon vunne hela verlden, men toge skada till
sin själ?" Ehuru dessa dyra ord uttalades i en enformig, sjungande ton,
hvilken så litet tycktes egnad att åt åhörarna gifva något intryck af
deras andemening, voro de, under för handen varande omständigheter,
oroande för föräldrarna; de tillsade således flickan att läsa lågt,
hvilket bon först samvetsgrannt iakttog, men utan att sjelf veta det,
frammumlade hon allt högre och högre det vigtiga bibelstället, hvilket
gjorde
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ett hemskt och regelmässigt afbrott i föräldrarnas hemlighetsfulla
hviskniugar. "Gå och lägg dig!" sade fadern slutligen med sträf stämma,
"du kan i morgon lära din lexa." Flickan lydde; men rädd att stappla på
ett enda ord, uttalade hon, sedan hon kommit i sängen, flera gånger
ofvannämnda text. Slutligen insomnade barnet, och föräldrarna fingo
ostörda öfverlemna sig åt uppgörandet af sina bedrägliga planer.

Följande morgon, innan fadren lemnade stugan för att gå till sin
tröskning, hade flickan vaknat, och för att pröfva om hon hade glömt,
hvad hon föregående afton inpreglat i hufvudet, upprepade hon hela
lexan. Guds Ord, hvilka således flera gånger inträngde i faderns öron,
träffade slutligens hans hjerta. Under arbetet på logen ljöd den
allvarliga varningen honom beständigt i öronen, och ehuru han bemödade
sig att med slagan öfverrösta den, lemnade den honom ingen ro, utan
hördes allt tydligare och tydligare. Ur stånd att längre uthärda,
afbröt han tvärt sitt arbete och skyndade hem, för att säga sin hustru,
att det, hvarom de föregående afton rådplägade, icke lät sig göra,
emedan han för 25 rdr icke ville sätta sin själs salighet på spel. Till
hans stora öfverraskning kom hans hustru med samma förklaring emot
honom i dörren. Äfven på hennes hjerta hade det kära Ordet gjort ett
djupt intryck, och de båda makarna kommo nu öfverens att låta sig nöja
med det, som lagligen tillkom dem. Ehuru Herren i sin nåd bevarat dem
från fall, hade de, genom den svåra frestelsen, upptäckt sitt hjertas
förderf, och denna upptäckt medförde en sann omvändelse och en sorg,
som åstadkom bättring till salighet. Tillsammans prisade de under
återstoden af sitt lif Honom, hvilken äfven af barnens läppar beredt
sig lof och pris.
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221. I>f onda, begärelsernas makt.

Bom. 8, 13. Om I lefven efter köttet, skolen i dö; men

om 1 döden köttets gerningar med Anden, så skolen

I lefva.

Två ynglingar klagade en dag sin nöd inför en gudfruktig, gammal man,
vid namn Theodoros. "Ärevördige fader!" började de, "huru skola vi få
makt öfver våra onda lustar, och syndiga vanor ? Vi erkänna det
oriktiga af vårt förfarande... men Anden är villig och köttet är
svagt." Den gamle sade då till en af ynglingarna: "Uppryck det
nyplanterade, lilla trädet der borta." Ynglingen efterkom med lätthet
uppmaningen, emedan trädet icke var mer än en aln högt, och ännu icke
slagit djupa rötter. "Uppryck nu äfven det som står bredvid!" fortfor
gubben; men som trädet var större och mera rotadt, fullgjordes
tillsägelsen ej utan ansträngning. Visande på ett träd af en mans höjd,
hvars rötter redan skjutit djupt ned i jorden, tillsade Theodoros för
tredje gången ynglingen att försöka äfven det. Med båda händerna
omfattande trädstammen, gaf ynglingen sig all möda att uppfylla den
gamles begäran, hvarvid hans vän äfven kom honom tillhjelp; men oaktadt
alla ansträngningar, förmådde de icke röra trädet ur stället. "Kära
barn," började Theodoros, "dessa träd äro bilder af hjertats onda
begärelser och syndiga vanor. Om de icke få tid att rota sig, förmålen
fast och allvarlig vilja med Guds hjelp snart öfvervinna dem; sedan de
erhållit riktigt rotfåste är det deremot svårt, ja nästan omöjligt att
få makt öfver dem. Striden derföre, medan I ären unga, en redlig trones
kamp, på det I måtten behålla segern. Vaken och bedjen, tv faran är
stor och frestelserna många."

                             222. Sotargossen
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323. Sotargosscn.

Gal. 5, 17. Köttet hafver begärelse mot Anden, och

Anden mot köttet; men de samma motstå hvarandra,

på det I icke skolen göra hvad L viljen.

En fattig sotargosse skulle en dag sota kaminen i en prinsessas rum. Då
han efter nedkomsten ur kakelugnspipan befann sig ensam i det präktiga
gemaket, började han betrakta de vackra saker, som lågo omkring öfver
allt i detsamma. Bland annat ådrog sig ett med diamanter besatt guldur
hans uppmärksamhet. Af nyfikenhet tog han det i handen, hvarvid han
kände den önskan, att det vore hans eget, småningom uppstiga i hans
hjerta. Ju mera han betraktade uret, desto större blef lusten att
stoppa det på sig. "Prinsessan," sade han vid sig sjelf, "är ju så rik
och kan lätt umbära det; hvad hindrar henne att genast köpa ett annat?
Du deremot är en fattig stackars gosse, hvilken endast med svårighet
drager dig fram i verlden. Om du sålde detta ur finge du på en gång
mycket penningar och blefve en lycklig menniska." — "Men du vore då en
tjuf," invände samvetets röst; det står ju uttryckligen i katekesen:
"Du skall icke stjäla," och apostelen säger, att tjufvar och röfvare
skola icke ärfva Guds rike.. Nej, låt uret förblifva der det är." —
"Men," fortfor den lede frestaren, "du skulle ju vara så lycklig, i
fall du egde detta ur, och om du skyndar ur staden, kan ingen få veta,
att du tagit det." — "Den allsmäktige Guden vet dock, att du är en
tjuf, och så länge du lefver, skulle ditt onda samvete vittna emot dig
och ej lemna dig någon ro. Vi skola ju frukta och älska Gud, så att vi
vår nästas penningar och egodelar icke borttaga." Så talade han med sig
sjelf, oviss om han skulle följa sina onda böjelser eller sin katekes.
Slutligen sade han: "Jag vill icke hafva någonting, som ej med rätta
tillhör mig," lade uret tillbaka på bordet, kröp åter upp i kaminen och
återvände efter slutadt arbete till sitt hem, menande att ingen visste
om den frestelse, han genomgått.INVÄRTES STRID. 39

Så var likväl icke förhållandet; prinsessan, som vistades i rummet
bredvid, hade genom den halföppna dörren hört och sett allt, och om
gossen tagit klockan skulle han på bar gerning blifvit gripen. Senare
skickade hon bud efter sotargossen hvilken i stor hast klädde sig i
sina bästa kläder, inträdde i prinsessans rum och nedkastade sig, full
af ångest, för hennes fötter. Denna mottog honom ganska vänligt,
berömde hans ärlighet och uppmanade honom att allt framgent föra ett
gudfruktigt och rättskaffens lefverne. På hennes fråga, om han tyckte
om sitt nuvarande yrke, eller om han önskade sig ett annat, svarade
han, att om det vore möjligt, skulle han gerna inhemta mera vetande, då
prinsessan lofvade att på egen bekostnad hålla honom i skola, och som
han var flitig och i allt skickade sig väl, gick han med heder igenom
den samma, och blef med tiden en bra och dugtig karl, som visade sig
tacksam, först och främst mot den allgode och allvise Guden, och sedan
mot prinsessan, som så kärleksrikt omhuldat honom.

333. Den nyllkna liustruii.

1 Tim. 2. 1-4. Adam blef icke bedragen, utan qvinnan

blef bedragen och åstadkom förargelse.

Då en konung, hvilken under ett jagtparti råkat gå vilse, långt in i
skogen hörde menniskorösten närmade han sig stället, och blef bakom
några buskar varse en man och en qvinna, sysselsatta att hugga och
hopsamla qvistar till bränsle. "Säga livad man säga vill," sade
qvinnan, ganska bestämdt, "så var Eva en läckermun, hvilken, då hon
hade lof att äta af alla andra träd i paradiset, likväl ej kunde
afhålla sig att taga af det förbjudna trädets frukt. Hade hon lydt vår
Herre, skulle vi ej behöft att på detta sätt släpa för vårt uppehälle."
— "Ja, det är väl sannt," svarade mannen, "men om Eva var en läckermun,
så var Adam en stor stackare, som genast gjorde henne till viljes. I
dess ställe skulle jag, om du velat locka mig till något dylikt, utan
att
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lyssna till dina ord, afvisat dig med en dugtig örfil." Närmande sig
till de talande, sade konungen: "God dag, mina vänner! Jag ser att I
här i skogen hafven det temligen svårt." — "Ja, herre," svarade bonden,
utan att veta hvem ha-n hade framför sig; "vi måste från morgon till
qväll släpa som hästar, och kunna ändå knappt förtjena vårt uppehälle."
— "Stackars menniskor!" sade den skämtsamme konungen; "viljen 1 följa
mig till staden, skolen I, utan något arbete, erhålla föda och kläder."
— "Tusen tack, nådige herre!" svarade hustrun; "vi vore väl riktiga
narrar, om vi ej antoge ett sådant tillbud." Som konungens följe i
detsamma inträffade, blef det fattiga folket mycket förvånadt, och
deras förvåning steg till sin höjd, då de i eu af hofvagnarna fördes
till slottet, der de erhöllo nya kläder, till sin uppassning tvänne
tjenare, en kunglig vagn att åka uti, så ofta de behagade, samt sex
rätter mat till hvarje middag.

Efter någon tid fingo de ännu flera rätter; men midt på bordet sattes
ett silfverfat med lock, och då hustrun i sin stora nyfikenhet genast
ville aflyfta det, sade en hoflakej, att konungen förbjudit dem att
röra dervid. Sedan lakejen lemnat rummet, märkte mannen, att hans
hustru såg helt missnöjd ut och icke ville äta. På hans fråga, hvad som
felades henne, svarade hon: "Då jag ej kan få hvad som finns på det
öfvertäckta fatet, hvilket är det enda, som skulle smaka mig, bryr jag
mig ej om de andra rätterna." — "Jag tror du är galen," sade mannen;
"har du icke hört konungens uttryckliga förbud?" — "Konungen är bra
obillig," fortfor hustrun. "Om han icke vill, att viskola veta hvad
fatet innehåller, hade han ju icke behöft att låta framsätta det." 1
det samma började hon öfver-ljudt gråta; hon sade att hon vore trött
vid lifvet ocli skulle säkert döda sig, om det aldrig blefve henne
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Sagdt och gjordt! Men o ve! i detsamma sprang en råtta
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under locket, och kilade utefter rummet. De båda makarna kastade sig
ned för att fånga henne, men hon försvann i ett hål på golfvet Konungen
inträdde nu och frågade efter råttan, som befunnit sig på fatet. "Ack,
ers majestät!" svarade mannen; "min hustru grät och ville nödvändigt
veta hvad som var under locket; mot min vilja måste jag upplyfta
detsamma, och då sprang råttan bort." — "Försäkrade du icke i skogen,"
fortfor konungen, "att om du varit i Adams ställe, skulle du lärt Eva
att icke äta af den förbjudna frukten? Du borde icke så lätt hafva
glömt din goda föresats." Vändande sig till hustrun, tillade han: "Du,
som så mycket skämde ut Evas glupskhet, kunde ej nöja dig med alla
dessa rätter, om du icke fick af den, somodu trodde vara förborgad på
det öfvertäckta fatet. Atervänden båda till eder skog, fortfaren att
hugga och hopsamla edra qvistar och förtalen hvarken Adam eller Eva."

47. Öfvergifvandet af djefvulen och hans gerningar.

334. Deri resande och tulltoetjenterna.

Kom. 6, 6. Vi veta, att vår gamla menniska korsfästes med Christus, på
det att syndens kropp skulle göras om intet, så att vi ieke vidare
skola tjena synden.

Då en främling för några år sedan anlände till franska gränsen, blef
han anhållen af två tullbetjenter, som frågade om han medförde några
förbjudna varor. "Icke så mycket jag vet," svarade den resande. "Hvad
har ni uti er kappsäck?" - "Endast linne och gångkläder." — "Kappsäcken
måste undersökas." — "Såsom
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I finnen för godt, mina herrar. Viljen I blott vara goda och föra mig
till den der bänken, så att jag, medan I företagen undersökningen, kan
få njuta någon hvila; ty jag är ganska trött."

Tullbetjenterna uppfyllde den resandes begäran och genomsökte med stor
noggrannhet, icke allenast kappsäcken, utan äfven hans fickor och
portföljer. Då de slutat, sade främlingen: "Tillåten mig meddela er
något, hvarpå jag i anledning af edra efterspaningar, kommit att tänka.
Vi resa alla till ett land, dit inga förbjudna varor få införas. Om jag
medfört spetsar eller andra dyrbarheter, skullen I fråntagit mig dem
och dessutom ålagt mig erlägga en betydlig plikt. Huru många menniskor
resa icke mot evigheten, medförande varor, hvilka efter de himmelska
lagarna äro förbjudna, såsom bedrägeri, vrede, högmod, dryckenskap,
okyskhet, lögn, girighet, hat, afund, förtal och många andra laster,
hvilka för detta rikes store och mäktige konung äro vederstyggliga
kontraband. Förteckningen på sådana förbjudna varor är mycket längre än
den, som I hafven att ställa er till efterrättelse. Den, hvilken vid
vår ankomst inom detta rikes gränsor skall undersöka hvad vi medföra,
har en ganska skarp blick. Ingenting undgår hans uppmärksamhet, och en
enda förbjuden vara är tillräcklig att ådraga den skyldige ett mycket
hårdt straff, nämligen evigt fängelse och eviga plågor. Domen, som
påförhand blifvit afkunnad, är undertecknad af Honom, hvars ord måste
gå i fullbordan och som lyda så: 'Viken ifrån mig alle I, som
eftersträfven hvad orätt är.' Nu står det så till, att vi af naturen
blott ega sådant, som i himmelen är förbjudet. All vår egendom, med
hvilken vi inkommo.i verlden, och som vi sedan gjort allt för att öka,
består af förbjudna varor. Derföre har himmelens Konung, som är idel
kärlek och barmhertighet och icke vill att någon skall förgås, sändt
sin ende Son, för att fråntaga oss dessa förbjudna varor, och i deras
ställe förse oss med dyrbara ting, hvilka inom Hans rike ensamt gälla.
Denne utskickade är Jesus Christus, som kommit för att bära våra
öfverträdelse!', borttaga våra synder och gifva oss sina
rätt-ÖFVERGIFVANDET AF DJEFVULEN.
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färdighets kläder. Salig den menniska, hvilken genom Hans nåd fått sina
synders förlåtelse och på den stora visitationsdagen befinnes rengjord
i Hans heliga blod.

Främlingens ord gjorde ] å tullbetjenterna ett sådant intryck, att de i
afskedets stund yttrade den önskan, att det icke måtte vara sista
gången de sammanträffade med en person, som gifvit dem så nyttiga
lärdomar.

235. En skomakare på sjuksängen.

Kom. 3, 12. Alle hafva afvikit, allesammans hafva blifvit

odugliga; det finnes ingen som gör godt, icke en enda.

I)å en skomakare, som fört ett utsväfvande lefverne, en
gång-insjuknade, efterskickades presten, hvilken vid inträdet i rummet
frågade huru det stod till med hans själ. "Ganska väl," svarade utan
betänkande den sjuke. "Det fägnar mig," fortfor presten; "men som många
göra sig falska föreställningar om sitt förhållande till Herren, får
jag framställa den frågan om ni från ungdomen hållit ert döpelseförbund
?" — "Jag har alltid haft och har ännu ett godt hjerta," svarade
mannen. "Vet ni då icke med er någon synd?" — "Nej, det vet jag
verkligen icke." — "Ni är "då i sanning bra mycket bättre än jag,
hvarföre jag ber er vara god och säga mig, hura jag skall bära mig åt
för att varda salig?" Den sjuke, hvilken genom denna prestens
bekännelse kom till mera sjelfpröfning, kunde ej säga ett ord till
svar, och själasörjaren fick nu tillfälle så väl att visa skilnaden
mellan ett godt och ett ondt hjerta, som att föreliålla honom hans
syndfullhet, jemte nödvändigheten att inträda på trons och omvändelsens
väg, den enda som förer till salighet. Då han några dagar derefter
besökte den sjuke, hade denne blifvit en helt annan menniska, hvilken,
såsom den förnämligaste bland syndare, i all ödmjukhet bekände sig
hafva ett ondt och förderfvadt hjerta. Nu var tiden inne att visa honom
till Christus, som kommit i verlden för att
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uppsöka ocli frälsa det som förtappadt är; och vår skomakare, som åter
tillfrisknade, blef den återstående delen af sitt lif ett glädjande
bevis på Guds nåd och trons kraft.

3ae. Den olika striden.

1 Pet. 5, 8. Våren nyktra, vaken, ty eder vedersakare, djefvulen, går
omkring, såsom ett rytande lejon, sökande hvem han må uppsluka.

Då man i ett sällskap mycket talade om den Onde, skröt en högre
officer, som gerna ville drifva gäck med den tillstädesvarande
regementspastorn, att lian icke det ringaste fruktade djefvulen, och
att han, i spetsen för sin brigad, vågade anfalla helvetets här och
alla mörkrets makter. "Jag tror dock, herr general," invände presten,
"att ni, oaktadt ert och edra soldaters mod, skulle illa bestå i den
striden." — "Huru då?" frågade generalen förvånad. "Jag fruktar,"
fortfor presten, "att ni och nio tiondelar af ert folk, så snart
fienden visade sig, ginge öfver på hans sida. De öfriga skulle deremot
vända honom ryggen och gripa till flykten." Generalen, som märkte, att
prestmannen ej var att gäckas med, afhöll sig från allt vidare
begabberi.
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                           227. Johannes Brentz

XDen Apostoliska bekännelsen. Första Artikeln.

48. Guds uppehållande nåd.

337. Johannes Brentz.

1 Kon. 17, 2—4. Och Herrans ord kom till Elias och sade: gack bort
hädan, och vänd dig öster ut, och fördölj dig vid bäcken Cherit, som
löper för Jordan. Du skall dricka af bäcken; och jag hafver budit
korparna, att de skola der föda dig.

Oin Johannes Brentz, en af dem, som mest verkade för reformationens
införande i Wurtemberg, berättas följande tilldragelse. Efter
återkomsten till Stuttgart, hvarifrån kejsarens sändebud fördrifvit
honom, blef han en natt kallad till hertig Ulrik, som sade honom, att
hans vistelseort redan var känd, och att en spansk ryttareskara närmade
sig, för att gripa honom. Ehuru detta var ett hårdt prof för den fromme
mannens tro, förlorade han icke modet, utan upplyf-tade under
hemgåendet ögon ocli hjerta till Honom, från hvilken all hjelp kommer.
Anländ till sitt rum, nedföll han på knä och öfverlemnade sig i varm
och innerlig bön åt Herrens ledning och vård. Då han uppstod från
bönen, var det, som om någon sagt honom: "Tag ett bröd och begif dig
till yttersta ändan

Mau, Läsebok.
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af staden; der skall du linna ett hus hvars dorr står öppen. Gå då
genom densamma uppför trappan och göm dig på vinden." Tyckande sig
hafva erhållit en vink af Herren, började han, med brödet under armen,
sin vandring. Han fann alla dörrar tillslutna med undantag af den
sista, genom hvilken han ingick, kröp, utan att någon blef honom varse,
upp på vinden och gömde sig bakom en vedstapel. Redan följande dag
inryckte en kejserlig öfverste, som hela fjorton dagar spanade efter
den ryktbare predikanten och läraren, hvilken för de romersk katolska
var en nagel i ögat. Genom att lyssna till det, som sades på gatan,
erfor Brentz, huru ryttarna, hvilka under efterspaningarnas fortgående
allt mera närmat sig, slutligen uppnått det hus, hvaruti han var
undangömd. Medan han i denna nöd till Herren uppsände varma böner,
hörde lian helt nära sitt gömställe klingandet af svärd. Faran att
blifva upptäckt var öfverhängande, och en gång måste han, for att undgå
ett sabelhugg, böja sig ned. Ändtligen hörde han till sin glädje
soldaterna yttra: "Låtom oss skynda bort! Han finns icke här." Redan
följande dagen lemnade de staden.

Men huru kunde Brentz hela 14 dagar lefva af ett enda bröd? Visserligen
icke utan ett underverk af hans himmelske Fader, genom hvars
kärleksfulla anstaltande en höna redan första dagen smugit sig upp på
vinden, i flyktingens närhet nedlagt ett ägg och emot sin natur tyst
och stilla gått sina färde. Af allt hjerta prisande och lofvande Gud
för Hans outgrundliga godhet, tog Brentz ägget, skar dertill ett stycke
af brödet och fick sålunda ett godt och stärkande mål. Dagen derpå
återkom hönan i samma ärende, hvarmed hon fortfor 14 dagar, eller så
länge Brentz var i behof af hennes hjelp. Märkvärdigt nog syntes hon
icke till på femtonde dagen, hvilken just var den dag, då Brentz hörde
folket på gatan ropa: "Nu äro de borta." För säkerhets skull
qvarstannade han till aftonen, och dagen tillbragtes under lof och pris
till Honom, hvars godhet varar evinnerligen.

                  228. En gifmild man dör ej af hunger
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aas. £n gifmild man dör ej af hunger.

Matth. 7, 9. Hvilken är den menniska ibland eder, som då hans son beder
honom om bröd, vill gifva honom en sten.

Professor König i Bern var en särdeles gifmild man. En dag hade han
skänkt bort så mycket, att hans hustru klagade, att det i huset fanns
hvarken bröd eller mjöl. "Förr skola stenarna varda till bröd," svarade
den förtröstansfulle mannen, "än professor König dör af hunger," hvilka
ord nästan bokstafligen gingo i fullbordan. En främmande herre kom
nemligen ett par dagar derefter och bad honom på tyska öfversatta ett
stycke ur en bok. König ville icke emottaga någon betalning för
arbetet, hvilket endast tog 3 timmar, hvarföre främlingen, som
förmodligen hade någon aning om husets tillstånd, befallde en mjölnare
att ditskicka ett par skäppor mjöl. Då han dagen derpå, för att göra
sig underrättad om mjölets framkomst, besökte professorn, frågade denne
efter främlingens namn, och när han förnam, att han hette Sten, sade
han till sin hustru: "Hör bara, du klentrogna. Sade jag icke, att förr
må stenarna gifva bröd ifrån sig, än professor König skulle dö af
hunger."

329. Herberget bland röfvare.

1 Mos. 28, 15. Si, jag är med dig oeh skall skydda dig hvart du far.

Nära Jerusalem herrskade ända till år 1833 Scheiken Abu Gusch, hvilken
med sina många tusende krigare dref röfvare-handtverket oi stort,
hvarigenom hela trakten var mycket osäker. Ar 1829 reste missionärerna
Gobat, Kugler och Nikolaisen med sina väg-
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visare till fots från Joppe till Jerusalem och måste således
genomvandra ofvannämnde röfvaranförares område. Deras vännner och i
synnerhet engelske konsuln i Joppe hade mycket varnat och afrådt dem,
att sålunda sätta sina lif på spel, samt uppmanat dem att icke utan
stark bevakning företaga resan. Det oaktadt anträdde missionärerna, som
icke ville förspilla hvarken tid eller penningar, under intet annat
beskydd än den Allsmäktiges, den äfventyrliga färden. Anlända i
närheten af Karna, blefvo de varse en af 10 à 12 raska, väl beväpnade
karlar omgifven ståtlig arab, hvilken, då han fick missionärerna i
sigte, med sänkt lans, red emot dem. Missionärerna, väl vetande, att
araberna mot sina landsmän äro mycket gästfria, ville draga fördel af
denna omständighet, hvarföre Gobat, hvilken liksom hans reskamrater
förstod arabiska och var klädd efter österländsk sed_, närmade sig och
frågade: "Hvar har Abu Gusch sin bostad? Vi ämna i natt gästa hos
honom." Abu Gusch (ty det var han), hvilken i början blef något
förbluffad, lät denna krigslist gälla hvad den kunde. Småleende förde
han de opåräknade gästerna in i sitt hus, undfägnade dem på bästa sätt
och anvisade dem deras nattläger. Följande morgon ville missionärerna,
för att i någon mån visa sin tacksamhet, skänka honom ett par små
pistoler; men han kunde ej förmås att emottaga dem. Då de frågade, om
det icke vore någonting annat, hvarmed de framdeles kunde vara honom
till tjenst, svarade ban, att om de vid återkomsten kunde för hans
räkning medföra en god engelsk kikare, skedde honom en stor glädje.
Derpå tog han afsked, och utan vidare äfventyr framkommo missionärerna
snart till Jerusalem.

                         230. Oväntad räddning
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49. Guds försyn.

330. Oväntad räddning.

Es. 41, 10. Frukta dig icke, ty jag är med dig; vik icke af, ty jag är
din Gud; jag styrker dig, jag hjelper dig och jag håller dig vid makt,
genom min rättfärdighets högra hand.

Medförande en betydlig penningesumma, jemte ett guldur och andra
dyrbarheter, reste Johan Baker en dag från Holland till Neuwied i
Tyskland. Mellan Cleve och Cöln gick vägen genom en stor skog, hvilken
vid denna tid (år 1797) var mycket osäker, emedan en hop fransyska
landtstrykare der uppehöllo sig. Sålunda hade en resande
handtverksgesäll föregående dag der blifvit mördad, hvarom Baker likväl
var okunnig. Emellertid hade denne knappt gått en halftimmas väg in i
skogen, då han öfverfölls af stor ångest, hvilken han genom upprepandet
af några bibelspråk förgäfves sökte att förjaga. 1 detsamma upphanns
han af en person, som frågade hvad klockan var. Innan Baker hunnit
besvara denna fråga, framrusade ur tjocka skogen tre andra stråtröfvare
och affordrade honom hans penningar. Medan han tog upp och öfverlemnade
sin börs, kastade illgerningsmännen sig öfver honom, ryckte af honom
kläderna och misshandlade honom på det grufligaste. Förgäfves bad han,
att de skulle skona lians lif, eller åtminstone lemna honom några
ögonblick för att i Guds händer anbefalla sin själ. Under hotelser och
förbannelser släpade bofvarna honom med sig längre in i skogen; men
medan de voro sysselsatta härmed kommo tvänne karlar ridande i fullt
galopp. Baker märkte dem icke. men så snart tjuf-334
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varne blefvo dem varse, skyndade de bort med de röfvade penningarna,
lemnande det olyckliga offret för deras roflystnad nästan döende.
Ryttarne lade hans kläder och öfriga tillhörigheter på sina hästar och
uppmanade Baker att springa så mycket han förmådde, för att derigenom
sätta det af dödsångest stelnade blodet i rörelse. Med stor
ansträngning uppnådde han närmaste by, och blef genast införd till en
husegare, hvilken, då han såg Bakers tillstånd och hörde omtalas den
fara, i hvilken han nyss sväfvat, med djup rörelse utropade: "Ni måste
sannerligen, såsom ett Guds barn, stå under hans synnerliga omvårdnad.
Då jag i dag på morgonen gick af och an i min trädgård, drefs jag helt
hastigt af en dunkel, men oemotståndlig känsla, att till skogen
öfversända tvänne ryttare, för att efterspana röfrarne, hvilka
föregående natt mördat en handtverks-gesäll. Jag ville först uppskjuta
dermed till eftermiddagen, men öfverfölls då af stor ångest; det
svartnade för mina ögon, så att jag icke förmådde urskilja blommorna i
trädgården. För att om möjligt blifva fri från denna plågsamma känsla,
skyndade jag in i mitt rum och icke förr än ryttarne voro afskickade
återkom mitt vanliga lugn." Denna berättelse rörde ända till tårar den
resande, som i egen-domsherrns hus åtnjöt den ömmaste skötsel.
Stråt-röfvarne blefvo sedan gripna och utstodo snart ett välförtjent
straff.

331. Dionyeius ooli barberaren.

Matth. 10, 26. Det finnes intet fördoldt, som icke skall uppenbaras,
och intet hemligt, som icke skall blifva kunnigt.

Då tyrannen Dionysius en dag gick omkring på torget, för att bese
åtskilliga handelsvaror, blef han bland andra personer varse en emellan
några köpmän sittande verldsvis eller så kallad filosof. På Dionysii
fråga, hvad han hade att afyttra, svarade han: "Jag
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säljer visdom." — "Hvad begär du för din vara?" frågade vidare
tyrannen. "Sexhundrade gyllen," blef svaret. Dionysius uppräknade den
bestämda summan och tillsade säljaren att utlemna varan. Filosofen
framförde då efterföljande latinska tänkespråk: Qvid-qvid agis,
prudenter agas, et respice finem, det är: hvad du gör, gör försigtigt,
och tänk på döden, en varning, som Dionysius sedan vid flera tillfällen
brukade upprepa.

Nu hände sig, att många af tyrannens undersåtar, för hans grymhets
skull, sammansvuro sig att bringa honom om lifvet, hvarföre de vidtalt
hans barberare, att för en viss penningsumma skära halsen af honom.
Barberaren kom, för att förrätta sin vanliga syssla; men just som han
skulle gripa verket an, utsade Dionysius af gammal vana ofvan anförda
ord. Barberaren föreställde sig, att tyrannen fått kunskap om hans
förrädiska uppsåt och i följd deraf uttalade denna varning, hvarföre
han af förskräckelse fällde knifven på golfvet, kastade sig för
Dionysii fötter och anropande honom om nåd och försköning, uppenbarade
bela hemligheten. Tyrannen insåg således, att han icke för högt betalat
en vishetsregel, som skulle blifva hans lifs räddning.

233. Kanarlfogeln.

Matth. 10, 29—31. Säljas icke två sparfvar för en skärf, och en enda af
dem faller icke till jorden eder Fader förutan? Men på eder äro äfven
alla edra hufvudhår räknade. Frukten alltså icke; I ären mer värda än
många sparfvar.

För några år sedan dog i Hamburg en handtverkare, utan att efterlemna
så mycket, som fordrades för hans begrafning. Flera trappor upp i ett
litet rum vid en smal gränd låg den döde, och bredvid satt hans
efterlefvande enka, bittert begråtande sin förlust och stora nöd. Da
hon för att få litet frisk

                            232. Kanariefogeln
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luft öppnade fönstret, kom en liten fogel inflygande. slog sig ned vid
den dödes hufvud och blickade gladt omkring i rummet. Efter en stund
uppstämde han med ljudelig stämma de skönaste toner, hvilka på den
stackars enkan utöfvade en underlig verkan; hennes tårar afstannade,
och hon tyckte sig se ett sändebud från Herren i den lille sångaren,
som helt oförskräckt satte sig på hennes axel, så att hon utan
svårighet fångade honom. I det samma inträdde en af grannhustrurna, för
hvilken enkan omtalade huru det tillgått med fogeln. "Ack, det torde
vara samma fogel," sade grannqvinnan, "om hvilken det i tidningarna
står, att han flugit bort från sin egare. Gif akt, kära vän: när nöden
är som störst, torde hjelpen vara närmast. Låt mig gå ut i staden med
fogeln." Utan att riktigt förstå livad som var i fråga, utlemnade enkan
fogeln. Om en stund återkom hon med den underrättelsen, att det
verkligen var deri efterlysta fogeln, för hvilken hon medförde en
hederlig hittelrn; dertill hade dess egare, då han hörde talas om
enkans nöd, af menniskokärlek lofvat, att för det första bidraga till
begraf-ningsomkostnaderna, och sedan förskaffa henne något arbete,
hvarmed hon kunde förtjena ett tarfligt uppehälle.

233. Den ovanliga klockringningen.

Ps. 121, 4. Si. den Israel bevarar, Han är icke sömnig eller sofver.

Är 1838 i Mars månad hände sig i en by i Wür-tembergska landet, att ett
äkta folk midt' i natten uppvaknade vid ljudet af klockorna från den
närbelägna staden Grossbotwar. Som det var ovanligt, att denna tid på
dygnet höra klockringning, föllo makarna på den tanken att elden vore
lös, hvarföre de skyndsamt stego upp, för att om möjligt få reda på
stället, der eldsvådan utbrutit. Framkomna till fönstret, hörde de
bakom sig ett förskräckligt knakande och brakande
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och sågo i detsamma taket nedstörta ocli sönderslå sängen, och om de
qvarstannat i den samma hade de säkert blifvit träffade af en brå död.
Med ringningen förhöll det sig så, att ringaren vaknade just som hans
väggur höll på att slå tolf, så att han endast hörde de sista sex
slagen, och som han tog månskenet för gryningen, ansåg han tiden att
stiga upp redan vara inne, hvarföre han, utan att göra sig underrättad
om hvad klockan verkligen var, sprang till kyrkan, steg upp i tornet
och ringde den vanliga sexringningen, hvilken kom makarna att rusa upp
ur sängen. Ehuru ringaren fick en tillrättavisning, är det intet
tvifvel underkastadt, att Herren ju icke hade sitt finger med uti hans
förseelse.

ä34. Peter den store och den fattige bonden.

1 Sam. 2, 7, 8. Herren gör fattiga, han gör ock rika; Han förnedrar och
upphöjer. Han uppreser den torftige ur stoftet och upphäfver den
fattige ur träcken, att Han skall sätta honom bland furstar.

I en by en mil från Petersburg, Rysslands hufvudstad, lefde på Peter
den stores tid en fattig, men rättskaffens bonde, vid namn Feodor. Han
var fader till 3 vackra och friska barn, då lians hustru, Lodiska,
skänkte honom tvillingar, en gosse och en flicka. Oaktadt sin
fattigdom, gladdes han ät denna Guds välsignelse och hoppades att Han,
som föder foglarna under himmelen, också ville med det nödvändiga förse
hans många barn. Ett bekymmer hade han likväl, nemligen hvarifrån han
åt sina nyfödda små skulle få. det bestämda antalet faddrar. Två hade
han väl: en afskedad soldat och hans svärmor, men som han icke hade
några flera slägtingar, och de öfriga bönderna i byn med förakt sågo
ned på hans ringa hus, visste han ej hvem han skulle få som det tredje
vittnet.

Under det den fattige mannen var i denna förlägenhet inträdde en
tiggargubbe i lians stuga och be-
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               234. Peter den store och den fattige bonden

GUDS rÖESYN. 55

och sågo i detsamma taket nedstörta ocli sönderslå sängen, och om de
qvarstannat i den samma hade de säkert blifvit träffade af en brå död.
Med ringningen förhöll det sig så, att ringaren vaknade just som hans
väggur höll på att slå tolf, så att han endast hörde de sista sex
slagen, och som han tog månskenet för gryningen, ansåg han tiden att
stiga upp redan vara inne, hvarföre han, utan att göra sig underrättad
om hvad klockan verkligen var, sprang till kyrkan, steg upp i tornet
och ringde den vanliga sexringningen, hvilken kom makarna att rusa upp
ur sängen. Ehuru ringaren fick en tillrättavisning, är det intet
tvifvel underkastadt, att Herren ju icke hade sitt finger med uti hans
förseelse.

ä34. Peter den store och den fattige bonden.

1 Sam. 2, 7, 8. Herren gör fattiga, han gör ock rika; Han förnedrar och
upphöjer. Han uppreser den torftige ur stoftet och upphäfver den
fattige ur träcken, att Han skall sätta honom bland furstar.

I en by en mil från Petersburg, Rysslands hufvudstad, lefde på Peter
den stores tid en fattig, men rättskaffens bonde, vid namn Feodor. Han
var fader till 3 vackra och friska barn, då lians hustru, Lodiska,
skänkte honom tvillingar, en gosse och en flicka. Oaktadt sin
fattigdom, gladdes han ät denna Guds välsignelse och hoppades att Han,
som föder foglarna under himmelen, också ville med det nödvändiga förse
hans många barn. Ett bekymmer hade han likväl, nemligen hvarifrån han
åt sina nyfödda små skulle få. det bestämda antalet faddrar. Två hade
han väl: en afskedad soldat och hans svärmor, men som han icke hade
några flera slägtingar, och de öfriga bönderna i byn med förakt sågo
ned på hans ringa hus, visste han ej hvem han skulle få som det tredje
vittnet.

Under det den fattige mannen var i denna förlägenhet inträdde en
tiggargubbe i lians stuga och be-

Mau, Läsebok. lf,338

BES APOSTOLISKA BEKÄNNELSEN.

gärde ett stycke bröd samt ett glas vatten. Han klagade, att så väl
godsegaren som bönderna i byn, utan att röras af hans utmattade och
hjelplösa belägenhet, med köld afvisat honom. "Ack," inföll Feodor,
"jag känner deras hårdhjertenhet och högmod och vill visst icke följa
deras efterdöme, utan tvärtom bedja er vara innerligen välkommen. Ni är
här i godt förvar och i stället för vatten skall jag gifva er öl att
dricka; ty vårt hus är lycka och välsignelse vederfaret; min kära
hustru har nemligen skänkt mig två barn, en gosse och en flicka." —
"Låt mig se barnen," sade tiggaren; "jag förstår, att något litet titta
in i framtiden." üå fadern visade tvillingarna, fortfor han: "Vackra
barn, ja riktigt vackra barn! Jag ser genast att de i denna verlden
skola hafva god framgång." — "Måtte din spådom gå i fullbordan!"
utbrast fadern med glädje. "Vi vilja nu äta och dricka och sedan gå
till hvila. I morgon skall du stå fadder åt våra barn." Till Feo-dors
stora glädje antog främlingen inbjudningen, och sedan de efter
aftonmåltiden språkat en stund, lade de sig tillsammans på en halmbädd
i en vrå af rummet. Iluru förvånades icke bonden, då han vid
uppvaknandet om morgonen saknade siu gäst. Förargad sade han: "Din
gamle skälm! Sådant trodde jag dig icke om. Jag mottog dig vänligt i
mitt hus, undfägnade dig öfver min förmåga och inbjöd dig slutligen
till fadder åt mina små — och nu lönar du på sådant sätt min
gästfrihet! Finnes då på jorden ingen välvilja och tacksamhet?
Hvarifrån skall jag nu taga den tredje faddern?" För att åt sina tankar
gifva en annan riktning, ställde han sig på gården och högg ved. De
äldre barnen lekte omkring honom och under det ifriga arbetet ilade
tiden så fort, att det, innan han visste ordet af, var nära middagen På
en gång ropade äldste gossen: "Se, pappa, de granna ryttarne, som komma
der borta." Mannen lyfte upp hufvudet och blef varse ett ståtligt tåg
med kejsaren i spetsen, åtföljdt af en mängd nyfikna åskådare, hvilka
voro lika förvånade som Feodor, då den granna skaran stannade utanför
hans koja.STJDS FÖRSYN.
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Igenkännande kejsaren, nedföll Feodor för hans fötter och sade med
darrande röst: "Nådigste herre! hvad förer er till eder tjenares ringa
honing?" — "Stå upp," sade kejsaren mildt. "Du vill väl icke taga igen
dina ord? Känner du icke igen tiggaren, som tillbringat natten i ditt
hus?" Det föreföll Feodor, som fölle en bindel honom från ögonen och
med bäfvande stämma frågade han: "Var det då verkligen ni, min höge
herre och kejsare?" — "Ja, jag och ingen annan," svarade Peter. "Som
jag mycket hört omtalas så väl herremannens som böndernas hårdhet i
denna by, ville jag med egna ögon taga reda på förhållandet. Du var den
ende, som uppförde dig menskligt och välvilligt; din förtjenta lön
skall icke uteblifva. Godsegaren är för alltid förvisad från mina ögon.
Öfverhöljd af ärebetygelser och penningar, skall du intaga hans plats."
Tändande sig till sitt följe, fortfor han: "Mina herrar! Yi skola
tillsammans stå fadder åt denne hederlige mans barn, och jag hoppas,
att I icke underlåten att gifva rikliga faddergåfvor.

Kejsarens uppmaning blef, såsom man lätt kan föreställa sig, genast
efterkommen, och vår Feodor kunde knappt fatta sin lycka. Strax efter
döpelseakten lät kejsaren afhemta sina gudbarn, hvilka på hans
bekostnad fick åtnjuta en god uppfostran. Sonen upphöjdes med tiden i
grefligt stånd och blef stamfader för en intill denna dag blomstrande
slägt, och dottern ingick äktenskap med en furste. Feodor, som nu mera
var en rik och ansedd godsegare, fick alltid behålla sin höge
beskyddares nåd och ynnest. Han uppnådde en hög ålder och kände sig
innerligen tacksam både mot Gud och menniskor för sin ocli sina barns
oförmodade lycka.

                         235. Det räddade barnet
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335. Det räddade "barnet.

Ps. 118, 23. Af Herranom är det skedt, och är ett

uuder för våra ögon.

För några år sedan blef en förbrytare i Glückstadt dömd till döden. Som
den olycklige ej hade någon tro på Guds Ord, må man ej förundra sig,
att hans af hat och bitterhet uppfyllda hjerta trotsigt och hårdnackadt
satte sig emot alla hans trogne själasörjares förmaningar. I anseende
till skarprättarens frånvaro, blef dödsdomens verkställande uppskjuten
och det hände sig, att den olycklige på denna mellantid från sitt
fängelse blef varse ett tre års gammalt barn, som föll i vattnet och af
alla krafter skrek på hjelp. Som fången med sina rop understödde
barnets, blef modern gjord uppmärksam och kom till stället i rätt tid,
för att rädda den lilla. De lyckliga föräldrarna, hvilka näst Gud hade
dödsfången att tacka för barnets räddning, skyndade att till honom
framföra sin erkänsla, och den olycklige, hvilken hittills varit
alldeles främmande för kärlekens milda känslor, fattade på en gång en
oförklarlig tillgifvenhet för detta barn, hvars räddning, genom en
sådan person som han var, syntes honom det största bevis på Guds
barmhertighet. Man kunde nästan icke förmå honom att lemua ifrån sig
den lilla, hvilken, såsom han sade, skänkte honom en glädje, som
öfvergick alla hans lidanden, en känsla, som så uppmjukade hans hårda,
obevekliga hjerta, att han tillkallade presten och med glädje anammade
de i Ordet utlofvade nådegåfvorna. Han insåg nu sin synd ocli trodde på
Honom, som kom i verlden för att uppsöka och frälsa det som förtappadt
var (Luc. 19, 10). De sista dagarna af hans lif blefvo äfven de
ljusaste och efter en lång och mörk natt uppgick för honom i dödens
mörka dal rätt-färdighetens sol, med salighet under sina vingar.
Se-GUDS rÖESYN.
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dan mannen genom Guds barmhertighet räddat ett barn, hvilket å sin sida
genom samma barmhertighet blef anledning till hans frälsning, gick han
med en kristens liopp och frimodighet till döden.

!33ö. Knappnålen.

Es. 46, 4. Jag skall bära eder intill åldern och intill-dess I grå
värden; jag skall görat; jag skall upplyfta, och bära och hjelpa.

I medlet af förra århundradet lefde i Danzig en rik köpman vid namn
Samuel Richter. En dag inträdde i hans bod en fattig gosse om 10 år och
begärde almosor. Bodbetjenten, som hade brådtom och i följd deraf var
kort om hufvudet, svarade snäsigt: "Du får ingenting; packa dig bara
bort." — "Ack, gode herre! Gif mig allenast ett stycke bröd!" sade den
lille, hopknäppande händerna. "Jag har sedan i går middag ej ätit det
ringaste." — "Gå din väg," fortfor den obarmhertige mannen, och gossen
smög sig gråtande bort till dörren.

"Hvad står på?" frågade bodens egare, hvilken från kontoret hört hela
förloppet. "Ack, det är ingenting annat än en envis tiggarpojke,"
svarade bodbetjenten, utan att i sina förrättningar det ringaste låta
störa sig. I detsamma böjde barnet sig ned, tog upp något på golfvet
och aflägsnade sig långsamt. "Hör, gosse!" ropade Richter, "hvad var
det du tog upp?" — "En J, nappnål," svarade det gråtande barnet, vände
sig till köpmannen och visade sitt fynd. "Hvad skall du med den att
göra?" frågade Richter, medlidsamt seende ned på gossens nakna ben och
sönderslitna kläder. "Jag vill fästa i hop det största hålet i min
tröja; det skall ändå hjelpa att litet hålla ute blåsten," svarade
gossen, med barnslig öppenhet betraktande den vänlige herrn. "Tycker du
icke att det är skamligt att tigga, då du ännu är så ung?" frågade
köpmannen. "Ack, käre herre, jag ville vis-

                             236. Knappnålen
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dan mannen genom Guds barmhertighet räddat ett barn, hvilket å sin sida
genom samma barmhertighet blef anledning till hans frälsning, gick han
med en kristens liopp och frimodighet till döden.

!33ö. Knappnålen.

Es. 46, 4. Jag skall bära eder intill åldern och intill-dess I grå
värden; jag skall görat; jag skall upplyfta, och bära och hjelpa.

I medlet af förra århundradet lefde i Danzig en rik köpman vid namn
Samuel Richter. En dag inträdde i hans bod en fattig gosse om 10 år och
begärde almosor. Bodbetjenten, som hade brådtom och i följd deraf var
kort om hufvudet, svarade snäsigt: "Du får ingenting; packa dig bara
bort." — "Ack, gode herre! Gif mig allenast ett stycke bröd!" sade den
lille, hopknäppande händerna. "Jag har sedan i går middag ej ätit det
ringaste." — "Gå din väg," fortfor den obarmhertige mannen, och gossen
smög sig gråtande bort till dörren.

"Hvad står på?" frågade bodens egare, hvilken från kontoret hört hela
förloppet. "Ack, det är ingenting annat än en envis tiggarpojke,"
svarade bodbetjenten, utan att i sina förrättningar det ringaste låta
störa sig. I detsamma böjde barnet sig ned, tog upp något på golfvet
och aflägsnade sig långsamt. "Hör, gosse!" ropade Richter, "hvad var
det du tog upp?" — "En J, nappnål," svarade det gråtande barnet, vände
sig till köpmannen och visade sitt fynd. "Hvad skall du med den att
göra?" frågade Richter, medlidsamt seende ned på gossens nakna ben och
sönderslitna kläder. "Jag vill fästa i hop det största hålet i min
tröja; det skall ändå hjelpa att litet hålla ute blåsten," svarade
gossen, med barnslig öppenhet betraktande den vänlige herrn. "Tycker du
icke att det är skamligt att tigga, då du ännu är så ung?" frågade
köpmannen. "Ack, käre herre, jag ville vis-342
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serligen mycket hellre arbeta," svarade den lille, "men jag har ej fått
lara något handtverk, och är för liten att såga ved eller tröska. Min
far dog för 3 veckor sedan, och som min stackars mor ej eger en enda
brödkaka, hafva mina arma små syskon på länge ej fått något att äta.
Jag kunde icke längre uthärda att se mamma gråta, hvarföre jag begaf
mig ut att begära någon hjelp; men af de flesta har jag ej fått annat
än hårda ord ; en bonde gaf mig väl i går på morgonen litet mat, men
sedan har jag ingenting erhållit." Rörd af gossens enkla och barnsliga
berättelse, tog köpmannen ur fickan en 50-öring, sägande: "Se der har
du; gä nu till boden derborta i hörnet och köp för hälften bröd åt dig
och dina syskon, och lemna mig tillbaka återstoden." — "Gud löne eder
för er godhet," sade den lille och skyndade bort. "En tjugofemöring
hade varit mer än tillräckligt," brummade den vresige bodbetjenten.
"Jag tycker mig höra, huru han skall skratta åt er lättrogenhet. Han
lär icke bry sig om att, såsom ni befallde, komma tillbaka med
pengarna." — "Gossens ärliga utseende ingaf mig helt andra tankar,"
svarade Richter. Efter en kort stund kom barnet springande med ett
stort rågbröd i den ena och de öfverblifna pengarna i den andra handen.
"Se der, käre, gode herre, hvad som blef öfver!" utropade gossen, så
andtruten, att han knappt förmådde tala. "Låna mig nu en knif, så jag
får skära en skifva af det sköna brödet." Bodbetjenten, hvars hjerta så
småningom uppmjuknat, framtog ur fickan och räckte honom sin egen
fällknif. Sedan barnet i största hast afskurit ett stycke, lade han det
så väl som knifven ifrån sig, hopknäppte sina magra händer och uppläste
andäktigt efterföljande korta bön: "Käre Herre Jesu! sitt med mig till
bords och välsigna hvad du gifvit mig!" Barnets enfaldiga fromhet
gjorde på köpmannen ett så djupt intryck, att han omedvetet hopknäppte
händerna, under det han med innerlig tacksamhet tänkte först på sin
egen ungdom, hvilken ej heller varit fri från brist och bekymmer, sedan
på den hjelp, goda menniskor ofta bevisat ho-GUDS FÖBBYN.

nom, och slutligen på den välsignelse, med hvilken Herren följt alla
hans företag. Med stor välvilja betraktade han den lille, som lät det
goda brödet väl behaga sig, och efterfrågade nogare hans egna och hans
mors omständigheter. Då köpmannen af gossens enkla och uppriktiga
berättelse tyckte sig hos honom upptäcka icke allenast innerlig kärlek
till mor och syskon, utan äfven ett ovanligt förståndigt, raskt och
lifligt väsende, fattade han än mera tillgifvenhet för honom. "Jag är
en förmögen man, som icke har mer än ett barn," tänkte han för sig
sjelf, "och Jesu nåderika löfte att hvad vi göra en af dessa små, det
göra vi honom, kan ju genom det som jag uppoffrar på detta Barn, gå i
fullbordan? Hör, min gosse," sade han, vändande sig till barnet,
"önskar du, att hädanefter få mera tillfälle att lära, än du hittills
haft?" — "Ack ja," utropade barnet, "det vore min högsta önskan. Jag
kan redan läsa litet i min katekes." Härvid upptog han ur fickan en
bok, öppnade den och läste temligen obehindradt: "Du skall ära fader
och moder, på det dig må väl gå och du må länge lefva på jorden." —
"Det lärde jag i går, då jag lagt mig under ett träd att hvila. Längre
har jag icke hunnit, ty der hemma måste jag, efter mamma är så sjuk, gå
och bära lille bror." — "Om du är en god och flitig gosse," sade
Richter, "vill jag vara dig i faders ställe. Jag skall bereda dig
tillfälle att lära ett och annat och Sörja derför, att det nödvändiga
ej fattas dig. Då du blir större och sjelf kan förtjena något, skall
du, såsom Guds Ord föreskrifver, hjelpa dina närmaste."

"Ack så roligt!" utropade den förvånade gossen, under det han, kyssande
köpmannens hand, hoppade af glädje. "Men min mor har i denna stund
ingenting att äta," fortfor han, och en stilla sorg utbredde sig öfver
det nyss så glada ansigtet. Köpmannen lugnade honom med löftet att
skicka modern både penningar och lifsmedel, hvartill han bifogade den
glada underrättelsen, att hennes Gottlieb (det var gossens namn), för
att komma i tillfälle att inhemta nö-344 BES APOSTOLISKA BEKÄNNELSEN.

diga kunskaper, skulle stanna qvar. Gossen fick snart från skräddaren
nya kläder, och Richter visade honom för sin hustru, omtalande hans
lefnadsöden, jemte sin afsigt att sörja för hans framtid.

Under dessa lyckliga omständigheter framlefde vår Gottlieb 6 år, af
hvilka han tillbragte i i skolan, der han genom goda anlag och
ihållande flit gjorde hastiga framsteg. Hälften af de handpenningar,
hans fosterfar skänkte honom, skickades till hans mor, hvilken, till
större delen genom Richters hjelp, kommit i den ställning, att hon
kunde förtjena sin tarfliga bergning. För återstoden köpte Gottlieb
oskurna gåspennor, hvilka han af en Hamburgare lärde sig att preparera,
och sedan för Billigt pris, men dock med någon vinst, afyttrade.
Sålunda samlade han ett litet kapital, hvilket genom ett lån af Richter
än mera ökades. För denna summa tillhand-lade han sig, under ett besök
hos modern, ett parti lin och hampa, hvars afsättning inbringade så
mycket, att han efter tre år var egare af 300 rdr, hvilka af hans
fosterfader användes till en säckväfshandel, hvarigenom de inom kort
tid tredubblades. Sedan Gott-liebs läroår tilländalupit, skötte han lem
år, såsom bodbeijent, med flit och redlighet sin fosterfaders handel,
blef derefter hans bokhållare och slutligen, med en tredjedel af
inkomsterna, hans kompanjon. Under hela tiden hade han rikligen
understödt sin mor och sina bröder, af hvilka tvänne dogo och icke
länge öfverlefdes af modern. Knappt hade Gottlieb hemtat sig efter
dessa hårda slag, förr än ett nytt hotade. Hans välgörare hölls af
sjukdom två år,vid sängen. Allt hvad kärlek, tacksamhet, flit och
trohet kunna åstadkomma, fullgjordes af Gottlieb, hvilken alltmera
ådagalade, att Richters välgerningar ej fallit på ett ovärdigt föremål.
Under det han med outtröttlig ifver omfattade alla handelsföretag,
vakade han mången natt hos den sjuke och var så väl före som efter det
sorgliga dödsfallet, hans närmaste till stor tröst och uppmuntran.
Gottlieb blef sedan gift med Richters dotter,stjds försyn.
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och tio år efter dennes död var handelshuset "Samuel Richters
arfvingar" ett af de mest aktade i hela Danzig. Med en sons kärlek och
omsorg vårdade Gottlieb sin svärmoder, till dess hon vid 72 års ålder
saligen afsomnade. Då Herren ej gifvit honom barn upptog han såsom egna
sin brors två äldsta söner och sörjde för dem i allt på bästa sätt. Ej
heller försummade han att rikligen begåfva stadens fattiga, faderlösa
barn, och under en dyr tid var hans hus en tillflyktsort för många
nödställda, hvilka han med råd och dåd understödde. Alltid ihågkommande
sin första ringhet och Herrens underliga styrelse, förvarade han
knappnålen, hvilken varit första anledningen till hans lycka, och som
nu prunkade i en klädning af fint holländskt kläde, i stället att den
fordom sammanfäste hålen på en trasig lärftströja. Efter hans
föreskrift borde den, på så sätt, att den alltid tillföll den äldste i
familjen, gå i arf till hans efterlefvande slägtingar. Omgifven af
vänner och anhöriga, omtalade han gerna sina lefnadsöden, och då han
med sina närmaste steg upp från bordet och tackade Herren, hvilken så
underligt ledt hans vägar, plägade han tillägga: "Sen, kära barn! huru
stora ting Herren gör med dem, som älska och hoppas på Honom. Skicken
eder i all ödmjukhet efter Hans nådiga vilja och prisen Hans
outgrundliga vishet, Hans allsmäktiga och kärleksrika styrelse. Men
viljen I rätt ära och lofva Honom, så älsken edra bröder, våren i det
lilla trogna och flitiga, gören godt emot fattiga och nödlidande, så
skall den Allsmäktige för Jesu skull öfver eder och edra barn utgjuta
sin välsignelse.

                      237. Bondesonen från Grundet
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237'. IJondsoncn 1'rån Grundet.

1 Sain. 1, 11. Hanna gjorde ett löfte oeh sade: Herre Zebaoth, om du
vill se till din tjenarinnas jämmer oeh tänka på mig', och icke förgäta
din tjenarinna, utan gifva din tjenarinna en son, så vill jag gifva
honom åt Herren så länge han lefver.

För omkring 300 år sedan bodde i byn Grundet i Norra Jutland ett
fattigt, men gudfruktigt äkta par. Hannen hette Peder Terkilson och
hustrun Kerstin Vincentsdotter. Då den sistnämnda en dag af en eller
annan anledning begaf sig temligen långt från hemmet, blef hon i en vid
skogsbrynet belägen dal varse en varg, hvilket på den tiden i dessa
trakter ej var något sällsynt. Hon var i välsignadt tillstånd och hade
från barndomen hört, att vargar på långt håll uppspåra qvinnor i denna
belägenhet; men som man också sagt henne, att de icke gerna ute på
marken anfalla en försvarslös boskapshjord, beslöt hon att söka skydd
bland de betande kreaturen. Förnimmande rofdjurets gräsliga tjutande,
gjorde hon i sin ångest det löfte, att om Herren bevarade hennes lif,
skulle det barn, hon bar under sitt hjerta, invigas åt Hans tjenst,
Lyckligtvis tillkom nu folk i råttan tid, bortjagade odjuret med skrik
och hundskall och frälste den förskräckta qvinnan, som troget höll sitt
löfte, hvilket likväl utan Guds och goda menniskors hjelp icke låtit
sig göra. Dä den lille Jöns Pederson (så kallade? gossen) var något
uppväxt, kom han till en slägtinge, borgmästaren Anders Bertelson i
Veile, som lät uppfostra honom tillsammans med sina egna barn. Sedan
besökte han Ribe skola och täflade i flit och framsteg med de
utmärktaste bland sina kamrater. Derefter sknlle han i Köpenhamn
fortsätta sina studier, men tvingades af krigsoroligheter att resa till
Malmö, hvarest Olof Krysostomus och Frans Wor-mordus med ifver och
värme förkunnade Evangelium,guds rörsyn.
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och der vår Jöns dels undervisade andra, dels af dessa berömda'
reformatorer emottog undervisning. Då freden var afslutad, återvände
han till Köpenhamn, blef magister och slutligen rektor vid samma skola,
på hvilkens bänkar han såsom en uppmärksam lärjunge fordom setat.

Jöns Pederson, hvilken efter sin fäderneby antog namnet Grundet, var en
utmärkt skollärare, och många män, hvilka sedan blefvo en prydnad för
sitt land, hade honom att tacka för kunskaper, hvilka öfver en aflägsen
framtid spridde välsignelserika frukter. Dertill var han, såsom en sann
kristen, ett mönster af anspråkslöshet, återhållsamhet, fromhet och
gudsfruktan. Börjande hvarje mera vigtig handling med bön, böjde han,
vid någon hans vänner och fäderneslandet hotande fara, knä för den
Allsmäktige, och hans lifligaste önskan var att verka något för Guds
rike, hvartill han, såsom pastor vid Domkyrkan i llibe, sedan erhöll
godt tillfälle. På denna plats arbetade han troget till sin död, som
inträffade 1565, samma år pesten rasade i Ribe och bland höga och låga
bortryckte många offer. Äfven under dessa sorgliga omständigheter
visande sig såsom en trogen själasörjare, gick den fromme mannen
omkring i staden och vederqvickte med Evangelii rika tröst sjuka och
döende. Farsoten var redan i aftagande, då den på en gång angrep
pastorns hus, hvilket dittills varit skonadt. Förutseende sin snara
hädangång, förlorade Grundet icke den fasta hållning och det undergifna
lugn, som under hans lif utmärkt honom. Så såg man honom på sjelfva
dödsdagen resa sig upp i sängen, intala de sörjande tröst och taga
afsked af sina barn, hvarefter han drog sig inom sig sjelf, för att i
stillhet bereda sig till det sista afgörande ögonblicket.

                             238. Porträttet
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338. IPortrüttet.

Sal. Ordspr. 16, 9. Menniskans hjerta sätter sig sina

vägar fore, men Herren allena gifver att det framgår.

Sénange, en allvarlig och redlig man, hvilken i sin ungdom varit
sjökapten, lefde utan hustrn och barn på en i södra Frankrike belägen
egendom. Hans mö-derne-slägtingar besökte honom ofta, icke derföre att
de älskade honom, utan för att göra sig ihågkomua hos den man, hvilkens
förmögenhet de hoppades att snart få tillträda. Som deras afsigter ej
undgått Se'nanges uppmärksamhet, var han mindre road af sina kära
anförvandter, så mycket mer som de visade sig ganska fordrande,
åstadkommo split och oenighet samt vände upp och ned på hela huset.
Ehuru Sénange var för saktmodig att bortvisa de objudna gästerna, insåg
ban mer och mer, att de på hans ålderdom icke skulle vara honom till
någon hjelp och tröst; också blef han mot dem allt kallsinnigare och
kallsinnigare, under det hans tankar mera vändes på främmande personer,
hvilka visade honom större kärlek och tillgifvenhet. Som han både öppet
och i tysthet gjorde mycket godt, fruktade de penninglystna
menniskorna, att hans förmögenhet till deras skada skulle alltför
mycket sammansmälta, hvarföre de dels förlöjligade, dels sökte att
förhindra hans sätt att gå till väga. Utan att bry sig om deras
stickord, följde Sénange alltjemt sitt samvetes och hjertas maning och
ställde dem blott en ocli annan gång, när de blefvo för näsvisa,
allvarsamt till rätta.

Bland de personer, hvilka af Sénange åtnjöto hjelp och understöd, var
en viss Andreas, "sin moders ende son." Andreas gick först i skolan och
sattes sedan i lära hos en snickare, der han uppförde sig både till sin
mästares och sin välgörares stora tillfredsställelse. Tvänne gånger om
året besökte han Sénange, som då gaf honom litet penningar, hvilka
denstjds försyn.
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redlige gossen alltid lemnade modern för att användas till något
nödvändighets-plagg åt henne eller honom. Då han, sedan läroåren voro
slut, blef gesäll, klädde Sénange upp honom från topp till tå och
lofvade hjelpa honom, när han, efter att några år hafva rest på sin
profession, skulle sätta sig ned såsom mästare. Under tiden, innau
Andreas anträdde sina vandringar, hände sig, att Sénange en dag kom in
till hans mästare med några stycken af en ekplanka, som tillhört ett
fartyg, hvarpå Sénange varit ombord, då det midt i natten förliste, och
hade han på den samma drifvit omkring, till dess ett förbiseglande
skepp i dagningen upptagit honom. Af denna planka skulle förfärdigas en
simpel, men varaktig tafvelram; och Andreas, som med glädje åtog sig
arbetet, förrättade det, under noggrannt iakttagande af sin välgörares
föreskrifter. Då ramen var färdig, bar han den till Sénanges boning och
erhöll, såsom bevis på dennes belåtenhet, en dukat, hvilken vid den
förestående resan skulle blifva liksom en grundpenning.

Andreas' vandringar räckte sex år, under hvilken tid han arbetade än
här, än der, och i sitt handtverk förvärfvade allt större skicklighet.
Genom ett stilla och indraget lefnadssätt undgående verldens
förförelser, skickade han hvad som af hans förtjenst möjligen kunde
hopsparas till modern, som under tiden blifvit mycket sjuklig. För att
så mycket bättre hjelpa och vårda henne, tänkte han strax efter
återkomsten till hembygden på bosättning. Men huru förändradt var icke
allt omkring honom? Hans forne mästare hade flyttat till en annan stad;
hans mor led af en obotlig sjukdom och hans välgörare var sedan ett år
sängliggande. Till en början hade den stackars Andreas många
svårigheter att bekämpa; oaktadt allt sträfvande, förtjente han knappt
så mycket, som erfordrades till dagligt uppehälle samt den kära moderns
skötsel och vård. Det lilla hus, de hittills bebott, såldes, och till
moderns stora sorg måste de se sig om efter en annan bostad. Den sjuka
uthärdade icke länge, och sex veckor efter hennes död följde Andreas
med många tårar sin väl-68 Ben a postoliska bekännelsen.

görare till grafven. Den unge snickaren kände sig helt öfvergifven,
ocli hans fädernestad föreföll honom såsom ett främmande ställe, vid
hvilket inga ömmare band fästade honom, hvarföre han beslöt att än en
gång begifva sig på resor, för att annorstädes försöka sin lycka.

Sénange, hvilken efter sina snikna slägtingars tycke lefvat alltför
länge, var knappt kall, förr än de begärligt kastade sig öfver hans
qvarlåtenskap. Huru förvånades de icke, då den person, som skulle
förrätta arfskiftet, trädde emot dem med ett testamente, innehållande
hans sista vilja i afseende på några lifstids-räntor. Dertill skulle
hans olösegendom försäljas till förmån för stadens fattiga. Återstoden
af hans förmögenhet tillföll hans lagliga arfvingar, hvilka vid
lösöreboets försäljning, af harm, att det gick dem ur händer, begabbade
sakerna och sökte på allt sätt förringa deras värde. Slutligen skulle
den aflidnes, i ofvannämnde ram insatta porträtt äfven gå under
klubban, hvarvid Andreas, hvilken dagen derefter ämnade lemna staden,
men dessförinnan än en gång ville se de välkända rummen, i hvilka han
så ofta sällskapat med den hädangångne och af honom emottagit så många
välgerningar, äfven var närvarande. Dà han bland en hop mindre
värderika saker blef varse sin välgörares porträtt, kände han sig
underlig till mods; men beslöt efter några ögonblicks besinning att
ropa in den kära bilden. Till allas förundran blef den fattige
snickaregesällen, emot utbetalandet af det guldmynt, som Sénange gifvit
honom till hjelp vid hans första resa, och hvilket han hittills troget
förvarat, egare af porträttet. Sedan han med en vemodig känsla lemnat
salen och på vägen till sitt hem inträdt i en trädgården tillhörig
mörk, enslig allée, betraktade han, under en ström af tårar, sin
nyvunna skatt. En gammal sjöfficer, kamrat till den aflidne, som önskat
köpa porträttet, men kommit för sent, skyndade efter Andreas och bjöd
honom dubbelt, ja tredubbelt hvad han betalt derför. Men Andreas ville
icke afstå det för något pris, och ehuru det vid återkomsten till
hemmet föll honom in, att han genom sitt afslag förlorat en möjlighet
för bestridandetguds föksyk.

af resans omkostnader, tröstade lian sig snart dermed, att hans
himmelske Fader så hädanefter som hittills allt skulle hjelpa honom.

Sedan han fattat det beslut att lefva så sparsamt som möjligt, till
dess han kom till ett ställe, der han kunde erhålla någon
arbetsförtjenst, uppstod hos honom den tanken, att han ej visste hvar
han skulle göra utaf sin kära tafla. Icke kunde han föra den med sig,
och till hvem skulle han anförtro den? Om han också vetat någon att
lemna den till, återstod alltid svårigheten att skiljas från densamma.
Han hade ju köpt den för att genom dess åsyn bereda sig en daglig och
stundlig förnöjelse? I sin förlägenhet föll det honom in att ur ramen
uttaga och sammanrulla målningen, hvarigenom han lättare kunde föra den
med sig. Då han en gång fått ett nytt hem, vore det för honom en lätt
sak att förfärdiga en annan ram. Lycklig åt denna tanke, gick han till
sin värd, visade taflan och, meddelande honom sin afsigt, bad han honom
förvara ramen, till dess något tillfälle att hemta den erbjöd sig. Då
värden dertill lemnat sitt samtycke, begärde Andreas hans hjelp att
taga målningen ur ramen, hvarefter de, sedan nödiga verktyg anskaffats,
lade handen vid verket. Duken, på hvilken porträttet var måladt, hade
blifvit nästan alldeles lossad ur ramen och ett underlag af papper
borttaget, då man helt oförmodadt påträffade ett brefomslag, så stort
att det betäckte hela baksidan på taflan och försedt med en så lydande
utanskrift: "Till denna taflas egare." I sin bestörtning skickade
Andreas och värden genast efter en lagkarl, berättade hela förloppet
och frågade huru man under sådana förhållanden borde uppföra sig.
Lagkarlen svarade småleende, att det i denna sak ej vore svårt att säga
hvad som borde göras. Utanskriften på det med den forne egarens väl
kända sigill försedda brefvet, kunde ej missförstås, och som Andreas på
offentlig auktion inköpt och redan fullt betalat taflan, var han och
ingen annan dess rättmätige egare, hvarföre ban hade full
beslutanderätt så väl öfver den, som öfver allt, som hörde till den
samma. Det till honom352
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ställda brefvet borde oförtöfvadt öppnas, alldenstund det möjligen
kunde innehålla någon den aflidnes önskan, hvilken Andreas, i fall det
stod i hans makt, säkert gerna ville uppfylla,

"Ack, det vore visserligen min högsta önskan!" utropade Andreas; derpå
bröt han sigillet och fann, till sin och de andras stora förundran,
sedlar till ett belopp af 8,000 rdr, jemte ett af Sénange sjelf uppsatt
samt med hans sigill och underskrift försedt dokument af det innehåll,
att den gamle mer och mer funnit, det hans slägtingar för honom icke
hyst den ringaste kärlek, utan allenast en önskan, att ju förr dess
hellre komma i besittning af hans förmögenhet; och hade det derföre,
ehuru han för deras barns skull ej velat göra dem arflösa, hvilket de
för egen del väl förtjent, varit honom en glädje att efter döden gagna
dem, hvilka visat honom mera tillgifvenhet än någon af lians slägt.
Derföre vore det hans uttryckliga vilja, att lösöreboet, till förmån
för stadens fattiga, skulle på öppen auktion försäljas, vid hvilket
tillfälle hans porträtt äfven borde utbjudas till salu. Med flit hade
han låtit infatta det i en simpel, men varaktig ram, hvarigenom han
kunde veta, att den, som i detta skick köpte det, i lifstiden haft
honom kär, och åt den, som för honom hvst sådana känslor, skänkte han
medföljande penningar. Andreas hade svårt att tro sina ögon, men då
saken från mer än ett håll bekräftades, uppfylldes hans hjerta af
glädje och tacksamhet. Sedan hans förlägenhet sålunda blifvit afhjelpt
på ett sätt, som öfversteg hans djerfvaste förhoppningar, öfvergaf han
alla resplaner, nedsatte sig såsom snickare i sin fädernestad, der han,
älskad och aktad af vänner och bekanta, framlefde ett långt och
lyckligt lif.

                        239. Den återfunna ringen

guds rörsyn.
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239. I)en återfunna, ringen.

Dan. 4, 34. Jag lofvar, ärar och prisar Konungen i himmelen, ty alla
Hans gerningar äro sanning, och Hans vägar äro rätta, och den som stolt
är, kan Han ödmjuka.

För flera år sedan spatserade på Bornholms stränder ett nyförlofvadt
par, med glada förhoppningar talande om framtiden. Som fästmön var
mycket rik och fästmannen en rask och duktig sjöman, samt båda förenade
genom den innerligaste kärlek, tycktes de hafva orsak att vänta all den
glädje, som jordelifvet kan erbjuda. Flickan ansåg sin förmögenhet så
stor, att de, huru verlden ock måtte vända sig, aldrig kunde iråka
någon nöd, hvarföre den unge mannen, som tyckte att hon var alltför
säker på sin sak, yttrade några ord derom, att det i alla fall berodde
på, om Gud ville eller icke ville förläna dem lycka och framgång. I
ungdomligt öfvermod drog fästmön en ring af fingret och kastade den med
dessa ord i hafvet: "Så säkert, som jag aldrig återser denna ring, så
säkert skola vi aldrig blifva fattiga."

De unga ingingo snart ett äktenskap, som börjades med de ljusaste
utsigter. Men det tycktes, som om det icke varit någon välsignelse med
deras rikedomar, hvilka liksom snön för vårsolen småningom bortsmälte.
Sedan mannen efter några år aflidit, förskingrades genom enkans
misshushållning och oordentliga lefnadssätt sista återstoden af den en
gång så ansenliga förmögenheten, och hon försattes till slut i verklig
nöd.

Många år hade förflutit sedan de nyförlofvade tillsammans stodo vid
hafsstranden, då den efterlefvande enkan tidigt eu morgon gick till
kusten att för sina sista penningar köpa litet fisk. med hvilka hon
återvände till sitt torftiga hem. Och, o under! då första fisken
uppskars, blef hon i dess måge varse en354 Ben a postoliska
bekännelsen.

ring, hvilken efter nogare betraktande befanns vara densamma, som hon
långt för detta utkastat i hafvet. Hvad den fattiga enkan härvid
tänkte, om hon, kännande sin hemsökelsetid, ödmjukade sig inför den
allsmäktige och rättfärdige Guden, om hon trolofvade sig med sin Herre
och Frälsare samt fick sin rikedom i Honom, som för syndares skull blef
så fattig, att Han icke hade något, hvartill han kunde luta sitt hufvud
... detta förmäler icke historien, men för oss ligger den tanken nära,
att det var Guds finger, hvilken efter så lång tid återförde ringen
till dess egarinna, och vi veta med full visshet, att den rättfärdige
och nitälskande Guden icke låter gäcka sig; att det är han, som gör
fattig och som gör rik, som nedslår och upphöjer. Hans namn vare
evinnerligen prisadt.

Ofvannämnda enkr\ lefde ännu för några år sedan på Bornholm, der
händelsen icke är glömd.

50. Guds hjelp i nöden.

;2I(). I)en oväntade hushandcln,

Ebr. 13, 5. TJmgiingelsen vare utan girighet. Låten eder nöja med det I
hafven; ty Herren hafver sjelf sagt: Jag skall ingalunda lemna dig, ej
heller öfvergifva dig.

En ung rik engelsman, som studerade i Göttingen, red en dag till en 2
mil derifrån belägen liten stad, vid namn Nordheim. Yid sin ankomst
dit, såg han en mängd menniskor gå uppför rådhustrappan.

                      240. Den oväntade hushandeln
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och som han undrade hvad som kunde vara på färde, steg han af hästen,
lemnade den till sin betjent ocli följde med strömmen. Snart erfor han,
att här pågick en auktion, och ehuru han icke visste hvad som skulle
försäljas, föll det honom in, då han hörde bjudas 395 rdr, att lägga
till 5 rdr, så det blef jemnt 400. Som ingen bjöd öfver denna summa,
föll klubban och på ynglingens fråga, hvad han köpt, ropade folket,
skrattande: "Ett hus; ett helt hus." — "Välan," sade den unge
husegaren, "sådant kan man alltid behöfva. För mig nu till min nya
egendom, på det jag må se, hvad jag fått för mina penningar.
Råd-stugubetjenten gick förut, och mycket folk följde efter. Sedan man
på en trång gata stannat framför ett litet hus, sade betjenten:, "Se
här, er egendom." Vid sitt inträde fann engelsmannen en gammal qvinna
sittande med tårar i ögonen och hopknäppta händer. "Hvad fattas er,
kära mor?" frågade studenten; "hvarföre gråter ni så bittert?" — "Ack,
Gud hjelpe mig," snyftade hon. "Emedan jag är alltför mycket skuldsatt,
försäljes just nu deruppe på rådstugan mitt lilla hus. Jag måste snart
flytta och vet icke hvart jag skall taga vägen. Ingen annan än Gud vill
hafva med en så sjuk gammal stackare att göra. Om jag väl vore död,
kunde de obarmhertiga menniskorna gerna behålla kojan." — "Var lugn,"
sade engelsmannen, "ingen skall köra ut er ifrån ert hem. Jag har köpt
det och skänker eder det tillbaka, och som köpesumman sannolikt
betäcker edra skulder, får ni i all sköns ro stanna qvar. Har ni
ingenting deremot, vill jag här i huset låta inreda ett rum, der jag,
så ofta jag kommer till Nordheim, kan taga in."

           241. Väfvaren och den kringvandrande handelsmannen
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34,1. "Väfvaren oeli den kringvandrande handelsmannen.

Es. 63, 5. Jag såg mig om, och der var ingen hjelpare; och jag var i
förskräckelse och ingen uppehöll mig, utan min arm måste hjelpa mig och
min vrede un1 derstödde mig.

En fattig väfvare i en af Tysklands småstäder, hvilken från morgon till
afton passade på sitt arbete, satt en dag helt bekymrad i väfstolen,
emedan ban iråkat en stor skuld och nu hvart ögonblick väntade, att
rättsbetjenterna skulle komma och göra utmätning af hans lösörebo.
Hustrun stickade gråtande på en strumpa, under det barnen ropade efter
bröd; och då hon med svidande hjerta låtsade icke höra dem, ställde de
sin klagan till fadern. Äfven han iakttog en sorglig tystnad och
kastade skytteln allt hastigare och hastigare, liksom för att genom
väfstolens buller öfverlästa dem. 1 detta bekymmersamma ögonblick
inträdde en stor och stark karl, hvilken, sedan han helsat god afton,
befriade från deras börda två stora hundar, som buro de varor, han
såsom kringvandrande handelsman medförde. "Håll upp med er klagan,"
sade han, efter att en stund hafva afhört den fattiga familjens
jemmerrop. "Jag skall just nu bort och inkassera en större
penningsumma; följ med mig och hjelp mig att bära den. Genom mig kan ni
erhålla ett arbete, som lönar sig bättre än att bela dagen sitta i
väfstolen." Derpå lade han några penningar på bordet och tillsade
väfvaren att hemta ost, bröd och öl. Barnen, hvilka först voro rädda
för den långe, mörke karlen och lians ludna reskamrater, lugnade sig
vid åsynen af matvarorna; men modern liade svårt att fatta förtroende
till "liundsadelmakaren", såsom folket i trakten kallade honom, och det
förekom henne, som stod det ej riktigt till med hans tjänstvillighet.
Emellertid sade' den främmande till väfvaren: "Lagagttds hjelp x nöden.
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dig genast färdig, tag en säck på ryggen samt käpp i handen och kläd
väl på dig; ty vi hafva ännu ett par mil att gå." De begåfvo sig åstad
och hade just uppnått skogen, då mörkret inbröt. Som de framkommo till
en korsväg, hvisslade mannen i alla fyra väderstrecken, så att hela
trakten genljöd, hvarpå det åter blef tyst och stilla. Efter en stund
hördes, likom till svar, rasslande mellan buskarna och ett sakta
pipande. Väfvaren, för hvilken ljus i saken nu började uppgå, blef än
mera förfärad, då ett halft tjog karlar framrusade. "Välkommen,
hundsadelmakare!" utropade de. "Hvar har du varit så länge och livad
har du der?" — "En nv kamrat," svarade mannen. "Ett oblidt öde har tömt
hans fickor, och nu vill ban, genom att undersöka andras, hålla sig
skadeslös. Jag ansvarar för hans trohet," — "Nå, var hjertligt
välkommen," ropade alla med en mun, och skakade den nykomnes hand.

Huru förskräckt var ej den stackars väfvaren, då han helt oförmodadt
befann sig omgifven af bofvar och skälmar. Men oaktadt hans innerliga
önskan, att vara tillbaka i sitt hem, återstod för honom intet annat
val, än att stanna och tiga. — "Trodde jag icke," tänkte han för sig
sjelf, "att under all denna herrliglieten låg en snara? Man blir ej på
en gång så lycklig; också ryckte min hustru mig i armen och ville icke
låta maten riktigt smaka sig." —• Klockan 12 på natten inträffade hela
sällskapet vid en qvarn, hvars egare några dagar förut fått in 3,000
riksdaler, hvilka man gerna ville komma åt. Såsom nybörjare i yrket,
måste väfvaren stå på vakt, medan de öfriga bröto sig in hos mjölnaren,
hvilken, tillika med allt sitt folk, blef bunden till händer ocli
fötter. Ehuru penningarna ej syntes till, gjordes ett ganska rikt byte,
hvilket sedan delades. Då väfvaren, som på sin lott erhöll 5 rdr, blef
ensam med hundsadelmakaren, passade han på tillfallet att göra honom de
bittraste förebråelser och sade slutligen, att han hellre ville tigga,
ja svälta ihjel, än tillegna sig sådana syndapenningar. Röfvareu
svarade helt lugnt:358 Ben a postoliska bekännelsen.

"Du må gerna behålla hvad du fått; det är allt väl förtjent. Betänk
bara, att om du ej tar emot pengarna, så skola din hustru och dina barn
kanske i morgon dö af hunger. För öfrigt må du göra såsom dig bäst
synes. Men jag svär vid Gud eller djefvulen, hvilket du behagar, att om
du icke håller inne med hvad du hört och sett, går det dig icke väl,
utan du får hufvudet sönderkrossadt, samt hustru och barn mördade.* Med
denna hotelse lemnades väfvaren åt sitt öde.

Efter någon tid blef krämaren gripen och underkastad pinsamt förhör,
utan att af plågorna kunna bringas till bekännelse, hvarföre han, med
tillåtelse att allt framgent drifva handel, försattes på fri fot. I en
af förstäderna låg ett värdshus, hvilket han brukade besöka, och som
det just var marknad, hade mycket folk derstädes församlat sig. Många
bekanta trängdes omkring honom och frågade efter hans senare missöden,
och den förhärdade syndaren drog ej i betänkande att skryta med sin
oskuld och att låta undfalla sig månget bittert ord mot de lagliga
myndigheterna, hvilka för ingenting så låtit pina en hederlig karl.
Alla beklagade den oskyldigt lidande; men efter en stund såg man två
karlar, hviskande den ene till den andre, sälla sig tillsammans i en
vrå af rummat. "Den der långe har bestämdt på sig mina
manchester-byxor," sade den ene. "Jag känner igen dem af sidsömmarna."
— "Hvad är det för prat, du kommer med," invände den andre; "det kan
väl finnas två par byxor, som likna hvarandra." — "Som jag sade,"
fortfor den förstnämnde, "det är mina och ingen annans byxor. Håll dig
bara stilla, så anmäler jag saken i polisen och den skurken skall snart
vara fast igen." Liksom för att tända sin pipa, smög han genom en
sidodörr ut i köket, under det hans kamrat gaf sig i tal med köpmannen,
först om ullhandeln och sedan om humleskörden, hvarmed han fortfor till
dess dörren öppnades och manchester-byxornas egare jemte en
underofficer och två man inträdde i rummet.gtjds hjelp i noden.

Inom kort satt tjufven åter i mörkt fängelse, men ehuru misstankarna
voro starkare än någonsin, nekade han ståndaktigt, och länge försökte
man förgäfves att genom pinbänkens alla qval aftvinga honom en
bekännelse. Slutligen blef hans sinne så brutet, att han tillstod en
del af sanningen, då domaren fick erfara saker, som kom håret att resa
sig på hans hufvud. Utom det, att han många år bedrifvit sitt
afskyvärda handtverk, hade han på det grymmaste sätt mördat sin första
hustru och sitt eget barn, jemte många andra. Sina medbrottsliga ville
han för ingen del angifva, utan sade sig icke känna deras rätta namn.
Då man återigen hotade honom med pinbänken, utropade han: "Det finns
dock en person, hvars verkliga namn är mig bekant, och som vid alla
mina företag varit mig en trogen kamrat. Oaktadt hans enfaldiga
utseende, är han slugare än mången annan och kan göra reda för sådant,
som icke jag en gång känner till." Nu namngaf han den stackars
väfvaren, hvilken genast blef häktad och inkallad inför rätta. Han
kunde ej bekänna annat, än att han vid ofvannämnda tillfälle varit
tvungen hålla vakt; men som denna bekännelse ej öfverensstämde med
tjufvens, skulle de tillsammans stå till ansvars. Häpnande öfver sin
motståndares lögnaktiga uppgifter, besvor väfvaren honom att icke så
grymt försynda sig mot en oskyldig; det oaktadt fortfor bofven med sina
påståenden. Den olycklige väfvaren, hvilken af smärtorna föranläts att
bekänna allt hvad man af honom fordrade, återtog, sedan de upphört,
sina ord och bedyrade sin oskuld, hvarföre han flera gånger lades
tillbaka på sträckbänken. Domaren, som ej tyckte sig kunna sätto tro
till hans uppgifter, dömde honom att hängas, och den andre att efter
tidens sed genom rådbråkning ljuta döden.

Väfvarens hustru erhöll med stor möda tillåtelse att i fängelset besöka
sin man. Vid åsynen af hans bedröfliga utseende, blef hennes hjerta
alldeles förkrossadt. Den dagen han skulle gå till döden, slet hon sig
från honom, skyndade till slottet och anhöll360
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att få tala med fursten. Vakten, som ansåg henne vansinnig, ville ej
öppna för henne; men som hon af en barmhertig menniska fick höra, att
furstinnan befann sig i slottsträdgården, skyndade hon med sina barn
ditåt, nedkastade sig för hennes fötter och besvor henne i dessa
olyckliga varelsers namn, och för den ännu olyckligares skuld, hvilken
ännu hvilade under hennes hjerta — (hon var nämligen för sjunde gången
i välsignadt tillstånd) — att rädda hennes mans lif. Rörd af moderns
djupa smärta och barnens tårar, skyndade furstinnan till sin gemål och
bad om nåd för väfvaren. Emellertid stod denne på den förskräckliga
stege, från hvars öfversta steg man inträder i en annan verld, och
bödeln hade redan lagt snaran om hans hals. Många af de kringstående,
som ansågo honom oskyldig, kastade ängsliga blickar mot staden, för att
tillse, om icke från det hållet bud om benådning skulle komma, Hastigt
märktes bland folket liflig rörelse: ett rop hördes på afstånd: något
hvitt svajade i luften och en man, ridande i full galopp, med lösa
tömmar, utropade: "Nåd, nåd för väfvaren."

Såsom man lätt kan föreställa sig, var glädjen stor bland alla
åskådarna. Mer än någon annan rördes dock krämaren, denne förhärdade
bof, öfver den utgång saken fått. I fängelset hade han hittills
hårdnackadt afvisat alla förmaningar att genom ånger öfver synden
bereda sig till ett annat lif. Han, som alltid skrutit, att, han skulle
veta att dö såsom en man, som med djefvulsk ondska begabbat väfvarens
dödsångest och bland annat yttrat, att det skulle vara hans sista
jordiska glädje att se den fromme tjufven vid skilsmessan från denna
verlden förvrida sitt magra anlete, blef blek som ett lik, då han hörde
ropet om nåd för den oskyldige. "Det gifves då verkligen en Gud och en
gudomlig försyn, hvilket jag hittills icke velat tro," utropade han.
"Väfvarens öde skulle blifva mig ett bevis, huruvida jag deruti
bedragit mig eller ej. Nu ser och erkänner jag mitt misstag." Sjelf
intygande väfvarens oskuld, tillade han: "Det var hvarken bat
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hämndlystnad, utan endast begär att förnimma, om det verkligen tinnes
en gudomlig rättfärdighet, som dref mig att angifva honom. Nu inser jag
med fasa, att jag öfver mig har en domare, och att de snart förestående
plågorna för mig icke äro de sista. Jag beder om uppskof af domens
verkställande, för att i fängelset få tillfälle att bereda mig till
döden. Dessutom har jag att bekänna åtskilligt, som väl är värdt att
man låter mig få lefva ännu några dagar." Enligt sin begäran, fördes
han tillbaka i fängelset, der det mer och mer visade sig, att hans
samvete var uppväckt, hans hjerta böjdt och hans själ skakad. Än en
gång intygande väfvarens oskuld, angaf han med noggrannhet sina
medbrottsjiga, och sedan han, med djup ånger öfver sitt fordna lif,
beredt sig till döden, erkände han sig, då han för andra gången fördes
till afrättsplatsen, för den förnämligaste bland syndare, hvilken
endast i Jesu blod kunde hoppas på nåd och evig salighet.

Men huru gick det då med väfvaren? Sedan han, föga van vid öfverdrifven
glädje, afdånad nedburits från den hemska stegen och med möda
återkallats till lifvet, regnade det från alla sidor penningar, hviika
han, i brist på hatt (en sådan hade på hans tilltänkta sista färd icke
ansetts nödig), uppfångade i sitt rockskört, och hvilka hans hustru, då
hon lopp emot honom och i allas åsyn föll honom om halsen, knappt
bevärdigade med en blick. Äfven sednare emottog han af medlidsamma
menniskor rikligt understöd, hvarigenom han sattes i tillfälle att
utvidga sin handtering och blef med tiden en välmående man. Det
förnämsta var dock, att han framhärdade i tron på sin Gud och Frälsare
samt förde med hustru och barn i inbördes kärlek ett fromt och stilla
lif.

Mau, Läsebok.
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34,3. Den öppna grafven.

Ps. 116, 3, 8. Dödens snaror hade omfattat mig och helvetets ångest
hade råkat på mig; jag kom i jemmer och nöd; men Herren har uttagit min
själ utur döden, mina ögon från tårar, min fot från fall.

För några år sedan tilldrog sig i Moskwa, Rysslands fordna hufvudstad,
följande händelse. En rysk fru af hög börd var hos en vän på ett besök,
som drog ut långt in på natten, och lion vågade icke så sent gå hem
till fots. Man skickade derför efter ett åkdon, och som ingen större
vagn fanns att tillgå, hyrdes för hennes räkning en så kallad droska.
Åkdonet körde fram, och frun steg uti, sedan hon uppgifvit sin bostad
och så bar det i flygande fart utaf. Kusken, hvilken just som frun steg
i droskan, blifvit varse, att hon om halsen bar en tung guldkedja, i
öronen dyrbara ringar samt öfver axlarna en kappa, fodrad med kostbart
pelsverk, beslöt i sitt sinne att om möjligt tillegna sig all denna
herrlighet, hvarföre han oförmärkt öfvergaf rätta vägen. Redan lågo
stadens minst bebodda qvarter bakom dem, då frun, hvilken väl insvept i
sin sköna pels, hittills öfverlemnat sig åt sina egna tankar, började
tycka, att färden räckte alltför länge. Kastande tillbaka floret och
seende ut genom fönstret, fann hon till sin stora förskräckelse, att de
voro utom staden. Hon befalde kusken stanna; men då denne, i stället
att efterkomma hennes tillsägelse, endast körde ännu fortare, skrek hon
på hjelp. I ångsten afryckande honom hans nummer*), hotade hon att
anmäla honom i polisen, om han icke genast körde henne hem. Man vet ej
om karlen uppnått det för full-

*) Hyrkuskarna i Ryssland äro försedda med en toffs och ett nummer, som
hänga nedåt ryggen, så att den person, för hvilken de köra, alltid ser
det, och kan, i fall han tycker sig hafva ett eller annat skäl till
missnöje, taga det utaf dem, hvarefter de måste inställa sig inför
polisen.gttds hjelp x nöden.
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görandet af hans onda uppsåt bestämda stället, eller, i följd af fruns
motstånd, ej vågade köra längre; nog af: på en gång höll han stilla,
hoppade ned af kuskbocken och närmade sig tijl den ena sidan af
droskan, då det arma fruntimret till all lycka hade tillräcklig
rådighet, att från den andra hoppa ut ur åkdonet, hvarefter hon sprang
så fort krafterna med-gåfvo, och märkte snart att hennes steg förde
till en kyrkogård. Kusken, för hvilken det nu icke allenast gällde att
tillegna sig hennes dyrbarheter, utan äfven att rädda sitt lif, hvilket
af den orsak, att hon bemäktigat sig hans nummer, stod på spel,
skyndade med stor ifver efter henne. Som det var så mörkt, att man ej
kunde se handen för sig, märkte den förföljda, som fått något
försprång, ingenting förr än hon kände marken gifva vika under hennes
fötter, och helt oförmodadt befann sig i en nyöppnad graf, i hvilken en
död följande morgon skulle nedläggas. I stället för att förfäras öfver
sin belägenhet, insåg den behjertade qvinnan, att denna graf kunde
blifva henne en tillflyktsort, hvarföre hon föresatte sig att vara
fullkomligt stilla. Kusken, som sett henne försvinna, sökte henne
öfverallt, hvarvid han mer än en gång gick förbi grafven; men som han
ej så lätt kunde öfvergifva hoppet att finna den, som hade hans lif i
sina händer, vankade han en stor del af natten omkring på kyrkogården,
försökande, än med de förskräckligaste hotelser skrämma henne, än att
med de innerligaste böner beveka hennes hjerta. I stället att tillfoga
henne något ondt, lofvade han att genast föra henne till hennes hem, om
hon endast återlemnade numret, som hon fråntagit honom. Stum och
orörlig, som det lik, hvars plats hon nu intog, lät hon hvarken skrämma
sig af hans hotelser eller beveka sig af hans löften, utan qvarstannade
ända till solens uppgång på sitt hemska gömställe, hvaremot kusken, så
fort det dagades, fann sig föranlåten att lemna kyrkogården och gripa
till flykten. Snart var numret inlemnadt samt saken anmäld i polisen,
och brottslingen, hvilken, efter att i tre dagar hafva hållit sig
undangömd i de stora skogarna om-364
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kring Moskwa, af hunger och köld drifvits att taga sin tillflykt till
en by, blef snart röjd, fängslad och agligen straffad.

343. Den fattige studenten.

Ps. 37, 25. Jag hafver ung varit och är gammal vorden och hafver ännu
aldrig sett den rättfärdige öfvergifven, eller hans säd efter bröd gå.

Konrad Balding, en fattig prestson från Hessen, förlorade tidigt sina
föräldrar, hvarefter han kom till en farbror, hvilken dref en föga
lönande handel. Som gossen visade goda anlag, uppmuntrades han af sina
lärare att gå läsvägen, och i förtröstan på Guds bistånd, lemnade äfven
farbrodern sitt samtycke dertill. Efter att med heder hafva genomgått
skolan, skickades den arbetsamme ynglingen till universitetet, der ban
snart blef känd af en professor, som vänligt tog sig honom an; men då
hans beskyddare flyttat till ett annat universitet, stod Konrad ensam
med sina små tillgångar, hvilka genom farbroderns oförmodade död också
snart fråntogos honom, alldenstund den lilla qvarlåtenskapen ärfdes af
dennes omyndiga barn. På Konrads lott hade endast fallit några gamla
guld-och silfvermynt, hvilka den aflidne, enligt hvad som stod skrifvit
på papperet, hvari de voro inlindade, tid efter annan, såsom Jul- och
födelsedagspresenter aflagt åt honom. Mindre för den timliga förlusten,
än för den kärlek och tacksamhet, denne hans faderlige vän ingifvit
honom, gick detta dödsfall honom djupt till hjertat. Som han icke
tyckte sig med godt samvete kunna behålla de omtalade mynten ville ban
åt sina kusiner återlemna dem, men hindrades derifrån af deras
förmyndare, som tillstyrkte honom att emottaga dem såsom ett lån,
hvilket, i fall Gud hjelpte honom till ett embete, hvaraf han kunde
lefva, lätt skulle återbetalas.
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kring Moskwa, af hunger och köld drifvits att taga sin tillflykt till
en by, blef snart röjd, fängslad och agligen straffad.

343. Den fattige studenten.

Ps. 37, 25. Jag hafver ung varit och är gammal vorden och hafver ännu
aldrig sett den rättfärdige öfvergifven, eller hans säd efter bröd gå.

Konrad Balding, en fattig prestson från Hessen, förlorade tidigt sina
föräldrar, hvarefter han kom till en farbror, hvilken dref en föga
lönande handel. Som gossen visade goda anlag, uppmuntrades han af sina
lärare att gå läsvägen, och i förtröstan på Guds bistånd, lemnade äfven
farbrodern sitt samtycke dertill. Efter att med heder hafva genomgått
skolan, skickades den arbetsamme ynglingen till universitetet, der ban
snart blef känd af en professor, som vänligt tog sig honom an; men då
hans beskyddare flyttat till ett annat universitet, stod Konrad ensam
med sina små tillgångar, hvilka genom farbroderns oförmodade död också
snart fråntogos honom, alldenstund den lilla qvarlåtenskapen ärfdes af
dennes omyndiga barn. På Konrads lott hade endast fallit några gamla
guld-och silfvermynt, hvilka den aflidne, enligt hvad som stod skrifvit
på papperet, hvari de voro inlindade, tid efter annan, såsom Jul- och
födelsedagspresenter aflagt åt honom. Mindre för den timliga förlusten,
än för den kärlek och tacksamhet, denne hans faderlige vän ingifvit
honom, gick detta dödsfall honom djupt till hjertat. Som han icke
tyckte sig med godt samvete kunna behålla de omtalade mynten ville ban
åt sina kusiner återlemna dem, men hindrades derifrån af deras
förmyndare, som tillstyrkte honom att emottaga dem såsom ett lån,
hvilket, i fall Gud hjelpte honom till ett embete, hvaraf han kunde
lefva, lätt skulle återbetalas.guds hjult 1 nöd un.
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Efter att hafva bevistat farbroderns begrafning återvände Konrad till
universitetet, der han, under det mest sparsamma lefnadssätt, med stor
flit skötte sina studier. Vintern stod för dörren, och den stackars
ynglingen hade icke råd att köpa ved, hvilken på den orten var mycket
dyr. Hans värd, en hederlig smed, som tillbragte största delen af dagen
i sin smedja, förbarmade sig öfver den fattige studenten ocli tillbjöd
honom att sitta och arbeta i hans väl uppvärmda kammare, ocli på detta
sätt förflöt den kalla årstiden, under hvilken vår Konrad mycket
arbetat och föga ätit. Hans dagliga spis utgjordes af potatis, ost och
bröd, utom om söndagarna, då han vanligen var bjuden till sin värd och
i följd deraf hade det litet bättre. Så sparsamt han än lefde, var
hälften af hans lilla arf redan åtgången; skulle han köpa kläder och i
synnerhet skodon, hvaraf han var i stort behof, så blef litet eller
intet qvar, och ännu kunde han på ett och ett halft år icke anmäla sig
till examen. Men som han lärt att sätta sitt hopp till Gud, var han,
oaktadt dessa mörka utsigter, vid godt mod. Under mellanterminen
besöktes en gammal vän och bekant, hvilken i hans fädernestad
tjenstgjorde såsom skollärare. Denne man, som var rik på barn, men
fattig på penningar, mottog honom med faderlig välvilja och talade ofta
med honom om hans bekymmersamma belägenhet. En dag sade han: "du borde
resa till Amsterdam, der din morfar lefvat och dött. Af din fars egen
mun har jag hört, att I der hafven förmögna slägtingar, för hvilka det
vore en lätt sak att hjelpa dig så, att du kunde fullända dina studier.
Nu gör händelsen, att der i dessa dagar är sjölägenhet till Rotterdam,
och som jag känner skepparen, skall resan ej komma att kosta dig
särdeles mycket."

Ynglingen gick genast in på förslaget, och i en af skolläraren hyrd
bondvagn förde denne honom till Ehenfloden, vidtalade skepparen, försåg
honom med litet penningar ocli lifsmedel samt en gammal öfverrock,
tryckte hans hand ocli önskade honom lycklig resa. Efter ankomsten till
Rotterdam drog skepparen,366
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som icke ville emottaga någon betalning för resan, omsorg derom, att
han redan följande dagen med ett annat fartyg kunde komma till
Amsterdam.

Helt hastigt förflyttades Konrad således till den stora främmande
staden, der hvar och en var så sysselsatt med sig sjelf och egna
angelägenheter, att ingen gaf akt på den fattige studenten. En gammal
borgare, som varit med ifrån Rotterdam, och som förstod tyska, följde
honom till ett värdshus, der han helt obemärkt satte sig ned, i ett
hörn af källarsalen. Då han slutligen begärde litet mat,., framsattes
för honom långt mera än han önskade. Äfven nattlägret öfverträffade
hans behof; men som resan tröttat honom, sof han godt ända till ljusa
dagen. Hans första omsorg var att fråga efter hvad han var skyldig; och
huru förskräcktes han icke, då räkningen medtog nästan hela hans lilla
kassa. Med tungt hjerta och mindre tung nattsäck, anträdde han
vandringen omkring uti staden. Redan i Rotterdam hade man sagt honom,
att en halfbror till hans mor för flera år sedan aflidit i Amsterdam,
och att hans son, en rik köpman, som var gift med en tyska, på sitt
kontor nästan endast hade tyskt folk. Han bad en karl, som stod
sysslolös på gatan, visa honom vägen till denne köpmans boning, men
förskräcktes ånyo, då karlen för sitt besvär fordrade en gyllen och
allsicke ville pruta med sig.

Helt bäfvande inträdde den unge mannen, kännande sig mera fattig och
hjelplös än nånsin, i sin rike slägtinges praktfulla bostad, der han
blef visad till kontoret. Sedan han, utan att någon tycktes märka
honom, en längre stund blifvit stående vid dörren, frågade man honom
efter hans ärende, och på hans begäran att få tala med herrn i huset,
fördes han till honom, sade sitt namn och redogjorde för sitt och sina
närmastes öde. Utan att afbryta sitt arbete, betraktade köpmannen
ynglingen från topp till tå och frågade slutligen helt kallt: "hvad är
er begäran?" Konrad rodnade af förlägenhet, tårarna kommo honom i
ögonen, och ban kunde icke på en stund finna ett ord till svar. En
yngre herre, köpmannens svåger,gttds hjelp x nöden.
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började nu tala om tyska tiggare och tyskt tiggeri, hvarefter han
framtog några silfverpenningar och räckte dem åt Konrad, hvilken, utan
att emottaga dem, djupt rörd skyndade ur rummet, medan de båda
penningepatronerna ganska likgiltigt återtogo sina förrättningar.
Nedkommen på gatan lemnade Konrad fritt lopp åt sina tårar. Det var
nära middagen, och han visste icke, huru han för den ringa återstoden
af sin reskassa skulle kunna äta sig mätt, långt mindre återvända till
Tyskland. Ändtligen föll han på den tanken att lemna staden, för att på
landtbygden söka ett billigare qvarter. Men som han tog miste om vägen,
stod han helt oförmodadt ned vid stranden, der en hop kråkor och kajor,
hvilka, sedan de mättat sig vid det bord, som hafvet efter flodtidens
slut rikligen uppdukat, skrikande flögo in åt landet. Vid denna syn
aftorkade Konrad sina tårar och upprepade för sig sjelf: "Han, som
gifver korpen mat, när hans ungar ropa till Honom, och som hafver behag
till dem, som uppå Hans godhet hoppas, Han skall icke öfvergifva mig,
utan både i dag och i morgon beskära mig mitt bröd, samt lyckligt
återföra mig till mitt fädernesland."

Under det han med sådana tankar vandrade utmed stranden, såg han hafvet
uppkasta någonting, som ådrog sig hans uppmärksamhet. Vid närmare
påseende fann han att det var en väl tilltäppt och förseglad flaska, i
hvilken låg ett papper, och kunde han genom glaset tydligen se namnet
på den person, till hvilken det var stäldt. Af nyfikenhet ville han slå
sönder flaskan, men en förbigående karl, som visste att sjöfolk, då de
vore stadda i nöd, understundom på detta sätt meddelade vigtiga
underrättelser, tillstyrkte honom att öfverlemna flaskan alldeles orörd
åt den köpman, hvars namn stod på papperet. Efter någon öfverläggning,
ansåg Konrad bäst att på bestämd ort inlemna sitt fynd. Samme karl sade
honom äfven, att han misstagit sig om vägen till Amsterdam och måste
för att komma dit återvända genom bela staden.

Då han efter en mödosam vandring ändtligen hade funnit det handelshus,
dit flaskan var adresse-368
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rad, hade aftonen redan inbrutit. Icke utan en viss bäfvan trädde han
öfver tröskeln, tänkande vid sig sjelf: "nyss kom jag till landsmän och
slägtingar, hvilka så föraktligt emottog mig; huru skall det då gå hos
alldeles främmande personer?" Emellertid råkade han en betjent, för
hvilken han omtalade sitt ärende, och som visade honom till kontoret.
En vänlig gammal man bad Konrad sitta ned, medan han emottog och
öppnade flaskan. Efter att hafva gjort sig underrättad om dess
innehåll, sade han på tyska: "lyckligtvis hafva vi under tiden erhållit
bättre underrättelser. Det skepp, hvilket på den tid, då flaskan
kastades i hafvet, under farten på kanalen sväfvade i stor fara, blef
räddadt och ligger nu här i hamnen. Det oaktadt vill jag med nöje gifva
er en liten ersättning för ert besvär." Vid dessa ord lemnade han några
guldmynt åt ynglingen, som med tacksamhet emottog dem, bugade sig och
gick. Snart ropades han dock tillbaka af köpmannen, som frågade honom
efter hans namn och fäderneort. "Mitt namn är Konrad Balding," svarade
ynglingen, "och jag härstammar från Hessen." — "Hvad hör jag!" utropade
den gamle; "är er far icke prest i N ... ?" — "Min far var verkligen
pastor på detta ställe, då ban för 10 år sedan afled." — "Er mor då;
lefver hon ännu?" frågade mannen ifrigt. "Hon öfverlefde endast några
månader min fader." Köpmannen borttorkade oförmärkt en tår, fattade
ynglingens hand, skakade den hjertligt och sade: "er "far har en gång i
sitt hus upptagit och sex veckor broderligt behandlat mig, som på den
tiden var en sjuk fattig soldat. Hans och eder aflidna mors ömma
omvårdnad är jag, näst Gud, skj^ldig för förlängandet af mitt jordiska
lif; och hvad mera är, jag bar deras umgänge och inflytande på mitt
hjerta att tacka för ett annat och bättre lif, som skall räcka utöfver
tidens gräns. De voro nemligen i Herrans hand ett medel att från
ungdomens förvillelser föra mig till min Gud och Frälsare. En tid
derefter började jag arbeta i detta handelshus, hvars egare blef min
svärfader, och har Gud rikligenguds hjelp 1 nödkn.
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välsignat alla mina företag. Ni måste nu följa mig in till min hustru
och mina barn." Konrad kände sig snart i den hederlige holländarens hus
så hemmastadd, att lian tyckte sig allt från barndomen hafva varit der,
men som ferierna ledo till slut, måste han tänka på hemfärden. Hvem kan
beskrifva hans glädje och öfverraskning, då han dagen före afresan i
sitt rum fann en med kläder och linne uppfylld koffert, jemte en
anvisning på ett handelshus i Cassel, att fortfarande tills vidare der
få uppbära 70 rdr i qvartalet. Djupt rörd sade ban farväl till sin
faderlige vän; men icke för alltid; tv sedan han slutat sina studier i
Göttingen, gjorde han på köpmannens vänliga inbjudning en resa till
Holland, der han genom Herrens underliga styrelse erhöll ett embete,
hvilket i många år lände honom till nytta och välsignelse. Sednare
gifte han sig med sin välgörares dotter, och de lefde tillsammans ett
mångårigt lyckligt äktenskap. Sin fosterfaders barn, som bodde i
Hessen, glömde han icke, utan drog omsorg derom, att de med tiden kommo
i en hederlig och oberoende ställning.

344. I>et behagliga samraanträfländet.

Ps. 37, 37. Blit from oeh håll dig rätt; ty lika skall det på sistone
väl gå.

I Broksted i Tyskland lefde en rättskaffens bonde, vid namn Möller.
Fordom ganska förmögen, hade han genom ett härjande krig kommit på
obestånd, och då freden ändtligen var afslutad, blefvo hans hus och
hela lösörebo lågornas rof. Som utvägar till nybyggnad saknades, visste
han ingen annan råd, än att åt en rik bonde, som öfvertog hans skulder,
aflåta sjelfva tomten. Derpå lemnade han orten och flyttade tillika med
sin hustru till en annan socken, der de i stor nöd och brist framlefde
sina dagar. De arbetade väl så mycket de förmådde, men som de voro till
åren, och krafterna i följd deraf ej stodo dem bi, hade de
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välsignat alla mina företag. Ni måste nu följa mig in till min hustru
och mina barn." Konrad kände sig snart i den hederlige holländarens hus
så hemmastadd, att lian tyckte sig allt från barndomen hafva varit der,
men som ferierna ledo till slut, måste han tänka på hemfärden. Hvem kan
beskrifva hans glädje och öfverraskning, då han dagen före afresan i
sitt rum fann en med kläder och linne uppfylld koffert, jemte en
anvisning på ett handelshus i Cassel, att fortfarande tills vidare der
få uppbära 70 rdr i qvartalet. Djupt rörd sade ban farväl till sin
faderlige vän; men icke för alltid; tv sedan han slutat sina studier i
Göttingen, gjorde han på köpmannens vänliga inbjudning en resa till
Holland, der han genom Herrens underliga styrelse erhöll ett embete,
hvilket i många år lände honom till nytta och välsignelse. Sednare
gifte han sig med sin välgörares dotter, och de lefde tillsammans ett
mångårigt lyckligt äktenskap. Sin fosterfaders barn, som bodde i
Hessen, glömde han icke, utan drog omsorg derom, att de med tiden kommo
i en hederlig och oberoende ställning.

344. I>et behagliga samraanträfländet.

Ps. 37, 37. Blit from oeh håll dig rätt; ty lika skall det på sistone
väl gå.

I Broksted i Tyskland lefde en rättskaffens bonde, vid namn Möller.
Fordom ganska förmögen, hade han genom ett härjande krig kommit på
obestånd, och då freden ändtligen var afslutad, blefvo hans hus och
hela lösörebo lågornas rof. Som utvägar till nybyggnad saknades, visste
han ingen annan råd, än att åt en rik bonde, som öfvertog hans skulder,
aflåta sjelfva tomten. Derpå lemnade han orten och flyttade tillika med
sin hustru till en annan socken, der de i stor nöd och brist framlefde
sina dagar. De arbetade väl så mycket de förmådde, men som de voro till
åren, och krafterna i följd deraf ej stodo dem bi, hade de370 BEN A
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svårt att förtjena sitt uppehälle. Blygsel afhöll dem att begära hjelp,
och om några välmående grannar icke sjelfmant understödt dem, skulle de
mången gång lidit brist på det nödvändigaste.

En dag, då nöden var mer än vanligt tryckande, blickade den gamle
mannen med tårfyllda ögon ut åt vägen. Som det var söndag, och
klockorna just ringde till gudstjenst, såg han män och qvinnor i
högtidskläder vandra förbi hans koja till kyrkan. Han tänkte på
förflutna tider, då en sådan lycka äfven varit honom och hans hustru
beskärd; numera kunde de, af brist på högtidskläder, icke komma i Guds
hus. För att i sitt bekymmer hemta någon tröst, bläddrade han i en
gammal psalmbok efter en psalm, som intygade, att Gud föder fåglarna
under himmelen och kläder liljorna på marken. Under det han var
sysselsatt härmed, såg han genom fönstret en ung, välklädd karl på
något afstånd sätta sig ned i gräset, samt efter en stund ur sin
nattsäck framtaga och flygtigt genomögna några papper, hvilka han sedan
sammanvek och lade i fickan, hvarefter han reste sig upp och fortsatte
vandringen.

Då den gamle läugre fram på dagen gick ut för att hemta frisk luft och
under betraktande af Guds fria natur glömma sina bekymmer, förde
händelsen honom till det ställe, der främlingen setat. Någonting hvitt
lyste honom i ögonen, och när han trädde närmare, fann han ett
sammanviket papper, vid hvars öppnande två stora guldmynt föllo honom i
handen. "Mor!" ropade han; "skynda dig hit"; då hon ankommit till
stället, fortfor han; "se här, hvad en resande herre lemnat efter sig."
—"Så går det," sade hustrun; "då nöden är som störst, är hjelpen också
närmast. Ehuru jag icke vill klaga, känner jag mig verkligen bra
hungrig, och äfven du behöfver säkert något att äta. Dessutom räcka
dessa penningar säkert till en rock åt dig och en kjortel åt mig; sedan
kunna vi, liksom annat folk, få gå i kyrkan. Gud kommer alltid med
hjelpen." — "Ja, Gud kommer med hjelpen," upprepade mannen, "men icke
vill Han att vi till vårgtjds hjelp i noden.

nytta skola använda dessa penningar. De tillhöra den resande, som ej
kan vara långt borta." — "Ack, han behöfver dem kanske icke," invände
hustrun. "Sannolikt bryr han sig ej om dem, när han icke gjort några
efterfrågningar." — "Deruti kan du då ändtligen hafva rätt," fortfor
mannen. Betänkande sig ännu en stund, hvarunder deras stora nöd stod
honom för ögonen, kände han sitt goda uppsåt vackla. Den villrådighet
han sålunda iråkade, varade dock icke länge. Snart utropade han: "Nej,
nej! se allenast huru härlig Gud låter säden på marken växa. Samme Gud
skall ock böja menniskornas hjertan att af sitt öfverflöd dela med åt
oss. Det kommer en annan skördetid, som skall taga bort oss från denna
verlden, och snart blåser vinden öfver våra grafvar! Skulle vi på denna
korta mellantid göra oss skyldiga till ett bedrägeri! Jag ryser vid
blotta tanken derpå. Bort, bort med penningarne! Det tyckes mig, som
stode jag inför verldens domare och hörde honom säga: 'Du har såsom en
annan Judas, för penningar bortsålt din eviga salighet. Gå ifrån mitt
ansigte.'"

Dessa ord gingo hans hustru så till hjertat, att hon förskräckt
utropade: "Hellre vill jag här i tiden lida allt, än i evigheten gå
bort från Ditt ansigte, o Herre Jesus. Du har rätt, käre man, här
gäller att ej uppsåtligt synda mot Gud. Du bar så skrämt mig, att jag
skälfver och darrar, som om den onda gerningen redan vore begången. Jag
skall hemta din käpp, och sedan må du springa så fort dina gamla ben
förmå, till dess du upphinner främlingen." Gubben blickade ifrigt
utefter vägen, medan gumman var inne i huset och vid hennes återkomst
derifrån räckte hon honom käppen med de orden: "der har du, käre far.
Om du i stället att gå stora vägen, hvilken der borta gör en tvär
vändning, följer gångstigen genom skogen, hinner du säkert upp den
resande. Skynda blott!" Dessa ord ropade hon efter sin man, hvilken,
ansträngande alla sina krafter, med framlutad kropp ocli stödd på sin
käpp, skyndade utefter gångstigen; men som gumman tyckte, att det ändå
gick för långsamt,372
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sprang hon och tog honnm under armen. "Jag är ändå litet raskare än
du," sade hon; "derföre vore bäst, om du stödde dig på mig." Sålunda
skyndande genom småskogen, märkte det gamla paret vid framkomsten till
landsvägen med innerlig glädje, att de fått försprång ; och då
främlingen efter en stund närmade sig, tog den gamle mannen på följande
sätt till ordet: "min herre! här äro tvenne guldstycken, hvilka på
gräsplanen der borta vid byn, säkert fallit ur er resväska." Med
förundran och vördnad betraktande de gamla, sade ynglingen, vid åsynen
af deras trasiga kläder: "det tycks, som voren I mycket fattiga!" —
"Ja, i sanning mycket fattiga, min unge herre," sade gubben. "I
förtröstan på Guds underbara hjelp," tillade gumman, "vilja vi likväl
icke genom orättrådighet söka förbättra våra omständigheter." Efter en
stunds villrådighet, om han skulle återtaga penningarne eller ej,
behöll främlingen dem. "Som penningarna på den ort, dit jag ämnar mig,
kanske blifva mig oumbärliga," sade han, "emottager jag dem. Det lilla
jag kan undvara, tillhör er, och vid min återkomst skolen I finna, att
det i denna onda verld ännu finnes menniskor, som veta att värdera
ärlighet förenad med fattigdom. Jag är nu på väg, att söka upp mina
föräldrar, hvilka jag, såsom handtverksgesäll, för tolf år sedan
lemnade. Det är elfva år sedan de läto höra af sig, och jag vet hvarken
om de lefva eller huru de slå sig ut"

Gubben såg härvid något betänklig på sin hustru och sade: "hör du mor?
Det var som jag trodde; den främmande herrn skulle sjelf behöfva sina
penningar. Men," fortfor han, vänd till ynglingen, "huru kommer det
till, att ni på så lång tid ej hört något från edra föräldrar?" —"Sedan
jag tagit afsked af dem," svarade den unge mannen, "arbetade jag ett år
i Hamburg, der jag lät öfvertala mig att fara till sjös. Visserligen
skref jag hem ett par gånger, men utan att erhålla svar. Möjligen hafva
brefven aldrig kommit mina föräldrar till handa eller kanske äro de
båda döda. Slutligen uppehöll jag mig några år i Bataviagttds hjelp x
nöden.
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i Ostindien, och der har den gode Guden rikligen välsignat mitt arbete.
Efter min återkomst till Hamburg för omkring 7 veckor sedan, har jag
blifvit förlofvad med min mästares dotter, och om två månader skall
vårt bröllop, om Gud vill, firas. 1 min lycka fattas ingenting annat än
underrättelser om mina gamla föräldrar, hvarföre jag begifvit mig
åstad, för att om möjligt få reda på dem. Min innerliga önskan är, att
jag måtte finna dem i godt behåll och att de ville i mitt hem
tillbringa sina återstående dagar."

De gamla makarna, som hade en enda son, hvilken liksom denne främling i
tolf år varit utomlands, lyssnade med spänd uppmärksamhet. Slutligen
föllo de på den tanken, att det möjligen kunde vara deras son, som lifs
lefvande stod framför dem. De betraktade honom ännu nogare, och för
hvarje ögonblick föreföll deras aning allt sannolikare och sannolikare.
Faders- och modershjertat kunde icke misstaga sig, ehuru den stora
förändring, han på dessa tolf år undergått, i förstone gjorde honom
oigenkännelig, liksom han ej kände igen sina föräldrar, hvilka genom
bekymmer och fattigdom mycket åldrats. Sedan gubben länge betraktat
ynglingen, vände han sig till hustrun, vinkade åt henne och sade: "mor!
förefaller det dig icke, som om ... ?" hvarpå han frågade främlingen
huru långt han hade till sitf föräldrahem? — "Det lär ännu vara fyra
mil till Broksted," blef svaret. Då de gamle hörde talas om Broksted,
hvilket, såsom vi hört, var namnet på den by, der de fordom bott,
utsträckte de armarna, och utropade: "Ack, Broksted, Broksted!"
Ynglingen, som ännu icke kände igen dem, frågade helt förskräckt: "Hvad
betyder detta? Hvad veten I om Broksted och om mina föräldrar, hvilkas
namn är Möller." De båda gamla föllo honom om halsen och ropade, utom
sig af glädje: "Ack Wilhelm, Wilhelm! vårt återfunna barn!" Nästan
mållös af glädje och öfverraskning, förmådde ynglingen endast
framstamma orden: "Fader! Moder!" Sedan alla tre något hemtat sig, sade
den gamle mannen: "Hustru! nu är vår sorg slut. Låtom oss tillsammans
på våra knän tacka374
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och prisa Gud, som gjort allting väl, långt utöfver hvad vi kunde
hoppas eller bedja. Hans namn vare evigt prisadt och lofvadt!" Sålunda
belönades deras ärlighet.

345. Den fattiga enkan 1 Elberfeld.

2 Kon. 4, 1—7. En qvinna utaf de profeters söners hustrur ropade till
Elisa och sade: Bin tjenare, min man, är död blefven, så vet du, att
han, din tjenare, fruktade Herren: nu kommer den han skyldig var, och
vill taga båda mina söner till trälar. Elisa sade till henne: Hvad
skall jag göra dig? Säg mig, hvad har du i huset? Hon sade: Din
tjenarinna har intet i huset utom en kruka med olja. Han sade: Gå bort
och låna af dina grannhustrur tomma käril, väl många. Och gå in och
slut dörren igen efter dig, med dina söner och gjut i alla kärilen; och
när du har fyllt dem, så tag bort dem. Hon gick bort och slöt dörren
igen efter sig, samt med sina söner; de buro kärilen fram till henne,
och hon göt uti. Och då kärilen voro fulla, sade hon till sin son:
Hemta mig hit ännu ett käril. Han sade till henne: Här är intet käril
mer; då stannade oljan. Och hon gick bort och sade det till Guds
mannen. Han sade: Gå bort, sälj oljan och betala dem du skyldig är; men
du och dina söner må lefva utaf det andra, som öfver är.

I anledning af detta bibelställe säger den ryktbare pastor F. W.
Krummacher i sin skrift Elisa: "Här sen I åter, huru Herren kan hjelpa
och uppehålla sina utvalda barn, och att han vet råd, äfven då alla
menskliga utsigter äro tillstängda och denna verldens hjelpkällor
uttorkade. 'Men,' invänden I kanske, 'på det sättet hjelper Han icke nu
mera, så betalar Han i våra dagar icke sina barns skulder'. Kunnen I,
mina vänner, vara säkra derpå?" Om han också nu för tiden mera sällan
gör sådana i ögonen fallande underverk, så är hans nåderika hjelp icke
mindre der-

                    245. Den fattiga enkan i Elberfeld
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och prisa Gud, som gjort allting väl, långt utöfver hvad vi kunde
hoppas eller bedja. Hans namn vare evigt prisadt och lofvadt!" Sålunda
belönades deras ärlighet.

345. Den fattiga enkan 1 Elberfeld.

2 Kon. 4, 1—7. En qvinna utaf de profeters söners hustrur ropade till
Elisa och sade: Bin tjenare, min man, är död blefven, så vet du, att
han, din tjenare, fruktade Herren: nu kommer den han skyldig var, och
vill taga båda mina söner till trälar. Elisa sade till henne: Hvad
skall jag göra dig? Säg mig, hvad har du i huset? Hon sade: Din
tjenarinna har intet i huset utom en kruka med olja. Han sade: Gå bort
och låna af dina grannhustrur tomma käril, väl många. Och gå in och
slut dörren igen efter dig, med dina söner och gjut i alla kärilen; och
när du har fyllt dem, så tag bort dem. Hon gick bort och slöt dörren
igen efter sig, samt med sina söner; de buro kärilen fram till henne,
och hon göt uti. Och då kärilen voro fulla, sade hon till sin son:
Hemta mig hit ännu ett käril. Han sade till henne: Här är intet käril
mer; då stannade oljan. Och hon gick bort och sade det till Guds
mannen. Han sade: Gå bort, sälj oljan och betala dem du skyldig är; men
du och dina söner må lefva utaf det andra, som öfver är.

I anledning af detta bibelställe säger den ryktbare pastor F. W.
Krummacher i sin skrift Elisa: "Här sen I åter, huru Herren kan hjelpa
och uppehålla sina utvalda barn, och att han vet råd, äfven då alla
menskliga utsigter äro tillstängda och denna verldens hjelpkällor
uttorkade. 'Men,' invänden I kanske, 'på det sättet hjelper Han icke nu
mera, så betalar Han i våra dagar icke sina barns skulder'. Kunnen I,
mina vänner, vara säkra derpå?" Om han också nu för tiden mera sällan
gör sådana i ögonen fallande underverk, så är hans nåderika hjelp icke
mindre der-guds hjelp i koden.
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före, att Han betjenar sig af menskliga redskap och genom kärleksrika
händer utdelar sin välsignelse. Vi skola såsom bevis härpå anföra en
sannfärdig händelse. — Julaftonen af ett hårdt år låg en sjuk, fattig
enka på sitt torftiga läger. I husen rundt omkring lyste ljusen från
julgranarna, och muntra barn dansade i deras sken, Hon, den öfvergifna,
med hjertat fullt af sorg och bekymmer, utgöt bittra tårar, under det
hennes små, stilla och bedröfvade, stodo bredvid sängen. I huset fanns
icke ett stycke torrt bröd och i penningeskrinet icke en styfver. "Ack,
käre Herre!" suckade den arma modern, "huru ställer Du till åt mig?"
Hastigt frågade en röst i hennes innersta: "Hvad har du i ditt hus?" —
"Ack!" svarade hon; "jag eger ej mer än ett par tomma tallrikar. Det är
alltsammans." — "Sätt fram dem," hette det vidare, "och låna dessutom
af dina grannar ett icke ringa antal tomma käril." — "Hvad betyder
detta?" frågade qvinnan sig sjelf och svarade med en suck: "se här mina
barn! De, som icke hafva någonting, hvarken i sig eller på sig, äro
mina tomma käril." — "Tro endast!" lydde det i hennes hjerta. I samma
ögonblick gick dörren upp, och in trädde en person, hvilken, sedan han
vänligt helsat, lade några penningar på bordet och skyndade bort.
Derefter kommo andra, medförande bröd och julbullar; några hade med sig
kött samt åtskilliga ätbara varor. Tallrikarna voro öfverfulla, och det
blef intet slut på penningar och matvaror. Barnen måste hos grannarna
låna ett icke ringa antal tomma käril, hvilka alla fylldes till
bräddarna. Äfven vankades åt de små linne och kläder, samt såsom
julklappar en hop leksaker. Till råga på glädjen, såg den fattiga
familjen endast vänliga ansigten och hörde icke annat än kärleksfulla
och uppmuntrande ord. Allt skedde så hastigt, det ena följde så tätt på
det andra, att man skulle trott det grannarna sins emellan kommit
öfverens att hjelpa dem; men så var icke förhållandet; tvärtom visste
de allsicke om hvarandras förehafvande. När nu allt åter blifvit tyst
och stilla och endast det af gåfvor nedtyngda bordet376
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vittnade om hvad som skett, föreföll det enkan, som om allt varit en
skön dröm. Då ljöd det åter i hennes inre: "Säkerligen är Herren i
detta rum, och jag visste det icke." Hennes hjerta smälte af rörelse
och tacksamhet, då hon i detsamma påminte sig, huru hennes aflidne man
på sitt yttersta och nästan med sin sista andedrägt tillropat henne:
"Gråt icke! Yar icke orolig! Herren skall icke öfvergifva dig." —
"Ack," tänkte hon; "jag inser nu, att det var Herren Jesus, som talade
genom hans mun." Just som denna tanke föll henne in, erhöll hon i sitt
hjerta full visshet, att hennes man tillhörde Herren och att de inför
Hans thron en gång skulle råkas. Det var henne, som hade hon återfått
den hädangångne, och från denna stund uppstod mellan de tvenne makarna
ett nytt förhållande. Den sjuka låg nu innerligen förnöjd på sitt
läger, medan barnen, med af glädje blixtrande ögon, betraktade
gåfvorna. Modren tänkte vid sig sjelf: "Ack, käre Herre! är din
barmhertighet så stor, kunde du väl låta mig få igen min helsa." Knappt
hade denna tanke uppstigit från djupet af hennes hjerta, förrän hon
kände sig muntrare, starkare och mera välmående än hon på länge gjort.
Sedan hon i hast lemnat sängen, prisade hon tillsammans med barnen den
gode Guden, som så förbarmat sig öfver dem, och till sin stora glädje
förmådde hon de två efterföljande helgdagarna att besöka Herrans hus.
Öfverfölls hon derefter af sjukdom eller annan nöd, så visste hon, att
det för Herren vore en lätt sak, att, då det behagade Honom, göra slut
på hennes lidanden. "Se här," tilllägger Krummacher, "från vår tid, ja
från min egen församling, en händelse, hvilken bokstafligen såsom jag
berättat den, sistlidne julafton egde rum, och hvilken hittills varit
känd endast af mig och enkan, men numera för ingen behöfver vara en
hemlighet".

                             246. Biktfadern
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51. De goda Englarna.

24Ö. Biktfadern.

Ebr. 1, 14. Äro de ieke alla tjensteandar, hvilka utsändas till tjenst
för deras skull, som skola ärfva saligheten.

Doktor Johan Hedinger, hvilken i början af förra århundradet var
hofpredikant och biktfader hos hertigen af Würtemberg, utmärkte sig
genom tros-frimo-dighet och nit i sitt embete. En gång bestraffade han
offentligt hertig Eberhard Ludvig för uppenbara synder, hvilka han,
oaktadt många enskilda tillsägelser, icke tycktes vilja aflägga.
Hofpredikantens uppmaningar till snar och sann omvändelse togos mycket
illa af fursten, som icke visste sig någon annan råd, än att genom
kroppslig aga af hans egen hand låta biktfadern umgälla sin
oförskämdhet, i följd hvaraf denne i hårda ordalag anbefalldes att
inställa sig på slottet. Efter att genom allvarlig bön till Gud hafva
styrkt sin tro, infann sig Hedinger med ett af hopp och frimodighet
strålande ansigte hos hertigen, hvilken genast vid hans inträde kände
sig underlig till mods. I stället att efter sitt första uppsåt tillfoga
honom något ondt, utropade hertigen: "Hedinger, hvarföre lyder du icke
min tillsägelse att komma ensam ?" — "Jag är ensam," svarade
biktfadern; men då fursten, med blicken rigtad på någon, som han
tycktes blifva varse vid Hedingers högra sida, alltjemt fortfor i sitt
påstående, svarade Guds-mannen, som anade, att en högre makt hade sin
hand med i saken, för andra gången: "Ers furstliga Nåde! Jag har
visserligen ingen med mig, men om det behagat den käre Guden att i
denna stund ställa en engel vid min sida, så sker det mig ovetande."
Utan att säga ett ord vinkade hertigen med handen och afskedade
Hedinger under omisskänneliga tecken till djup rörelse.

                          247. Barnet i lifsfara
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347. Barnet i llfsiara.

Ps. 34, 8. Herrans engel lägrar sig omkring dem, som

frukta Honom och Han hjelper dem.

Ett litet barn stod i porten, då dess fader kom körande med ett bögt
lass säd. Han blef icke varse sitt lilla barn, utan dref ifrigt på
hästarna, hvilka tycktes vilja stanna, och af hvilka den ena redan
råkat stöta omkull barnet, som blifvit liggande helt nära ett af
hjulen. De förståndiga djuren kunde nu hvarken af slag eller skrik
förmås att taga ett steg framåt, hvarföre mannen gick ned af lasset,
för att undersöka, hvad som var på färde, då han till sin förskräckelse
såg den vådliga belägenhet, i hvilken hans lilla älskling befann sig.
Sedan han helt varsamt upplyftat det alldeles oskadade barnet, bar han
det till modren med dessa ord: "Der har du vårt kära, lilla barn, som
Gud för andra gången skänkt oss. Hade en af Hans englar icke hejdat
hästarna, skulle jag burit det dött och kallt i dina armar."

52. Samvetet.

34=8. Den resande skomakaregesällen.

Amos. 9, 3. Om de än gömde sig ofvanpå Carmels berg, så skall jag dock
der uppsöka och taga dem dädan, och om de än gömde sig för mina ögon i
hafvets djup, så skall jag dock befalla ormarna, att der stinga dem.

Då en skomakaregesäll från Brandenburg, vid namn Stuwe, var i en kyrka,
der den ryktbare pastor
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Schubert predikade, träffades han så af Ordet, att det tycktes honom,
som hörde han sin egen förkastelsedom. För att komma undan de rörelser,
hvilka den Helige Ande genom denne redlige lärares varningar uppväckte
i hans inre, beslöt han byta om vistelseort. Under sina vandringar
stannade han en tid i Stockholm, der en predikan i tyska kyrkan på
honom gjorde ett än djupare intryck. Som hans samvetes anklagelser nu
blefvo allt högljuddare, beslöt han i sin förargelse att fara vidare
och anlände till Petersburg, der pastor Blaschnig med Anda och kraft
predikade om nödvändigheten af snar och upprigtig omvändelse. Ännu en
gång träffad af Ordets tveeggade svärd, sade han till sig sjelf: "Jag
tror, att all verldens prester sam-mansvurit sig att fördöma mig;" och
som han i följd af denna öfvertygelse ej heller trifdes i Petersburg,
lemnade han denna stad, för att sätta sig ned i Reval. Herren, som ännu
icke tröttnat att arbeta på hans hjerta, dref honom att höra
domkyrkopredikanten Mickwitz, som grundligt och hjertskakande utlade
liknelsen om den förlorade sonen. Orden voro liksom spjut och naglar i
den stackars ynglingens hjerta, hvilken redan så ofta försökt undkomma
den gode Herdens lockelser. Slutligen förmådde han ej längre härda ut,
och som hans synder föreföllo honom lik ett högt berg, hvilket tyngde
på hans hjerta, klagade lian sin nöd för presten i församlingen. Denne
förmanade honom kärleksrikt att icke längre fly undan för Herran, utan
gifva honom sitt hjerta helt och odeladt, hvilket han, uppmuntrad af
Jesu ord: "den till mig kommer, kastar jag icke ut" också gjorde, och
efter att sålunda hafva erfarit den nåd och sanning, som kommit genom
Jesus Christus, vandrade han sedan genom lifvet med en christens
frimodighet och gladde sig, att af Herrens mäktiga hand hafva blifvit
"frälsad ur jägarens snara." (Ps. 91: 3).
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249. Samvetsqval.

Rom. 2, 9. Bedröfvelse och ångest öfver hvar och en

menniskas själ, som bedrifver det onda.

Sjuttonde århundradet var för England en bedröf-velsens tid. Partierna
rasade med våld och mord mot hvarandra, och ett inbördes krig utbredde
öfver hela landet sina fasor. Carl den Lste af Stuartska huset blef
1641 afrättad, och den grymme, äregirige Cromwell *) i hans ställe
upphöjd till Stor-Brittaniens be-herrskare. Yi vilja, till varning för
unga och gamla, här anföra ett exempel från den tiden på Guds
rättfärdiga domar i menniskans samvete.

Den aktningsvärde prestmannen Tom Eeading satt en dag helt lugn och
studerade i ett rum bredvid den kyrka, i hvilken han brukade förkunna
Guds råd om menniskors frälsning. På en gång väcktes han ur sina stilla
betraktelser af ett ovanligt buller i kyrkan. Han steg upp, öppnade
dörren och blef i halfmörk-ret varse en karl, hvilken, knäböjande vid
altaret, under de förfärligaste ångestrop, med knytnäfvarna slog sig
för bröst och panna, hvarefter han flera gånger stötte hufvudet mot
altarrunden, vildt utropande: "blod för blod! lif för lif!" Inseende,
att han hade framför sig en genom samvetsqval till förtviflan och
vansinne bragt menniska, närmade sig Reading den olycklige, vid hvars
sida han såg en stor, jernbeslagen koffert samt ett slags kloss eller
block, som tycktes vara af trä. Villrådig hvad som här vore att göra,
stod presten en stund stilla; men just som han repat mod och i sitt
hjerta beslutat att genom Evangelii nådelöften söka trösta den
förkrossade syndaren, såg han denne taga träklossen under ena armen
och, med nästan öfvermensklig styrka, på axlarna upplyfta den

*) Ehuru detta omdöme öfver Protektorn iir del vanligaste, följer ej
deraf, att det iir det sannaste. Öfvers. Anmsamvetet.
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tunga kofferten. Mannen var af stor och stark kroppsbyggnad och hade
ett så förskräckligt utseende, alt Reading, för att undvika ett möte
med honom, helt sakta drog sig tillbaka i sin studerkammare. Till hans
bestörtning inträdde främlingen straxt efter honom, då Reading, ehuru
vansinne och förtviflan stodo målade i hvarje drag af det vilda och
förvridna ansigtet, vågade sig att, om också med darrande stämma,
sålunda tilltala honom: "Olycklige! hvad vill du?" Utan att svara ett
ord, lät mannen kofferten från axlarna nedhalka på golfvet och lade
träblocken bredvid densamma. Sedan han under våldsamma rörelser öppnat
kofferten, framtog han med ursinnig häftighet några ovanliga
klädesplagg, slet kläderna af kroppen och stod snart i en skarprättares
hela skrud framför presten, hvilken, nästan utom sig af förskräckelse,
åsett dessa tillrustningar. Hans bestörtning steg till sin höjd, då den
vansinnige öfver blocken utbredde ett svart kläde, likt det, hvarpå
förbrytare afrättas, aftog och kastade på golfvet den förut långt
nedtryckta hatten, spände en med jernmask försedd stål.hufva om
hufvudet och skickade sig, som ämnade han afrätta en mem iska. "Känner
du mig nu?" ropade han åt den vördnadsvärde mannen, hvilken med fasa i
främlingen igenkände Gari den Lstes bödel. Sedan begge en stund
stillatigande betraktat hvarandra, lät den vansinnige bilan falla och
sjönk utmattad, såsom det tycktes ända till döds, öfver träblocken.
Genombäfvad af detta skakande uppträde, föll prestmannen, utan att
kunna säga ett ord, på knä vid en nära stående stol, under det att
främlingen med lijertslilande stämma utropade: "Du Guds man! Låt domen
gå öfver mig! blod för blod! lif för lif! Jag, som förgripit mig på ett
krönt hufvud, må dö en tiofald död. Gif mig dödshugget, på det jag må
kunna framträda för den rättfärdige domaren! De stenhårda menniskorna
hafva betalat mig för den förfärliga gerningen, hvilken de kallade
rättvis; men knappt var bilan fallen, förr än jag kände alla helvetets
qval och hörde jubelropen af djefvulen och hans anhang, hvilka från
denna stund tagit mina brottsliga382
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händer och mitt syndfulla hjerta i besittning. Ve mig eländige! en så
ung konung! ett smordt hufvud!"

Den olycklige sprang upp, fattade bilan och gick med den fram emot
presten. "Här har du mordvapnet," sade han; "du såg huru jag bar mig
åt, och måste, om du icke vill fara till helvetet, med mig göra på
samma sätt." Prestmannen tog i ångsten bilan ur hans hand; men knappt
var det skett, förr än den vansinnige med sådan våldsamhet nedstörtade
öfver blocken, att stålhufvan och jernmasken föllo af honom. Den
olycklige utstötte ett förfärligt suckande eller stönande, hvarvid Tom
Eeading förlorado all besinning, lät bilan falla sig ur händerna och
vanmäktig sjönk tillbaka på stolen. Hans hustru, som i detsamma
inträdde, uppgaf ett jemmerrop och kallade på hjelp. Hon fann sin man
ännu nästan medvetslös, och endast efter många bemödanden kunde han
bringas till besinning. Skarprättaren, hvilken med båda armarna
omslutit blocken så hårdt, att man knappt förmådde få den lös, låg
deremot, träffad af slag, död på golfvet. Det svartblå ansigtet antydde
att något blodkärl sprungit, hvarförutom ingen dödsorsak förmärktes.
Till börden spanior, hade den olycklige redan länge vandrat på
förtappeisens väg.

350. Den frimodige bonden.

Ap.-Ger. 23, 1. Paulus såg på rådet och sade: I män och bröder! Jag
hafver vandrat för Gudi uti ett godt samvete, allt intill denna dag.

Under reformationstiden dömdes en gudfruktig schweizisk bonde att
lefvande brännas. Sedan man redan fastbundit honom vid pålen, begärde
han att få tala med domaren och då denne, efter lång vägran, slutligen
inställde sig, sade bonden: "Ni har i dag dömt mig såsom kättare eller
otrogen. Härmed erkänner jag mig högtidligen för en stor syndare, men
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ej för en kättare; ty af innersta hjerta tror jag allt, som den
apostoliska bekännelsen innehåller;" hvarpå han högt och tydligt
upprepade Trons Artiklar. "Endast en sak begär jag af eder," fortfor
han, "nemligen, att ni må lägga handen först på mitt och sedan på edert
bröst, och derefter för alla närvarande upprig-tigt säga, antingen mitt
eller edert hjerta slår häftigast. Med glad förtröstan går jag att möta
min Herre Jesus, på hvilken jag innerligen tror; men huru ni är till
mods, det må ni sjelf bäst veta." — Domaren, som ej kunde finna ett ord
till svar, gaf genast befallning att antända bålet.

Bonden uppgaf således sin ande i lågorna, men med Psalmisten kunde han
säga: "Jag är kommen i eld, men du hafver utfört och vederqvickt mig."

231. A_1 tonas brand.

1 Tim. 5, 24. Somliga menniskors synder äro uppenbara, att man dem
tillförene döma kan; men somliga blifva sedan uppenbara.

Då Danmarks konung, Fredrik den IV:de, förklarade Sverige krig,
öfverlemnade Carl den XII: te åt Magnus Stenbock försvaret af hans
svenska och tyska provinser. Denne tappre och duglige krigsman samlade
i hast en här och slog den 10 Mars vid Helsingborg danskarna,
hvarigenom deras afsigt att eröfra Skåne omintetgjordes. Då danska
hären 1712 i Tyskland hade mera framgång, for Stenbock med 10,000 man
öfver till Pommern, der än mera krigsfolk hopsamlades, hvarefter han
vid Gadebusch i Mecklenburgska landet mötte fienden. Den 20 Dec. 1712
stod ett af de blodigaste och mest hårdnackade slag, svenska och danska
historien vet att omtala. Segren var länge oafgjord, men som danskarnas
sachsiska hjelp-trupper redan vid första anfallet grepo till flykten,
behöllo svenskarna, hvilka sålunda blefvo alltför man-
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starka, trots danskarnes tappra motstånd, slutligen öfverhanden. I
böljan af år 1713 ryckte Stenbock in i Holstein, hotade den stora, men
obefästade staden Altona, samt affordrade densamma, under sin vistelse
i Hamburg, en brandskatt, först af 30,000 och sedan af 50,000 rdr. Icke
nöjd härmed, förklarade han slutligen sin afsigt att sätta staden i
brand.

I Altona gjordes naturligtvis allt för att hindra denna våldsgerning; i
synnerhet var Johannes Sass, pastor vid lutherska församlingen
derstädes, verksam för stadens räddning. Men som man icke hade annat än
böner och klagorop att sätta emot Stenbocks hotelser, fästades intet
afseende på de utskickades löfte, att erlägga den begärda brandskatten.
Stenbock förblef döf. så väl för deras, som sina egna officerares
föreställningar. I sista ögonblicket, just som han var i begrepp att
lemna Hamburg, kom Sass och bad honom för Jesu blods och sårs skull
förbarma sig öfver den olyckliga staden och alla värnlösa, hvilka
derstädes hade sin bostad. Generalen stötte honom ifrån sig med de
orden: "Moskowiterna hafva icke för Jesu skull skonat en enda svensk."
Oaktadt detta bittra svar, försökte Sass vid nästa tillfälle att blidka
generalen; men då han fann, att böner och tårar ingenting uträttade,
emedan Stenbock förebar, att han följde en högre befallning och ej
kunde handla annorlunda, anslog presten en ny ton. "Som ni således på
hög befallning lägger denna olyckliga stad i aska," sade ban med fast
beslutsamhet, "kan ni, såsom oskyldig till denna våldsgerning, med
Herrens välsignelse företaga den. "Herren välsigne eder och bevare
eder; Herren upplyse sitt ansigte öfver eder och vare eder nådig;
Herren vände sitt ansigte till eder och gifve eder en evig frid." Ehuru
Stenbock vid dessa högtidliga ord ryste tillbaka, gick prostens hopp,
att han genom dem skulle komma till ånger al sitt förehafvande, icke i
fullbordan. Följande natt sattes eld på den sköna staden, hvilken, med
undantag af tvenne kyrkor, blef lågornas rof, hvarigenom en mängd
husvilla varelser blottställdes för köld, hunger och elände, en
oerhördsaj1yetet.

385

grymhet, om hvilken till och med en svensk historieskrifvare yttrar:
"Sådant kunde Stenbock just låtit vara, emedan han icke hade någon
heder och Sverige ingen nytta deraf."

Efter denna dag inträffade i Stenbocks öde en stor förändring, och
lyckan, hvilken förut varit honom sä gynsam, tycktes vända honom
ryggen. Han gick öfver Eiderfloden och kastade sig in i Tönningen, der
han, omringad af danskarna och deras bundsförvandter, med sin 11,000
man starka krigshär måste öfverlemna sig i fiendens våld. Förd till
Köpenhamn, hölls han i lindrig fångenskap; men som han sökte undkomma
oeh hans brefvexling derom med sina vänner kom i dagen, insatte man
honom på kastellet, der han 1717 afled. På dödsbädden sade han till en
prest, som gaf honom nattvarden: "Ingen förbannelse af dem, mot hvilka
jag fört krig, hvilar i detta ögonblick på mitt hjerta så tungt, som en
välsignelse af pastor Sass i Altona, hvilken var så grundlig och
allvarsam och för mig hade så förskräckliga följder, att jag till min
sista stund skall hafva känning deraf."

Mau, Läaebük.

                        252. En märklig ordstrid

Andra Artikeln.

53. Jesus Christus, verldens Frälsare.

353. En mürteelig ordstrid.

Matth. 18, 10. Sen till, att I icke förakten en enda af dessa små; ty
Jag säger eder, att deras englar i himlarna se alltid min Faders
ansigte, som är i himlarna.

En söndag för några år sedan gingo tvenne barn tillsammans från kyrkan
i Kirchheim, en stad i Tyskland, det ena en fem års gammal flicka,
dotter åt en skomakare, och det andra en gosse, ungefår af samma ålder,
son åt en fabriksarbetare. Under gåendet sade gossen: "Presten har i
dag predikat om helvetet, och jag fruktar att du kommer dit." — "Nej,
jag kommer icke dit," svarade flickan, "ty jag eger Frälsaren." — "Huru
kan du ega Frälsaren?" frågade gossen; "Frälsaren tillhör mig och icke
dig." Sålunda kifvandes om Jesus, gingo de i sin ifver så långt, att de
nära nog råkat i slagsmål. Slutligen kommo de dock öfverens att följas
åt till den fromme köpmannen B., som säkert skulle kunna säga hvilken
af dem Frälsaren i sjelfva verket tillhörde. Sedan köpmannen vänligt
afhört deras påståenden, sade han: "kära barn! I behöfven icke kifvas.
I ären båda Frälsarens tillhörighet, och den ena* har lika stor del i
Honom som den andra," hvarefter barnen, väl belåtna, återvände till
sina hem. Några dagar senare insjuknade flickan, och då hon kände att
hennes slut nalkades, sade hon helt förnöjd: "Jag vet, att jag kommer i
himmelen, ty Jesus är ju också min Frälsare. Snart skall jag se Honom
ansigte mot ansigte." I denna tro insomnade den lilla lugnt och saligt.
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353. Indianen och masken.

Luc. 19, 10. Menniskans Son är kommen att uppsöka

och frälsa det förtappade.

Eu indian, hvilken genom den Helige Ande erfarit hvad ny födelse vill
säga, uppmanades af en europé att berätta, huru hans omvändelse
tillgått. Han sade sig ej kunna omtala det; men om den frågande ville
följa honom till det ställe, der pånyttfödelsen egt rum, skulle han
visa honom hela tilldragelsen. De båda männen begåfvo sig åstad, och då
de- kommit temligen långt in i skogen, började indianen hopsamla några
trädstycken, hvilka han, sedan de blifvit ordnade i en ring, i hvars
midt han lade en mask, slutligen antände. Kännande hettan, kröp masken
först till den ena och sedan till den andra sidan, men möttes öfverallt
af lågorna, och då hvarje försök att undkomma misslyckats, drog han sig
tillbaka till midten af ringen för att dö, i hvilket ögonblick indianen
fattade uti honom och räddade honom undan elden. "Just så," sade
indianen, "har Herren gjort med mig. Jag erkände mig vara en förtappad
syndare, fann mig i stor fara och såg Guds vrede såsom en blixt lysa
öfver mig: då jag på ena hållet ville undkomma, var der eld; försökte
jag på det andra, var der också eld. Ändtligen uppgifvande allt hopp om
räddning, beredde jag mig att gå förlorad .. . men då, då tog Jesus
Chri-stus sig min själ an."

254,. Presten och den dödssjuke.

Ap.-G. 4, 12. I ingen annan är salighet; ty det är icke heller något
annat namn under himmelen menniskorna gifvet, i hvilket vi skola saliga
varda.

En sachsisk hofpredikant kallades till en hög herre, hvilken sålunda
tilltalade honom: "Herr hofpredikant! Jag är mycket sjuk och fruktar
att denna sjukdom
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blir min sista, hvarföre jag, för att af er få höra någonting
uppbyggligt, låtit tillkalla er. Till undvikande af alla ordstrider,
får jag på förhand förbehålla mig, att ni ej säger något om Jesus, ty
om Honom vill jag icke höra ett ord." Presten svarade: "det var väl,
att ni beredde mig derpå, emedan Jesus annars säkert varit den, om
hvilken jag först talat. Lyckligtvis Unns mycket annat nyttigt och
uppbyggligt, som kan blifva föremål för vårt samtal. Ni har väl
ingenting emot att höra talas om Gud?" — "Nej, visst icke; för den
store och allsmäktige Guden har jag alltid hyst stor vördnad." Presten
började nu utbreda sig öfver Guds kärlek till menniskorna, hvilket så
behagade den sjuke, att han i afskedets stund bad honom snart
återkomma.

Då själasörjaren härnäst besökte den förnäme mannen, sade denne: "Hvad
för godt ämnar ni i dag meddela mig? Jag har mycket längtat efter er."
Denna gång afhandlades Guds allmakt, vishet och allvetenhet, och ehuru
ämnet gaf anledning till ganska allvarsamma betraktelser, syntes den
sjuke väl belåten. Under ett tredje besök talade presten om Guds
helighet och beskref huru Han, såsom det fullkomligaste och renaste
väsende, ville se omkring sig endast rena och heliga varelser. Denna
afhandling befanns mycket allvarligare än den föregående, hvilket än
mera var händelsen, då talet nästa gång vidrörde Guds rättfärdighet.
"Herr hofpredikant," utbrast den sjuke, "jag uthärdar icke längre. Är
Gud så helig och rättfärdig, som ni säger, så är jag förlorad." Presten
tog nu afsked, men för att låta den känsla, som blifvit väckt hos
sjuklingen, litet djupare intränga i hans hjerta, återkom han ej den
följande dagen. Mannen lät då skicka efter honom, och utropade vid hans
inträde i rnmmet: "För fruktans och ångests skull, förmår jag knappt
att berga mig. Säg mig åtminstone ett tröstens ord. Det känns, som
befunne jag mig redan i helvetet, eller rättare, som vore helvetet inom
mig. Yet ni ingenting, som skulle kunna lugna mig?" — "Jag har intet
annat att säga," svarade presten, "än att Gud, enligt sitt Ord,
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ligen är nådig, men derjemte vis, helig och rättfärdig, och att Han, i
följd af dessa egenskaper, måste straffa synden. Sannt är, att det
finnes mycket vackert och trösteligt, men derom vill ni icke höra
talas, hvarföre ni måste dö i det osaliga tillstånd, hvaruti ni nu
befinner er, och i en annan verld gå ert öde till mötes. Jag medgifver,
att ni synes mig högst beklagansvärd."

— "Hvad vackert och trösteligt har ni då att komma med? Låt mig veta,
om jag ännu kan blifva frälst?"

— "Då måste ni tillåta mig, att säga något om Jesus, ty det är icke
något annat namn menniskorna gifvet, i hvilket de kunna saliga varda."
— "Nå, så säg då i Guds namn hvad ni vill, allenast jag kan undgå evig
fördömelse." Nu förkunnade presten det glada budskapet, att Jesus var
hans Herre och Gud, hans Frälsare och Förlossare, till hvilken han,
under bön om nåd och förbarmande, kunde bära alla sina synder. Han hade
gått i döden och på korset utgjutit sitt blod till återlösning för alla
ångerfulla och botfärdiga syndare, för den sjuke och för hela verlden.
Glad att höra talas om någon, som anammar syndaren, tog den döende sin
tillflykt till Jesus och afsomnade såsom en genom tron på Hans
rättfärdighet och förtjenst benådad och salig menniska.

355. Herden oeli lammet.

Joh. 12, 32. Om jag varder upphöjd från jorden, skall jag draga alla
till mig.

En man och hustru, hvilka voro främmande för lifvet i Gud, hade genom
döden förlorat deras enda barn, hvilket de ömt älskat. De arma
föräldrarna icke allenast sörjde, såsom de der intet hopp hafva, utan
tillkännagåfvo med otålig och ohejdad klagan sitt missnöje öfver Guds
skickelse. I sin djupa bedröfvelse vände de sig till presten i
församlingen med den frågan, hvarföre Gud (så vida det verkligen finns
någon Gud,) kunnat taga ifrån dem det käraste de
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egde? Den erfarne och kristligt sinnade mannen lofvade att i det
liktal, han ämnade hålla öfver barnet, besvara deras fråga, hvilket
skedde ungefär i följande ordalag: "Efterlefvande, sörjande föräldrar!
I frågen måhända, hvarföre Gud tagit ifrån eder ert barn! Förmodligen
har det skett af den orsak, att Han ville hafva någon af er slägt hos
sig i himmelen, och då I gamla ej tyckas hafva lust att komma dit,
skullen I sannolikt älfven derifrån förhindrat ert barn. Hören härom en
liknelse. Det var en gång en god herde, hvilket för att locka in fåren
i fårhuset, framlade innanför den öppnade dörren utmärkt godt foder,
men de öfvermätta fåren syntes icke hågade att gå in, och oaktadt han
jagade dem omkring på gården visste de alltid att hålla sig på afstånd
från dörren. Men när ban slutligen tog ett litet lam och bar det in i
huset, då skyndade den öfriga hjorden efter. Den gode herden är Jesus,
fårahuset är himmelen, det lilla lammet är ert barn. Om I för det samma
hysen faders- och modershjertat så skynden att följa det! Herren bär
lammen förut, på det de gamla må komma efter."

350. Det sista ordet.

1 Cor. 2, 2. Jag beslöt att icke veta något annat ibland eder, utom
Jesus Christus och Honom korsfäst.

En förnäm herre uttryckte en gång för pastor Schöner i Nürnberg sin
förundran deröfver, att pastorn i alla sina predikningar hade till
hufvudämne menniskans naturliga förderf och hennes återlösning genom
Jesus Kristus. Till svar härpå sade Schöner, att det ofta föreföll
honom, som predikade han för sista gången, eller som om någon af hans
åhörare för sista gången afhörde en predikan, hvarföre han ej ville
försumma tillfället att väcka eftertanke, förmana till omvändelse och
visa på Kristus, syndares vän, så att ingen af de honom anförtrodda
själarna inför Guds
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domstol skulle anklaga honom, sägande: "Då jag för sista gången nyss
före mitt afsked från jordelifvet hörde er predika, lemnade ni en
fråga, som just uppstigit inom mig, obesvarad. Jag ville nemligen veta,
hvad jag skulle göra för att blifva salig, och ni sade icke ett ord
derom. Man påstår," fortfor presten, "att menniskor, som gerna vilja
hafva rätt, äro angelägna att behålla sista ordet; och jag vill göra
hvad som står i min makt, på det att Han, som allena har rätt, under
det alla menniskor hafva orätt, i syndarens hjerta må hafva sista
ordet. Vid en dödsbädd får man lära hvad som bör vara menniskans
största angelägenhet och hvad som är hennes sista bekymmer samt hennes
sista tröst." Den höge herrn gjorde inga invändningar, och att den
redlige själasörjarens ord ej voro utan verkan på hans hjerta kan man
sluta deraf, att han från denna dag blef en flitig kyrkogångare.

357. Julklappen.

Ps. 4, 8. Du fröjdar mitt hjerta, ändock de andra

mycket vin och korn hafva.

En julafton satt ett gammalt gudfruktigt äkta folk i sin tarfliga koja,
och som de voro mycket fattiga kunde de icke, såsom många andra, fröjda
sig åt mat och dryck till den förestående högtiden. För att ändå icke
vara utan all julefröjd, sade mannen till sin hustru: "Tag hit
psalmboken, på det vi med sång och lof må fira den tillstundande julen;
det lilla Jesusbarnet skall ju denna natt nånyttfödas äfven i våra
hjertan?" Sedan hustrun hemtat psalmboken uppstämde de tillsammans den
gamla herrliga julpsalmen: "Gläd dig, du helga kristenhet, Bekänn,
besjung din salighet, m. m." —"Jag sjunger väl om glädje," sade hustrun
gråtande, "men jag måste dock, vid tanken på min arme, förlorade son,
utgjuta bittra tårar. * Att vi, fattiga gamla stackare, sitta här, utan
ved att
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elda med, och utan någon julmat, deröfver sörjer jag icke; men att vi
hafva ett barn, hvilket, skiljdt från Gud och Hans nåd, utan Frälsare,
vandrar omkring i verlden, deröfver sörjer jag. I afton för tre år
sedan, blef han af mörkrets makter lockad att lemna oss, för att
ohejdadt kasta sig in i det vilda verlds-hvimlet."

"Var vid godt mod!" uppmuntrade henne den gamle fadren; "Herren har
öfverallt sina goda englar. Han församlar i sin famn de vilsefarande
och afhjel-per all jämmer och skada, hvarföre Han också kallas en
Frälsare.'"

"Men," invände modren, "skall Han, såsom vi så ofta bedt, med sin nåds
olja och med Evangelii lifgifvande vin åter göra vårt arma barns hjerta
helbregda?" — "Du säger dig hafva bedt derom," invände mannen, "men
hvarföre tviflar du då på bönhörelse? Herren kallas ju i det gamla
förbundet Israels läkare och i det nya heter det: Oss, oss är i dag
född en Frälsare. Menar du, att detta oss står der förgäfves och utan
all betydelse? Yi må väl sätta vår förtröstan till detta ord och med
orubbligt mod sluta vår julpsalm." Då de sjungit ännu några verser,
betogs hustrun åter af stor ångest. "Ack, det var vårt enda, älskade
barn, för hvars skull vi redan lidit så mycket, så oändligt mycket." —
"Hvad säger du?" inföll mannen. "Vet du icke, att vår Herre Jesus
Kristus för honom lidit mycket mera än både du och jag, och att Han
kallar sig den gode Herden, som går efter det förlorade fåret, till
dess Han finner det? Tro allenast, så skall du få se Guds härlighet.
Tyst! jag hör någon gå utanför på gården. Se ut igenom fönstret, hvem
det kan vara." — "Hvem skulle en sådan afton som denna söka upp oss?"
invände gumman. "Ingen lär nu vara ute och resa, utan hvar och en
sitter hemma m^d de sina omkring sig. Ack, den som väl vore deruppe hos
vår Fader! Jag skulle gerna nöja mig med lägsta platsen i Hans hus,
allenast jag finge se min Frälsares milda ansigte. MenJESUS CHTilSTUS,
VERLDENS FRÄLSARE.
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visst önskar jag att dessförinnan veta mttt barn vara Hans barn."

"Låt den Helige Ande förvandla denna din önskan till bön och tro," sade
mannen, "och nedlägg den sedan vid Jesu fötter. Han skall, så visst som
Han kallas en fridsfurste, nedbryta den skiljemur, som synden uppställt
mellan vårt barns hjerta och våra hjertan. Låtom oss knäböja vid
krubban i Bethlehem och innerligt bedja, att vi snart måtte få se vår
Frälsare ansigte mot ansigte, Hvad vårt barn angår, så gör Han dermed
efter sin barmhertighet, samt efter sin goda och behagliga vilja."

Knäböjande vid hvarandras sida, förenade sig de fattiga föräldrarna i
en varm och enfaldig bön; de ville än en gång sjunga julpsalmen, men
dertill voro deras röster af sinnesrörelse alltför darrande. Nu hördes
återigen steg utanför, jemte en karlröst, hvilken högt och tydligt
instämde i de gamlas sång, och innan de hunnit sansa sig, böjde sonen
knä vid deras sida, kysste deras af tårar öfversköljda kinder och gret
af glädje i deras armar. Väl hade han skäl att utgjuta glädjetårar, ty
Herren Jesus var pånyttfödd i hans hjerta och hade än en gång förenat
hvad synd och verld åtskiljt.

54 Christi namn och gudom.

258. Föl- Christi skull.

Phil. 2, 10-—11. I Jesu namn skall sig böja hvarje knä, deras som äro i
himmelen oeb på jorden oeh under jorden, och hvarje tunga skall bekänna
att Jesus Christus är Herre, Gud Fader till ära.

En rik italiensk adelsman, hvilken i ungdomen ej åtnjutit någon
kristlig undervisning, och i följd deraf
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dertill voro deras röster af sinnesrörelse alltför darrande. Nu hördes
återigen steg utanför, jemte en karlröst, hvilken högt och tydligt
instämde i de gamlas sång, och innan de hunnit sansa sig, böjde sonen
knä vid deras sida, kysste deras af tårar öfversköljda kinder och gret
af glädje i deras armar. Väl hade han skäl att utgjuta glädjetårar, ty
Herren Jesus var pånyttfödd i hans hjerta och hade än en gång förenat
hvad synd och verld åtskiljt.

54 Christi namn och gudom.

258. Föl- Christi skull.

Phil. 2, 10-—11. I Jesu namn skall sig böja hvarje knä, deras som äro i
himmelen oeb på jorden oeh under jorden, och hvarje tunga skall bekänna
att Jesus Christus är Herre, Gud Fader till ära.

En rik italiensk adelsman, hvilken i ungdomen ej åtnjutit någon
kristlig undervisning, och i följd deraf394
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icke ens till namnet kände sin och hela verldens Frälsare, hade genom
afskyvärd girighet gjort sig allmänt hatad. En dag lyckades det en
tiggare att komma in på den gård, der mannen bodde, men knappt hade
denne blifvit honom varse, förr än han tillsade sitt folk att köra bort
honom. Då bad den fattige, att man för Christi skull åtminstone måtte
gifva honom ett stycke bröd, och till sin förundran erhöllo tjenarna
befallning att lemna honom en hel brödkaka, en gifmildhet, som tycktes
vara en följd af de orden: "för Christi skull", hvilka ord den rike
mannen, ehuru han icke visste hvad de egentligen inneburo, icke kunde
få ur tankarna. Nu hände sig, att han under fortsättningen af sitt
syudalif djupt kränkt en annan adelsmans ära, hvar]före denne öfverföll
och afväp-uade honom och var just på väg att beröfva honom lifvet, då
den öfvervunno utropade: "Skona mig, för Christi skull!" hvilket pä
hans förbittrade och förolämpade motståndare hade en sådan verkan, att
han till-bakahöll den redan upphöjda armen och efter ett ögonblicks
tystnad med allvarlig och högtidlig stämma svarade: "Ja, för Christi
skull vill jag skona ditt lif; men kom ihåg att endast detta namn
förmådde rädda dig." Förundrad öfver denna oförmodade bönhörelse, erfor
den rike ett innerligt begär att utforska rätta betydelsen af de
hemlighetsfulla orden, men visste till sin ledsnad icke huru och hvar
han i denna sak skulle erhålla nödigt ljus. Emellertid anlände han,
under en resa, till ett evangeliskt, lutherskt land, der han råkade i
samtal med några upplysta och andligt sinnade personer, hvilka, till
svar på hans förfrågningar angående ofvannämnda ord, visade honom till
den Heliga Skrift, genom hvilken han småningom kom till sanningens
kunskap och med tiden blef en ödmjuk och uppriktig Christi lärjunge.

                   259. Kejsar Theodosius och biskopen
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'J50. Kejsar Theodosius oeli biskopen.

Joh. 5, 22—23. Icke dömer Fadren någon, utan har gifvit all dorn åt
Sonen, på det alla skola hedra Sonen, såsom de hedra Fadren. Den som
icke hedrar Sonen, han hedrar icke Fadren, som har sändt Honom.

Kejsar Theodosius, hvilken på gamla dagar till medregent antog sin son,
Arkadius, fordrade, att man skulle visa honom samma heder, som kejsaren
sjelf. Häraf fick den gudfruktige biskop Amphilokius anledning att söka
uppväcka deltagande för en sak, som länge legat den fromme mannen om
hjertat. Han hade nemligen förgäfves bemödat sig att öfvertala kejsaren
till allvarsamma åtgärder emot det arianska kätteriet, som bestod
deruti, att man förnekade Christi gudom och framställde Honom såsom en
vanlig menniska. Så hände det, att då biskopen tillika med några
embetsbröder kom till hofvet, helsade han endast i förbigående på
Arkadius, men med djupaste vördnad på den gamle kejsaren, hvilken dagen
derefter tillkallade honom och i allvarsamma ordalag påminte om
nödvändigheten att icke förglömma hans son och medregent. Amphilokius
svarade, att det vore tillräckligt att hedra fadren: hvad sonen
anginge, så bekymrade han sig icke om honom. "Vågar du sätta dig emot
mina för landets bästa vidtagna åtgärder?" frågade den gamle kejsaren
med vredgad uppsyn. "Allernådigste kejsare och herre!" sade biskopen;
"ni förargas deröfver, att man icke nog aktar er son; men har ni
besinnat hvad den store himmelske kejsaren skall säga derom, att Hans
Son i edert rike icke åtnjuter samma ära, som Han sjelf, ehuru vår
Herre Christus sagt, att Han och Fadren äro ett?" Dessa ord, som slogo
kejsaren med häpnad, förfelade icke den åsyftade verkan.

             260. En kort men välsignelsebringande predikan
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55. Jesu lidande och död.

200. Ull Kort men vsilsigiielserilt predikan.

2 Cor. o, 14—15. Christi kärlek tvingar oss, efter som vi så döma, att
om en dog för alla, så dogo de ju allesammans. Och Han dog för alla, på
det att de som lefva, icke mer skola lefva sig sjelfva, utan Honom, som
för dem dog och uppväcktes.

En fransk väfvare vid namn Timmerman, hvilken äfven var anförare för
sången i en katolsk kyrka, biel' genom en evangelisk predikan först
öfverbevisad om. katolicismens villfarelser och sedan förd till
sanningen. Hans utträde ur kyrkan gjorde stort uppseende, och de
katolska presterna försummade ingenting för att återföra honom i dess
sköte; men allt var fåfängt. Han stod fast vid sin nyvunna tro, och
ehuru hans kunskap var ganska ringa, blef han i Guds hand ett
välsignadt redskap till många menniskors uppväckande ur den andliga
dödssömnen. En dag, då han var på väg att besöka några rättroende
vänner, inträdde han, för att tända sin pipa, hos en af sina forna
trosförvandter. "Nå, Timmerman!" sade denne, "hvad nytt?" — "Det enda
nya, jag vet," svarade väfvaren, "är att Jesus Christus dött för mig
och dig, och att du måste omvända dig, annars blir du evigt förtappad,"
hvarefter han fortsatte vandringen. Dessa ord gjorde på mannen, till
hvilken de yttrades, ett ganska djupt intryck, och oaktadt alla
bemödanden att blifva dem qvitt, genljödo de i hans hjertas innersta,
och lemnade honom ingen ro, förr än han genom sann omvändelse funnit
lifvets väg och kunde fröjdas i den tro, att Jesus Christus äfven var
hans Frälsare.

                  261. Konung Alphons och hans drottning
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361. Konung Alphon» och lians drottning.

Es. 53, 4—5. Sannerligen, Han bar vår krankhet och lade uppå sig vår
sveda; men vi höllo Honom för den, som plågad och af Gud slagen och
pint var. Men Han är sargad för våra missgerningars skull och slagen
för våra synders skull; näpsten ligger uppå Honom, på det vi skulle
frid hafva, och genom Hans sår äro vi helade.

Omkring den spanske konungen Alphons' slott var en stor trädgård, på
andra sidan om hvilken flertalet af de personer, som tjenstgjorde vid
hofvet, hade sina bOo.äder, och var det således för dem en betydlig
lättnad att vid sina vandringar till slottet gå genom trädgården. Som
denna frihet på flera sätt missbrukades, lät konungen uppsätta en stark
inhägnad och vid dödsstraff förbjuda, att utan särskild tillåtelse
begagna den så mycket omtyckta genvägen, üen som vågade öfverträda det
kungliga förbudet, skulle, sig sjelf till straff och andra till
varnagel, kämpa med en tiger. Utmattad af sitt dagsverke fruktade en
fattig och sjuklig arbetare, vid namn Alonzo, det han ej skulle förmå
att tillryggalägga den föreskrifna omvägen, hvarföre han, i förtröstan
på mörkret, vågade öfverträda den gifna befallningen. Till sin stora
förskräckelse blef han ertappad, gripen och dömd att såsom straff för
sin förbrytelse kastas för en uppretad tiger. Mångfaldiga menniskor och
bland dem konungen och drottningen, jemte de förnämsta af hof-folket
skulle vara närvarande vid detta grymma skådespel. Svag och kraftlös
framfördes den arme mannen, hvilken till försvars-vapen endast erhöll
en kort lans, som han genast kastade ifrån sig, föll på knä och
afvaktade fullbordan af den obarmhertiga dödsdomen. På konungens vink
öppnades dörren, som höll tigern instängd, och vid ljudet af harpor och
blås-instrnmenter framkom, icke en tiger, utan — ett lam,398 BEN A
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hvilket, träffadt af liera pilar, nedsjönk dödt till jorden, under det
att blodet utströmmade från många djupa sår. "Hvem har vågat, att genom
upphäfvande af lagens föreskrifter gäcka konungen?" utropade Alphons
med vredgad uppsyn. Drottningen reste sig upp samt svarade modigt och
ståndaktigt: "Det har skett på mitt föranstaltande. Under det att du, o
konung, är lagens utgifvare och verkställare, står jag vid din sida
såsom en sinnebild af den gudomliga nåden. Skulle lagen ensamt gälla,
hvem kunde då i. domen blifva beståndande? Och måste icke vi, älskade
gemål, med förskräckelse gå vårt öde till mötes, om det icke för Hans
skull, hvilken såsom ett menlöst lam bar våra synder och, sjelf
oskyldig, på korset utg]öt sitt blod till försoning för våra
öfverträdelser, funnes nåd äfven för oss." Blidkad af dessa bevekande
ord, svarade Alphons: "I stället för förbrytarens, har lammets blod
runnit," räckte handen åt sin gemål och fortfor: "kärleken har afväpnat
lagen och försonat lagstiftaren. Alonzo! du är fri, ditt brott
tillgifvet och den stränga lagen i och med det samma upphäfd." Ett
gladt jubel af tusende röster genljöd i luften, medan Alonzo fördes
till sin låga boning, der hans hustru och barn, efter att hafva bittert
gråtit öfver lagens stränghet, vid nådens och försoningens glada
budskap kände sina hjertan klappa af glädje och tacksamhet.

363. Det är fullkomnadt.

Lue. 2, 29—30. Herre, nu låter du, efter ditt ord, din tjenare fara i
frid; ty mina ögon hafva sett din salighet.

Långfredagen år 1751 gick pastor Kristenson i Horst i Holstein till
kyrkan, för att på denna heliga och allvarliga dag vittna om Honom, som
för våra synder dött korsets död. Pastorn var till utseendet sig lik,
och ingen kunde förstå, att något fattades

                         262. Det är fullkomnadt
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honom. Efter att med vanligt lif, kraft och värma i inledningen hafva
talat om Gamla Testamentets stora försoningsfest, såsom en förebild af
Kristi död, deltog han, utan att någon förändring hos honom förspordes,
i afsjungande af passionspsalmen. Då sången var slutad, sade han: "Jag
har hela trettio år på denna dag för eder uppläst en ur de fyra
Evangelierna sammandragen och ordnad berättelse om vår käre Frälsares
lidande, och vill denna gång endast sysselsätta mig med några få ord,
hvilkas djupa betydelse jag ämnar närmare förklara och lägga er på
hjertat, och skola vi utbedja oss den Helige Ändes nåd att med
hvarandra rätt betrakta vår döende Frälsares sista utrop: "Det är
fullkomnadt!" Knappt voro dessa ord utsagda, förrän pastorn plötsligen
sjönk ned och, sannolikt i följd af ett slaganfall, uppgaf andan. Man
öppnade genast ådern, men hvarken blod eller något annat lifstecken
visade sig. Begråten af sin familj och församling, hvilka båda såsom en
fader älskade och vördade honom, slutade lian således på det skönaste
sätt sitt jordiska dagsarbete.

56. Christi kors.

S03. Den lätta. bördan.

Hatth. 16, 24. Hvilken som vill efterfölja mig, han försake sig sjelf
och tage sitt kors och följe mig.

En fattig qvinna i södra Afrika, som nyss blifvit omvänd till
kristendomen, sade en gång: "Dagligen beder jag Herren, att Han måtte
stärka och befästa mig i sin nåd, och då jag från skogen hemtar
bränsle, och det faller sig svårt att uppför de branta backarna bära
bördan, säger jag till mig sjelf: "Huru

                         263. Den lätta bördan
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var den käre Frälsaren till mods, då Han, full af blod och sår, måste
till Golgatha bära sitt tunga kors? Dock har Han af kärlek till arma
syndare och således äfven till mig, gjort det villigt och med glädje.
Så vill också jag gerna och utan klagan bära min börda."

364. Korset på, Alperna.

Gal. 6, 14. Bort det, att jag skulle berömma mig af något annat än af
vår Herres Jesu Kristi kors, genom hvilket verlden är mig korsfäst och
jag verlden.

"Mot slutet af år 1827," berättar en resande, "skulle jag tillika med
några vänner bestiga Alperna. Sedan vi försett oss med vägvisare,
mulåsnor och hvad som mera erfordrades till resan, begåfvo vi oss utaf,
trots den sena årstiden, den regniga väderleken och de många varningar,
med hvilka man sökt afhålla oss från det äfventyrliga företaget. Att
dessa varningar ej voro obefogade, derom öfvertygades vi snart genom
åsynen af de fruktansvärda afgrunderna, de brusande strömmarna, samt
genom stormens tjutande i de höga furuträden; och vi började befara att
dyrt få umgälla vår oförvägna halsstarrighet. Ju högre upp i bergen vi
kommo, desto mer ökade sig farorna och besvärligheterna; regnet blef
mer och mer snö-blandadt, och den smala gångstigen försvann slutligen
under ett tjockt snölager. Befinnande oss midt i en hemsk ödemark, lupo
vi fara, att hvarje ögonblick nedstörta i de mest förskräckliga
bråddjup. Blåsten hade småningom lagt sig, och snön, som föll allt
tätare och tätare, hindrade oss att se mera än ett par steg framför
oss. Osäkra om kosan, stannade våra vägvisare och rådslogo sins
emellan, tilldess de omsider erkände sig vara rådlösa. Den ene bifogade
till och med den underrättelsen, att vi, i händelse storm
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åter skulle uppstå, voro ohjelpligt förlorade. Det tillstånd, hvaruti
vi befunno oss, framkallade en sinnesstämning, som aldrig fullt kan
utplånas, och hvarigenom vår Herre i sin stora godhet understundom
uppväcker menniskorna till allvarlig eftertanke och bön. Efter några
minuters uppehåll beslöto vi att genom den dödsstillhet -om omgaf oss,
fortsätta vår väg. Naturen visade si( liksom döf och stum, under det
att faran hvarje ögonolick tillväxte. Helt oförmodadt afbröts tystnaden
genom ett utbrott af glädje och öfverraskning. "Korset! korset! vi äro
räddade!" ropade med en röst båda vägvisarna. Man brukar nemligen på
klippspetsarna eller invid afgrunderna uppresa träkors, dels för att
uppfordra till andakt, dels för att bland snömassorna utvisa vägen. Ett
dylikt räddningstecken mötte i denna förtviflade belägenhet våra
blickar och sedan vi uppnått det, stego vi utan några vidare
farligheter utföre bergets andra sida.

"Denna oförmodade räddning väckte i synnerhet hos mig många allvarsamma
betraktelser. Är icke menniskans lif en resa till evigheten? och
hafvande mer eller mindre förlorat rätta kosan ur sigte, vandra vi i
vårt naturliga mörker, långt från Gud på dödens och förtappeisens väg.
Äfven denna vår långresa är besvärlig och full af vanskligheter;
öfverallt öppna sig afgrunder och hota motgångar. Äfven ett kors är
vårt hopp, vår tröst, vår frid och räddning, men icke ett sådant kors,
som vi nyss sett framför oss, utan det, på hvilket Kristus för oss dött
och för våra synders försoning utgjutit sitt dyra, heliga blod. Den
befrielse, Han förskaffat, leder oss icke allenast öfver jordelifvets
klippspetsar och afgrunder, utan borttager derjemte den eviga
fördömelsen. Han, som är sanningen och lifvet, visar vägen både till
vårt jordiska hem, och till himmelen, vår eviga bostad, hvilken icke
med menniskohänder gjord är. Arme, villfa-rande vandrare på detta
lifvets irrvägar! Blicka upp till korset! betrakta det i trons enfald
och du är frälsad."

                  265. Kejsar Constantin och korstecknet
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365. Itejsar Constantin ocli korstecknet.

Joh. Uppenb. 12, 10. Jag hörde en stark röst i himmelen säga: Nu har
frälsningen och makten och riket blifvit vår Guds och väldet Hans
Smordes; ty utkastad är våra bröders åklagare, som anklagade dem inför
Gud dag och natt.

Den romerske kejsaren, Constantin den store, hvilken från yngre år hyst
aktning för kristendomen, tålte ej dess förföljande. Likväl visade han
ingen lust att sjelf blifva kristen, förr än han, invecklad i ett
vidt-utseende krig med sin medregent, Maxentius, kände sig i behof af
ett högre bistånd, hvarföre han började öfverväga till hvilken Gud det
vore rådligast att i nödens stund vända sig. Besinnande den lycka och
framgång, som alltid åtföljt hans fader, Constantin, ehuru denne
föraktat de hedniska afgudarna, samt de olyckor, som drabbat hans
förfäder, som förföljt kristendomen, hvilken oaktadt allt motstånd mer
och mer uppblomstrade, beslöt han att söka skydd hos de kristnas Gud.
Med hjertats ödmjuka åkallan vändande sig till Honom, bad han, att Han
måtte uppenbara sig och gifva honom ett tecken, att Han vore den rätte
Guden i Zion, hvilken i det förestående kriget ville och kunde bistå
honom. Gud hörde hans bön, och då han framtågade i spetsen för sin
krigshär, blef såväl han, som hans soldater på himmelen varse ett
lysande kors, hvarpå stod skrifvet: "Härigenom skall du segra".
Följande natt tyckte han sig böra Jesus uttyda synen och uppmana honom
att i kriget begagna en fana, försedd med samma tecken, som visat sig
på himmelen. Kejsaren icke allenast åtlydde uppmaningen, utan lät
tillkalla lärare, som undervisade honom i Bibeln, och bekände snart
offentligen kristendomens sanningar. T kriget öfvervann han Maxentius
och underlade sig hans rike. Då han senare råkade i strid med en annan
medregent,CHRISTI KOKS.
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Licinius, koin det år 323 till en stor slagtning, i hvilken hans
trupper ådagalade utomordentlig tapperhet, och om de på något ställe
tycktes vilja gifva vika, behöfde man, såsom han sjelf berättar, endast
ditsända korsfanan, som på ett förunderligt sätt upplifvade deras mod.
Licinius led ett fullkomligt nederlag, hvilket hade till följd, att
Constantin blef herrskare öfver hela romerska riket. Kort derefter
utfärdade kejsaren en förklaring, i hvilken han oåterkalle-ligen
bekände sin tro på den ende, sanne Guden, hvilken genom sin mäktiga
hjelp så underbart förlänat honom seger öfver mörkrets makter, så utom
som inom honom. Förklaringen slutade med efterföljande ord: "Dig, höge
och allsmäktige Gud och Skapare, vill jag tillegna min dyrkan. Bevisa
din nåd mot alla dina barn, hvilka Du genom mig, din tjenare, behagat
befria från långvarigt elände; och som jag innerligt älskar ditt namn
och vördar din makt, med hvilken Du uppväckt och genom mångahanda under
befästat min tro, lofvar jag att från denna stund helga dig mitt af
kärlek och vördnad uppfylda hjerta."

57. Christi rättfärdighet.

266. Den ståndaktige biskopen.

tJppenb.-B. 3, 5. Den som segrar, han skall klädas i hvita kläder, och
jag skall icke utplåna hans namn ur lifvets bok, och jag skall bekänna
hans namn infor min Fader och infor Hans englar.

En hednisk furste lät en dag till sig framföra en kristen biskop och
befallde honom att förneka sin tro och offra åt afgudarna, Då mannen
icke kunde dertill förmås, vredgades fursten högeligen. "Vet du icke,"
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utbröt han, "att ditt lif är i mina händer och att jag, för att beröfva
dig det, endast behöfver gifva en vink." — "Väl vet jag," svarade
biskopen med stor ståndaktighet, "att mitt lif i nästa ögonblick kan
fråntagas mig. Du måste likväl tillåta att jag gör dig en fråga. Det
var en gång en konung, hvars tjenare fallit i fiendernas våld. Dessa
ville öfvertala honom att uppenbara sin herres krigsplaner, men kunde
hvarken med lock eller hotelser förmå honom att förråda sin herre och
svika den lydnad, han var honom skyldig. Förbittrad öfver hans
halsstarrighet, drogo fienderna kläderna af honom och skickade honom
naken tillbaka till hans herre. Jag vill nu fråga dig, om du, i fall du
varit i denne herres ställe, icke skulle öfveröst den trogne tjenaren
med välgerningar och gifvit honom be bästa kläderna, du hade?" — "Visst
skulle jag det," svarade fursten, "men hvad har denna berättelse med
ditt öde att göra?" —"Jo, ser du?" svarade biskopen, "jag liknar mig
vid denne tjenare. Du kan väl afkläda mig min jordiska hydda; men jag
har en Herre och Frälsare, hvilken, ifall jag är ståndaktig intill
slutet och tror Hans nådelöften, skall ikläda mig sin rättfärdighets
kläder, och denne Frälsare är Jesus Christus, Guds enfödde Son. Tror
du, att jag, som vet, att för hvarje trogen tjenare, hvilken af grymma
fiender afklädes och naken jagas tillbaka till sin herre, äro aflagda
långt skönare kläder, skulle förneka min Gud och Frälsare för
förlängande af detta usla lif?" Rörd af dessa frimodiga ord, skänkte
fursten den fromme biskopen lifvet.

267- Indiailen och den hvite liiaiineii.

Es. 61, 10. Jag fröjdar mig i Herran, och min själ är glad i min Gud,
ty Han hafver mig utiklädt med salighetens kläder, oc.h dragit på mig
rättfärdighetens kjortel.

En indian i Norra Amerika och en hvit man, hvilken endast till namnet
var kristen, bevistade till-

                    267. Indianen och den hvite mannen

122 BEN A POSTOLISKA BEKÄNNELSEN.

utbröt han, "att ditt lif är i mina händer och att jag, för att beröfva
dig det, endast behöfver gifva en vink." — "Väl vet jag," svarade
biskopen med stor ståndaktighet, "att mitt lif i nästa ögonblick kan
fråntagas mig. Du måste likväl tillåta att jag gör dig en fråga. Det
var en gång en konung, hvars tjenare fallit i fiendernas våld. Dessa
ville öfvertala honom att uppenbara sin herres krigsplaner, men kunde
hvarken med lock eller hotelser förmå honom att förråda sin herre och
svika den lydnad, han var honom skyldig. Förbittrad öfver hans
halsstarrighet, drogo fienderna kläderna af honom och skickade honom
naken tillbaka till hans herre. Jag vill nu fråga dig, om du, i fall du
varit i denne herres ställe, icke skulle öfveröst den trogne tjenaren
med välgerningar och gifvit honom be bästa kläderna, du hade?" — "Visst
skulle jag det," svarade fursten, "men hvad har denna berättelse med
ditt öde att göra?" —"Jo, ser du?" svarade biskopen, "jag liknar mig
vid denne tjenare. Du kan väl afkläda mig min jordiska hydda; men jag
har en Herre och Frälsare, hvilken, ifall jag är ståndaktig intill
slutet och tror Hans nådelöften, skall ikläda mig sin rättfärdighets
kläder, och denne Frälsare är Jesus Christus, Guds enfödde Son. Tror
du, att jag, som vet, att för hvarje trogen tjenare, hvilken af grymma
fiender afklädes och naken jagas tillbaka till sin herre, äro aflagda
långt skönare kläder, skulle förneka min Gud och Frälsare för
förlängande af detta usla lif?" Rörd af dessa frimodiga ord, skänkte
fursten den fromme biskopen lifvet.

267- Indiailen och den hvite liiaiineii.

Es. 61, 10. Jag fröjdar mig i Herran, och min själ är glad i min Gud,
ty Han hafver mig utiklädt med salighetens kläder, oc.h dragit på mig
rättfärdighetens kjortel.

En indian i Norra Amerika och en hvit man, hvilken endast till namnet
var kristen, bevistade till-CHRISTI RÄTTFÄRDIGHET.

405

summans en gudstjenst och blefvo af samma predikan väckta till bekymmer
om sina själars salighet. Inom kort fick indianen nåd att, genom
tillegnandet af Christi försoning och rättfärdighet, tro sina synders
förlåtelse, hvarefter glädje och frid intogo hans hjerta. Den hvite
mannen, hvilken på länge icke kunde fatta nåden i Christo, nedtyngdes
af sorg och ångest och var nära att falla i förtviflan. Slutligen fick
äfven han tröst och hugsvalelse genom det glada budskapet om syndares
frälsning. Någon tid derefter träffade han sin indianske vän, och under
samtal om den nåd, som vederfarits dem, yttrade han: "Hvarföre skulle
jag så länge gå med ett bedröfvadt och nedslaget hjerta, då du deremot
så snart blef tröstad?" — "Det skall jag säga," svarade indianen.
"Kommer der en rik furste och erbjuder dig en ny klädning, så betraktar
du den, du har på dig, och tänker vid dig sjelf: 'jag vet icke hvad jag
skall säga härom; min klädning är ju rätt bra; jag tror den kan ännu
räcka ganska länge.' Fursten tillbjuder då mig de nya kläderna; jag ser
på min gamla röck och säger: 'den duger icke mer,' hvarföre jag är glad
att kasta bort den och påtaga en ny. På samma sätt försökte du, om din
egenrättfårdighet icke ännu en tid kunde göra tjenst; du hade svårt att
anse den såsom oduglig och låta den fara. Jag, stackars indian, var så
godt som naken och gladdes derföre öfvermåttan, då Christi
rätt-färdighets kläder blefvo mig erbjudna och tillegnade.

SOS- Barnet vid konungens bord.

2 Cor. 5, 21. Den der icke visste af någon synd, gjorde Han till syn/l
för vår skull, på det vi skulle varda Guds i-ättfardighet genom Honom.

Då Elisabeth Christina, drottning af Preussen, en dag gick omkring i
trädgården vid det en mil från Berlin belägna lustslottet, Schönhausen,
blef hon uppmärksam på en femårig flicka, dotter åt den fromme
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och gudfruktige trädgårdsmästaren vid slottet. Sedan hon gifvit sig i
samtal med barnet, fann hon så mycket behag i dess öppna och barnsliga
ansigte och hjertliga ord, att hon begärde, att det måtte föras till
henne på slottet. De kungliga hade just satt sig till bords, då den
lilla inträdde, och drottningen lät henne intaga en stol vid sin sida,
så att hon kunde öfverse hela sällskapet. Efter en stund frågade
furstinnan hvad hon tyckte om all den prakt, som omgaf henne. Sedan den
lilla tyst och allvarsam betraktat bordsgästernas lysande kläder, samt
de granna porslins- och silfver-kärlen, sammanknäppte hon sina små
händer, under det hon högt och tydligt utsade efterföljande vers:
"Christi blods rättfärdighet, Se der min skatt och herrlighet; Dermed
vill jag för Gud bestå, När jag för domen skall framgå."

Dessa på ett barns läppar vid ett sådant tillfälle oväntade ord
uppfordrade alla närvarande till allvar och eftertanke. En högtidlig
tystnad herrskade i hela laget, till dess en af de äldre hofdamerna med
tårar i ögonen sade till drottningen: "Huru lyckligt är icke detta
barn! och huru långt äro vi ej ifrån en sådan fromhet och enfald!"

                        269. En omvänd bespottare

Tredje Artikeln.

58. Den Helige Andes verk: Omvändelsen.

36!). En omvänd bespottare.

2 Pet. 3, 9. Herren försummar sig icke med afseende på sitt löfte,
såsom somliga anse det vara försummelse, utan Han är långmodig mot oss,
emedan Han icke vill, att några skola förgås, utan alla komma till
bättring.

Den ryktbare Georg Whitefield, hvilken med stor kraft och ifver i
England förkunnade Guds råd om menniskors salighet, måste från verldens
sida utstå mycket begabberi och förföljelse. En dag fattade Johan
Thorpe, en af hans bittraste motståndare, tillika med tre likasinnade
kamrater, det beslutet att i ett lysande sällskap efterhärma och
förlöjliga hans sätt att predika. För att än mera lifva upptågsmakarna
hade man slagit vad huruvida de skulle våga att utföra sin onda afsigt.
Efter en förutbestämd plan skulle hvar och en af dem slå upp Bibeln och
sedan tala öfver det språk, som först föll honom i ögonen. De tre
rolighetsministrarna ställde sig på ett bord och muntrade på bekostnad
af Evangelium, hvilket utan skonsamhet gjordes till föremål för deras
qvicka infall, det skrattlystna sällskapet. Nu kom ordningen till Johan
Thorpe, hvilken, full af förnöjelse öfver det bifall, han väntade sig,
framställde sig för allas blickar, föga besinnande att den Allsmäktiges
öga hvilar också på en så beskaffad församling, och att408

bi .is apostoliska bekännelsen.

äfven begabbaren af Herrens barmhertighet det oaktadt ständigt åtföljes
af Hans milda omvårdnad. Då Thorpe öppnade Nya Testamentet, råkade han
på 3:dje versen af Luce 13:de kapitel: "Nej, säger jag eder: om 1 icke
bättren eder, skolen I alla likaledes förgås." Dessa ord försatte honom
i största oro; i sitt hjerta öfvertygad om det förmätna af sitt
förehafvande, bemäktigades han af fruktan för Guds vrede och straff.
Genast förändrades hans ton och uppsyn; och i stället att genom skämt
framkalla de närvarandes löje, talade han med djupt allvar om syndens
vederstygglighet och om nödvändigheten att omvända sig till Gud. Hvarje
hans rörelse uttryckte så djup öfvertygelse, att ingen kunde betvifla,
det ban talade af hjertats grund, och senare hörde man honom säga: "Gm
jag nånsin i mina predikningar varit drifven af den Helige Ande, så var
det i denna." Den oväntade vändning, saken fick, verkade först allmän
nedslagenhet. men snart hos de mest lättsinniga hemlig ovilja. Hvad
talaren sjelf angick, så förskräcktes han af sina egna ord, och en kall
rysning genombäfvade hans inre. Då han slutade, herrskade i salen djup
tystnad och ingen yttrade ett ord om det muntra vadet. Vänskaps-bandet
mellan bespottarna och Thorpe, hvilken sorgsen och fördjupad i egna
tankar, återvände till sitt hem, var för alltid brutet, och efter att
hafva gjort en sann och på djupet gående omvändelse, tillväxte han år
ifrån år i vår Herres, Jesu Christi nåd och kunskap, och sökte numera
framför allt umgänge med sådana personer, som han fordom begabbat och
förlöjligat.

STO. Mannen i skogen.

Jer. 3, 14. Omvänder eder, I affälliga barn! säger Herren, ty jag vill
trolofva mig med eder.

En bonde, hvilken länge fört ett ogudaktigt lefverne och slutligen
vaknat till besinning, kände öfver sitt forna lefnadssätt de bittraste
samvetsförebråelser;
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likväl gick han ej uti sig sjelf, utan öfverlemnade sig, utan att kunna
döfva den inre rösten, åt nya utsväfningar. En dag, då han gått till
skogen för att fälla några träd, kom honom i tankarna ett bibelspråk,
som han i ungdomen lärt utantill; nemligen 9:de versen af Luc. 3:dje
kapitel: "Yxen är allaredan satt till roten af trädet; derföre må hvart
och ett träd, som icke bär god frukt, bli afhugget och kastat i elden."
— "Du är ett sådant träd, som förtjenar att kastas i förderfvets
afgrund," ropade än en gång den inre rösten, förehållande honom hans
många vederstyggliga synder. Mannen, som icke längre förmådde göra
motstånd, beslöt att från denna stund allvarligt sörja för sin själs
frälsning. Han fick nåd att till lifvets slut förblifva sin föresats
trogen och att dagligen tillväxa i tron på Jesus Christus.

371 Den omvände negern,

1 Pet. 2, 9. I ären ett utvaldt slägte, ett konungsligt presterskap,
ett heligt folk, ett egendomsfolk, på det I skolen förkunna Hans
dygder, som kallat oss från mörkret till sitt underbare ljus.

En ung neger på S:t Thoma-; i West-Indien hade blifvit fattad af ordet
om Christi försoning, utan att likväl kunna förmå sig att öfvergifva
verlden och dess lustar. En dag, då missionären Martin såg en hop
negrer inbegripna i en vild och oskicklig dans, blef han midt i den yra
skaran varse samme unge man, som förut meddelat honom sina bekymmer om
själens frälsning. Missionären vinkade honom till sig och sade i en
allvarlig ton: "Här drifver själafienden, hvilken du, efter hvad du
sagt, icke mer vill tjena, sitt onda väsende. Jag ser, att du ännu icke
tagit afsked af honom och att 'ditt hjerta icke är rätt inför Gud', ty
du älskar ännu synden och skickar dig lika med otrons barn, i hvilka
denna verldens furste verkar.

Mau, Läsebok.
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afgrund," ropade än en gång den inre rösten, förehållande honom hans
många vederstyggliga synder. Mannen, som icke längre förmådde göra
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Under sådana omständigheter är det bäst, att då håller dig ifrån våra
sammankomster." — "Hvad har den hvite mannen med mig att göra? och hvad
bryr jag mig om honom? tänkte i sitt hjerta den stolte negern, under
det han med förtretad uppsyn, men äfven med den föresatsen att aldrig
mer besöka missionären, öfvergaf det stoj ande sällskapet. Martins ord
lemnade honom likväl ingen ro, och slutligen beslöt han att uppsöka
honom, ehuru han befarade att blifva med ovilja emottagen. Men
missionären, som hade ett annat sinne, helsade honom med stor
vänlighet. Under tårar berättade negern hvad som föregått i hans själ
och lofvade att åt Herren öfverlemna sitt hjerta för tid och evighet.
Han förblef sitt löfte trogen och emottog efter någon tids förlopp det
Heliga Dopet och Herrans Nattvard. Dessutom blef han med tiden sjelf
missionär, och som hans tal var fullt af kraft och Anda verkade han
till välsignelse för många negrer och många hvita af alla stånd och
vilkor. Då Cornelius, såsom han i Dopet låtit kalla sig, var gammal och
kände sin död nalkas, församlade han omkring sängen sina barn, blottade
det vördnadsbjudande, gråa hufvudet och sade: "Som jag tror, det Herren
snart skall kalla mig till sig, är min önskan att ännu en gång se eder.
I veten hvad som i afseende på er legat mig mest om hjertat och att jag
under tårar ofta uppmanat eder att, medan den dvra nådatiden ännu
räcker, med kropp och själ anförtro er åt Jesus och troget efterfölja
Honom. Om jag understundom gått för strängt tillväga, har det skett
endast af kärlek, och jag beder er nu orn förlåtelse. Ja! förlåten eder
döende fader, så visst som jag hoppas att för Christi skull få
förlåtelse hos min Fader i himmelen." Vid dessa ord utbrusto alla
barnen i högljudd gråt; slutligen hemtade sig en af döttrarna ocli
sade: "Vi böra alla falla ned för dina fötter och be om förlåtelse, ty
vi hafva ofta genom olydnad förbittrat ditt lif." — "Ja, älskade
fader!" utropade flera af barnen, "så förhåller det sig verkligen." —ek
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"Nå, kära barn," förtfor fadren, "viljen I höra min sista bön, så
lofven mig att älska hvarandra och att söka öfverbjuda hvar den andra i
heder och dygd. Låten icke förföra eder till högmod, utan bedjen Gud om
ödmjuka hjertan, så skall jag en gång återse eder och till alla Herrars
Herre säga: 'Här är din usle, stackars Cornelius och barnen, som Du
honom gifvit hafver'. Jag vet för visso, att om I icke öfvergifven
Herren, skall Han icke öfvergifva eder." Under det att de omkringstånde
uppstämde en herrlig lofsång, afsomnade han lugnt och saligt i en ålder
af 84 år.

373. Guds Ords kraft.

Ebr. 4, 12. Guds ord är lefvande och verksamt och skarpare än något
tveeggadt svärd, och genomträngande så att det åtskiljer själ och ande,
led och märg, och en domaro öfver hjertats tankar och uppsåt.

Den för nit om Guds rike utmärkte predikanten Whitefield förkunnade
ofta på gator och gränder Guds ord för en lättsinnig hop, hvilken
sällan eller aldrig gick i kyrkan, hvarigenom han i Guds hand blef ett
välsignadt redskap till många själars uppväckande och förande till
sanningens kunskap. En gång inställde sig bland hans åhörare en vild
ogudaktig sälle, hvilken med stenar uppfyllt sina fickor, i afsigt att
kasta dem på predikanten. Sedan han en stund afhört den rikt begåfvade
mannen, hvilken denna gång talade med mer än vanlig Andans kraft och
bevisning, blef hans hjerta alldeles uppvärmdt och helt oförmärkt
upptog han ur fickan och lät nedfalla på jorden ena stenen efter den
andra. Ingen af de kringstående förstod hvad han dermed menade, men då
Whitefield slutat att tala, gick Ordets föraktare fram till honom,
bekände med ångerfullt sinne sitt onda uppsåt, tackade
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för hvad han hört och utbad sig råd och ledning in på den för honom
öppnade salighestvägen. Genom Guds nåd blef han äfven med tiden en
omvänd och troende Christen.

273. Till himmelen linnes ingen genväg.

1 Tim, 4, 16. Haf akt på dig sjelf och på läran; förblif dervid; ty gör
du detta, så skall du frälsa både dig sjelf och dem, som höra dig.

En prest, hvilken i sin christendom var ganska ljum och i sitt lefverne
mera skickade sig efter denna verlden, än efter Guds vilja och
befallningar, brukade öfver sina åhörare med stor ifver svänga Lagens
hammare. En söndag, just som han slutat en skarp predikan, närmade sig
en enfaldig bonde. "Pastorn har i dag," började han, "talat många
vigtiga och allvarliga ord samt gjort helvetet ganska hett åt oss,
stackars bönder, der vi sutto i våra bänkar. Pör min del blef jag,
efter anställd sjelfpröfning, både uppskrämd och bedröfvad, emedan det
af denna predikan blef mig ganska klart, att jag ej skulle inkomma i
himmelen. Och likafullt förefaller det mig alltför tungt att i afseende
på lefvernet efterfölja edra föreskrifter, hvarföre jag fallit på den
tanken, att det torde finnas en annan väg än den smala, och en annan
port än den trånga, som ni beskrifvit, en tanke, hvilken blifvit mig än
tydligare, då ni, herr pastor, som säkert icke vill stanna i helvetet,
ej tycks vara angelägen hvarken om den smala vägen eller den trånga
porten. Utan tvifvel vet ni någon genväg eller bakport, som leder till
himmelen, och jag skulle vara er mycket förbunden, om ni meddelade mig
hvad ni i detta afseendet har eder bekant." Som bonden i hjertats
enfald och utan ringaste bakslughet uttalat dessa ord, gjorde de ganska
djupt intryck på presten, hvilken utan att framkomma med en enda
invändning, under
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en häftig inre strid, gick fram och tillbaka på golfvet. Ändtligen
fingo de goda rörelserna öfverhanden, och vändande sig till bonden,
sade han: "Du misstager dig, min vän! Lika litet som du, vet jag af
någon genväg eller bakport till himmelen. Beklagligen måste jag
erkänna, att jag hitintills icke gått den väg, jag utvisat för andra,
och jag tackar af allt hjerta Gud, att han genom dig bringat mig till
besinning. Vi vilja nu med Hans hjelp tillsammans vandra på den gamla
goda vägen, hvilken är den enda, som förer till lifvet.

374. Uiiltanaiis omvändelse.

Col. L'2—13. Tacken Fadren, som gjorde oss skickliga till delaktighet i
de heligas arfslott i ljuset, hvilken frälste oss från mörkrets välde
och försatte oss i sin älskade Sons rike.

Den berömde skotten, Bukanan, hvilken länge med välsignelse och
framgång arbetat i Herrans vingård, hade i ungdomen lefvat fullkomligt
bekymmerslös om sin själs frälsning. Det första välgörande intrycket
erhöll han under samtal med en bonde från de skotska högläjiderna, som
frågade honom om hans tro. "Jag har ingen tro alls," svarade Bukanan;
"utan mitt hjerta är i det afseendet såsom ett hvitt, oskrifvet
papper." — "Akta er då," sade bonden, "att djefvulen icke skrifver sitt
namn derpå." Dessa ord förde Bukanan till allvarsamma betraktelser, och
han fick ingen ro, förr än ban funnit sanningen och genom Guds nåd
blifvit en uppriktig Christen.
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27ö, Gamla lieliaiita.

Ap.-G. 3, 19—20. Så bättreii eder nu och omvänden eder, att edra synder
må utplånas, på det att veder-qvickelsens tider må komma från Herrens
ansigte, och Han må sända Jesus Christus, som förut blifvit eder
predikad.

Fördjupad i sina egna tankar, spatserade grefve Zinzendorff en dag i
trakten omkring Hernhut, då han helt oförmärkt råkade in i en aflägsen
skogstrakt. På en gång framrusade en beväpnad karl och affordrade honom
hans penningpung. Utan att förlora fattningen, framtog grefven och
lemnade honom en riksdaler, med heligt allvar sålunda tilltalande
honom: "Min vän! du drifver ett farligt handtverk, hvilket förr eller
senare skall föra dig i galgen; men när du en gång är på väg dit,
behöfver du icke förtvifla om din själs frälsning. Kom endast ihåg, att
Jesus Christus, som dött äfven för dina synder, är en allsmäktig
Frälsare, i hvilkens namn du må anropa din himmelske Fader om nåd och
förbarmande."

Tre år senare kom grefven till en liten stad i Böhmen och gick, medan
man bytte t»m hästar för hans vagn, till torget, der det just var
marknad. Midt i trängseln kände han någon klappa sig på axeln, och då
ban vände sig om, blef han varse en man, hvilken efter en vänlig
hälsning frågade om han vore igenkänd, en fråga, som af grefven nekande
besvarades, hvarpå mannen bad honom vara god följa honom till hans
boning. Inbjudningen antogs och inkommen i ett snyggt rum, såg grefven
framför sig en ung, hygglig qvinna med ett barn på armen. Nedkastande
sig för Zinzendorffs fötter, bekände mannen sig vara samme röfvare,
hvilken för tre år sedan i skogen anfallit honom. De få ord grefven vid
detta tillfälle uttalat, hade genom Guds nåd så kraftigt inverkat på
hans hjerta, att han kommit till sann omvändelse. Kördek g ek om des h.
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tryckte grefven de båda makarnas händer och erfor sedan med innerlig
glädje och tacksamhet, att mannens hela vandel bar vittne om den
lyckliga förändring, hans inre genomgått.

370. Den liircle och tjenstcpigan.

Jer. 4, '2"2. Mitt folk är galet och tror mig icke; galna äro de och
akta intet; visa nog äro de, till att göra det ondt är; men att göra
det godt är, vilja de icke lära.

En lärd man, som hvarken trodde på himmel eller helvete, och alls icke
ville höra talas om Jesus Christus, syndares Frälsare, sökte all sin
glädje i kunskap och mycket vetande, under det att hans stilla och
gudfruktiga tjenarinna flitigt besökte kyrkan och efter slutadt arbete
sjöng och bad samt läste i sin Bibel. Allt detta misshagade
naturligtvis hennes husbonde, som mer än en gång begabbade henns
enfaldiga tro. En dag, då han vidt och bredt talat om förnuftets
krafter och fullkomligheter, hvilka efter hans påståenden voro
tillräckliga för tillfredsställandet af menniskans andliga behof,
motsade hon honom så godt hon förstod,, men kunde till slut på alla
hans invändningar ej svara annat, än hvad som står i Ordspråksbokens
3:dje kapitel och 5:te vers: "Förlåt dig på Herren af allt ditt hjerta
och icke på ditt förstånd," hvarefter hon suckande återvände till sitt
arbete, vid hvilket hon uppsände mången hjertlig bön för sin
förblindade husbonde. En tid derefter kom denne att läsa en för sin
otro mycket beryktad lärares lefnadsteckning, i hvilken det berättades,
huru mannen under samtal med en vän, hvilkens enkla tro han sökte att
förlöjliga, blifvit träffad af en från taket nedfallande tegelsten, som
slog honom så hårdt på hufvudet, att han för alltid beröfvades
förståndet, och att en qvinna, som just hört hans dåraktiga,
gudsförnekande tal, i detsamma utropat: "Du arma menniska! hvar-
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före förlitade du dig icke af allt ditt hjerta på Herren och icke på
ditt förstånd?" hvarigenom den lärde påmintes om sin tjenarinnas ord.
Några dagar senare sökte han en vän, utan att finna honom hemma. Af
nyfikenhet öppnade han en på bordet liggande bok, som befanns vara en
Bibel och underligt nog, föll hans blick genast på ofvannämnda
bibelspråk. Helt förskräckt utropade han: "Det är nu tredje gången
samma ord ljuda emot mig. Min herre och min Gud! jag igenkänner i dem
Din kallande röst och tillstår inför Dig min synd och dårskap. O,
barmhertige Fader! förlåt mig, som trotsat Dig och Ditt heliga Ord."
Från denna stund sökte han under bön och åkallan Guds nåd, och Herren
bönhörde honom och mättade hans hjertas längtan. En dag, då han satt
försänkt i djupa tankan, inträdde hans tjenarinna i rummet. "Julia,"
sade han, "jag vet att du dagligen beder till Gud; beder du också för
mig?" — "Ja, herre!" svarade hon, "jag gör det så väl af pligt, som af
mitt hjertas innerliga behof." — "Hvarom beder du då?"

— "Jag beder att Guds Helige Ande måtte upplysa ert förstånd, helga er
själ och med sin kärlek fylla ert hjerta." — "Känner du dig genomträngd
af denna kärlek?" — "Guds ord säger, att deruti består kärleken, icke
att vi hafva älskat Gud, men att Han hafver älskat oss och sändt sin
Son till en försoning för våra synder (1 Joh. 4: 10), och dermed
tröstar jag mig, då min själ ej är så uppfylld af kärlek till Honom,
som den borde vara." — "Om en tegelsten plötsligt nedfölle och farligt
sårade dig, skulle du då ej gripas af dödsångest? Kan du med lugn och
utan bäfvan tänka på din bortgång ur tiden?" — "Genom Guds nåd kan jag
det; ty jag är viss, att hvarken död eller lif skall kunna skilja mig
från Guds kärlek, som är i Christus Jesus, vår Herre. (Rom. 8: 38,
39.)"

— "Är du fullkomligt viss om den eviga saligheten ?"

— "Ja, så viss, som jag känner mig derpå, att Gud är den eviga
kärleken," — "Ack, lycklig du!" utropade den lärde. "Huru gerna ville
jag icke meddela dig hälften af mitt förstånd och af mina kunskaper, om
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du kunde meddela mig hälften af denna visshet!" — "Nej, käre herre!
hälften af ert förstånd och af edra kunskaper vore för mig allt för
mycket, och hälften af min visshet förslog ej åt er. Ni måste utbedja
er full visshet; Jesus har utlofvat den åt er, så väl som åt alla
menniskor. Han, som vill att alla menniskor skola blifva frälsta och
komma till sanningens kunskap (1 Tim. 2: i), har ju redan gjort många
lärda män saliga!"

Skakad ända till djupet af sitt hjerta, gaf den lärde, sedan
tjenarinnan aflägsnat sig, fritt lopp åt sina tårar och utg]öt ånyo i
bönen sitt hjerta inför Gud. För första gången på tjugu år, bevistade
han den offentliga gudstjensten, hvarigenom hans tro än mera styrktes
och upplifvades. Såsom en pånyttfödd menniska återvände han till sitt
hem och bevarade genom Guds nåd alljemnt i troget hjerta deri honom
förlänade nådegåfvan. De återstående 6 åren af hans lif tillbragtes i
sann och lefvande tro på Jesus Christus, hvarefter han i Her-ranom
afsomnade.

377. Gästgifvare» ocli flugan.

Hes. 33, 30. Kommer, låter oss höra, hvad dock Herrans ord är, som Han
säger.

En gammal gästgifvare i England hade högtidligen med ed bekräftat, att
han aldrig skulle blifva en sådan narr, att han sprang efter "den galne
presten", såsom han kallade en af Herren rikt begåfvad man, hvilken
hvarje gång han förkunnade Ordet hade ett stort tillopp af åhörare. Men
som vår gästgifvare, hvilken mycket älskade musik, ofta hört berömmas
den vackra* kyrkosången, sade han sig nästa stora högtidsdag vilja
afhörå densamma, ehuru han bestämdt försäkrade att han ej skulle lyssna
till ett enda ord af predikan.

En varm sommardag begaf mannen sig således till kyrkan, der han
uppmärksamt afhörde psalmerna,
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menniskor. Han, som vill att alla menniskor skola blifva frälsta och
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hem och bevarade genom Guds nåd alljemnt i troget hjerta deri honom
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den vackra* kyrkosången, sade han sig nästa stora högtidsdag vilja
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till ett enda ord af predikan.

En varm sommardag begaf mannen sig således till kyrkan, der han
uppmärksamt afhörde psalmerna,418
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hvilka af den talrika församlingen med lif och värma uppstämdes. Då
sången var slut och presten gick upp på predikstolen, lade han sig med
fingrarna i öronen, för att icke höra predikan, i sofvande ställning
framstupa i kyrkbänken. Sedan presteh talat åtskilligt till åhörarnas
hjertan, och samveten, hände sig att en näsvis fluga stack gästgifvaren
på näsan, då denne såg sig nödsakad att taga fingret ur örat, för att
bortjaga den- objudne gästen. Visserligen genom Guds skickelse, utsade
predikanten i det sàmma Jesu ord: "Den som hafver öron att höra, han
höre!" hvarvid vår gästgifvare blef något underlig till mods.
Förgätande sin föresats att hålla öronen tillslutna, tog ban bort äfven
den andra handen, och fick nu höra ml, som djupt skakade hans själ.
Sålunda blef denna dag för honom, som hittills förhärdat sitt hjerta,
en början till ett nytt och bättre lefverne. I stället att han i
ungdomen supit och hädat sin Skapare, blef han på gamla dagav en nykter
och gudfruktig man, hvilken så ofta hans helsa tillät det, besökte den
fordom föraktade kyrkan och slutligen i tron på sin Frälsare dog en
salig död.

378. Titus Kloso.

Horrl. 2, 4. Föraktar du Guds godhets, fördragsamhets och långmodighets
rikedom, icke vetande, att Guds godhet lockar dig till bättring.

Den 10:de Juni 1833 dog i England en man vid namn Titus Klose, hvilken
i Ostindien med stor välsignelse arbetat på hedningarnas omvändelse. Om
hans ungdom vet man, att han, ehuru han var född af gudfruktiga
föräldrar och alla hans syskon tj-ädt i deras fotspår, af lättsinniga
kamrater blef lockad, att slå faders och moders förmaningar i vädret
och fatta kärlek till denna verlden. Då hans uppfostran i hemmet var
slut, väcktes fråga om att han, tillika med en af sina bröder, skulle i
Boston öppna en glas-
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Den 10:de Juni 1833 dog i England en man vid namn Titus Klose, hvilken
i Ostindien med stor välsignelse arbetat på hedningarnas omvändelse. Om
hans ungdom vet man, att han, ehuru han var född af gudfruktiga
föräldrar och alla hans syskon tj-ädt i deras fotspår, af lättsinniga
kamrater blef lockad, att slå faders och moders förmaningar i vädret
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och porslins-handel; men som han visste att fadren var förmögen och att
han i följd deraf utan arbete kunde erhålla sin utkomst, vägrade han
att inlåta sig i några handels-företag, en vägran, med hvilken han
fortfor, ända till dess det blef ljonom tydligt, att föräldrarnas
förmögenhet genom stora förluster betydligt sammansmält. Han måste då
besluta sig till affärslifvet, men som Boston erbjöd många tillfällen
till förströelser och utsväfningar, förvärfvade han bland likasinnade
kamrater en sorglig ryktbarhet. Han flyttade sedan till Southampton,
der samma lastbara lefnadssätt alltjemt fortsattes. I stället att gå i
kyrkan, begagnade han söndagen till förlustelser och isynnerhet till
sjöfärder, Då han vid ett sådant tillfälle återkom från ön Wight,
uppstod helt plötsligt en häftig storm, som dref båten mot några
farliga klippor och skär. Liksom sina kamrater, beredde han sig på det
värsta, hvarvid han i sitt hjertas hårdhet skröt att lugnt kunna trotsa
faran. Ja, han öfvertalade en af sällskapet att sätta sig att spela
kort med honom, och kände sig sedan icke litet smickrad, då hans
uppförande såsom en verklig hjeltedat omtalades i hela staden. ^

Efter några år tröttnade han på handeln och flyttade till en i
Cornwalls boende broder, som gjorde hvad han förmådde för att föra
honom in på en bättre väg; men allt var förgäfves. Likväl hade hans
himmelske Fader beslutat, att på detta ställe rycka honom, såsom en
brand, ur elden. Vid denna tid besökte Titus någon gång^kyrkan, men
beklagligen icke för att söka uppbyggelse, utan endast tillfälle att
förlöjliga presten. I Maj månad år 1812 kom han med några vänner
öfverens att nästa söndagsmorgon rida ut åt landsbygden," hvartill han
aftonen förut gjorde nödiga tillrustningar; men då den utsatta dagen
kom, var det, som om hela öfverenskommelse!! försvunnit ur lians minne,
och när han steg till häst, skedde det icke för att uppsöka sina
kamratfer, utan för att ensam begifva sig till en närbelägen kyrka,
hvarvid han icke drefs af någon bestämd föresats, utan tycktes
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han sjelf icke veta hvad som föranledt honom till denna färd. Under
vägen uppvaknade hos honom åtskilliga allvarsamma tankar, och sittande
på hästryggen, bad han, att om något godt kunde komma af en predikan,
Gud måtte välsigna den, som han denna morgon skulle höra. Vid inträdet
i kyrkan blef han för första gången varse, att ett högtidligt allvar
hvilar öfver en till gudstjenst församlad menighet. Psalmerna gjorde på
Klose djupt intryck, och då pastor Annear, efter långt dröjsmål, visade
sig på predikstolen och från den samma uppsända en varm och innerlig
bön, kände Klose sig föranlåten att .med ett uppriktigt Amen, instämma
i den samma. An mera rörde honom sjelfva ingångsspråket: "Gån in genom
den trånga porten; ty den porten är vid, och den vägen är bred, som
drager till förtappelse, och de äro många, som gå igenom den; och den
porten är trång, och den vägen är smal, som drager till lifvet, och få
äro de, som finna den (Matth. 7: 13, 14)." Då predikanten skildrade de
menniskor, hvilka i sitt närvarande tillställd voro oskickliga att ingå
i lifvet, insåg Klose, som kände att han hörde till deras antal,
nödvändigheten att genom bättringens trånga port inkomma på trons smala
väg, den enda som förer till evinnerligt lif. Guds Helige Ande gjorde
af predikantens ord en så kraftig tillämpning på hans hjerta, att det
förekom honom, som hade de varit talade ensamt för hans skull och med
afseende på honom. Djupt fattad af den förekommande nåden, beslöt han
att med allvar omvända sig till Herren. Yid återkomsten till hemmet,
hade han förlorat lusten för allt högljudt och trotsigt skämt, och både
hans ord och åthäfvor vittnade om stort allvar. Då han nästu gång hörde
samme prest, gjorde hans predikan på honom ännu kännbarare verkan,
hvarefter han gick till honom i hans hem samt sökte och erhöll råd och
tröst för sina synder. Dagligen tillväxande i Guds kunskap, blef han en
lefvande Christen, hvilken Herren ut-korat såsom ett redskap, att bära
hans namn inför hedningarna.en genom den h. ande ve k k a1) hatt
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Guds nåderika ledning blir ännu tydligare när vi förnimma, huru pastor
Annear den dagen, då Klose för första gången hörde honom, varit mycket
anfäktad af tvifvel, huruvida han verkligen egde skicklighet att
bestrida predikoembetet; och som han hittills icke tyckt sig se någon
frukt af sitt arbete i Herrens vingård, befarade han att hans kallelse
dertill varit sjelf-tagen. I sin osäkerhet ville han icke mera förkunna
Ordet, utan skref till en i grannskapet boende prest och bad honom i
hans ställe predika. Som budet, hvilket skulle framlemna brefvet,
gjorde sig skyldig till någon försummelse, måste pastor Annear helt
oberedd begifva sig till den från hans hem temligen aflägsna kyrkan. Då
ban tillryggalagt halfva vägen, öfverföll honom en sådan ångest, att
han vände om till hemmet och sade till sin hustru, att det i dag vore
honom omöjligt att predika. Som hans trogna maka med sina
föreställningar ingenting kunde uträtta, kastade hon sig tillika med
sin man på knä inför den Allsmäktige och bad Honom genom något
särskildt tecken gifva tillkänna, om Annear verkligen vore bestämd till
predikoembetet eller ej. Efter slutad bön skyndade pastorn åter till
kyrkan, under gåendet uppsändande varma böner till sin Gud och
Frälsare. Såsom vi förut hört, kom han genom sin villrådighet något
sent till kyrkan, der det, sannolikt i följd af hans och hans hustrus
förenade böner, behagade Herren att genom Kloses uppväckande gifva en
tydlig bekräftelse på sanningen af hans kallelse till arbete i Herrans
vingård.

370. Ett bcsöh i London.

1 Col. 2, 9. Hvad intet öga sett och intet öra hört och uti ingen
menniskas hjerta uppstigit är, det har Gud beredt dem, som Honom älska.

En tjensteflicka i Londons grannskap, som af sitt husbondefolk hört
mycket omtalas denna stads herr-
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lighet, kände stor lust att komma dit för . att taga alla dess
märkvärdigheter i ögonsigte. Ändtligen erhöll hon sitt herrskaps
samtycke och begaf sig med stor glädje åstad. Hvarje föremål, som i den
stora staden mötte hennes blickar, öfversteg all förväntan. De ändlösa
gatorna samt den hvimlaude skaran af gående, åkande och ridande väckte
redan hennes förundran; men ännu mera häpnade hon öfver de höga husen,
de präktiga bodarna och den utomordentliga rikedom, glans och
herrlighet, som öfverallt framställde sig för hennes blickar. Nästan yr
i hufvudet vid åsynen af allt detta, som likväl icke förmådde skänka
henne någon verklig tillfredsställelse, kände hon i sitt inre en
tomhet, som dref henne att nästföljande söndag uppsöka en predikant,
hvilken hennes husbondefolk, som annars lemnade henne temligen stor
frihet, afrådit henne att höra. Under uppmärksamt lyssnande till den
rikt begåfvade, i sin Herres tjenst nitiska mannens ord, erfor hon, som
förut alls icke bekymrat sig om sin själs frälsning, huru de gingo
henne till hjertat, och då hon reste sig upp från sin plats, hade
Herren Jesus uppenbarat sig för henne såsom enda vägen till Fadren,
såsom sanningen, ljuset och lifvet. I Honom hade hon funnit den sanna
rikedomen och herrligheten, den kosteligaste perla, som var mera värd
än allt hvad hon förut hört och sett. Kännande ett innerligt behof att
med den redlige läraren tala om det, som genom honom blifvit henne så
kärt och dyrbart, gick hon till hans hus, der hon gjorde bekantskap med
en gudfruktig tjenste-piga, och snart blefvo de båda flickorna
innerligt förtrogna vänner- Sedan hon med dessa goda menniskor
tillbragt några saliga dagar, under hvilka hon i sitt hjerta förnam en
lefvande känsla af friden i Gud, återvände hon till sitt husbondefolk,
som mycket längtade att höra henne tala om Londons herrligheter, och
det intryck de gjort på henne. Men som hennes blick blifvit mera inåt
vänd, hade hon, till deras stora förvåning, nästan helt och hållet
glömt all denna yttre prakt, hvarföre hon till en början för-om tron.
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blef tyst och stilla. Efter att hafva kommit till mera fasthet och
frimodighet i tron, berättade hon hvad som framför allt gått henne till
hjertat, jemte den förändring, som med henne föregått. Tacksamt
erkännande sitt herrskaps godhet att hafva tillåtit en resa, som ländt
henne till så stor välsignelse, uppfyllde hon med en christens
samvetsgrannhet sina åligganden och visade således med lefvernet, att
hennes tro var sann och uppriktig, ända till dess det förunnades henne
att i frid skiljas hädan och vara när Christus.

59. Om tron.

2SO. X»en rika qvinnan.

Phil. 3, 8. Jag räknar allt såsom skada emot min Herres Christi Jesu
öfversvinneliga kunskap, för hvilkens skull jag lidit skada på allt,
och håller det för af-skräde, på det jag må vinna Christum.

En rik engelsman förda en dag en andligt sinnad person upp på en höjd,
för att låta honom se alla hans vidsträckta egodelar. "Här," sade han,
pekande omkring sig med fingret; "ser ni mina jordagods." Visande på en
temligen långt derifrån belägen byggnad, frågade han: "Ser ni hvad som
ligger der borta?" och då han erhöll till svar att det var en ladugård,
sade han: "äfven den tillhör mig." Derefter vände han sig åt ett annat
håll med den frågan, om han såg det vackra huset vid skogsbrynet? "Ja!"
— "Det är också mitt." — "Allt detta kan vara godt och väl," svarade
den andre; "men nu vill jag fråga er, om ni
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för att låta honom se alla hans vidsträckta egodelar. "Här," sade han,
pekande omkring sig med fingret; "ser ni mina jordagods." Visande på en
temligen långt derifrån belägen byggnad, frågade han: "Ser ni hvad som
ligger der borta?" och då han erhöll till svar att det var en ladugård,
sade han: "äfven den tillhör mig." Derefter vände han sig åt ett annat
håll med den frågan, om han såg det vackra huset vid skogsbrynet? "Ja!"
— "Det är också mitt." — "Allt detta kan vara godt och väl," svarade
den andre; "men nu vill jag fråga er, om ni424
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ser deii by, som ligger der midt emot?1' — "Ja!" — "I denna by bor en
fattig qvinna, som kan säga sig ega mer än allt hvad ni behagat nämna."
— "Huru är det möjligt?" inföll den rike mannen. "Hvad eger hon då?" —
"Jo, sanning ganska mycket, ty hon kan säga: Allt är Christi och
Christus är genom tron min." Full af blygsel, stod nu den rike mannen
der, på alla sidor omgifven af sina egodelar, utan att kunna flnna ett
ord till svar.

381. Martin Boos såsom själasörjare.

Rom, 3, 24. Vi rättfärdiggöras för intet af Hans nåd,

genom den förlossning, som är i Jesus Christus.

En af Martin Boos' sockenboer, vid namn Michel, hade en längre tid
mycket lidit af samvetsqval. För att befria sig från sin ångest,
biktade han, gjorde valfarter, gaf årligen till de fattiga två ankare
öl, två tunnor korn och ett halft svin, samt upptog och försörjde
fader- och moderlösa barn; men ingenting kunde lugna hans oroliga
sinne. Dertill kom att hans kreatur dogo eller blefvo bortstulna, och
att hans sädesfält togo skada af nattfrost, så att han till slut hade
föga både för sig sjelf och de fattiga, Michel blef härvid underlig
till mods och tänkte vid sig sjelf: "Hvad kan sådant betyda? Jag
hjelper de nödställda och gifver således åt vår Herre tionde af allt
hvad Han gifver mig, och likväl fråntager Han mig allt hvad jag eger."
I denna sin tvifvelaktighet vände han sig till Boos. "Det tycks," sade
han, "som om Gud icke hade sin lust åt mina gerningar, och som om jag
vore en annan Kain, hvilkens offer ej behagade Honom. Boos: "Hvarföre
tror du det?" Michel: "Jo, derföre, att livad jag eljest om året gifvit
bort, det har dels tjufvar, dels döden, dels nattfrosten i år fråntagit
mig, så att jag har litet för egen, och allsingenting för andras
räkning." Boos: "Ser du, käre Michel! dina gerningar äro i sig sjelfva
ganska berömliga; men då
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du gör dom för att, med förbigående af Jesu förtjenst, genom dem
förtjena himmelriket och förvärfva en för Gud gällande rättfärdighet,
så är det ej underligt att tjufvar och annat ondt satt dig ur stånd att
vidare utöfva dem.

Yid dessa ord gjorde vår Michel stora ögon. "Man kan då ickp," sade
han, "genom goda gerningar förtjena evig salighet?" Boos: "Nej, så
stora ting som syndernas förlåtelse och evig salighet erhållas af blott
nåd för intet, genom tro på Jesus Christus. Allt detta, som Christus
genom sin gång till Fadren, genom sin lydnad intill döden, ja intill
korsets död, förvärfvat, tillhör hvar och en, hvilken af den Helige
Ande låtit sig öfvertygas om Guds råd om menniskors salighet; men den,
som icke tror, han får det icke, äfven om han, såsom du, hvart år gåfve
de fattiga ett svin, en tunna öl och två tunnor korn. Betänk bara, käre
Michel, huru skulle man för ett svin, en tunna öl och två tunnor korn
kunna köpa sig inträde i himmelen? Om så vore, komme ju allenast de
rika ditin, under det att alla fattiga stackare måste stanna utanför."
Michel: "Men tjena goda gerningar då till ingenting?" Boos:
"Visserligen hafva äfven de sin nytta med sig; men vi måste komma ihåg,
att inga goda gerningar kunna förvärfva oss rättfärdiggörelsens nåd; ty
om vår fader Abraham, eller du, min käre Michel, genom edra goda verk
blifvit rättfärdi sa tillkom äran derför icke Herren, utan Abraham och
Michel." — Den af motgången nedtyngde mannen förundrade sig storligen
öfver dessa ord, hvilka syntes honom såsom ett hårdt tal. Framtagande
Nya Testamentet, frågade Boos: "Tror du, att detta är Guds Ord, och i
följd deraf sanning?" Michel: "Ja, derom är jag öfvertygad." Boos: "Se
och hör då, om icke Christus och hans apostlar säga det samma." Utan
att kunna lugna Michel uppläste han flera klara ocli tydliga stycken, i
synnerhet ur Pauli bref; men när Michel slutligen hörde uppläsas 18:de
versen af 5:te kapitlet, Romare-brefvet: "Såsom för ens synds skull,
fördömelse är kommen öfver alla menniskor, så kommer ock genom ens
rätt-426
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färdighet lifvets rättfärdighet öfver alla menniskor," då öppnades hans
ögon och han utbrast: "Vi ärfva således den rättfärdighet, som gäller
inför Gud, liksom vi efter Adam ärft synd och orättfärdighet?" Boos:
"Ja, Michel, så säger oss Guds Ord." Michel: "Nu är det mig klart och
tydligt." Boos: "Tror du verkligen, att så förhåller sig?" Michel: "Ja,
jag tror det." Boos: "Nå! är du glad, att icke mera såsom en träl genom
så kallade goda gerningar behöfva förvärfva saligheten?" Michel: "Ja,
visserligen är jag mycket glad deröfver och anser för den största
lycka, att i detta stycke hafva kommit till klarhet. Ack, att jag förr
besökt eder! Nu äro alla mina bekymmer af-hjelpta och min ångest
försvunnen. Herren, som låtit mig nåd vederfaras, vare evinnerligen
lofvad och prisad!" Boos: "Men du må icke så förstå mig, som om jag,
genom att tillskrifva endast tron saligheten, derföre förkastar goda
gerningar, om hvilka du hädanefter som hittills, visserligen bör
beflita dig." Från denna stund var vår Michel glad i sin Gud och
Frälsare, samt fri från all trälaktig ångest, fruktan och oro. Äfven
under tider af nöd och förföljelse bevisade han sig såsom en trogen
Jesu Christi stridsman, som höll fast det han hade, så att ingen kunde
taga hans krona ifrån honom.

383. Modren ooli barnet.

Ap.-G. 16, 31. Tro på Herren Jesus, så blifver du och ditt hus saligt.

En gudfruktig qvinna, vid namn Magdalena Gloc-ker, gick en dag till
Martin Boos, fcr att med honom tala i andliga ämnen. Hon medförde sin
syster, hvilken af naturen var af ett godt och fogligt sinnelag; men
som hon hade en elak man Dch många barn, kände hon sig mycket nedtyngd
och bedröfvad, samt plågades dertill af misstro och tvifvel. Vid
besöket hos Boos åtföljdes hon, utom af systern Magdalena,
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äfven af sitt yngsta barn, och båda stodo, såsom Guds englar, fulla af
glädje och frid, vid hennes sida. "Hvad har du för ett surmulet
ansigte," frågade Boos. "Huru glada och förnöjda äro icke din syster
och ditt femåriga lilla barn! Att du är så nedslagen kommer endast af
din otro." — "Det är ganska möjligt," svarade hon helt darrande. Boos
vände sig då med dessa ord till barnet: "Hvem har skapat dig?" — Genast
svarade den lilla: "Gud Fader." — "Hvem har förlossat dig?" — "Jesus
Christus." — "Hvem har helgat dig och gjort dig till ett Guds barn?" —
"Den Helige Ande." — "När och huru?" — "I det heliga dopet."

— "Du är således helig?" Barnet svarade med ett ljuft leende på
läpparna: "Ja, jag är helig." — "Har du förtjent denna helgelse eller
är den en gåfva af den Helige Ande?" — "Den Helige Ande har skänkt mig
den." Modren började nu öfverljudt gråta, under det att Boos sålunda
fortsatte sina frågor: "Se, din mor gråter; har den Helige Ande icke
äfven helgat henne?"

— "Jo, visst har Han det," svarade barnet. "Men hon tror det icke,"
fortfor Boos, "derföre gråter hon och ser så sorgsen ut. Du deremot
tror, att Guds Son af oförskylld nåd förlossat dig från alla synder,
från dödens och djefvulens våld, derföre ler du och känner dig lycklig.
Hvem har lärt dig allt detta om Fadren, Sonen och den Helige Ande?" —
"Min mor," svarade barnet helt frimodigt. "Ser du," fortfor Boos; "din
mor lär dig att tro, och tror dock icke sjelf. Om hon trodde som du,
skulle hon ock vara glad som du. Guds Lam skulle borttaga hennes
synder, så väl som dina, och den Helige Ande genom troil rena hennes
hjerta, så väl som ditt. Tron på Christum är nödvändig för alla, som
vilja blifva rättfärdiga, heliga och saliga. Synderskan vid Jesu
fötter, Zacheus i mulbärsträdet och röfvaren på korset trodde och
blefvo hulpna." På en gång trängde en ljusstråle in i den försagda
qvinnans hjerta, och med djup, innerlig känsla utbrast hon: "Jag tror,
jag tror!" Hennes tårar, som nu förvandlats till glädjetårar, omvexlade
med lof och tacksägelse. Salig i troil, återvände hon128
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till sitt hem, tillvexte sedan dagligen i vår Herres och Frälsares nåd
och kunskap och. förblifvande beständig intill ändan, vann hon troi.s
mål, sin själs salighet.

3S3. Den frimodiga furstinnan.

TJppenb.-B. 3, 11. Håll fast livad du h;ifver, på det ingen

må taga din krona.

Hertig Henrik den fromme af Sachsen och hans gemål, Katrina, lefde
länge, i förhållande till sitt höga stånd, i temligen knappa
omständigheter. Liksom åtskilliga andra furstar på den tiden, hade
hertigen anammat Evangelii sanning, hvilken genom Luther kommit i
dagsljuset, hvaremot hans bror, hertig Georg, höll sig fast vid den
romerska kyrkar s villfarelser, och tillbjöd på påfvens anstiftan sin
broder Henrik en betydlig penningsumma, ja en hel provins, om han ville
qvarstanna inom den "allena saliggörande kyrkans" sköte. I hopp att
genom hertiginnans medverkan lättare vinna sin afsigt vände sig hertig
Georgs utskickade först till henne. "Hvartill aili dessa löften på
penningar och länder?" frågade hor, "fordrar hertig Georg hvad som kan
förenas med vårt eviga väl, så äro både min man och jag villiga att
:?ör intet gå hans önskan till mötes; men åstundar han någonting annat,
så kan allt hans guld och silfver icke förmå oss dertill. Vi vilja icke
för bela verldens rikedomar bortgifva Christus och den salighet, Han
oss förvärfvat. Hvarföre skall hertig Georg fresta och locka oss att
handla såsom de, hvilka hålla det jordiska kärare in himmelen och ett
godt samvete? Af allt hjerta vill jag dock förlåta min svåger och icke
upphöra att i mina böner håg-komma honom. I skullen visa mig en stor
tjenst, om I, ju förr dess hellre lemnade staden; ;y edert tal liknar
frestarens, då denne sade till vår dyre Frälsare: 'Allt detta vill jag
gifva dig, om du faller ned och tillbeder mig; Ehuru 1 ingenting förmån
öfver mig, kunnen I
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möjligen förföra andra. Sägen min käre svåger, att jag önskar honom
helsa, ett långt lif och en lycklig ålderdom. Fullt belåtna i vår
fattigdom, begära vi ingenting annat än att behålla ett godt samvete
och att en gång för Jesu skull inkomma i himmelen." På underliga vägar
styrde Herren så, att landet, så gerna hestig Georg velat förhindra
det, efter hans död tillföll brödren, hertig Henrik.

asl. Häng dig fast vid Christum.

Ebi\ 10, 23. Låtom oss fasthålla hoppets bekännelse

orubblig; — ty Han, som lofvat, är trofast.

Medan paster Werner i Bukau, nära Magdeburg, i sin ungdom studerade i
Leipzig, lefde han i vänskapligt förhållande till Gellert, hvilken
redan på den tiden åtnjöt stort anseende. En gång spriddes i
hertigdömet Koburg, Werners hemland, det hemska ryktet att Gellert
medelst hängning afhändt sig lifvet, hvarföre dennes vänner uppmanade
Werner att så fort som möjligt låta dem veta sanna förhållandet. Werner
satt just vid skrif-bordet och besvarade sina landsmäns bref, då
Gellert inträdde i rummet, för att efter gammal vana, taga honom med
sig på en spatsertur. Som Werner vid detta möte visade någon
förlägenhet, blef Gellert nyfiken och frågade hvad han skref, hvarvid
han kastade ögonen på Koburgarens bref, hvilket just låg öppet på
bordet. Som det nu var omöjligt att längre hålla saken hemlig, lät
Werner sin vän läsa brefvet, som uttryckte den innerligaste kärlek och
tillgifvenhet för Gellert, jemte stor ångest vid den tanken, att hans
lif skulle fått ett så ömkligt slut. Leende lade Gellert ifrån sig
brefvet och sade: "Helsa de kära Koburgarna, att jag med den gamla
psalmens ord tilliopar dem "att jag, såsom en af Christi lemmar, hänger
och vill hänga fast vid Honom."
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385. Ett raärkvärdlgt tillfrisknande.

Matth. 9, 22. Josus sade: Yar vid god tröst min dotter;

din tro liar räddat dig. Och från samma stund var

qvinnan räddad.

Den vördnadsvärde pastor Moser i "Wurtemberg berättar ur sitt eget lif
följande märkliga händelse. "I Hohentwiel led jag förfärligt af gikt i
höften och öfriga lemmar, så att jag måste gå med krycka under ena
armen och käpp i den andra handen, och ändå kostade det mig stor
ansträngning att taga de få stegen från sängen till bordet. En morgen,
sedan jag satt mig ned och lagt käpp och krycka ii rån mig, läste jag i
Bibeln de herrliga berättelserna, om huru Jesus botade halta cch
krymplingar, som fördes till Honom. I mitt hjerta gifvande Herran äran,
tilltrodde jag Honom, att, der Han fann uppriktig tro, från sin
himmelska thron ännu kunna göra detsamma. Sålunda öfvertygad, att Han,
om Han ville, äfven kunde göra mig helbregda, hemställde jag helt och
hållet åt Honom, hvad Han i sin kärlek och visdam fann bäst och
rådligast. Mot middagen fick jag besök af general Roman och af doktor
Aepli från Discnhofen, och då de skulle gå, bad jag om ursäkt, att jag
af min sjuklighet hindrades att följa dem till dörrer. "Vid åsynen af
kryckan och käppen, sade doktorn: ''Hvilka fruktansvärda saker är icke
detta!" Jag svarade, att jag tackade Gud, som i skogen låtit växa träd,
hvilka kunde vara mig till så stor tjenst. Sedan de lemnat mig, glömde
jag för ett ögonblick min belägenhet, och resande mig upp, fann jag
till min förundran, det jag hade kraft att stå för mig sjelf. Jag tog
ett steg framåt och kunde gå; jag tog med simma glada erfarenhet flera
steg; slutligen gick jag utan käpp eller krycka och utan att känna
någon smärta, så länge jag ville, fram och tillbaka på golfvet. Då
generalen om aftonen återkom, tog jag emot honom vid dörren
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följde honom omkring i rummet. Han uttryckte sin förvåning, och som jag
af orsaker, som lätt kunna inses, ej fann skäl att omtala, huru allt
tillgått, visste han ej hvad han skulle täuka. Sedan sade han sig i sin
månadsrapport till hertigen hafva beskrifvit mitt hastiga och
oförklarliga tillfrisknande, som inträffat, utan att de af doktorerna
föreskrifna läkemedlen ens blifvit begagnade. Såsom ett minne af
Herrens underbara hjelp, medförde jag till mitt hem de nu mera
öfverflödiga kryckorna. — Det är nu tolf år sedan denna händelse
tilldrog sig; och liksom tusentals menniskor kunna intyga, att jag
utstått häftiga giktplågor, så kunna lika många vittna, att jag
alltifrån ofvannämnda dag varit derifrån alldeles befriad. Äfven lefver
ännu general Roman, hvilken såsom ett trovärdigt vittne kan bekräfta
sanningen af mina uppgifter. Men låtom oss allena gifva Herren, vår
Gud, äran!"

60. Bekännelse af den cliristna troil.'

2SO. Presten Moser ooli den sjuke.

Rom. 10, 10. Med hjertats tro varder man rättfärdig och med munnens
bekännelse varder man salig.

Presten Moser i Stuttgart blef en dag kallad till en öfverste, som låg
på sitt yttersta, och hvilken beklagligen under sitt föregående lif
litet eller intet tänkt på sin själs beredelse för evigheten. Då Moser
före-liöll honom nödvändigheten af sann omvändelse och lefvande tro på
Herren Jesus, invände han, att presterna sjelfva icke tro hvad de för
andra predika. Härvid afbröt Moser alla förmaningar och upprepade med
hög-
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DeN" A POSTOLtSKA BEKÄNNELSEN.

tidligt allvar samt en stark och genomträngande stämma, under det lian
mot himlen upplyfte händer och ögon, den apostoliska bekännelser. Den
värdighet och innerliga andakt, han ådagalade, måste öfvertyga den
likgiltigaste åhörare, att han få denna tro ville" både lefva och dö.
En så glad, frimodig, hjertlig och enfaldig bekännelse förfelade icke
sin verkan. Träffad på rätta stället, räckte den gamle kiigaren handen
åt sin redlige själasörjare. Dennes ord funno mer och mer ingång hos
öfversten, som snart öppnade sitt hjerta för Evangelii ljufva
sannningar och, efter mensklig uppfattning, dog med en christens
tillitsfulla förtröstan på Honom, hvilken i sin stora barmhertighet
icke har lust till någon syndares död, utan att han omvänder sig och
lefver.

387. General Sclimettau oeli konungen af Preussen.

Mattli. 10, 32. Hvar och en, som bekänner Mig inför menniskorna, honom
skall ock Jag bekänna inför min Fader, som är i himlarna.

Konung Fredrik den andre i Pieussen tågade en dag i spetsen för sin
krigshär genom ett trångt bdrgs-pass och vid hans sida gick general
Schmettau, hvilken gjort sig kätid såsom oförskräckt krigare och from
christen. Då man blott långsamt ku nde skrida fram, fann kungen för
godt att, till tidens fördrifvande, skämta med generalen; detta var
något han ofta brukade göra, ty. som bekant, var han fritänkare i
religiösa ämnen. "Nå, Schmettau," sade lian, "har ni haft, goda
underrättelser från eder biktfader?" Generxlen svarade med allvar och
rörelse: "Jag vet, hvem er? majestät menar, men som denne man är mig
alldeles obekant, kan jag icke kalla honom min biktfader." — "Då er
biktfader får veta, att ni inför mig förnekar honom," fortfor konungen
leende, "så måste ni väl akta er för honom." — "Jag förnekar ingen, ers
majestät." Ko-
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nungen fortfor att göra sig lustig öfver generalen och dref på ett så
hårdt och bittert sätt gäck med honom, att denne i förstone icke fick
fram ett ord. Sedan Fredrik en stund stillatigande fått vänta på svar,
sade generalen lugnt och frimodigt: "Ers majestät är i många afseenden
mycket klokare och lärdare än jag; dertill vördar jag eder såsom min
herre och konung, hvarföre en strid i andliga ämnen er och mig emellan
vore högst opassande. Det oaktadt förmår ni ej beröfva mig min tro; och
om det, emot all sannolikhet, lyckades eder, skulle ni tillfoga mig en
förfärligt stor och eder sjelf en icke så ringa skada." Förvånad öfver
dessa sista ord, blef konungen stående och sade med temligen bister
uppsyn: "Hvad säger ni? Skulle jag tillfoga mig sjelf skada, ifall jag
beröfvade eder er tro?" Med lugn och orubblig fasthet svarade
Schmettau: "Ers majestät tycker sig, såsom jag hoppas, i mig hafva en
god och pålitlig tjenare, och jag tror, att ni deruti ej misstager er.
Men om jag förlorade tron på Guds Ord, som är mina fötters lykta och
ett ljus på alla mina vägar, hade ni i mig det mest jämmerliga ting,
ett vacklande rör, hvarpå ni hvarken i freds-eller krigstider kunde
förlita eder." Utan att svara ett ord, gick Fredrik, sedan han ett par
minuter varit försänkt i djupa tankar, några steg framåt och sade i en
vänligare ton: "Säg mig då, Schmettau, hvad du egentligen tror." — "Jag
tror på mina synders förlåtelse för Christi skull," svarade generalen
lugnt och bestämdt. "Jag tror på ea gudomlig försyn, som räknar hvarje
mitt hufvudliår, och jag tror på ett evigt, saligt och herrligt lif
efter detta timliga." — "Och på allt detta tror du med full och fast
öfvertygelse?" — "Ja, i sanning, ers majestät!" Under ett ögonblick af
djup rörelse fattade konungen generalens hand och sade: "Du är lycklig,
Schmettau," hvarefter han helt tyst och eftertänksam fortsatte sin väg,
ocli man har ej hört, att han sedan giorde Schmettaus tro och
gudsfruktan till föremål för hån ocli begabberi.

Mau, Läxbok.

Ill
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388. Herden oeli skogvaktaren.

Ebr. 11 1. Tron är en fast öfvertygelse om det, som man hoppas, en
öfvertygelse om ting, som icke ses.

En fattig herde i en pommersk församling, uti hvilken, inom kort tid
hade uppstått stor väckelse från syndasömnen, måste äfven om söndagarna
vakta kreaturen, hvarigenom han hindrades att efter sitt hjertas
innerliga lust och behof besöka dei allmänna gudstjensten. För att
erhålla någon ersättning, plägade han tidigt om morgonen, innan han
dref ut kreaturen, gå in i kyrkan och förrätta sin bön, hvarefter han
ute på marken läste i den Heliga Skrift eller någon annan
uppbyggelsebok. I denna sysselsättning påträffades han en söndag af
skogvaktaren, hvilken sålunda tilltalade honom: "Hör på, min vän! Alla
menniskor här i landet hålla ju på att blifva helgon?" — "Nej,
visserligen icke alla," svarade herden. —• "För min del, har jag
ingenting deremot," tillade skogvaktaren; "man skulle då, såsom jag
hoppas, göra mig mindre besvär genom stöld af bränsle och villebråd.
Men säg mig en gång: I talen så mycket om tron; hvad menen I då
egentligen med tro?" — "Det skall ni strax få veta," svarade herden.
"Ni bär der öfver axeln ett gevär; om ni sade till mig: 'låt fara det,
hvarmed du nu börjat, och blif sådan du fordom var, annars skjuter jag
på stället ned dig,' så skulle jag svara: 'skjut! jag vill hellre dö,
än åiyo begynna mitt förra ogudaktiga lif.' Se det är hvad man menar
med tro."

                             289. Polykarpus
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389. Polykarpug.

Upp. 2, 10. Var trogen intill döden, så skall jag gifva

dig lifvets krona.

Bland de många christna, hvilka i andra århundradet efter Christi
födelse med blod beseglade sin tro, var äfven Polykarpus, biskop i
Smyrna. Han hade öfverinseendet öfver församlingarna i Mindre Asien,
och åtnjöt, såsom lärjunge till Evangelisten Johannes samt såsom en för
fromhet och nitälskan om Christi rike utmärkt man, bland bröderna stor
aktning och anseende. Under den stora förföljelsen mot Guds församling
i Smyrna år 167 fordrade det upphetsade folket äfven biskopens död.
Ehuru Polykarpus för egen del med orubbligt lugn emottog underrättelsen
härom, lemnade han på sina vänners trägna uppmaning staden och
undangömde sig på ett i närheten beläget landtgods, der hans tid för
det mesta användes till förböner för alla menniskor, men i synnerhet
för Christi kyrka. När han tre dagar före sitt fängslande sålunda var
inbegripen i bön, tycktes honom, att hans hufvudkudde stod i ljus låge,
hvilket, såsom han till de närvarande yttrade, var honom ett tecken,
att han på bålet skulle sluta sina dagar. Sedan hans förföljare kommit
honom på spåren, begaf han sig till ett annat ställe. Dock lyckades det
dessa att fånga två af hans tjenare, af hvilka den ene under pinbänkens
qval förrådde flyktingens vistelseort. Polykarpus kunde nu icke längre
döljas, och hans domare emotsågo med begärlighet den stund, då den
gamle skulle föras till afrättsplatsen. Dagen derefter utskickades
några ryttare, så beväpnade, som om de dragit ut mot röfvare och
mördare, samt åtföljda af den tjenaren, som förrådt sin herre. Sent om
aftonen anlände de till det hus, i hvars öfra våning biskopen uppehöll
sig. Ännu hade han kunnat fly till ett annat ställe, men vägrade att
göra det.436
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"Ske Guds vilje!" sade han helt lugnt. Då han från öfra våningen hörde
förföljarnes röster, gick han ned och tilltalade dem vänligt.
Förundrande sig öfver biskopens höga ålder och orubbliga mod, sade de
sinsemellan: "Icke behöfde vi göra oss all denna möda för att gripa en
så gammal man." Han lät gifva dem mat och dricka, och tegärde blott en
timme, för att i ostörd ro förrätta sin bön. Sedan han erhållit deras
samtycke härtill, bad han rätt innerligt till sin himmelske Fader, c ch
då han slutat bönen, i hvilken han särskildt nämnde alla, så väl höga
som låga, till hvilka han stått i någon närmare förbindelse, fördes han
på en åsna till staden. Före framkomsten möttes han af fredsdomaren
Herodes och dennes fader, som togo honom ipp i deras vagn och på allt
sätt sökte öfvertala honori att förneka sin Herre och Frälsare. "Är det
något cndt uti att kalla kejsaren för Gud?" frågade de. "Hvad skadar
det att; offra åt våra gudar, om ni derigenom kan rädda ert lif?" I
början svarade den gamle ej ett ord, men då de fortforo att tränga in
på hniom, sade han: "Hvartill allt detta öfvertalande? Jag lättar mig
ändå icke efter edra uppmaningar." De öfverhopade honom då med
skällsord och kastade honom slutligen så våldsamt ur vagnen, att hans
ena ben illa skadades. Oaktadt de plågor, han derigenom erfor, gick han
frimodigt framåt till torget, der folket, vid åsynen deraf, att en
bland gudsförnekarna (så kallades de christna) blifvit gripen, uppgaf
höga glädjerop Han fördes nu inför ståthållaren, hvilken äfven sökte
öfvertala honom till affall. "Haf vördnad för din höga ålder!" sade
han; "tillbed kejsaren, eller säg endast: bort med gudsförnekarna!"
Polykarpus öfverskådade lugnt deri stora hedninga-skaran, utsträckte
handen och sade med en djup suck, höjande ögonen mot himmelen: "Ja,
bort med gudsförnekarna!" Ståthållaren, som trodde att han ville gifva
efter, blef än mera enträgen. "Förbanna Christus och svärj \id
kejsarens gudom!" utropade han, "och jag skall genast frikänna dig!"
Biskopen svarade med högtidligt allvar: "Un-bekännelse atf den christna
tron.
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der 86 år har jag tjent Christum, hvilken under denna tid aldrig gjort
mig annat än godt. Huru skall jag nu kunna förneka min Konung och
Frälsare ?" Som ståthållaren ändock fortfarande uppmanade honom att
svärja vid kejsarens gudom, svarade den gamle: "Du tycks hysa den
tanken, att jag skulle kunna öfvertalas till ett affall från Christus,
och vet således ännu icke, hvem jag är och hvem jag tillhörer. Så hör
nu min öppna, frimodiga bekännelse: Jag är en christen! Om du önskar
taga kännedom om den christna tron, så utsätt en dag, på hvilken du
vill höra mig." — "Sök då hellre inverka på folket," svarade
ståthållaren. "Nej dig och ingen annan är jag skyldig räkenskap för
mina tänkesätt," svarade biskopen. "I allt, som icke är vår eviga
salighet till hinders, böra vi vara öfverheten, som högsta väldet
hafver, underdåniga, ty det finns ingen öfverhet utan af Gud."
Ståthållaren fortfor: "Jag har i beredskap vilda djur, som skola
sönderslita dig, om du icke förnekar din tro och förändrar ditt sinne."
— "Låt dem komma; ty beträffande förnekandet af min tro, har du redan
hört mina tankar, och hvad sinnesförändringen angår, så vill jag ej
veta af någon förändring, som förer från godt i ill ondt. Huru skulle
jag ej önska att kunna föra dig från ondt till godt!" — "Om ditt beslut
är oryggeligt, skall jag, emedan du tycks förakta de vilda djuren, låta
lefvande bränna dig." — "Du hotar med den eld, hvilken endast brinner
en kort stund och sedan utsläckes, och känner icke den förestående
domen och den eviga elden, som väntar hvarje ogudaktig menniska. Men
hvarföre dröjer du? Låt komma hvad som komma skall." Så talade den
fromme tros-hjelten, hvarvid en innerlig glädje och förtröstan upplyste
hans af ålder fårade ansigte. Ståthållaren lät nu midt på torget tre
gånger utropa: "Polykarpus har bekänt, att han såsom en christen vill
lefva och dö!" Knappt voro dessa ord uttalade, förr än hela hopen af
judar och hedningar med ett ohyggligt skrän och vildt raseri utropade:
"Han är gudsförnekamas förnämsta lärare; han är de christnas fader och
våra438
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gudars bittraste motståndare!" Derefter skreko de öfverljudt: "Han
skall lefvande brännas!" och genast togo förberedelserna till den
förfärliga hotelsens full-bordn sin början.

Från verkstäder och boningshus kommo nu bränsle till bålet och då det
var färdigt och allt, som fordrades för dess antändande,
iordningstiildt, började den gamle sjelf afkläda sig. Man ville binda
honom fast vid pålen, men han begärde att få stå fri och ledig. "Den
samme," sade ban, "som förlänar mig mod att trotsa lågorna, skall också
gifva nig kraft att stå qvar på bålet." I följd af denna begäran, fick
ban, sedan hans händer blifvit bakbundna, stå alldeles för sig sjelf.
Derefter upplyfte han ögonen mot himlen och sade: "Herre Gud
allsmäktig! Vår Herres, Jesu Christi Fader! Jag prisar Dig, att Du
aktat mig värdig att komma till denna stunden; jag prisar Dig, att, du
värdigats räkna mig bland dir a trogna vittnen, hvilka genom den Helige
Andes lifgifvande kraft med själ och kropp skola uppstå till
evinnerligt lif. Efter som Du förut bestämdt, att jag på detta sätt
skall ära Dig, så låt mig, såsom ett Dig välbehagligt offer, framträda
för Ditt ansigte! För all don nåd och barmhertighet, som blifvit mig
vederfaren. vill jag nu och till evig tid lofva, prisa och förherrliga
Dig, Din älskelige Son, Jesum Christum och den Helige Ande. Amen!" Så
snart han slutat sin bön antände bödlarne bålet. Men som man såg att
elden icke genast fattade uti hans kropp, stötte en af de närvarande
honom ett svärd genom bröstet. Det strömvis framflytande b odet
utsläckte först lågorna och slutligen hans sista lifs-krafter. Utan
klagan uppgaf han andan, och det bittra lidandet var slut.
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30O. Kurfursten af Sachsen.

2 Cor. 13, 8. Yi förmå icke något mot sanningen, men

väl för sanningen.

Kejsar Carl den femte lät år 1548 den fångne kurfursten af Sachsen,
Johan Fredrik, komma inför sig, och försökte med de mest lysande löften
förmå honom att förneka evangeliska läran och tillbakavända i romerska
kyrkans sköte. Kurfursten, hvilken knäböjande afhört kejsarens
uppmaning, kände sig i sitt hjertas innersta uppskakad och sade, sedan
Carl rest honom upp, frimodigt och med djupt allvar: "Allernådigste
kejsare! jag står som en stackars hjelplös fänge inför ert kejserliga
majestät. För sanningens skull har jag öfvergifvit gods och egendom,
hustru och barn, land och folk, med ett ord, allt hvad Gud i denna
verlden förlänat mig, och eger nu icke mera i behåll än mitt usla lif,
hvilket likväl icke är i mitt, utan i ert kejserliga majestäts våld.
Skulle jag under sådana omständigheter, genom återin-gåendet i romerska
kyrkan, förlora det enda som återstår mig, nemligen det eviga lifvet ?
Derifrån skall Gud den Högste visserligen bevara mig genom sin stora
nåd, i hvilken jag sökt och funnit min högsta skatt, väl vetande, att
om detta usla lif blifver mig fråntaget, skall Gud i dess ställe skänka
mig ett evigt och oförgängligt. Dertill kommer att det bland tusentals
menniskor skulle väcka stor bestörtning och förargelse, om jag pä
sistone uppenbarligen afföllo från den lära, jag så länge bekänt och
försvarat. Allernådigste kejsare! ni kan efter godtfinnande handla med
mig; detta oaktadt förklarar jag öppet inför ert ansigte, att jag ämnar
förblifva vid den af mig en gång klart erkända sanningen och till ett
föredöme för andra, underkasta mig hvad Gud och ers majestät behaga
pålägga." Ur stånd att längre fördraga det trogna sanningsvittnets
frimodiga blick, vände Carl, honom ryggen utan att säga ett ord.
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201. Apostclen Jakobs anklagare.

Matth. 27, 4. Jag har syndat, i det jag förrådt oskyldigt blod.

Ibland vår Frälsares Apostlar blef Jakob, Zebedei son och Johannes'
broder, den förste, hvilken med döden beseglade sin tro på Jesus
Christus. Konung Herodes Agrippa lät nemligen 44 år efter Christi
födelse afrätta honom, och en trovärdig kyrkans tjenare förtäljer
åtskilliga märkvärdiga händelser, hvilka vid hans död tilldrogo sig.

En af fariséernas tjenare hade for att på högre ort tillvinna sig
ynnest, gripit och fört Ja kob till konungen, hvilken, af hat till det
christna namnet, befallde att han skulle aflifvas. Men då han, i k
inslån af den goda sak, för hvilken han led, med glad frimodighet
skulle gå till döden, slog samvetet hans anklagare, så att denne,
inseende huru illa han handlat och att den tro, hvilken i dödsstunden
kunde ingifva ett sådant hjeltemod, måste vara sann, öppet bekände sitt
fel. Som detta nu icke mera kunde godtgöras nedkastade han sig för
Apostelens fötter och ropade: "Fö:'låt mitt brott och tillåt mig att
instämma i den Heliges lof och pris!" Jakob vände sig till honom med
denna fråga: "Tror du, att den af judarna korsfäste Jesus Christus är
Guds Son?" hvilken fråga af honom besvarades med en högtidlig
bekännelse af den christna tron. Efter att länge stillatigande hafva
betraktat sin anklagare, sade Apostelen: "Herrens frid vare med dig,"
kysste honom och läste öfver honom välsignelsen. Då konungen erfor
detta, blef han ännu mera förbittrad på anklag ären, än på sjelfva
Apostelen och lät föra dem båda till en smärtsam död, hvilken de genom
Herrens nåd med stort tålamod och ståndaktighet uthärdade.

                       292. Nådens röst i naturen
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393. Nådens i-öst i naturen.

Matth. 9, 2. Yar vid godt mod min'son! dina synder

förlåtas dig.

En tjensteflicka på landet, hvilken, utan att ega särdeles stor kunskap
i Guds Ord, fått ögonen öppna för sina synder, plågades till den grad
af tvifvel, så väl om möjligheten af deras förlåtelse som om den af
denna förlåtelse härflytande saligheten, att hon understundom umgicks
med tankar på sjelfmord. En dag, då hon af sitt husbondefolk blifvit
skickad till den närbelägna staden, föllo hennes blickar på ett
sädesfält. Vid åsynen af de böljande, för en sakta vind, sig nedböjande
axen, hvilka snart lika friska och kraftfulla uppreste sig, tyckte hon
sig höra nådens röst sålunda tilltala sig: "Se, huru axen uppresa sig,
liksom för att lofva och prisa sin Skapare. Må du, vetande, att dina
synder äro för Christi skull förlåtna, med upplyftadt hufvud göra
sammaledes." Då hon efter en stund gick förbi en fårahjord, kommo de
tröstefulla orden om det borttappade lammet henne i tankarna, och i
hennes hjerta hördes en röst säga, att hon vore ett af de förlorade,
men återfunna fåren, hvarföre hon på en gång såg himmelen öppnas öfver
sig och kände sig manad att högt lofva och prisa sin Gud och Frälsare.
Under det hon med gladt och frimodigt hjerta fortsatte vägen framåt,
blef hon på marken varse en röd och svart vallmo, och kunde icke motstå
sitt begär att plocka och noga undersöka den, hvarvid samma röst
tillropade henne: "Den röda färgen är Christi blod; den svarta dina
synder, hvilka i detta dyra blod skola utplånas." Från denna stund442
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fick hon nåd att tro på en full syndaförlåtelse, och sålunda
öfvergjuten af nådens rika floc, kunde hon icke styra sin glädje, utan
måste under gåendet än mera jubla och prisa.

393. Mttrtln Boos och lirögcrgkan.

Ef, 66, 2. Jag ser till den elända, och till den, som en förkrossad
ande hafver, och till de, som frukta för mitt ord.

I Martin Boos' församling bodde en qvinna, som var gift med en på
starka drycker mycket begifven krögare, vid namn Klambauer. Mer än en
gång hade hon stått vid Martins dörr, för alt meddela honom sina
bekymmer, men alltid af en viss fruktan blifvit tillbakahållen. En dag
tog hon irod till sig, inträdde i rummet, och tackade under tårar för
hans innehållsrika predikningar. Boos, üom i biktstolen lärt känna
henne, visste, att hon oroades af samvets-qval, hvarföre han sålunda
tilltalade henne: "Ehuru du tycker om att höra mig tala om Christus,
fruktar jag att du ännu icke riktigt tror min predikan." — "Ö, jag tror
visst allt hvad ni säger." — "Jag tviflar derpå. Af din ångest öfver
synder:, slutar jag, att du fortlefver i otro, och att du iske vet, att
Gud för Christi skull vill förlåta dig oeh skicka dig sin Helige Ande."
Qvinnan började högljudt gråta och sade med en af snyftningar afbruten
stämma: "Ja, mig fattas visst ganska mycket; ja^ är en stor synderska,
och det är omöjligt att Gud kan förlåta mig." — "Hör, mitt barn,"
fortfor Boos; "jag är mycket syndigare än du, och har det varit Gud
möjligt att förlåta mig, så må äfven du vänta förlåtelse. Besinna
blott, att du i detta ögonblick genom din otro än mera försyndar d g
emot din himmelske Fader! Blygs du icke att din själasörjares åsyn
bedrifva en sådan synd?" Qvhnans tårar runnö ännu ymnigare, och hon
förmådde icke till sitt för-
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Qvinnan började högljudt gråta och sade med en af snyftningar afbruten
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och det är omöjligt att Gud kan förlåta mig." — "Hör, mitt barn,"
fortfor Boos; "jag är mycket syndigare än du, och har det varit Gud
möjligt att förlåta mig, så må äfven du vänta förlåtelse. Besinna
blott, att du i detta ögonblick genom din otro än mera försyndar d g
emot din himmelske Fader! Blygs du icke att din själasörjares åsyn
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svar framföra ett enda ord. Som Martin med många språk ur den Heliga
Skrift bevisade, så väl att Gud för Christi skull tager de största
syndare till nåd, som att man icke genom gerningar, utan genom tro och
förtröstan till Jesu förtjenst, får lott och del i Hans rättfärdighet,
hvilken är den enda, som inför Gud gäller, samt att det ej är någon
skillnad mellan en krögerska, en prest och en mördare, vågade hon nu
mera icke påstå, det hon vore så syndig, att Gud icke kunde förlåta
henne. "Var derföre så god," fortfor han, "och låt för alla almosor du
gifver de fattiga, gifva dig en riktigt stor almosa. Den allsmäktige
Guden håller dig så kär, att Han vill såsom en oförtjent gåfva till
evärdelig egendom skänka dig, icke blott en full penningpung, icke
blott himmel och jord, utan det som mera är, sin enfödde Son, med all
Hans rättfärdighet och helighet. Äfven vill Han här på stället förlåta
alla dina synder, och du behöfver, att börja med, icke göra annat än
öppna händer, hjerta, mun och öron för att emottaga den stora gåfvan.
Tror du det?" Under en ström af tårar svarade hon: "Jag kan icke annat;
jag måste tro." — "Salig är du," sade Boos, "för det du icke kan annat,
Gå i frid! dina synder äro dig förlåtna."

Efter tre dagar kom hon helt försagd tillbaka och sade: "Jag bar åter
förlorat friden i Gud! jag kan visst icke blifva salig." — "Hvarför
icke?"' — "Ack, jag är ju en eländig krögerska, gift med en supig man
och moder till en hel barnskara. Jag har för många frestelser,
förströelser och förrättningar; med mig går det aldrig väl." Boos
smålog och sade vänligt: "Nu tviflar jag icke, att den tro, du för tre
dagar sedan bekände, är af rätta slaget, emedan den blir så hårdt
pröfvad. Låt allenast icke modet falla! Kunde man i alla stånd icke tro
på Jesus, lefva i Honom och genom Honom blifva salig, så hade Han väl
icke så uttryckligen tillsagt sina lärjungar att gå ut i bela verlden
och predika Evangelium för allt folk, utan i dess ställe undantagit
krögerskor och444
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qvinnor, som hafva supiga män, många barn, samt folk, som beständigt
går ut och in. För sådana må Evangelium icke predikas, alldenstund de
icke kunna tro och icke hafva tid att blifva saliga. Men som Jesus icke
sagt något dylikt, kan du på helt oförskräckt, hålla dig tapper och
säga: rik bort, satan!" Tröstad och lugnad återvände qvinnan till sitt
hem, fattande inom sig den föresatsen att börja om ännu en gång. Efter
någon tid yttrade hon till Boos en önskan, att lemna man och barn jemte
rörelse, för att i någon ödslig trakt sätta sig ned för sig sjelf.
"Nej," sade Boos, "blif qvar på den plats, dit Gud kallat dig.
Apostlarna och de första christna hafva midt i verlden bevarat sin inre
frid, sin tro och kärlek, och de voro liksom du och jag ingenting annat
än syndiga menniskor." Så gick hon in en gång glad och tröstad från sin
själasörjare, och den saliga visshet, hon nu åtnjöt, sökte hon meddela
andra, hvaruti hon äfven lyckades med flera af sina tjenare och några
grannqvinnor. Sedan hennes man dölt, hade hon väl haft tillfälle att
förändra sin ställning och i mera lugn' tillbringa återstoden af sitt
lif; men hon sade: "Jag har fem hela år, salig i tron, lefvat af min
värdshusrörelse; mina barn äro ännu små; med Guds hjelp vill jag
försöka att föra dem till en rätt kunskap om Herren, hvilken skall vara
för mig i mans och för mina barn i faders ställe, och så hoppas jag att
kunna gå det väl igenom".

                             294. Guldsmeden

föKJiyelse efter guds beläte.

445

62. Förnyelsen efter Guds beläte.

284, Guldsmeden,

Rom. 8, 29. Dem Han förutsåg, dem förutbestämde Han ock att blifva lika
Hans Sons beläte, på det att denne skulle vara den förstfödde bland
många bröder.

Några fruntimmer, hvilka understundom kommo tillsammans för att tala
öfver den Heliga Skrift, före-hade en dag 3:dje kapitlet af Profeten
Malachias. Under betraktandet af andra och tredje versen, fingo de lust
att veta huru rensningen af ädla metaller tillgår, hvarföre en af dem,
i afsigt att få reda på saken, begaf sig till en guldsmed. Utan att
omtala anledningen till sin vettgirighet, frågade hon huru man från
silfret afskiljer alla orena beståndsdelar. Sedan han härom lemnat
nödiga upplysningar, frågade hon vidare: "Sitter ni ned, medan
smältningen pågår?" — "Ja visst gör jag det, alldenstund jag måste
hafva ögonen oafvändt fästade på ugnen; ty om silfret för länge
utsättes för den starka hettan, tager det skada." På en gång uppgick
för den frågande ett ljus öfver den vackra och träffande bilden: "Han
skall sitta och smälta och rensa silfret," och öfver dess herrliga
tillämpning på menniskans andliga lif. Sedan fruntimret sagt farväl och
redan lemnat rummet, ropades hon tillbaka af guldsmeden, som mente sig
hafva glömt det vigtigaste, nämligen att han ej vore säker, att
rensningen lyckats, förr än hans egen bild återspeglade sig i det klara
silfret, ett tillägg, hvilket, på samma gång det framställde den
sanningen, att helgelsens verk ej kan anses fullbordadt, förr än Gud i
sina barn skådar sin egen bild, gjorde bety-446 pen apostoliska
bekännelsen.

delsen af det anförda bibelstället ännu djupare och rikare. Ej heller
bör man öfverse (n annan omständighet, den nämligen, att silfret, si
länge de orena ämnena ej äro frånskilda, befinner sig i en beständig
rörelse, hvilken först gifver vika, sedan afsöndriugen försiggått.

305. Qvinnan och Millet.

1 Cor. 6, 11. Sådana (grofva syndare) voro några af eder; men I blefven
rentvagna, men I blefven helgade, men I blefven rättfärdiggjorda genom
Herrens Jesu namn oeh genom vår Guds .Ande.

En gudfruktig prest gick en vacker sommarafton utmed en täck å, i
hvilken en fattig bondhustru var sysselsatt att tvätta och skölja ull,
hvilken, nedlagd i ett säll, gång på gång neddoppadeu i vattnet, tills
den blef hvit och ren. Då presten inlät sig i samtal med henne, märkte
han till sin förvåning af hennes svar, att hon tyckte sig stå i någon
tacksamhetsskuld hos honom, hvarföre han frågade, om hon kände honom.
"Ja, visst gör jag det," svara le qvinnan, "och skall i all evighet
icke nog kunna tacka Gud, derför att jag gjort er bekantskap. För några
år sedan hörde jag er predika och genom ert tal erhöll jag det bästa,
som i denna verlden kan meddelas en syndig menniska." — "Sådant är mig
naturligtvis mycket kärt att höra; men du måste säga mig, hvad det var
i min predikan, som på dig gjorde ett så djupt intryck?" — "Ack, herr
pastor!" svarade hon; "det kan jag icke erinra mig; mitt minne är så
dåligt." — "Huru är det möjligt, att du kan hafva så mycken nytta af en
predikan, hvars innehål helt och hållet undfallit dig?" — "Jo, det
skall jag säga," svarade qvinnan; "mitt stackars hjerta liknar detta
såll, hvilket ej heller förmår behålla någonting; men under det vattnet
rinner derigenom Dlir ullen ändå ren. På samma sätt kan jag ej behålla
sjelfva

i
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orden; men deras innehåll, det glada oeh ljufiiga budskapet om Guds
barmhertighet mot syndare har genom Hans nåd så rengjort mitt hjerta,
att jag icke mera älskar synden, utan mot densamma kämpar en god trones
kamp. Min högsta önskan är att i allo göra Guds vilja, liksom min
dagliga bön att i Hans Sons dyra blod blifva rentvagen från alla miss-
. gerningar."

206. Enkan och hennes granne.

Es. 55, 11. Alltså skall ock Ordet vara, som utaf min mun går; det
skall ej återkomma till mig fåfängt; utan göra det mig täekes, och det
skall framgång hafva derför att Jag utsänder det.

I en af de talrikast bebodda delarna af en folkrik stad lefde en äldre
enka, hvilkens torftiga uppehälle bereddes genom en enda dotters trägna
flit. Ehuru fattiga voro de båda qvinnorna dock lyckliga, men deras
lycka bestod icke allenast i den tillgifvenhet, som fästade dem vid
hvarandra, utan i ett starkare och varaktigare band, som förenade dem
med deras Frälsare, och i erfarenheten af det löftesordet, att "Herrens
hemlighet är ibland dem, som frukta Honom, och sitt förbund låter han
dem få veta" (Ps. 25: 14). Vi förstå emellertid, att de ej voro utan
bekymmer, och i synnerhet hade vår äldre, mera bepröfvade vän mycken
"utvärtes strid och invärtes räddhåga", på samma gång hon ock fick
erfara sanningen af ordet: "Min kraft är mäktig i de svaga."

Ett af hennes lidanden var också det att, såsom Loth, dagligen blifva
plågad af orättfärdiga menniskor ibland sin omgifning. Men hon egde
dervid en tröst, som Loth icke hade, den nemligen att icke hennes eget
val bestämt hennes plats, utan såg hon äfven deruti Herrens ledning.
Han hade ock gifvit henne den dyrbara gåfvan att nitälska för själarna
och verka för deras dragande till den Frälsaren, hvilken af fri nåd och
barm-
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hertighet kallat henne sjelf från mörlret och till sitt underbara ljus.

I rummet nästintill hade en handtverkare med sin hustru, en son och en
dotter nyligen inflyttat. Mannen var redbar och arbetsam, hustrun
ordentlig och duglig, och deras yttre omständigheter i följd deraf
goda. Men ock der fattades något och just det, som utgör grundvilkoret
för menniskans sanna lycka: gudaktigheten, hvilken är nyttig till
allting och hafver löfte om både detta lifvet och dit tillkommande (1
Tim. 4: 8). Kärleken till Herren och Hans Ord fattades i detta hem och
följaktliger. äfven den välsignelse, de nådesförmåner, som komiaa af
föreningen med Honom.

Sorger och lidande omvexla med gladare dagar i menniskornas lif likt
solsken och regn, men huru olika emottagas de ej, och hvilka olika
verkningar åstadkomma de icke hos den ena och hos den andra! Enkans
grannar hemsöktes af nöd — döden skördade deras ende, lille son, slaget
skedda plötsligt och oförmodadt. Föräldrarna sågo icke Guds mäktiga
hand i denna hemsökelse; och i ställe'; att ödmjukade och förkrossade
kasta sig ned i stoft st inför Honom, uppreste sig deras hjertan i
trotsigt knot mot den Allsmäktige.

Af naturen liflig och häftig, gaf modren fritt lopp åt gina bittra
känslor, och, obekant mfd Herren, hvilken är sitt folks tillflykt och
styrka och en hjelp uti de bedröfvelser, som dem påkomma, sökte hon
hjelp och lindring uti ett af dessa hemsk i medel, genom hvilka
själafienden snärjer och fångar så många tusende olyckliga själar. Hon
blef en drinkerska. Om det är någon last, hvilken mer än indra
upptänder och frammanar allt ondt inom menniskans hjerta, så är det
dryckenskapslasten. Det bevisade sig så äfven här, och hon, som förut
synts stilla, flitig och ordentlig, kunde snart knappast igenkännas o
;h skyddes nu af alla dem, som förut haft glädje att umgås med henne.

Men vår fattiga enka skydde icke sin beklagansvärda granne, och fastän
hon ofta af denna fick upp-FÖKJiYELSE EFTER GUDS BELÄTE.
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bära snäsiga och ovänliga ord, begagnade hon alla tillfällen att tala
med henne om Herren, bevisade henne små välvilliga tjenster, lät henne
förstå det deltagande, hon hyste och sökte sålunda öfvervinna det onda
med det goda, under det hennes hjerta för den arma själens frälsning
till Gud uppsände de varmaste böner. Såsom nattvakten spanar efter den
första ljusstrimman, så väntade och spanade denna Herrens tjenarinna
efter den första stråle, som skulle frambryta i denna själs djupa
mörker. Hon fortfor träget i förbön, och hennes bönerop voro icke
ohörda; äfven här blef det löftet besan-nadt, att vårt arbete i Herren
icke är fåfängt.

En dag, då vår gamla vän åter hade tillfälle att göra henne någon liten
tjenst, bad hon i sin ordning att få begära något af sin unga granne;
denna försäkrade på det ifrigaste sin villighet att bifalla, hvilken än
hennes önskan kunde vara, men blef icke litet förlägen, då hon hörde
den begäran uttalas, att hon nästa söndag skulle följa med den gamla i
kyrkan. Hon sökte ursäkta sig med något förhinder, men enkan lät icke
afvisa sig, och nu, då hon åter fann tillfälle att tala med sin granne
i detta ämne, blef det henne beskärdt att tala på ett särdeles varmt
och bevekande sätt om själens värde inför Gud, om Guds heliga lags
fordringar, om det offer Hans rättfärdighet kräft och erhållit, och om
Christi kärlek till syndare. Dessa ord syntes göra intryck på den arma
qvinnans hjerta, och innan de båda grannarna åtskiljdes, var löftet
gifvet.

Sabbatsmorgonen kom, och då klockorna kallade till gemensam gudstjenst
syntes ibland dem, som hörsammat kallelsen, vår enka med sin granne. De
skredo tigande framåt, den ena med dröjande steg, den andra med ett
bäfvande, bedjande hjerta. En troende lärare skulle denna gång förkunna
Ordet. De båda qvinnorna inträdde tillsammans i Herrans hus.
Altartjensten fortgick som vanligt, men då de kostliga ingångsorden
ljödo från predikantens läppar: "Den till mig kommer, honom kastar jag
icke ut," brast enkan i glädjetårar. Af alla ämnen, tänkte hon, hvilket
kunde vara mera passande än det om Herrens lust och villighet att
emottaga och450
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frälsa hvar och en själ, som vill vända sig till Honom och söka nåd. I
sitt hjerta prisade hon Herren för detta uppmuntringsord och suckade
åter i sitt innersta: "Låt icke ditt Ord återkomma fåfängt, o Gud!"

Predikanten hade icke talat en lång stund, då enkan kände sin arm sakta
vidröras och hörde den unga grann-qvinnan med en af rörelse darrande
röst sakta hviska: "Hvarföre har ni talat vid pastorn om mig ?"
enfråga, hvilken tillräckligt bevisar, att Ordet träffat hennes hjerta.
Utan tvifvel hade Herrens ande låtit sanningens udd djupt intränga i
denna fridlösa själ, hvilken nu mera endast af samma Ande kunde helas.
Derinom hördes icke mer det falska ropet om "frid, frid," då der ingen
frid var. Guds ord visade sig äfven här lefvande, kraftigt och skarpare
än något tveegadt svärd och gick igenom, till dess det åtskiljde själ
och ande, merg och ben, och blef en domare öfver tankar och hjertats
uppsåt.

Den yttre förändringen med enkans granne skedde först småningom, men
sjelfva lifvet tändes, själen på-nyttföddes denna dag och denna stund.
För enkan sjelf var det en glädje- och högtidsdag, och om Eleazar
gladde sig åt framgången af sitt uppdrag att åt Isaac hemföra en brud,
blott för denna jorden, var fröjden hos denna Herrens tjenarinna att få
vara med om att leda en själ till Herren och att se henne gifva sitt
hjerta åt honom, ännu mycket större. Yi ämna icke längre fortsätta
berättelsen om de båda qvinnorna, utan blott tillägga, att enkan icke
långt derefter kallades hem till de himmelska boningarna.

Och den, för hvilken hon fick vara såsom en andlig moder, har nu ock
fått gå till hvila. Hennes nya lif i Guds Sons tro blef i sanning en
kamp på lif och död; själafienden var ovillig att afstå från sitt byte
och ansatte henne ofta genom hårda frestelser. Dock segrade han ej; hon
hade fått det vapen, hvarmed hon, likt tusende andra frestade och
anfäktade själar, kunde till-bakadrifva hans anfall, nemligen "det står
skrifvit." Mästaren sjelf begagnade det svärdet. Ja, det står ock
skrifvet: "Gud är trofast, som icke låter eder frestasFÖKJiYELSE EFTER
GUDS BELÄTE.
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öfver eder förmåga, utan gör med frestelsen en utgång, så att I kunnen
draga det" (1 Cor. 10: 13).

Äfven med verlden hade hon mycken strid; hennes eget husfolk voro
hennes fiender, och vid tanken på dem måste hon säga med David: "Mina
synder äro alltid för mig," ty ehuru hon var undkommen satans bojor och
syndens dom, blef likväl åsynen af hennes man och dotter, den förre ett
offer för samma hemska last, som varit nära att slå henne sjelf i eviga
bojor, den senare, utan minsta tanke på Gud och Hans rike, förande ett
lastbart och tygellöst lif, henne en ständig påminnelse om hennes eget
förra tillstånd.

Till allt detta kom under de få åren af hennes pilgrimsvandring äfven
kroppsligt lidande; men hon fick nåd att förstå hvartill allt tjenade.
"Den Herren älskar, den agar Han; men Han gisslar hvar och en som Han
anammar," dessa och dylika Skriftens ord stillade och hugsvalade under
lidandets stunder hennes hjerta. Herren Gud hade blifvit hennes sol och
sköld, och derföre längtade och trängtade hennes själ efter Hans
boningar, efter umgänget med Honom. Han blef nu den fasta klippa, på
hvilken hon fick hvila. Han förklarade sig för henne alltmer, och
städse blef Han henne kostligare och oumbärligare. Och när hon till
sist skulle gå genom dödens mörka dal, var hennes sista ord: "Jag
fruktar intet ondt, ty han har sagt: Jag skall icke öfvergifva eller
försaka dig."

Till denna händelse, hvilken, Herren vare prisad, icke är så sällsynt
ibland oss, vilja vi blott lägga Apostelens uppmuntrings- och
förmaningsord: "Derföre, mine käre bröder, våren fasta, osvikliga och
rika uti Herrens verk alltid, efter det I veten, att edert arbete icke
är fåfängt i Herran" (1 Cor. 15: 58).

                        297. Den radikale presten
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307. Den radikale ») presten.

2 Cor. 5, 17. Om någon är i Christus, är han en ny skapelse; det gamla
är förgånget; si, allting-är nytt.

En from engelsk prest, vid namn Ligh Richmond, gick kort före sin död
genom en af borgerliga oroligheter uppskakad trakt. Som han, stödd på
sin käpp, vandrade framåt, kom en person springande emot honom, räckte
ut handen och frågade med någon häftighet : "Förlåt, min herre!
bekänner ni er till de radikala — "Ja," svarade presten, "jag är och
vill vara radikal." — "Gif mig då er hand." — "Nej, vänta litet! Jag
måste tydligare förklara mig. Yi behöfva alla en radikal reform, en
förändring allt ifrån roten; ty våra hjertan äro i grund förderfvade
och vårt innersta väsende orent och syndbesmittadt. Vi böra derföre
båda söka att fi detta missförhållande afhjelpt. Om alla beflitade sig
härom, skulle man icke mera behöfva klaga öfver onda tider och dåliga
regeringsåtgärder. Men så länge det uraktlåtes, förmå edra reformer
eller så kallade förbättringar icke att utrota, utan endast att
förändra det onda, hvilket alltid under olika former skall frambryta."
— "Det ligger en sanning i hvad ni säger," svarade den radikale;
"säkert har ni mera rätt än många andra," hvarpå han bugade sig och
gick.

*) Ordet radikal betyder egentligen »från roten eller grunden»; och 8a
kallas både i England och annorstädes de personer, som ifra för en
grundlig förändring, ja, till och med en fullkomlig omstört-ning af den
bestående ordningen.

                     298. Ett godt svar af en soldat
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398. Ett godt svar af en soldat.

Bom. 6, 22. Nu, medan. I ären fria vordne från synden och. ären Guds
tjenare, hafven I eder frukt, att I helige värden och till ändalykt
evinnerlig^ lif.

En soldat, hvilken ända hittills lefvat fritt i synden, hade genom Guds
Ords hörande kommit till bekymmer om sin själs frälsning och af Herrens
förekommande nåd blifvit en troende Christen, men på samma gång, såsom
ofta sker, föremål för kamraters och förmäns hån och begabberi. Bland
annat föraktligt tilltal, frågade en dag den officer, hvars uppassare
han var: "Nå, Richard! hvilken fördel har du egentligen af din
helighet?" Soldaten svarade helt lugnt: "Förr än jag blef, hvad ni
behagar kalla helig, söp jag mig nästan dagligen full; nu kan jag genom
Guds nåd afhålla mig derifrån; jag var försumlig vid mina skyldigheters
uppfyllande; nu drifves jag af mitt samvete till mera noggrannhet."
Flat öfver ett sådant svar, förnyade officern icke sina frågor.

299. Den gamle krigaren.

Hesek. 11, 19—20. Jag vill gifva eder ett endrägtigt hjerta, och en ny
Anda ingifva uti eder, och skall borttaga det stenhjertat uti eder
kropp, ocli gifva eder ett kötthjerta. På det de skola vandra i mina
bud, och hålla mina rätter och göra derefter, och de skola vara mitt
folk, så vill jag vara deras Gud.

På Rajatea, en af Söderhafvets öar, lefde en gammal blind krigare, vid
namn Me, hvilken fordom varit allas förskräckelse, men genom Evangelii
kraft
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blifvit mild som ett lam. Ehuru han, i anseende till sin blindhet, hade
svårt att finna vägen, såg man honom klockan 6 hvarje morgon i
missionsskolan, der han inhemtade och i troget minne förvarade Guds råd
om vår salighet. Då missionären Williams en dag saknade, så väl den
gamle, som det vänliga handslag, h varmed han vanligen af honom
helsades, erfor han, pä efterfrågan, till sin stora ledsnad, att Me var
nära döden. Genast gick han till honom och sade: "Det gör mig ondt, att
finna dig så sjuk." Igenkännande rösten, utbröt den gamle: "Ack, är det
ni, herr Williams? skulle jag än en gång före min hädangång få höra den
kära stämman. Jag fruktade, att döden skulle komma förr än ni." Vid
missionärens fråga, om han blef riktigt försedd med mat och dryck, och
med hvad han annars behöfde, måste den gamle erkänna, att han
understundom led brist på det nödvändiga, och vid närmare undersökning
befanns att grannarna satt sig i besittning af hans lilla jordlapp. Då
missionären undrade, hvarföre han icke på laglig väg sökt skaffa sig
rätt, erhöll han detta rörande svar: "Jag fruktade, att de skulle kalla
mig en gnidare och för min skull fatta mindre goda tankar om
christen-domen, och hellre vill jag dö af hunger än gifva anledning
till Jesu namns försmädande." Missionären frågade vidare, om någon af
bröderna brukade komma dit och läsa för honom, då den sjuke nämnde en
och annan vid namn och tillade: "Ehuru de icke helsa på mig så ofta,
som jag kunde önska, känner jag mig icke ensam, emedan Herren ofta är
på besök hos mig, arme syndare. Han och jag samtalade just som bäst, då
ni kom." — "Nå hvad var föremålet för ert samtal?" frågade missionären.
"Jag sade, att det vore min lust att skiljas härifrån och vara när
Honom, hvilket vore vida bättre." Då missionären yttrade den förmodan,
att hans sjukdom vore till döds och frågade, hvad han tänkte om
framträdandet inför den Allsmäktiges domstol och hvarpå han egentligen
byggde sitt hopp om saligheten, svarade den sjuke: "Jag har denna
morgon varit i stor ångest, men känner mig nuföKJiyelse efter guds
beläte.
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åter lugn och lycklig. Framför mig låg ett ofantligt berg med branta,
skrofliga sidor, uppför hvilket jag skulle försöka att klättra; men så
fort jag kommit ett stycke, halkade jag och föll åter ned. Betagen af
ängslan och ansträngning, satte jag mig på något afstånd och utgöt
bittra tårar. Under det jag grät, sågs en blodsdroppe nedfalla på
berget, hvarvid det genast smälte och försvann." Missionären, som
önskade veta den gamle mannens tankar, frågade hvad denna syn betydde.
Sedan Me uttryckt sin förundran, att någon kunde vara villrådig om
tydningen häraf fortsatte han: "Berget var mina synder och den derpå
fallande droppen en droppe af Jesu dyra blod, hvarigenom de måste
bortsmälta och försvinna." Williams betygade sin glädje, att han så
djupt kände sin synd och så högt värderade Jesu blod, samt att han,
ehuru hans lekamliga ögon voro förmörkade, likväl med själens ögon
kunnat skåda en så herrlig syn. Då missionären sade sig vilja gå hem,
för att åt honom tillaga medikamenten yttrade han: "Jag är villig att
intaga dem, efter ni säger att jag bör göra det; men det är mig icke
möjligt, att bedja om min helsas återfående, ty jag längtar att vara
när Christus, hvilket är mycket bättre än att vara i denna syndiga
verld." Williams slutar sin berättelse med dessa ord: "Jag var med den
sjuke, då han drog sin sista suck och hörde honom anföra många herrliga
bibelspråk. Sedan han till slut utropat: "Du död, hvar är din udd? Du
helvete, hvar är din seger?" svek rösten honom, ögonen brusto, handen
nedsjönk och hans ande gick att vara hos den Frälsare, hvars
blodsdroppar bortsmält hans synders oöfverstigliga berg. Djupt rörd och
ur mitt hjertas innersta uppsändande en bön, att mina sista stunder
måtte likna den blinde krigarens, återvände jag till mitt hem."

                            300. Trons frukter
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300. Trons frukter.

Matth. 5, 16. Lyse edert ljus för menniskorna, på det de må se edra
goda gerningar och prisa eder fader, som är i himmelen.

Att det, såsom en lärare sagt, i hvarje mennisko-hjerta, som ej vet och
ej vill veta, att det för Christi skull har syndernas förlåtelse,
slumrar ett vilddjur, hvilket vid minsta anledning vaknar till lif och
verksamhet, derpå må följande berättelse tjena till bevis.

En färgaregesäll, vid namn Johan, sökte dåliga sällskaper och var sjelf
begifven på dryckenskap, svordom och slagsmål, behandlade sin hustru
obarmhertigt och förde i allt ett högst sjelfsvåldig! lefverne,
hvarföre hans hus var ett hemvist för fattigdom och elände. Sjelf såg
man honom beständigt klädd i trasor, under det skuld och vanära voro
hans dagliga följeslagare. Vid denna tidpunkt hände sig, att han nästan
mot sin vilja kom att höra ett gripande förmaningsord, hvilket Herren
begagnade för att bereda sig tillträde till hans hjerta. Hans
uppskakade samvete dref honom, att, oaktadt sina dåliga kläder, gång
efter gång besöka gudstjensten. Ändtligen behöll Den, som kommit till
jorden för att frälsa syndare, öfverhanden i hans hjerta, och Evangelii
trösteliga löften upprättade hans nedslagna mod. Genast inträdde i
Johans lif en märklig förändring. För det första företog han sig att
afbe-tala sina skulder, hvarmed han fortfor, till dess han ej var någon
något skyldig, utom det att älska hvarandra (Rom. 13: 8). I hans hus,
hvilket nu mera utmärkte sig för ordning och snygghet, anskaffades det
ena bohaget efter det andra; hustrun gick anständigt klädd, och då
kyrkklockorna kallade menigheten till gudstjenst, saknades sällan eller
aldrig dessa numera så lyckliga makar.

Denna hastiga förändring hos en man, hvilkens lefverne förut varit så
vanryktadt, kunde ej annat änFÖKJiYELSE EFTER GUDS BELÄTE.
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väcka stort uppseende. Några förundrade sig öfver hans ordentliga
lefnadssätt; andra drefvo gäck dermed. Hans forna reskamrater på
lastens breda väg voro isynnerhet mycket uppbragta på honom och gjorde
allt hvad de kunde för att med lockelser och begabberi draga honom bort
från Herren. Genom Guds nåd höll Johan sig dock fast vid den en gång
insedda sanningen och motståndarnas bitterhet tjente endast till att
öfva honom i tålamod och vaksamhet. Äfven måste han utstå förargelse
under arbetet vid färgeriet, der han var tillsammans med en mängd råa
och förhärdade menniskor. Två af hans kamrater togo väl, om ock med
någon bäfvan, honom i försvar; men det dröjde icke länge, förr än de,
trötta på det förakt och den smälek de måste utstå, förnekade sin tro
och blefvo värre än någon af de andra. Således stod den ödmjuke och
uppriktige bekännaren af Herren Jesus helt ensam såsom ett får bland
ulfvar. Han var dock icke ensam; den gode Herden följde honom
öfverallt. "Hans käpp och staf tröstade honom" (Ps. 23: 4).
Understundom försökte han med förnuftsgrunder (något annat kunde dessa
oandliga menniskor icke fatta) försvara sin och Herrens sak; men
följande sin höge Mästares föredöme, öppnade han merändels icke sin
mun, då de begabbade och anklagade honom. Detta hans saktmod var så
mycket mera påfallande, som han förut genom häftighet varit alla till
skräck och varnagel. Det stilla inflytandet af Johans oafbrutna
christliga vandel uteblef icke, och hans kamrater hade svårare att
motstå sanningen, då den uttalades i hans lefverne, än då han med
tungan försvarade den.

En dag gjorde hans medarbetare sig mycken möda för att bevisa, det
christendomen vore orsak till allt menskligt elände och alla menskliga
dårskaper, på samma gång som de skröto med det goda, som skutte komma
menniskoslägtet till del, i fall deras grundsatser sattes i verket.
Johan iakttog i det längsta djup tystnad, men då det gick för långt,
tog han sålunda till ordet: "Käre vänner! jag är en simpel och olärd
man, som ej förstår att lägga mina ord. Låt oss derföre döma
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trädet efter dess frukter och blott undersöka följderna af er lära. Vi
hafva här för våra ögon Hans och Fredrik (de förut omtalade två
gesällerna); på dem hafven I pröfvat edra grundsatser, och hvilken
verkan hafva de medfört? Så länge de ville efterfölja Jesus, voro de
anständiga, återhållsamma, mot hustru och barn goda och väniiga, vid
sitt arbete flitiga och ihärdiga samt väl belåtna och nöjda med sin
lott. Men hum står det nu till med dem? Hvartill hafven I gjort dem?
Huru förändrade äro de icke? och visserligen ej till sin fördel.
Nedslagna, vresiga och missnöjda med Gud och menniskor, kunna de knappt
tala ett vänligt ord; deras muu är full af svordomar och förbannelser;
de öfverlästa sig med starka drycker flera gånger i veckan; deras
hustrur och barn äro nära att förgås af sorg och elände, och i deras
hus saknas det nödvändiga. Se der, hvad I uträttat. Jag har å min sida
pröfvat christen-domen och behöfver ej omtala hurudant mitt tillstånd
fordom varit. I kännen det blott alltför väl. Ingen af eder förmådde
dricka som jag; ingen öfverträffade mig i svordomar och hädelser; ingen
kunde i trätor och slagsmål mäta sig med mig. Jag kände mig beständigt
missbelåten, olycklig och oförnöjd. Min hustru, mot hvilken jag i mer
än ett afseende skickade mig illa, var nära att förgås af jämmer och
elände. Blottad, så väl på kredit som penningar, kände jag mig
öfvergifven af Gud och menniskor och inom mitt bröst rasade förtviflan
och hat. Och hvad är jag nu? Till hvad har christendomen gjort mig?
Herren vare prisad! jag tvekar icke att till er öfverlemna besvarandet
af denna fråga. Är jag icke, oaktadt allt vidhängande syndaelände,
genom vissheten om mina synders förlåtelse, en oändligt lycklig
menniska? och har det icke blifvit min högsta önskan att i min tjenst
ådagalägga trohet och mot er alla christlig kärlek? Vore det utan
Christus mig möjligt att fördraga, hvad jag af er dagligen måste
fördraga? Den Herren, förutan hvilken vi ingenting förmå och hvars namn
vare evin-nerligen prisadt, har förlänat mig kraft att bryta så väl
mina gamla syndavanor, hvarföre I aldrig linnena kbet samhet och flit.
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mig på krogen eller på spelhuset, som mitt häftiga lynne, hvarom min
hustru bäst kan vittna. På mig sen I hvad Christus kan uträtta, och på
Hans och Fredrik hvad synden åstadkommer."

Johan tystnade; och som det icke var möjligt att motsäga en sådan
vältalighet, blefvo begabbarena honom svaret skyldiga.

63 Arbetsamhet och flit.

301. Herreuiannea och förpalstaren.

Ordspr.-B. 6, 6. Gå bort till myran, du låte; se uppå

hennes seder och lär.

En adelsman i England hade ärft ett landtgods, hvilket dittills alltid
lemnadt en årlig afkastning af 4,000 rdr, men genom vårdslöshet och
misshushållning såg sig den nye egaren snart nödsakad, att till sina
skulders betäckande sälja den ena och på 20 är bort-arrendera den andra
hälften deraf. Innan denna tid var tilländalupen, sade arrendatorn, att
om adelsmannen ville sälja godset, vore han sinnad att köpa det.
"Hvad!" utropade egaren, "jag kunde icke berga mig på det hela, och ni
lefver af hälften, betalar arrendet och kan dertill tänka på att köpa
egendomen!" — "Med två ord," svarade arrendatorn, "kan jag förklara
detta missförhållande. Ni säger till penningen: gå! och jag säger horn!
Dertill ligger ni i er säng eller är ute och söker förströelse, under
det att andra förrätta ert arbete, då jag deremot står tidigt upp för
att sjelf ombesörja mina göromål."
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bEN APOSTOLISKA bEKANNELs1 sn.

303. Skatten i vinberget.

Ordspr.-B. 10, 4. En lat hand gör fattig; men en idog

hand gör rik.

En gammal vingårdsman hade, utan att nånsin behöfva andras understöd,
genom ordning och flit förvärfvat sitt uppehälle. Då han i sin höga
ålderdom föll i en svår sjukdom och märkte att döden nalkades,
tillkallade han sina tre söner och sade: "I veten, barn! att den ringa
förmögenhet, jag efter-lemnar, till stor del består i ett vinberg,
hvilket grannarna, efter som det ligger beqvämt till för dem, sedan jag
är död torde vilja öfvertala er att sälja. Men mitt råd är, att I
aldrig skiljes derifrån, af den orsak, att i detta berg är förvarad en
skatt, hvilken mången gång i nödens stund kommit mig till hjelp. Det är
mig icke tillåtet att omtala hvar den ligger, men om I flitigt grafven
kring vinstockarna, skolen I säkert finna den."

Efter faderns bortgång började sönerna genast att från ena ändan af
vinberget till den andra grafva och röja, och som ingen skatt syntes
till, voro de nära att tro, det fadren bedragit dem; men på hösten
visade sig, att det väl genomgräfda vinberget gaf dubbelt så mycket
drufvor som grannarnas. Bröderna förstodo då fadrens mening, och den
äldsta sade till de yngre: "Flit är välståndets moder. Låtom oss
derföre vara arbetsamma, så hafva vi funnit en stor och säker skatt."

                        303. Den sorlande källan
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303. Den sorlande källan.

Gal. 6, 9. Då vi göra godt, låtom oss Icke fälla modet;

vi skola i sinom tid skörda, om vi icke uppgifva hoppet.

En berömd vetenskapsman från 16:de århundradet, vid namn Sebastian
Pfauser, reste till Stuttgart för att lara känna den ryktbare Johannes
Brentz, hvilken så mycket bidragit till reformationens införande i
Wür-temberg, och som han hörde att Brentz följande dagen skulle
predika, gick han, af fruktan att ej få plats, redaii då det ringde
första gången, i kyrkan. Till hans stora förundran fylldes endast några
få af bänkarna, hvarföre han, som sjelf tyckte mycket om den predikan
han fick höra, hade svårt att tro, det Stuttgarts innevånare icke mera
värderade en man, hvilken genom nit för Evangelium öfver hela Tyskland
förvärfvat stort anseende, och han började tvifla, om det verkligen
våris Brentz, som predikat. För att förvissa sig om sanna förhållandet,
gick han efter gudstjensten in i sakristian, och erfor till sin glädje
och förundran, att han verkligen hört den store reformatorn. Denne
helsade vänligt och bad honom komma hem till sig. Under vägen betygade
Pfauser sin förvåning, att Brentz hade så få åhörare, och frågade, om
det icke kändes tungt att predika för ett så ringa antal? Som de i
detsamma gingo förbi en källa, frågade Brentz tillbaka, om Pfauser
visste hvaruti dess förträfflighet egentligen bestod, och då intet svar
följde, fortfor han: "Det goda med denna källa är just, att den,
antingen flera eller färre ösa ur den samma, alltid lika rikligen
gifver sitt vatten, hvarigenom den är en bild på en rättskaffens Guds
Ords förkunnare, hvilken, utan att bekymra sig om antalet af de
törstiga, som församla sig omkring Lifsens Yätten, beständigt låter det
framqvälla."

                           304. Bön och arbete
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304. Bön och arbete.

Ordspr.-B. 13, 4. Den låte begär oeh får dock intet;

men de idoge få nog.

En lat och håglös flicka uttryckte en dag för en af sina små
skolkamrater, hvilken genom flit och uppmärksamhet lärt sig att alltid
riktigt besvara lärarens frågor, sin förundran deröfver att hon så väl
kunde sina lexor. "Jag beder alltid till Gud, att jag må kunna dem,"
svarade den lilla. Då vill jag också bedja," sade den andra; men när
hon följande morgon skulle läsa upp sin lexa, kunde hon af den samma
icke ett ord. Som de andra barnen skämde ut henne, blef hon mycket
förargad, sprang bort till den flitiga lilla flickan och förebrådde
henne, att hon bedragit henne. "Efter som du lärde mig, har jag ganska
riktigt bedit," sade hon; "mendet oaktadt kunde jag icke alls min
lexa." — "Du hade kanske icke ansträngt dig, för att lära den," invände
den andra. "Jag liar alls icke läst på den," svarade den lilla
lättingen. "Det syntes mig, sedan jag bedit till Gud, vore det onödigt
att arbeta."

Denna lilla berättelse har sin tillämpning icke endast på det
lekamliga, utan äfven på det andliga lifvet. Må den som klagar, att han
icke blifvit bönhörd, då han bedit om tro, fråga sig sjelf, om han icke
försummat de medel, genom hvilka Gud i sin vishet och kärlek endast
behagar förläna trons dyra gåfva. Dessa medel äro: Guds Ords
betraktande, undflyende af verldens väsende, hvilket förer ifrån och
icke till en rätt kunskap om Gud och oss sjelfva samt vaksamhet och
bön. Den, som under stilla förbidan och hopp till den Gud, hvilken icke
vill någon syndares död, begagnar dessa nådemedel, skall visserligen
icke, såsom de löse förak-tare, komma på skam.

                         305. En onyttig öfning
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305. En onyttig öfning.

Es. 48, 17. Jag är Herren din Gud, den dig lärer hvad nyttigt är, och
leder dig på den vägen, som du bör gå.

Den bekante filosofen Plato såg en dag en ung man ådagalägga så stor
skicklighet i konsten att köra, att vagnen, hvilken af de förspända
hästarna drogs io en stor rundel, alltjemnt följde samma hjulspår.
Åskådarne, med undantag af filosofen, klappade händerna, och då denne
tillfrågades hvarföre han icke instämde i den allmänna förtjusningen,
svarade han: "Då den unge mannen icke ämnar blifva kusk, tycks hans
färdighet snarare förtjena tadel än beröm, ty säkert har han, under det
att denna öfning kostat honom mycken tid, försummat att lära mycket
annat, som kunde varit både nyttigare och nöjsammare."

30G. Martha ooi» Maria.

2 Thess. 3, 10. Om någon icke vill arbeta, så skall han icke heller
äta.

Då en främling såg Silvanus, föreståndare vid ett kloster på Sinai
berg, jemte de andra munkarna förrätta ett tungt arbete, sade han:
"Hvarföre arbeten I, som ären så heliga, för den mat, som dock är
förgänglig? Maria hafver utvalt den bästa delen, hvilken henne icke kan
fråntagas." Till svar härpå befallde Silvanus sin lärjunge, Zacharius,
att föra den främmande till ett tomt rum och der gifva honom en bok att
läsa. Som det var långt lidet på eftermiddagen — klockan hade just
slagit fyra, — såg främligen ut genom fönstret, undrande om icke
Silvanus eller någon annan skulle komma och säga, att bordet vore du-
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kadt. Men tiden förgick, utan att något matbud hördes utaf.

Främlingen, som icke längre kunde uthärda, lemnade sitt ensliga rum och
begifvande sig till föreståndaren, frågade han, om bröderna icke fått
någon middag, hvarpå han erhöll till svar, att de längesedan ätit. "Och
du har icke låtit tillsäga mig," fortfor främligen. "Sådant borde icke
förundra dig," svarade med ett spotskt leende klosterföreståndaren.
"Ätt döma af dina ord, är du ett andligt väsende, som icke är i behof
af den lekamliga föda, utan hvilken vi, sinnliga varelser, icke kunna
lefva, hvarföre vi, efter Apostelen Pauli föreskrift och föredöme,
arbeta med våra händer. Du deremot, som utvalt den bättre delen, kan
förmodligen utan att äta hela dagen förnöja dig med din bok." Mannen,
som insåg, att man skulle göra det ena och icke låta det andra, bad
föreståndaren om förlåtelse, hvarpå denne svarade: "Glöm aldrig, att
Maria behöfde Martha, och att de båda hade mycket att lära af
hvarandra."

307. n&ttioli och tlggrarna.

5 Mose B. 15, 4. Och skall allsingen fattig vara bland eder; ty Herren
varder dig välsignande uti landet, som Herren din Gud dig till arf
gifva skall.

Presten Flattichs första församling bestod nästan uteslutande af
fattigt, folk med ringa inkomster, emedan jorden var dålig och illa
skött. Många husfäder stiöko omkring i trakten och tiggde, hvilket
föreföll dem både lättare och mera inbringande än att arbeta. Knappt
hade Flattich kommit underfund med denna osed, förr än han, så väl från
predikstolen som i deras och sitt hem ifrade emot densamma. "En sann
Christen," brukade han säga, "bör icke tigga, utan i förtröstan på Guds
hjelp och välsignelse äta det bröd,
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Han beskär, det må vara mer eller mindre. Denna förmaning medförde den
verkan, att fullvuxua personer blygdes, om icke för den käre Guden,
åtminstone för Hans tjenare, att drifva omkring och tigga, men på det
deras gamla näringsgren icke skulle alldeles aftyna, skickade de sina
barn till de byar, der de voro "vana att erhålla hjelp. Då Flattich
blef underrättad härom, talade han mot detta oskick ännu allvarligare,
föreställande dem, att de gjorde sig skyldiga till en dubbel synd,
emedan de, för det första fortsatte sitt tiggeri, och för det andra
förderfvade sina barn, genom att göra dem till landstrykare och
dagdrifvare.

Då Flattich en söndag på detta sätt varnat och förmanat, tilltalade
några af de fattigaste husfäderna efter predikan honom sålunda: "Det är
ingen nöd för eder, herr pastor, att stå der och predika. Ni skulle
bara se, huru sandiga och steniga våra jordlappar äro och huru litet de
afkasta; det oaktadt vilja barnen för hvarje dag hafva bröd." — "I sen
endast på det som är under jordtorfvan," invände Flattich, "men I
borden lära att äfven taga i betraktande, hvad som är öfver densamma,
nemligen Guds herrliga himmel, som hvälfver sig lika högt öfver ert
lilla jordstycke som öfver vår nådige hertigs stora länderier. Den käre
Guden säger ju icke: 'Jag vill endast välsigna det, som i denna verlden
är stort och mäktigt, men alls icke den lilla jordremsa, som besås af
stackars Michel! Nej, i sin stora outgrundliga kärlek välsignar Han så
väl den fattige, som hans händers verk, och om I under bön och åkallan
förtrösten på Honom, skall er åker inbringa lika mycket som hertigens,
nemligen så mycket att I, liksom han, kunnen äta er mätta och äfven få
något öfver. Er lefnadsregel tyckes lyda så här: 'Ät dugtigt, så länge
du har något att äta; när ditt förråd tager slut, får du väl anlita
andras.' Då kornet är bergadt och grisen slagtad, lefven I utan tanke
på morgondagen och glömmen nästan både att bedja och arbeta, och då
ladan och visthuset äro tomma, söken I vid andras dörrar ert bröd. Så
borde466
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det icke vara. Den käre Guden, som vill hafva trogna och flitiga
arbetare, skall välsigna deras arbete så, att de af det lilla de ega,
äfven skall kunna meddela åt andra."

Sjelfva uttröttade vid tiggeriet, så mycket mer som barnen, sedan
Flattich vid husförhören varnat för denna dåliga födkrok, icke heller
ville befatta sig dermed, och inseende att den trogne själasörjaren
hade rätt, bådo de fattiga husfäderna honom om upplysningar, angående
bästa sättet att på ärligt sätt förvärfva sitt uppehälle. Den gode
mannen företog sig då att i deras kojor besöka de fattiga, dels för att
öfverräkna beloppet af deras årliga inkomster, dels för att utdela goda
råd, samt ordna och inrätta hvarje hushåll och blef sålunda under de
första åren för dem alla liksom en förmyndare eller skattmästare. Den
gode Guden välsignade hans bemödanden, så att ingen från den tiden
lidit brist på det nödvändiga och många till och med haft öfverflöd.
Omsider insåge alla, att det lönar sig lika mycket, ja mera att arbeta
än att tigga, och att det bröd, man med egna händer förtjent, smakar
vida bättre och helsosammare, än hvad som vid andras dörrar erhålles.
Flattich hade således den stora glädjen, att se sin församling, hvilken
fordom till stor del utgjordes af landstrykare och lättingar, inom
några år förvandlad till ett samfund af rättrådiga och ordentliga
menniskor, hvilka på ärligt sätt förtjente och med lof och pris till
sin himmelske Fader åto sitt dagliga bröd.

                    308. Hvem vet hvartill det tjenar?
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64. Tålamod och hängifvenhet under Guds vilja.

30S. Hvem vet Hvartill det tjenar?

Rom. 8, 28. Vi veta, att dem, som hafver Gud kär, tjenar allting till
det bästa.

Under 16:de århundradet lefde i Frankrike en protestantisk prest,
hvilken vid alla mötande svårigheter plägade trösta sig med det
tänkespråket: "Hvem vet hvartill det tjenar?" en vishetsregel, som
blifvit honom så kär, att han, ehuru hans omgifning understundom derför
förlöjligade honom, inflätade den i sitt hvardagstal. Då man en gång
midt i natten kallade honom till en döende, föll han i mörkret utför en
bräcklig trappa och bröt af både armar och ben. Äfven i denna svåra
belägenhet, upprepade han sin trosfråga: "hvem vet hvad det tjenar
till?" och lät med stilla undergifvenhet för Guds vilja bära sig hem.
Detta hårda slag träffade honom kort före det så kallade parisiska
blodbröllopet, hvarpå följde den förskräckliga Bartholomei-natten (den
24:de Augusti 1572), då flera tusende protestanter, endast derföre att
de icke ville tillhöra romerska kyrkan, på det grymmaste och
skändligaste mördades. I denna fasansfulla natt låg ofvannämnde prest
orörlig på sitt plågoläger, tåligt uthärdande de smärtfullaste
iidanden, under det att vapengny och dödsoffrens veklagen framträngde
till hans öron. Som oväsendet kom allt närmare och de sårades och
döendes skrik förnummos allt tydligare, sökte hans husfolk (med
undantag af hans äldste, trognaste tjenare, hvilken under det han
bemödade sig att från sin älskade husbonde afvände faran, genomborrad
af fiendens svärd, död nedföll till168 den apostoliska bekännelsen.

jorden), att genom flykten rädda sina lif. Då mör-darne hunnit fram
till den lidande mannens läger, sade denne med lugn fattning: "Döden
mig! Hvem vet hvartill det tjenar?" Men se! Den gamle mannens
vördnadsbjudande utseende och synbara tålamod under de största lidanden
gjorde på de blodtörstiga menniskorna ett så djupt intryck, att de,
slagna liksom af blixten, plötsligen stodo alldeles stilla. Ingen
vågade bära händer på den gamle mannen, och med ovilkorlig bäfvan och
en viss hemlig rysning trädde alla tillbaka, "Var lugn! Jag tager dig
under mitt beskydd," sade anföraren för den vilda skaran, och sålunda
blef den fromme prostens lif genom Guds synnerliga nåd räddadt till
välsignelse för många af hans trosförvandter.

3O0. Rabbi Meijer.

Job. 1, 21. Herren gaf, och Herren tog, välsignadt vare

Herrans namn.

Under det att en from judisk Kabbi eller lärare, vid namn Meijer, en
sabbat i synagogan lärde folket, afledo hans tvänne fullvuxna söner,
hvilka, liksom han, voro väl undervisade i Herrens lag. Mot aftonen,
sedan modren lagt de döda kropparna på sängen och bredt ett hvitt lakan
öfver dem, återkom Rabbin. "Hvar äro mina söner?" var hans första
fråga; "jag ville gifva dem min välsignelse." — "De äro i synagogan,"
svarade den bedröfvade modren. "Jag såg mig om efter dem," fortfor
fadren, "utan att blifva dem varse." Då hustrun räckte honom en bägare
vin, drack han, under lof till Herren för ett godt slut på Hans heliga
dag, något af vinet, hvarefter han än en gång frågade: "Hvarföre äro
icke mina söner tillstädes, för att med mig tömma välsignelsens
bägare?" — "De äro långt borta," sade modren, under det hon på bordet
framsatte mat åt sin man, hvilken som vanligt var lugn och vid godt
mod. "Rabbi! tillåt mig att göra dig en fråga" — "Låt
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mig höra, hvad du har att säga," svarade han. Hustrun fortfor: "För
någon tid sedan lemnade mig en person att förvara några dyrbarheter,
hvilka han nu återfordrar. Skall jag gifva dem tillbaka, eller ej ?" —
"Huru kan du, älskadt hustru, draga i betänkande, om du skall återlemna
anförtrodt gods?" — "O, nej," svarade hustrun, "jag drog det ej heller
i betänkande; men ville ändå höra din tanke derom." Derpå förde hon sin
man till sängen och lyfte undan lakanet. "Ack, mina söner! mina söner
och lärare!" utbrast fadren. "Jag har gifvit eder lifvet, men I hafven
hjelpt mig att forska i Herrens lag." Sedan hustrun en stund med
bortvändt ansigte utgjutit bittra tårar, fattade hon sin mans hand och
sade: "Rabbi! lärde du mig icke nyss att utan betänkande återgifva
anförtrodt gods? Herren gaf och Herren tog; välsignadt vare Herrens
namn!" — "Ja, Hans namn vare evinnerligen välsignadt," sade Rabbin
hvarefter han tillade: "At den man, som Herren vill välsigna, gifver
Han en from och gudfruktig hustru."

310. Gud är icke död.

Philipp. 4, 4. Fröjder eder i Herranom alltid, och åter

säger jag, fröjder eder.

Martin Luther var vanligtvis glad i sin Gud; likväl hade äfven han sina
dystra stunder, då hans själ så förmörkades, att det föreföll honom,
som egde han icke i himmelen en försonad Fader. Vid sådana tillfällen
förmanades och tröstades han af sin fromma hustru, Katrina af Bora,
hvilken vanligtvis lyckades att lugna honom. En gång, då allt hvad hon
sade och företog, ej ville hjelpa, reste reformatorn på några dagar åt
landet, men var vid återkomsten ännu alltid lika nedslagen. Till sin
förundran fann han vid inträdet i rummet sin hustru sittande midt på
golfvet, sorgklädd och med en svart halsduk om hufvudet. Dertill såg
hon mycket bedröfvad ut och höll i handen en hvit näsduk, hvilken var
så våt, som om hon nyss med den aftorkat
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tårarna. Då Luther envisades att få veta orsaken till hennes
bedröfvelse sade hon, efter en stunds tystnad: "Ack, käre Martin! Vår
dyre himmelske Fader är död, och derföre sörjer jag." Glädjande sig åt
sin hustrus goda infall, sade Luther leende: "Ja, älskade Katrina!
Visserligen har jag genom mitt missmod gifvit anledning till den
tanken, att jag tyckte mig i himmelen icke hafva någon Fader, hvarmed
jag mycket försyndat mig mot den käre Guden." Från denna stund var
reformatorn åter glad och förnöjd i sin Gud och Frälsare.

311. Bördan.

Gal, 6. 2. Bären hvarandras börda oeh uppfyllen så

Christi lag.

Trött och andtruten sträfvade en gammal man under en tung börda uppföre
en smal gångstig i skogen. "Min Gud," suckade han, "finns det då icke
någon medlidsam menniska, som vill hjelpa mig ?" — "Jo, här är
verkligen någon, som gerna hjelper er," ropade bakom honom en okänd
röst. Den gamle vände sig om och blef varse en vacker, Ijushårig
yngling, hvars vänliga uppsyn genast ingaf förtroende. "Käre, unge
vän," sade den gamle, "du är mig en från himmelen utsänd tjenste-ande.
För att åt mina barnbarn, hvilkas föräldrar äro döda, förtjena något
litet, åtog jag mig att till närmaste by bära denna börda, hvilken
såsom jag snart märkte, vida öfversteg mina krafter. Ville du verkligen
på dina starka axlar taga en del af den samma" — "Låt oss först hvila
något litet," svarade ynglingen, "och sedan tillse hvad edra egna axlar
förmå." Härpå aflyftade han bördan från den gamles rygg, lade sig vid
hans sida i skuggan af ett lummigt bokträd och framtog ur fickan ett
stycke välsmakande bröd jemte en stärkande dryck. "At och drick, gamle
man," sade han. Gubben grep med begärlighet efter de erbjudna
förfriskningarna och lät dem väl behaga sig, under det ynglingen
vänligt betraktade och sålunda tilltalade ho-
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nom: "Vi skola nu helt sakta sätta oss i rörelse, på det vi före solens
nedgång må hinna fram till byn."

Med vemodiga blickar såg gubben först på den vid hans fötter liggande
bördan, och sedan bönfallande på sin unge reskamrat, i hvars välvilliga
ögon han tyckte sig läsa uppfyllelsen af sin önskan. Ynglingen fattade
verkligen uti bördan, men icke för att helt och hållet eller till någon
del bära den, utan för att lägga den tillbaka på den gamles trötta
skuldror. Förskräckt märkte denne hans afsigt, men till sin förundran
kände han sig af hvilan och förfriskningarna så styrkt, att bördan icke
föreföll honom hälften så tung som förut.

Då de vid ankomsten till skogsbrynet skulle gå åt hvart sitt håll, sade
den gamle: "Ädelmodige yngling! du har gjort mig en större tjenst, än
jag förstod att begära af dig. Jag ville att du skulle aflyfta min
börda, och i dess ställe gaf du mig styrka att bära den. Säg mig nu,
innan vi åtskiljas, hvem du är?" — "Jag är en lärjunge åt den trofaste
Frälsaren, hvilken, om Han icke alltid tager bördan från våra axlar,
likväl åt den, som i sann tro beder derom, räcker det lifgifvande
brödet och vinet, och hjelper således så väl den betungade, som sjelfva
bördan lyckligt fram till målet." Ynglingens ansigte uppklarnade under
det han uttalade dessa ord, hvarefter han, utan att säga sitt namn på
en gångstig i skogen försvann undan den gamles blickar. Denne
hopknäppte händerna och sade, under det han vände sina af
tacksamhetstårar fuktade ögon mot himmelen: "Gud, hvilken från evighet
sett hvad som var mig bäst och nyttigast, har också räknat mina dagar
och pä förhand afmätt de bördor, jag skulle bära. Hvarföre skall mitt
hjerta fålla modet, när jag vet, att det icke finns någon sorg eller
smärta så stor, att man icke genom Hans kraft och till hans ära förrn
år uthärda den?
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3ia- Gud tager det toästa.

Es. 40, 11. Herren skall föda sin hjord såsom en herde;

Han skall församla lammen i sin famn och bära dem

i sitt sköte.

Biskop Heber i Ostindien gjorde år 1826 en sjöresa till Madras. Bland
andra, träffade han på fartyget en svag, sjuklig qvinna med sitt barn,
hvilket äfven var sjukt och snart afled, hvaröfver modren mycket
sörjde, så att den fromme biskopen tillbragte största delen af tiden i
hennes hytt för att genom Guds Ord trösta den bedröfvade samt bedja med
henne. Men, som hon hade svårt att lugna sig och att underkasta sig
Guds vilja, berättade han henne följande liknelse, hvilken en gång
varit honom sjelf till stor hugnad. En far begrät ett kärt barns död
och klagade, att just det, som varit honom kärast, blifvit honom
fråntaget. På en gång stod framför honom en främling med allvarlig och
vördnadsbjudande uppsyn och vinkade åt honom att göra sällskap ut åt
vägen. Det var natt och den främmande mannen sade icke ett ord förr än
de framkommit till en fårahjord; då öppnade han sin mun och sade: "I
fall du bland lammen i denna hjord fick lof att taga ett, skulle du
utan tvifvel utvälja det bästa. Huru kan du då knota och klaga, om jag,
som är den gode herden, bland dem, du uppfödt åt mig, utvalde just det,
som passade för min hjord i himmelen?" Främlingen försvann, sedan han
uttalat dessa ord, af hvilka den sörjande fadren kände sig mycket
styrkt och vederqvickt.
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313- Den tålmodige biskopen,

Ebr. 10, 36. Af tålamod hafven I behof, på det

I mån göra Guds vilja, och så få det, som utlof-

vadt är.

I Italien lefde fordom en biskop, hvilken, ehuru han fruktade Gud och
älskade sin nästa, var mycket misskänd och missunnad af både hemliga
och uppenbara fiender, hvilka gjorde allt för att hindra honom i
utöfvandet af sitt kall. Likväl fick han nåd att med tålamod fördraga
deras elakhet, hvilken aldrig retade honom till hat och hämndlystnad,
utan var han snarare betänkt att med godt vedergälla det onda, de mot
honom utöfvade. En af hans. förtrogna vänner frågade, huru han alltid
kunde visa sig så lugn och vid så många förargelser bibehålla godt
lynne och mod. "Jag ska]l säga dig hemligheten," svarade biskopen. "Att
jag alltid är glad och väl tillfreds, derför är jag, dels mina ögon,
dels mitt sätt att bruka dem, tack skyldig." — "Hvad menar du?" frågade
vännen. "Det skall du snart få höra," svarade biskopen. "Vid hvarje
förargelse lyfter jag blicken först mot himmelen, för att påminna mig,
att mitt egentliga mål är deruppe; sedan sänker jag den mot jorden och
betänker huru litet rum jag der behöfver, då stofthyddan en gång
faller; och slutligen ser jag mig omkring bland mina medmenniskor,
hvarvid det blir mig klart, att många hafva det värre än jag. Allt
detta öfvertygar mig, att jag har föga skäl till klagan öfver
jördelifvets vedervärdigheter."
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314. Den ståndaktige ynglingen.

1 Pet. 2, 20—21. Hvad prisvärdt är det, om I uthärden, då L synden och
derföre blifven slagna? Men om I uthärden, då I gören det goda och
derföre fån lida, det är nåd inför Gud. Ty dertill ären I kallade,
emedan Christus led för oss, lemnande eder ett föredöme, på det I
skullen efterfölja hans fotspår.

Bland de många Christi efterföljare, hvilka i tredje århundradet under
kejsar Decius Trajanus för Evangelii skull måste lida martyrdöden, var
en yngling i Cæsarea, vid namn Cyrillus. Ehuru han var född af hedniska
föräldrar, hade Ordet om den korsfäste ocli uppståndne Frälsaren funnit
väg till hans hjerta och hans hela lif bar vittesbörd om hans tro. Det
fromma, milda och kärleksfulla väsende, som utmärkte houom, förmådde
likväl icke att blidka hans fader, hvilken sjelf var en ifrig hedning
och möjligen dertill fruktade, att för sonens skull iråka några
svårigheter. Efter att förgäfves hafva användt hotelser och
misshandlingar, dref han honom ur huset och förklarade honom arflös.
Detta hade icke förr blifvit bekant, än domaren lät instämma den unge
mannen och försökte att genom förespeglingar om hvad som förestod, hos
honom injaga ängslan och förskräckelse. Då han såg sig härmed ingenting
uträtta anslog han en vänligare ton. "Hör, yngling!" började han; "Jag
vill förlåta dig; din fader skall äfven förlåta och återupptaga dig
till sin son, och du skall få igen ditt arf, allenast du visar dig mera
medgörlig." Ynglingen svarade: "Jag är glad, att för min tros skull få
lida förföljelse, ty Herren skall då icke underlåta att draga försorg
om mig; jag är glad, att se mig fördrifven från mitt jordiska hem, väl
vetande att jag snart skall ingå i ett bättre ochtålamod och
hängifvenhet under guds vilja. 475

herrligare; jag är glad att för ett himmelskt och oförgängligt arf
uppoffra mitt timliga och förgängliga; och slutligen är jag glad att gå
döden till mötes, ty bortom tiden och grafven emotser jag ett bättre
lif." Som han icke ville gifva med sig, öfverlemnade man honom, bunden
till händer och fötter, åt bödlarna, liksom ämnade man genast föra
honom till afrättsplatsen, hvilket likval icke var meningen, utan
endast att genom dessa allvarsamma åtgärder förmå honom till affall.
Domaren lät derföre kalla honom tillbaka, och tilltalade honom sålunda:
"Unge man! du har nu sett både elden och bilan. Än en gång uppmanar jag
dig att vara förnuftig, på det du i din faders hus med de dina må
framlefva ett lyckligt lif." Ynglingen svarade med fasthet och
frimodighet: "Då du kallade mig tillbaka, hade du endast mitt förderf i
sigte. Förgäfves har du upptändt elden, förgäfves hvässt svärdet;
ingendera skrämmer mig. Det hem, som väntar mig, är bättre än det jag
försakar; de skatter, Jesus har i förvar, öfverträffa dem, som jag här
förlorar. Döda mig endast rätt snart, på det jag inom kort må inkomma i
den eviga glädjen och saligheten." De omkringstående rördes djupt vid
åsynen af den sköna ynglingens tro och ståndaktighet, och då denne såg
deras tårfyllda ögon, sade han: "Om I vissten huru herrlig den staden
är, hvars medborgare jag skall blifva, och om I kunnen fatta den fasta
förtröstan, som uppfyller mitt hjerta, skullen I med glädje och jubel
föra mig till mitt lidande. Unnen mig att för Jesu skull bort-gifva
mitt jordiska lif!" Sådana voro de sista ord, han uttalade, innan han
gick till döden; men hans död var ingen död, utan endast en öfvergång
till det eviga lifvet.
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3lö. Jordellfvets besvärllsheter.

Els. 13, 2. Gud är min helsa: jag är säker och fruktar mig intet.

•

En from man i Elberfeld, vid namn Diederichs, företog i några vänners
sällskap en liten resa. Under vägen kom man bland annat att tala om
jordelifvets motgångar och besvärligheter. Diederichs, som satt
baklänges i vagnen, tog sig deraf anledning att sålunda yttra sig: "1
skullen blott försöka att, liksom jag på denna lilla utfart, på resan
genom lifvet åka baklänges. Från de platser, I innehafven, sen I nu
hvarje sten, hvarje backe och hvarje grop, och kunnen icke afhålla er
att deröfver på förhand mer eller mindre ängslas. Från min ståudpunkt
åter ser jag endast det, som är lyckligt öfverståndet, och hvarje sten,
hvarje ojemnhet gifver mig endast anledning till lof och pris. Ej
heller böra vi plåga oss med tanken på de svårigheter, hvilka i
framtiden möjligen kunna inträffa, utan hellre tacka Gud, att han
hittills så underbart fört oss igenom, och icke tvifla, att Han, som
förr hjelpt, skall ock hädanefter göra det, allenast vi icke vända
Honom ryggen." Hans reskamrater kände sig träffade och gåfvo honom
fullkomligt rätt.
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316. En oförmodad profpredllian.

1 Tim. 6, 6. Att vara gudelig och låta sig nöja, är

vinning nog.

Nära det kungliga lustslottet Parets i Preussen ligger en
landsförsamling vid namn Ketzin, hvilken anses för en af de största i
landet. Pastorsembetet derstädes, hvilket flera år varit ledigt, söktes
af flera prostar, doktorer och andra lärda män, och som konung Wilhelm
den tredje, var jus patronatus tillhörde det honom att omedelbart
tillsätta det. Det oaktadt ålade han regeringen i Potsdam, att af de
många sökande, på förslaget uppsätta tre män, hvilka skulle predika
prof inför konungen, som ville utvälja den, hvilken mest behagade
honom. Emellertid förordnades en landtprest, vid namn Kærsten, att
under nådåren förestå pastoratet, och då han vid ankomsten till
prest-gården en vacker sommarmorgon försporde, att konungen uppehöll
sig på det närbelägna slottet och ämnade med familj och ett stort följe
bevista gudstjensten, blef ban mycket ängslig och förklarade, att han
kände sig ur stånd att inför ett så talrikt och lysande sällskap
förkunna Guds Ord, hvarföre han anmodade biskop Eylert, som just var
närvarande, att intaga hans ställe. Men som biskopen uppmuntrade honom
sägande, att om han gladt och frimodigt framförde Guds nåd om syndares
frälsning, skulle han säkert i konungen finna en uppmärksam och
välvillig åhörare, lät den ödmjuke och blygsamme mannen öfvertala sig
att i den öfverfulla kyrkan, i anledning af dagens Evangelium (de 10
spetälska), helt enfaldigt och hjert-478
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ligt beskrifva menniskornas sorgliga o tacksamhet, Till tecken på sin
belåtenhet lade konungen vid utgåendet ur kyrkan tjugu guldstycken i
fattigbössan, och då biskop Eylert på tillfrågan betygade sin
belåtenhet med predikanten, tillade konungen: "För min del fann jag
honom alldeles förträfflig och vida framför många berömda talare,
hvilka endast med stor ansträngning få fram sina vackra talesätt och
utsökta sötsaker. Denne deremot undfägnade oss med det sunda, lefvande
brödet, som vi till våra själars näring alla behöfva. Han utlade klart
och tydligt Skriftens ord, och det han sade om menniskornas skamliga
otacksamhet, var liksom taget ur mitt eget hjerta. Han tyckes i sanning
ega alla en förträfflig lärares egenskaper, och jag undrar storligen,
om han är bland dem, som söka detta pastorat!" — "Nej, det är han
icke." — "Anser ni honom skicklig till denna plats?" — "Som jag icke
närmare känner honom, tilltror jag mig icke att derom yttra mig. Men må
det emellertid vara mig tillåtet, att göra ers majestät uppmärksam
derpå, att denna lägenhet hörer till de yppersta i landet, och att icke
mindre än 24 prester och bland dem flera ansedda teologer inlemnat sina
ansökningar." — "Jag har," svarade konungen, stor aktning för teologisk
lärdom och anseende; men det händer icke sällan, att lärda och ansedda
män på närmare håll äro helt olika än på afstånd, och som jag ej kan
inse, att bönderna i Ketzin skulle hafva särdeles stort gagn af deras
pastors teologiska lärdom och anseende, vill jag hellre skaffa dem en
själasörjare, hvilken med lära och efterdöme kan vara dem till en
verklig uppbyggelse. Hvad predikandet angår, så gäller derom det gamla
ordspråket: ju enklare desto bättre. Den anspråkslöse, flärdfrie
landtpresten var sedan befalld till konungens bord, och tyckte denne om
honom i kyrkan, så behagade han honom än mera under måltiden. Han hade
fått sin plats bland generaler och ministrar midt för konungen, som
inlät sig i samtal med honom, frågade efter hans namn och bostad, samt
huru länge han innehaft sin nuvarande tjenst. Sedan han erhållit
svari'ORNOJSAMJlt'T.

pà dessa frågor, sade han: "Förmodligen är den plats, ni nu har, ganska
indrägtig." — "Jag känner mig fullkomligt nöjd med mina inkomster, och
naturligtvis är det allt hvad som fordras." — "Huru stor lön har ni
då?" — "Utom husrum och trädgård, kan jag väl uppskatta den till 600
rdr." -- "Har ni hustru och barn?"

— "Jag är nog lycklig att ännu ega qvar min hustru, och vi hafva
tillsammans två söner och tre döttrar."

— "Och ni kan utan bekymmer för ert uppehälle med en så stor familj
lefva på 600 rdr?" — "Ja, rätt godt." — "Huru bär ni er då åt?" — "Jag
följer den gamla, goda regeln att rätta munnen efter matsäcken."

— "En förträfflig regel," sade konungen skämtande till sin
finansminister. "Vi kunna här erhålla en god lexa. Den bästa
hushållning består deruti, att utgifterna aldrig få öfverstiga
inkomsterna. Ofta gör man tvärtom och säger: 'så och så mycket behöfva
vi och det måste vi äfven hafva.' Har ni, herr pastor, ocli er
församling lidit mycket af kriget?" — „Icke mer än andra församlingar.
Vår lösen var för hvarje dag: 'Gud med oss!' och vår himmelske Fader
har nådeligen hjelpt oss igenom." — "Rätt sagdt! Sådant tycker jag väl
om. Ni har i dag hållit en ganska god predikan." — "Ers majestät får
hålla till godo med hvad jag förmår. Det var en alltför enkel och
enfaldig predikan; men jag anade icke, att jag skulle få så höga
åhörare." — "Det var lycka, att ni ej visste något derom; då hade ni
kanske krånglat bort predikan och såsom många andra prester begagnat
mera utsökta och högtrafvande ordalag. Guds ord, hvilket alltid är
klart och djupt, tager sig lika väl ut i en ringa landskyrka, som i det
förnämsta tempel, och behöfver för att intränga i menniskohjertat inga
konstlade talesätt. I Herrans hus söker man icke nöje och förströelse,
utan den upp-byggelse och tröst, af hvilken vi alla hafva samma behof.
Ni talade om menniskors otacksamhet och torde i det afseendet haft
många bittra erfarenheter."

— "Ack, ers majestät! utan sådana kommer ingen igenom denna onda verld,
och visserligen har jag, oaktadt min låga plats i samhället, ej blifvit
helt och480
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hållet förskonad derifrån. Men vid åtanken på huru otacksamma vi äro
mot vår himmelske Fader, är det ej mycket värdt tala om den
otacksamhet, menniskorna sins emellan bevisa hvarandra." Konungen
uttryckte sitt samtycke härtill och bifogade den anmärkningen, att man
vid åsynen af andras fel alltid borde tänka pä sina egna. Då ett
dyrbart vin (champagne) mot måltidens slut serverades och ett glas
deraf sattes framför paster Kærsten, såg konungen vänligt på honom och
frågade skämtsamt: "Icke sannt, herr pastor! då ni om söndagen kommer
trött och utmattad från kyrkan, dricker ni med er familj också ett glas
champagne?" — "Nej, nådigste herre! detta vin har jag hittills endast
kännt till namnet och är glad att då jag för första gången smakar det,
deri få dricka en välgångsskål för er och ert hus." Konungen tog sitt
glas och klingade hjertligt med den hederlige ochväl-mente prestmannen,
hvilken en ännu större glädje förestod. Då man stigit upp från bordet,
vinkade konungen åt biskop Eylert och sade: "Pastor Kærsten är icke
allenast en god predikant, utan tycks äfven vara en verklig Andans man,
som hvarken eftersträfvat1 eller sätter sitt hopp på ovissa egodelar,
hvarföre han och ingen annan skall blifva pastor i Ketzin." Vid
underrättelsen om en så oförmodad befordran, utropade den öfverraskade
prestmannen: "Det är för mycket! Jag förmår knappt bära en så oväntad
lycka. Må jag aldrig glömma de dyra pligter jag, såsom själasörjare för
en stor församling, åtager mig, pligter, hvilka utan ett högre bistånd
skola blifva mig omöjliga att uppfylla." Kærsten utöfvade länge och
troget sitt ansvarsfulla kall och man har anledning hoppas att konungen
icke utan nytta för sin odödliga själ, denna och andra gånger afhörde
hans predikningar.

                       317. Den döende vedhuggaren
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317. Den döende vedhuggaren.-

Ps. 37, 4. Haf din lust i Herran, Han skall gifva dig

hvad ditt hjerta önskar.

Uti ett oansenligt hus i en af Paris' förstäder inträdde en prest för
att åt en fattig vedhuggare, som låg på sitt yttersta, meddela den
Heliga Nattvarden. Rummet utvisade det största armod och hade nästan
inga andra möbler än en i ett hörn stående gammal kista, en säng, i
hvilken den sjuke hvilade i sin halmbädd samt en der bredvid stående
trästol. Dessutom hängde på väggen två vedsågar och en yxa. Vid åsynen
af denna fattigdom, började prestmannen, hvilken efter all sannolikhet
ej hade särdeles djup insigt hvarken i lifvets eller dödens betydelse,
att så godt han kunde trösta den döende. "Tacka Gud," sade han bland
annat, "derföre, att Han tager dig bort från all nöd och alla
svårigheter, som du här utstått, och bered dig att med lugn lemna en
verld, der brist och elände tyckas varit dina dagliga följeslagare." —
"I ett ögonblick, då jag är nära att ingå i det lugn som står Guds folk
tillbaka, bör ni ej tala om jordlifvets elände, hvilket i alla fall
varit långt mindre, än jag, fattig syndare! förtjent. Jag klagade
aldrig öfver min ställning och genom den gode Gudens välsignelse har
jag med mitt arbete förvärfvat och med ett förnöjdt sinne ätit mitt
dagliga bröd. Om dagen arbete, om qvällen trötthet och om natten efter
uppsändandet af min aftonbön, god sömn; så gick det dag efter dag och
år efter år, och oaktadt min stora fattigdom, har jag aldrig behöft
tigga. Ni ser således, att jag äfven i det lekamliga har oändligt
mycket att tacka för, och jag skulle ej kunna omtala allt hvad Jesus
gjort för min fattiga själ. Är det Guds vilja, att jag skall uppstå
från sjukbädden, hvilket tycks vara ganska osäkert, så vill jag återgå
till mitt arbete, och bedja Gud om nåd, att mera än hit-
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tills kunna tacka och prisa Honom för de andliga och lekamliga
välsignelser, hvilka han under mitt långa lif beskärt mig."

Prestmannen, som icke tyckte sig behöfva trösta den, hvilken i Guds Ord
hade sina fötters lykta och ett ljus på alla sina vägar, äfven då dessa
förde genom dödens mörka dal, sade efter en stunds tystnad: "Gode
gubbe: det gläder mig, att du, såsom det egnar en Christen, med gladt
mod burit jordlifvets besvärligheter, och nu är beredd att underkasta
dig Guds vilje."

"Ja," svarade den gamle, "jag tackar Gud, att Han skapat mig till detta
förgängliga lifvet, och ännu mera, att Han genom sitt Ord skapat mig
till ett lif, som icke förgås. Rätt snart skall jag komma i besittning
af den krona, Christus förvärfvat mig. Det högtidliga ögonblicket
nalkas. Tack, käre vän! för ert sista besök här i lifvet!" Derpå sade
han, vändande sina ögon mot höjden: "Fader! i dina händer befaller jag
min ande!" och insomnade lugnt i den sista sömnen.

Då presten derefter lemnade rummet, kände han hos sig uppstiga den
önskan, att äfven han en gång måtte dö den i Christo rättfärdiges död.

318. Medel mot dåligt lynne.

1 Tim. 6, 17—18. Bjud de rika i denna verlden att icke vara högmodiga,
ej heller sätta sitt hopp på vansklig rikedom, utan på lefvande Gud,
som rikligen gifver oss allting till åtnjutande; samt att göra godt och
varda rika på goda gerningar, gifmilda, meddelsamma.

I London bodde en gång en mycket rik man, vid namn Blackwell. Han lefde
ogift, och oaktadt han af naturen var af ett godmodigt sinnelag, hade
han genom sitt ensamma lif och brist på sysselsättning blifvit orolig
och missnöjd med sig sjelf och andra. Stundom uppvaknade hos honom den
frågan: "Hvad gagnar mig de skatter, öfver hvilka jag dag och natt
rufvar? De ligga der
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tills kunna tacka och prisa Honom för de andliga och lekamliga
välsignelser, hvilka han under mitt långa lif beskärt mig."

Prestmannen, som icke tyckte sig behöfva trösta den, hvilken i Guds Ord
hade sina fötters lykta och ett ljus på alla sina vägar, äfven då dessa
förde genom dödens mörka dal, sade efter en stunds tystnad: "Gode
gubbe: det gläder mig, att du, såsom det egnar en Christen, med gladt
mod burit jordlifvets besvärligheter, och nu är beredd att underkasta
dig Guds vilje."

"Ja," svarade den gamle, "jag tackar Gud, att Han skapat mig till detta
förgängliga lifvet, och ännu mera, att Han genom sitt Ord skapat mig
till ett lif, som icke förgås. Rätt snart skall jag komma i besittning
af den krona, Christus förvärfvat mig. Det högtidliga ögonblicket
nalkas. Tack, käre vän! för ert sista besök här i lifvet!" Derpå sade
han, vändande sina ögon mot höjden: "Fader! i dina händer befaller jag
min ande!" och insomnade lugnt i den sista sömnen.

Då presten derefter lemnade rummet, kände han hos sig uppstiga den
önskan, att äfven han en gång måtte dö den i Christo rättfärdiges död.

318. Medel mot dåligt lynne.

1 Tim. 6, 17—18. Bjud de rika i denna verlden att icke vara högmodiga,
ej heller sätta sitt hopp på vansklig rikedom, utan på lefvande Gud,
som rikligen gifver oss allting till åtnjutande; samt att göra godt och
varda rika på goda gerningar, gifmilda, meddelsamma.

I London bodde en gång en mycket rik man, vid namn Blackwell. Han lefde
ogift, och oaktadt han af naturen var af ett godmodigt sinnelag, hade
han genom sitt ensamma lif och brist på sysselsättning blifvit orolig
och missnöjd med sig sjelf och andra. Stundom uppvaknade hos honom den
frågan: "Hvad gagnar mig de skatter, öfver hvilka jag dag och natt
rufvar? De ligga derförnöjsamhet. 483

obrukade och förskaffa mig icke den glädje, som iag af dem väntat mig.
Den fattigaste, mest behöfvande menniska är snart sagdt lika lycklig,
ja lyckligare än jag, med alla mina egodelar." Då han en dag under
sådana mörka tankar gick utmed Thomsens stränder, träffade han en man,
vid namn Williams, hvilken fordom varit i tjenst hos honom och nu
sysselsatte sig att binda nät. "Hvarföre är ni, som eger så stora
egodelar, alltid tungsint och bedröfvad?" frågade mannen. "Det är just
mina egodelar, som göra mig så," svarade Blackwell. "Hvartill skola
alla dessa penningar användas?" — "Ack, det finns der goda råd för,"
inföll arbetaren.. "Om ni delar med er åt andra, kan ni med dem göra
många lyckliga." Vid dessa ord blef Blackwell eftertänksam; det
tycktes, som hade den tanken att med sina skatter förljufva andras lif,
aldrig fallit honom in. Efter en stund började han: "Käre Williams! du
har gifvit mig ett godt råd, och du skall också njuta första frukten
deraf. Huru mycket skulle du taga, om jag för dig öppnade min
penningpung?" — "Det var i sanning en besynnerlig fråga; men i fall den
vore allvarsamt menad, så skulle jag icke länge betänka mig. Ungefär
3,000 rdr är hvad jag behöfver för att köpa ett hus, materialer,
verktyg och andra saker, hvilka vid den stora branden gingo förlorade."
Han erhöll genast den bestämda summan, hvilken jemte Blackwells
rekommendationer försatte honom i den belägenhet, att han under bön och
arbete förtjenade så mycket, att de 3,000 riksdalerna, hvilka han
alltid ansett blott såsom ett lån, efter en tid kunde återbetalas.
Blackwell, som emottog dem, endast för att såsom brudgåfva skänka dem
till Williams' äldsta dotter, tackade innerligen Gud, så väl derföre
att Han visat honom rätta sättet att använda sina jordiska egodelar,
som för den glädje, Han derigenom förskaffat honom. Nu mera förgick
ingen dag, utan att han gjorde en eller annan god gerning. För att
uppsöka de mest behöfvande, vandrade han omkring i de fattigas
boningar, och som han ville undvika den förlägenhet, deras tacksägelser
förorsakade honom, önskade han helst, att484
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de icke skulle veta, hvarifrån hjelpen koin. Sjelf hade han Jesu löfte,
att den Fader, som ser i det fördolda, skulle uppenbarligen vedergälla
honom, ett löfte, hvilket var honom en rik ersättning för hans
penningar och som förvandlade hans fordom dystra lynne till ett gladt
och förnöjdt sinnelag.

310. Den lycklige utan skjorta.

Luc. 12, 15. Tager eder till vara for girighet, ty en menniskas lif
hänger icke derpå, att hon hafver många egodelar.

I Asien var en gång en rik och mäktig furste, hvilken, oaktadt all
utvärtes prakt och herrlighet, beständigt kände sig missnöjd och
obelåten. Inbillande sig, att hans dåliga lynne härledde sig från någon
sjukdom, rådfrågade han, utan att finna hjelp, den ene läkaren efter
den andre. Ändtligen råkade han en person, som menade, att hans själ
mera än hans kropp behöfde botas, hvarföre han gaf honom det
besynnerliga rådet, att ställa så till, att ban en enda natt finge
sofva i en verkligen lycklig mans skjorta, och skulle hans svårmod
derigenom säkerligen försvinna. Bud skickades öfver land och vatten för
att först finna en lycklig man, och sedan laga att dennes skjorta kunde
af fursten begagnas. Men allt sökande var förgäfves: för den ene
fattades i hans lycka ett, för den andre något annat. Ändtligen råkade
man på en tiggare, hvilken med glad och förnöjd uppsyn betygade, att
ho-honom fattades ingenting. Efter att länge hafva afhört mannens
berättelse om sina lyckliga omständigheter, sade furstens utskickade:
"Hör min vän! vill du mot riklig ersättning åt mig afstå din skjorta?"
— "Hvad! skjorta!" utropade tiggaren; "jag har på länge icke vetat af
något sådant plagg."
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de icke skulle veta, hvarifrån hjelpen koin. Sjelf hade han Jesu löfte,
att den Fader, som ser i det fördolda, skulle uppenbarligen vedergälla
honom, ett löfte, hvilket var honom en rik ersättning för hans
penningar och som förvandlade hans fordom dystra lynne till ett gladt
och förnöjdt sinnelag.

310. Den lycklige utan skjorta.

Luc. 12, 15. Tager eder till vara for girighet, ty en menniskas lif
hänger icke derpå, att hon hafver många egodelar.

I Asien var en gång en rik och mäktig furste, hvilken, oaktadt all
utvärtes prakt och herrlighet, beständigt kände sig missnöjd och
obelåten. Inbillande sig, att hans dåliga lynne härledde sig från någon
sjukdom, rådfrågade han, utan att finna hjelp, den ene läkaren efter
den andre. Ändtligen råkade han en person, som menade, att hans själ
mera än hans kropp behöfde botas, hvarföre han gaf honom det
besynnerliga rådet, att ställa så till, att ban en enda natt finge
sofva i en verkligen lycklig mans skjorta, och skulle hans svårmod
derigenom säkerligen försvinna. Bud skickades öfver land och vatten för
att först finna en lycklig man, och sedan laga att dennes skjorta kunde
af fursten begagnas. Men allt sökande var förgäfves: för den ene
fattades i hans lycka ett, för den andre något annat. Ändtligen råkade
man på en tiggare, hvilken med glad och förnöjd uppsyn betygade, att
ho-honom fattades ingenting. Efter att länge hafva afhört mannens
berättelse om sina lyckliga omständigheter, sade furstens utskickade:
"Hör min vän! vill du mot riklig ersättning åt mig afstå din skjorta?"
— "Hvad! skjorta!" utropade tiggaren; "jag har på länge icke vetat af
något sådant plagg."
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320 Presten. Liekefot och bonden.

Jak. 5, 7. Våren tåliga, bröder, intill Herrens tillkommelse. Si,
åkermannen väntar efter jordens kosteliga frukt, tåligt förbidande
densamma, till dess han får ett ariaregn och serlaregn.

Då en prest, vid namn Liekefot, ute på marken mötte en bonde, gaf ban
sig i samtal med honom, hvarvid han kom att omnämna sina tunga
embets-åligganden och den ringa frukten af alla hans bemödanden. "Äfven
jag," invände bonden, "får plöja och så, utan att genast tänka på att
skörda." — "Hvad menar du dermed?" frågade presten, "Jo," svarade den
andre, "sedan jag plöjt och sått, öfverlemnar jag allt åt Honom, som
växten gifver (1 Cor. 3: 5). Men ni tycks vilja på samma gång plöja, så
och skörda, i stället att ni borde anförtro saken åt Herren och med
tålamod afbida frukten af ert arbete." Presten lade den enfaldige
mannens ord på hjertat och anförde dem ofta, när någon af hans
embetsbröder klagade öfver fruktlösheten af sina sträfvanden.

331- Tarfligt lefnadssätt.

Tit. 7—8. En biskop bör såsom en Guds förvaltare vara ostrafflig, icke
egenkär, icke snar till vrede, icke drinkare, icke stridslysten, icke
snicken efter neslig vinning, utan gästvänlig, älskande det goda,
tuktig, rättvis, helig och återhållsam.

Den berömde presten Johan Fredrik Oberlin hade nästan beständigt
omkring sig unga menniskor, af hvilka en halfväxt gosse icke riktigt
kunde finna sig i det tarfliga och enformiga lefnadssättet inom
Oberlinshus. En dag gaf han vid middagsbordet luft åt sitt missnöje:
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bi .is apostoliska bekännelsen.

"Det ma jag säga," anmärkte han med en vigtig och stolt uppsyn, "att
presten i vår församling har det helt annorlunda." Till svar härpå
frågade Oberlin lugnt och saktmodigt: "Huru många rockar i sender
brukar han då?" — "Blott en," svarade gossen. "Nå i det afseendet äro
vi alldeles lika," invände Oberlin. "Huru länge sitter han vid bordet?"
— "Till dess han blir mätt," var svaret. "Det är också hvad jag gör,"
anmärkte Oberlin. Den unge herrn blygdes, sade icke ett ord och trifdes
från denna stund förträffligt i det tarfliga Oberlinska huset.

332 Ett nådigt herrskap.

2 Cor. 12, 19. Låt dig nöja med min nåd, ty min kraft

är mäktig i de svaga.

I förra århundradet, då de danska bönderna på de stora herregodsen
nedtyngdes af allt för liöga skatter och nästan behandlades som
slafvar, lefde på Jutland en bonde, hvars herrskap på allt sätt utsög
sina un-derhafvande. Med tålamod bärande sitt hårda öde, tröstade
mannen sig dermed, att Gud var trofast och visserligen icke skulle låta
honcm frestas öfver sin förmåga, utan på frestelsen göra en utgång, så
att han kunde dragat (1 Cor. 10: 13). En dag inträdde en karl i hans
stuga, och som den var usel och vittnade om stor fattigdom, frågade
fremlingen huru han hade det. "Jag finner mig, Gud ske lof, ganska
val!" svarade bonden, "och har ett nådigt herrskap.'" — "Det var
besynnerligt," invände den andre, "ni är i sanning den ende af er
husbondes många underhafvande, som gifver honom ett sådant vitsord. Han
är annars känd såsom en hård och obarmhertig herre." — "Jag märker att
vi missförstå hvarandra. Ni menar den husbonden, åt hvilken jag betalar
skatt och jordränta, men han har minst att säga öfver mig; det finns en
annan, som eger makt och myndighet öfver mig såsom menniska och
christen, nemligen min Gud och
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Skapare, hvars välde sträcker sig långt utöfver min jordiske husbondes.
Han beherrskar min odödliga själ, mitt lif och helsa samt allt som
tillhör mig. Han är alla konungars Konung och alla herrars Herre och
råder öfver mitt förstånd och hjerta. 1 lians namn förrättar jag alla
mina gerningar, bär så godt jag förmår mina bördor och ser på Jesus
Christus, trons begvn-nare och fullkomnare, hvilken utan knot eller
klagan på korset bar mina och verldens synder. För Hans skull hoppas
jag att den käre Guden en gång skall taga mig till sig och i en annan
verld gifva mig en herrlig nådelön. I Honom eger jag ett öfvermåttan
nådigt herrskap och om jag i verlden hafver tvång, är jag vid en god
tröst, ty Han hafver öfvervunnit verlden" (Joh. 16: 33).

66. Döden och evigheten.

3'i3- Den kloke narren.

Luc. 12, 20. Du dåre, i denna natt skall man kräfva din själ af dig.
Hvem skall då få hvad du har tillredt?

En förnäm herre, som i likhet med furstar och andra höga personer,
underhöll en särskild person, hvilken det tillkom att med oförställd
uppriktighet och qvicka infall roa sin husbonde, räckte en dag åt
narren en staf, med befallning att behålla den, till dess han fann en
mera narraktig menniska än han sjelf, och att då åt denne öfverlemna
stafven. Någon tid derefter blef den förnäme herrn illamående, och det
visade sig snart, att sjukdomen var dödlig. Yid
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bi .is apostoliska bekännelsen.

ett besök hos den sjuke hörde narren af hans egen mun, att hans slut
nalkades och att de snart måste för alltid skiljas. "Hvart ämnar du då
taga vägen?" frågade narren. "Till en annan verld," blef svaret. "Och
när kommer du tillbaka? Kanske om en månad?" — "Nej." — "Om ett år?" —
"Nej." — "När då?" — "Aldrig." — "Hvilka anstalter har du träffat, för
att kunna slå dig ut i det landet, dit du kommer?" — "Allsinga." — "Är
det möjligt!" utbrast narren. "Du far bort för alltid och bekymrar dig
icke det ringaste om hvad som på det ställe, dit du kommer, skall hända
dig! Se här! Tag stafven! du är mera förtjent af den än jag, som ännu
icke gjort mig skyldig till en så stor dårskap."

334,- Den sjuke gossen.

1 Pet. 1, 3—4. Högt lofvad vare Gud och vår Herres, Jesu Christi Fader,
hvilken efter sin stora barmhertighet födt oss på nytt till ett
lefvande hopp genom Jesu Christi uppståndelse från de döda, till ett
oförgängligt, obesmittadt och ovanskligt arf, förvaradt i himlarne åt
eder.

Presten Bæchler i Würtembergska landet hade en son, hvilken vid sju års
ålder blef svårt angripen af kopporna. I början af sjukdomen var han
mycket stilla; man hörde ej en suck uppstiga ur hans bröst, ej heller
talade han om Gud eller evigheten, ehuru fadren ville föra honom på
sådana tankar. En gång midt i natten, då plågorna voro särdeles svåra,
började dock den lille högt ropa: "O Jesus! förbarma dig öfver mig och
hjelp mig!" och när fadren, för att säga honom ett tröstens ord, gick
fram till sängen frågade han under stor ångest: "Fader! fader! skall
jag dö?" — "Vill du då icke dö, mitt kära barn?" — "Ack nej! allt
annat, bara jag slipper att dö! Fader, skall jag nödvändigt dö? Ack jag
vill icke ned i den mörka, kalla grafven; det regnar och blåser så
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derute." — "Det skall d_u icke hafva ondt utaf, älskade barn. Samma
goda englar, som buro Lazarus i Abrahams sköte, skola bära dig till
himmelen." — "Ack, fader! om jag ändå, såsom Enoch, finge lefvande ingå
i himmelen! och om jag blott kunde vara säker att få komma dit, skulle
jag icke hafva någonting emot att dö." — "Tviflar du, mitt kära barn!
om du får komma in i himmelen?" — "Ja, fader! jag har ofta varit rätt
elak; jag har förfört min lilla bror till det som ondt är, och du har
en gång i en predikan sagt, att vi skola göra räkenskap för hvart ord,
som undfallit oss. Hvad skall jag säga, ack, lär mig hvad jag skall
säga, när jag kommer inför domen." Då fadren påminte honom, att Jesu,
Guds Sons blod renar oss af alla synder, och att Han lofvat att icke
kasta ut den, till Honom kommer, med flera trösteliga bibelspråk, gaf
han sig tillfreds. En liten stund derefter frågade han: "Kommer du,
fader, och min mor och mina små bröder också in i himmelen? Ack, lagen,
att äfven I fån komma ditin. Det vore så svårt att sakna er. Ack,
bedjen, alla dagar att I för Christi skull fan komma till Gud. Ja-g har
nu tagit afsked af denna verlden och har ingenting kärare än Gud, och
sedan jag kan vara viss att få komma till Honom, dör jag nöjd." Så
talade det döende barnet och fadren bekände djupt rörd, att han aldrig
hört en kraftigare botpredikan.

325. Den döende studenten.

2 Cor. 5, 8. Vi äro vid godt mod och hafva mera lust att vandra bort
från vår lekamen och komma till Herren.

Då doktor Martin Luther en dag besökte en sjuk student, sade han: "Jag
får säga dig, min son, att det ser mörkt ut med ditt tillfrisknande,
och att du kanske rätt snart skall taga afsked af denna verlden.
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bi .is apostoliska bekännelsen.

Som du måste bekänna, att du fört ett syndigt lefverne och öfverträdt
alla Guds bud, undrar jag huru du kan hoppas att bestå inför Honom och
hvad du vill föra med dig inför Haus heliga ansigte?" — "Herr doktor!"
svarade den döende, "jag har ingenting att föra med mig, mer än ett
bedröf-vadt och förkrossadt samt med Jesu blod bestänkt hjerta, och ett
sådant varder Han, enligt sitt Ord, icke föraktande" (Ps. 51: 19).
"Ja," sade reformatorn, "har du det så, min son, då blifver du Honom en
välkommen gäst."

I33G. En slående fråga.

Ebr. 9, 27, Menniskorna är förelagdt en gång dö; men

sedan domen.

Garnisonspredikanten Moser kallades eu gång till en förnäm herre, om
hvilken det kan sägas, att han i dubbelt afseende var en dödens man; ty
utom det, att han vid 35 års ålder låg förtärd och utmattad på
sjuksängen, hade han i vällustens tjenst förstört sin helsa och förfört
många menniskor till synd. Som den döende, sannolikt af fruktan för
Mosers allmänt kända allvar och frimodigtet, tillkallat en af sina
bekanta, hvilken med siu närvaro skulle antingen afvärja eller
åtminstone mildra den förestående botpredikan, fann presten vid
inträdet i rummet en hög stabsofficer sittande vid sjuksängen. Utan att
bry sig om honom, ställde den nitiske själasörjaren till patienten
ganska allvarsamma frågor, då den andre på en gång afbröt honom. "Det
der är bara narrverk," sade ban; "efter döden finns af oss ingenting
qvar." Seende den högt uppsatte mannen stadigt i ögonen, frågade Moser
med sin thordönsstämma: "Är ni verkligen säker derpå?" hvarvid den nyss
så modige krigaren förstummades, bleknade och efter några minuter
förfogade sig ut ur rummet. Moser fortsatte nu talet
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med den sjuke, hvilken, liksom sin kamrat visserligen visade någon
förskräckelse, men tillika ett sä förhär-dadt sinne, att han vid alla
frågor iakttog ihärdig tystnad, hvarföre presten steg upp och höll,
innan han lemnade rummet, ett hjertgripande afskedstal, i hvilket han
bad den sjuke besinna, att han hade att välja emellan evigt lif och
evig död, mellan den största välsignelse och den största förbannelse.

Då han dagen derefter på kallelse åter infann sig hos den döende, fann
han honom mycket förändrad. Han grät, vred händerna, kallade sig en
förtappad syndare och bad själasörjaren, hvilken han förut kuappt
bevärdigat en blick, säga honom något tröstens ord. Visande sig på en
helt annan sida än dagen förut, anropade Moser, med stadig och
genomträngande stämma i fast tro och förtröstan, Honom, som icke vill
någon syndares död. Öfverväldigad af rörelse, instämde den sjuke först
med svag och darrande, men sedan med stadig och tillitsfull röst i
Mosers bön och tog sålunda sin tillflykt till den i Jesu blod åt arma
syndare erbjudna nåden.

Om hans kamrat vet man, att Mosers allvarliga fråga: "Är ni verkligen
säker derpå?" väckte honom ur syndasömnen. Den tanken, att Bibelns ord
om en vedergällning och ett lif efter detta icke torde vara att
förakta, dref honom slutligen till läsning af Guds Ord, hvarigenom han
kom till visshet om syndernas förlåtelse och evig salighet.

327. Hen döende höfdingen.

Ps. 23, 4. Om jag än vandrade i en mörk dal, fruktade jag intet ondt;
ty du är när mig; din käpp och staf trösta mig.

En höfding på Söderhafsöarna hade i sitt oomvända tillstånd den
befattningen att anskaffa menniskooffer. Då konungen en dag befallde
honom tillföra honom ett sådant, och han var i förlägenhet att finna
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med den sjuke, hvilken, liksom sin kamrat visserligen visade någon
förskräckelse, men tillika ett sä förhär-dadt sinne, att han vid alla
frågor iakttog ihärdig tystnad, hvarföre presten steg upp och höll,
innan han lemnade rummet, ett hjertgripande afskedstal, i hvilket han
bad den sjuke besinna, att han hade att välja emellan evigt lif och
evig död, mellan den största välsignelse och den största förbannelse.

Då han dagen derefter på kallelse åter infann sig hos den döende, fann
han honom mycket förändrad. Han grät, vred händerna, kallade sig en
förtappad syndare och bad själasörjaren, hvilken han förut kuappt
bevärdigat en blick, säga honom något tröstens ord. Visande sig på en
helt annan sida än dagen förut, anropade Moser, med stadig och
genomträngande stämma i fast tro och förtröstan, Honom, som icke vill
någon syndares död. Öfverväldigad af rörelse, instämde den sjuke först
med svag och darrande, men sedan med stadig och tillitsfull röst i
Mosers bön och tog sålunda sin tillflykt till den i Jesu blod åt arma
syndare erbjudna nåden.

Om hans kamrat vet man, att Mosers allvarliga fråga: "Är ni verkligen
säker derpå?" väckte honom ur syndasömnen. Den tanken, att Bibelns ord
om en vedergällning och ett lif efter detta icke torde vara att
förakta, dref honom slutligen till läsning af Guds Ord, hvarigenom han
kom till visshet om syndernas förlåtelse och evig salighet.

327. Hen döende höfdingen.

Ps. 23, 4. Om jag än vandrade i en mörk dal, fruktade jag intet ondt;
ty du är när mig; din käpp och staf trösta mig.

En höfding på Söderhafsöarna hade i sitt oomvända tillstånd den
befattningen att anskaffa menniskooffer. Då konungen en dag befallde
honom tillföra honom ett sådant, och han var i förlägenhet att finna492
bi .is apostoliska bekännelsen.

ett passande, tog den obarmhertige mannen upp en sten och slog sin
lilla bror, som skyndade efter och ropade på honom, med den så hårdt i
hufvudet, att barnet på stället uppgaf andan, hvarefter dess döda kropp
i en korg skickades till konungen. Så grym höfdingen denna och många
andra gånger visat sig, blef han likväl genom Evangelium till slut en
from och ödmjuk Christen, hvilken, då han på sitt yttersta af
missionären tillfrågades om han ångrat, att ban låtit afgudarna fara
och antagit tron på den korsfäste Frälsaren, med ögonen glänsande af
glädjetårar, svarade: "Ack! huru skulle jag ångra att hafva gått från
döden till lifvet. Fordom vankade jag omkring för att sjelf bedrifva
och förmå andra att bedrifva djefvulens gerningar och afguderiets alla
styggelser, hvarigenom min egen själ, utan Guds förekommande nåd skulle
gått förlorad. Nu är Jesu blod grunden för mitt hopp, och ni har sjelf
burit vittnesbörd derom, att det ej finns någon annan väg till
saligheten. Jag tror fullt och fast, att Jesus både kan och vill frälsa
mig." Då missionären frågade, om han icke vore rädd för döden svarade
han med eftertryck: "Nej, nej! Skeppet är i sjön, seglen hissade och
jag klar att, så snart Jesus kallar, segla utaf. Jag har en god styrman
att leda kosan och en god hamn att inlöpa uti. Det förhåller sig olika
med kroppen och själen; den förre skall, till dess basunen ljuder,
hvila i sin hvilokammare, den senare svinga sig upp till Christi thron.

338. <Xolia.il iledingers saligt], död.

Philipp. 1, 23. Jag har väl lust att skiljas härifrån och vara med
Christus, ty det är vida bättre.

Doktor J. R. Hedinger, hvilken såsom predikant vid hofvet i Wurtemberg,
med outtröttlig ifver och nit skötte sitt embete, dog 1704 i sitt 40:de
år, och
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ett passande, tog den obarmhertige mannen upp en sten och slog sin
lilla bror, som skyndade efter och ropade på honom, med den så hårdt i
hufvudet, att barnet på stället uppgaf andan, hvarefter dess döda kropp
i en korg skickades till konungen. Så grym höfdingen denna och många
andra gånger visat sig, blef han likväl genom Evangelium till slut en
from och ödmjuk Christen, hvilken, då han på sitt yttersta af
missionären tillfrågades om han ångrat, att ban låtit afgudarna fara
och antagit tron på den korsfäste Frälsaren, med ögonen glänsande af
glädjetårar, svarade: "Ack! huru skulle jag ångra att hafva gått från
döden till lifvet. Fordom vankade jag omkring för att sjelf bedrifva
och förmå andra att bedrifva djefvulens gerningar och afguderiets alla
styggelser, hvarigenom min egen själ, utan Guds förekommande nåd skulle
gått förlorad. Nu är Jesu blod grunden för mitt hopp, och ni har sjelf
burit vittnesbörd derom, att det ej finns någon annan väg till
saligheten. Jag tror fullt och fast, att Jesus både kan och vill frälsa
mig." Då missionären frågade, om han icke vore rädd för döden svarade
han med eftertryck: "Nej, nej! Skeppet är i sjön, seglen hissade och
jag klar att, så snart Jesus kallar, segla utaf. Jag har en god styrman
att leda kosan och en god hamn att inlöpa uti. Det förhåller sig olika
med kroppen och själen; den förre skall, till dess basunen ljuder,
hvila i sin hvilokammare, den senare svinga sig upp till Christi thron.

338. <Xolia.il iledingers saligt], död.

Philipp. 1, 23. Jag har väl lust att skiljas härifrån och vara med
Christus, ty det är vida bättre.

Doktor J. R. Hedinger, hvilken såsom predikant vid hofvet i Wurtemberg,
med outtröttlig ifver och nit skötte sitt embete, dog 1704 i sitt 40:de
år, ochdödeN och evigheten.
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ehuru han således knappt upphunnit medelåldern, hade hans af ihålligt
arbete och stora ansträngningar utmattade kropp redan länge lutat mot
grafven. Föregående sommar och höst märkte han mycken svaghet, ett
tillstånd hvilket mot julen utbröt i en häftig feber. Från sjukdomens
början var han säker, att den skulle slutas med döden, hvarföre han af
gladt och uppriktigt hjerta prisade sin Gud och Frälsare. Likväl
erkände han sig fordom hafva varit plågad af fruktan för döden. "Såg
jag ett berg," berättade han, "så uppstod hos mig den tanken: du fasta
berg! du trotsar tidens makt; men jag skall deremot förgås. Såg jag ett
stort träd, sade jag till mig sjelf: huru gammalt är icke detta träd!
jag deremot har endast en kort tid att lefva. Stycken af ett
sönderslaget glas predikade för mig om denna verldens förgänglighet. Nu
deremot, då döden med stora steg nalkas, hafva alla dessa skräckbilder
försvunnit. Esaie ord, att den rättfärdige, den i Christo rättfärdige,
skall det gå väl, gälla ännu, och sanna gudfruktiga behöfva ej frukta
döden."

Den 17:de December samlade han omkring sig sina närmaste och förmanade
dem att låta kärleken till denna verlden fara och i dess ställe under
daglig kamp och allvarlig sjelfförsakelse bemöda sig att efterfölja
Christus; "ty," tillade han, "huru eländig vore jag icke, i fall jag,
af läkarens utsago med ångest och bäfvan skulle sluta, huruvida jag
ännu hade tillräcklig tid att omvända mig och göra bättring. Nu kan jag
med ett barns glädje och frimodighet lägga mig ned i skötet af den
frälsare, vid hvilken min själ redan länge varit fästad, och lugnt
afvakta min i Guds rådslag bestämda dödsdag. Som jag fått nåd att
eftersträfva frid med alla menniskor, vet jag icke af några andra
fiender än dem, som stå emot Jesu Christi, Guds Sons rike. Yäl är jag
villig, om Han så behagar, att än längre bära korset efter Honom; men
det förefaller mig, som vore min bestämmelse i denna verlden
fullbordad, och i fall Herren icke mera anser mig duglig att lida och
verka för hans ära, lemnar jag gerna åt494
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en annan min plats." Dagen derefter flyttade han, för att få vara mera
ostörd, in i ett annat rum och under beständigt umgänge med dödstankar,
sade han bland annat till sina vänner: "Se! jag är med Moses på
vandring till berget "Nebo!" Ehuru plågorna ökades, lät han icke modet
falla, utan uppstämde emellanåt ett innerligt Halleluja. Följande
söndag mottog han, efter föregånget skriftermål och afläggandet af en
högtidlig trosbekännelse den Heliga Nattvarden. Som en vän på aftonen
ville trösta honom dermed, att han såg temligen rask ut, och att
sjukdomen ej torde vara så farlig, sade Hedinger med glad uppsyn: "Jag
vill icke hafva någon annan tröst, än den, att jag vet mig vara en
trogen Jesu tjenare, och att mitt namn är skrifvit i lifsens bok."

Efter en kort, men temligen svår anfäktning, öfveröstes han med en
ström af himmelsk glädje, som kom honom att utbrista i lof och pris,
samt att upprepa några psalmverser, hvilka i forna tider upp-lifvat,
tröstat och styrkt hans hjerta, "Med hvilka herrliga Jesu Christi
stridsmän," sade han en stund derefter, "skall jag icke sammanträffa i
himmelen! Huru skall jag, som i denna verlden utstått och uträttat så
litet, kunna stå vid sidan af sådana tros-hjeltar?" Till sina vänner
yttrade han: "Jag går nu härifrån, och I, som stannen qvar, hafven
säkert mången hård strid att ännu bestå; men låtom oss kämpa, mina
bröder, låtom oss kämpa en god kamp och bevara tron!"

Oaktadt sina stora plågor, kunde han på Juldagen innerligen glädja sig.
"O hvilken herrlighet!" utbrast han. "För mina häpna ögon sammanfalla
himmel och jord." Derpå tackade ha» Gud för Hans uppenbarelse i köttet
och yttrade slutligen dessa tänkvärda ord: "Huru mycket vill det icke
till, innan Christus vinner sin afsigt med menniskors barn!"

Då läkaren gaf något hopp om hans tillfrisknande, sade han helt
vänligt: "Doktorn har uppfyllt sin pligt, Hedinger har förtärt alla
hans läkemedel, och ändå dör han," hvarefter han bad doktorn icke
miss-döden och evigheten.
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förstå hans ord, som kommo från ett uppriktigt hjerta, tackade för hans
omsorg — och sade sig hålla innerligt af honom. — Annandag jul ville
han ännu en gång se sin hustru, hvilken, utmattad af oro och nattvak,
gått att söka någon hvila. Då hon nalkades sängen uppreste han sig helt
glad för att omfamna henne och sade med den mest röranda ömhet: ''Kom
hit, kära själ, innan jag skiljes hädan. Visserligen går jag till ett
ställe, der man hvarken gifter sig eller bortgiftes, utan är såsom Guds
englar i himmelen (Matth. 22: 30). Dock skola våra själar vara
oskiljaktigt förenade." Sedan tackade han henne för all kärlek och
trohet, lade handen på hennes hufvud och sade: "Herren vare ditt
beskärm och din stora lön! (1 Mose-B. 15:1) och kröne dig med evig
välsignelse!" Då hon för stor mattighets skull måste föras bort och
vände sig om, för att ännu en gång se den käre, döende maken,
tillropade han henne sitt sista farväl: "Gå, i Jesu namn! Gud vare med
dig! God natt, god natt! Jag går förut; du skall snart komma efter."

Derefter uppsände han för sin furste, sitt fädernesland, sin familj och
sina embetsbröder de varmaste böner samt tackade Gud för hans många och
stora välgerningar. Sedan han slutat, lade han sig lugnt ned och ville,
emedan han kände att det led mot slutet, icke mer intaga några
medikamenter, utan förbidade med stilla längtan sin förlossning.
"Skynda dig, min själ att gå ur fängelset!" sade han suckande.
"Hvarföre dröjer du så länge?" Då doktorn åter började tala om
möjligheten af den sjukes tillfrisknande, smålog han vänligt och sade:
"Hedinger småler, men dör likväl och blir begrafven." Kort derefter
tillade han: "Ingen må numera fråga, huru jag befinner mig, liksom
önskade jag att längre lefva. Tvärtom dör jag rätt gerna, och efter som
jag ända hittills kämpat en god trones kamp och står vid evighetens
port, vill jag visst icke återvända till jordelifvets vanskligheter."

Sista natten sjöng man för honom några afskeds-sånger, och en vän
tillropade honom: "Sabbaten inbryter!" — "Jag har länge beredt mig till
den da-496
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gen," svarade den döende, hvarpå han, efter att om sann omvändelse och
lefvande christendom hafva sagt några lärorika ord, hvilka egentligen
torde haft afseende på hertigen, hvilkens biktfader han varit, bad han,
att man till denne furste skulle framföra hans tacksägelser för all
honom bevisad godhet, anbefallde honom sin enka och slutade med den
önskan att dessa hans sista ord ej måtte blifva fruktlösa. "Jag går
nu," tillade han, "dit, der man får se Gud ansigte mot ansigte, och der
man åt Lammet, som blifvit slagtadt, säger med hög röst, att det är
värdigt att emottaga makten och rikedomen och visheten och starkheten
och äran och herrligheten och lifvet ifrån evighet till evighet"
(Uppenb.-B. 5: 12—13). Derefter blef han ända till det sista alldeles
stilla och afsomnade slutligen lugnt och frimodigt i sin Herre och
Frälsare, som i lifvet varit hans käpp och staf samt i döden hans
tillflykt och tröst, och till hvilkens ära han lefvat och verkat.

331). Den Döende herden.

1 Cor. 15, 55. Du död, hvar är din udd? Du helvete,

hvar är din seger?

En enfaldig fåraherde skötte helt stilla och obemärkt sitt kall, och
man visste om honom icke annat än att han i ungdomen erhållit mångsidig
undervisning, var noga med uppfyllandet af sina åligganden, och, så
snart tillfälle dertill erbjöd sig, besökte Guds hus. Då han en gång
allvarsamt insjuknat, sade han helt vänligt åt den tillkallade presten:
"Käre herr pastor! jag har bedt er helsa på mig, i afsigt att få säga
er farväl; ty Herren Christus är här att hemta mig till sig i himmelen.
Christus är min, och med Honom är allt mitt. Här i verlden har jag
endast varit en fattig och ringa herde; likväl känner jag mig rik, ty
jag eger Cbristus och dör salig." — "Huru har ni kommit till den
saliggörande tron?" frågade pre-
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gen," svarade den döende, hvarpå han, efter att om sann omvändelse och
lefvande christendom hafva sagt några lärorika ord, hvilka egentligen
torde haft afseende på hertigen, hvilkens biktfader han varit, bad han,
att man till denne furste skulle framföra hans tacksägelser för all
honom bevisad godhet, anbefallde honom sin enka och slutade med den
önskan att dessa hans sista ord ej måtte blifva fruktlösa. "Jag går
nu," tillade han, "dit, der man får se Gud ansigte mot ansigte, och der
man åt Lammet, som blifvit slagtadt, säger med hög röst, att det är
värdigt att emottaga makten och rikedomen och visheten och starkheten
och äran och herrligheten och lifvet ifrån evighet till evighet"
(Uppenb.-B. 5: 12—13). Derefter blef han ända till det sista alldeles
stilla och afsomnade slutligen lugnt och frimodigt i sin Herre och
Frälsare, som i lifvet varit hans käpp och staf samt i döden hans
tillflykt och tröst, och till hvilkens ära han lefvat och verkat.

331). Den Döende herden.

1 Cor. 15, 55. Du död, hvar är din udd? Du helvete,

hvar är din seger?

En enfaldig fåraherde skötte helt stilla och obemärkt sitt kall, och
man visste om honom icke annat än att han i ungdomen erhållit mångsidig
undervisning, var noga med uppfyllandet af sina åligganden, och, så
snart tillfälle dertill erbjöd sig, besökte Guds hus. Då han en gång
allvarsamt insjuknat, sade han helt vänligt åt den tillkallade presten:
"Käre herr pastor! jag har bedt er helsa på mig, i afsigt att få säga
er farväl; ty Herren Christus är här att hemta mig till sig i himmelen.
Christus är min, och med Honom är allt mitt. Här i verlden har jag
endast varit en fattig och ringa herde; likväl känner jag mig rik, ty
jag eger Cbristus och dör salig." — "Huru har ni kommit till den
saliggörande tron?" frågade pre-döden och evigheten.
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sten. "Herren Jesus har genom sin Helige Ande skänkt och intill denna
stund uppehållit och bevarat den åt mig. Jesus är min och jag är hans;
hvarken lif eller död kunna åtskilja oss. Jag, arme, förtappade varelse
har genom Jesu blod erhållit nåd och syndernas förlåtelse." Efter ett
varmt och innerligt lof af Guds nåd och kärlek i Christo samt af Ordets
och trons verkningar på hans arma hjerta, besvarade ban sålunda
prestens fråga, om han till någon menniska hyste fiendskap och
bitterhet: "Nej; Gud vill hafva en ren bostad; tro och hat kunna ej
trifvas tillsammans. Gud har genom tron på vår Herre Jesus Christus
rengjort mitt hjerta." Vid nattens annalkande sade han: "Gud vare lof!
jag känner ingen fruktan. Mörkret är förgånget; i mitt hjerta skiner
ett klart ljus, ty Christus bor derinne. En gudfruktig man, som varit
på besök hos honom, lofvade vid sin bortgång, att följande morgon
återkomma. "I morgon," svarade den sjuke, "är jag i himmelen hos min
allrakäraste Herre Jesus. I denna natt kommer Han att hemta mig till
sig." Fram på natten uppstod den sjuke, till de närvarandes stora
förundran från sitt läger, knäböjde och läste med stor innerlighet
Herrans bön. Vid ordet: "Amen" sjönk han tillbaka och uppgaf anden.

330. Det döende barnet.

Joh. 17, 24. Fader, Jag vill, att hvarest Jag är, der skola ock de, som
Du gifvit Mig, vara med Mig, på det de skola se Min herrlighet, hvilken
Du gifvit Mig, ty Du har älskät Mig före verldens grundläggning.

En gudfruktig man hade en 6 års gammal son, hvilken under en häftig
feber uppsände så innerliga böner, att alla som hörde honom storligen
förvånades. Då sjukdomen mer och mer tilltog, frågade hans mor: "Mitt
kära barn! hvarpå tänker du?" — "Hvad jag tänker på! Jag tänker på min
Jesus och längtar
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sten. "Herren Jesus har genom sin Helige Ande skänkt och intill denna
stund uppehållit och bevarat den åt mig. Jesus är min och jag är hans;
hvarken lif eller död kunna åtskilja oss. Jag, arme, förtappade varelse
har genom Jesu blod erhållit nåd och syndernas förlåtelse." Efter ett
varmt och innerligt lof af Guds nåd och kärlek i Christo samt af Ordets
och trons verkningar på hans arma hjerta, besvarade ban sålunda
prestens fråga, om han till någon menniska hyste fiendskap och
bitterhet: "Nej; Gud vill hafva en ren bostad; tro och hat kunna ej
trifvas tillsammans. Gud har genom tron på vår Herre Jesus Christus
rengjort mitt hjerta." Vid nattens annalkande sade han: "Gud vare lof!
jag känner ingen fruktan. Mörkret är förgånget; i mitt hjerta skiner
ett klart ljus, ty Christus bor derinne. En gudfruktig man, som varit
på besök hos honom, lofvade vid sin bortgång, att följande morgon
återkomma. "I morgon," svarade den sjuke, "är jag i himmelen hos min
allrakäraste Herre Jesus. I denna natt kommer Han att hemta mig till
sig." Fram på natten uppstod den sjuke, till de närvarandes stora
förundran från sitt läger, knäböjde och läste med stor innerlighet
Herrans bön. Vid ordet: "Amen" sjönk han tillbaka och uppgaf anden.

330. Det döende barnet.

Joh. 17, 24. Fader, Jag vill, att hvarest Jag är, der skola ock de, som
Du gifvit Mig, vara med Mig, på det de skola se Min herrlighet, hvilken
Du gifvit Mig, ty Du har älskät Mig före verldens grundläggning.

En gudfruktig man hade en 6 års gammal son, hvilken under en häftig
feber uppsände så innerliga böner, att alla som hörde honom storligen
förvånades. Då sjukdomen mer och mer tilltog, frågade hans mor: "Mitt
kära barn! hvarpå tänker du?" — "Hvad jag tänker på! Jag tänker på min
Jesus och längtar498
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att få se Honom." — "Hvar skall du få se Honom?" — "I det eviga lifvet,
i himmelen." — "När skall du få se Honom?" — "Snart, rätt snart." —
"Hvad godt har Han gjort dig, efter du så längtar att se Honom?"
Utsträckande sina små armar, svarade barnet: "Såhär han på korset dött
för mig!" med hvilka ord han uppgaf sin ande.

331. Bergsmannen ocli hans brud.

Sal. Höga Yisa 8, 6—7. Kärleken är stark som döden;

mycket vatten förmår ej utsläcka den eller strömmar fördränka den.

Ar 1740 tilldrog sig i Fahlun följande händelse. En rask grofarbetare
lemnade en dag sin unga brud med dessa ord: "Luciæ-dagen (den 13:de
dec.) blifva vi med Guds hjelp man och hustru, och få sätta våra fötter
under eget bord." — "Och skola med Guds hjelp i vårt ringa hus föra ett
fredligt och kärleksfullt lif," svarade den trogna flickan, i detsamma
hon tog ett hjertligt farväl af fästmannen, som skyndade till sitt
vanliga grufarbete. Menniskan spår och Gud rår — säger ett gammalt
ordspråk. Utgången blef ingalunda sådan, som de unga föreställt sig. Då
presten söndagen före Luciæ-dagen för tredje gången lyste för dem i
kyrkan, efter gammal sed tilläggande de orden: "Oin någon mot detta
äktenskap har någonting att invända, han anmäle sig i rättan tid och
tige sedan stilla." Då anmälde sig ingen annan än den svarte döden; ty
ynglingen knackade väl morgonen derefter, då han i bergsmansdrägt begaf
sig till grufvan, som vanligt på sin kärestas fönster och önskade henne
en god morgon; men god natt fick han aldrig säga henne. Ett jordras
beröfvade honom under dagens lopp lifvet och det var icke en gång den
unga fästmön beskärdt att se hans döda kropp. Djupt bedröfvad, lade hon
åt sidan den blå halsduken med röda kanter, som hon
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att få se Honom." — "Hvar skall du få se Honom?" — "I det eviga lifvet,
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höll på att sy åt sin älskade, hvars bild hon allt framgent i troget
minne förvarade.

Efter denna tid tilldrog sig i vår verldsdel många märkvärdiga
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andra och förglömdes. Omhvälfningar skakade staternas grundvalar, riken
grundlades och tillintetgjordes; folkens tillstånd, seder och bruk
undergingo större förändringar, än som någonsin förut inträffat, och
för dessa mäktiga omhvälfningar inom det timliga, glömde menniskorna
alltför mycket de ting, som icke kunna förändras, och Honom, som med
sin mäktiga hand uppehåller allt. Äfven i Sverige hade under slutet af
18:de århundradet mycket förändrat sig. Kungar blefvo valda, döda eller
dödade, statsförfattningen flera gånger omskapad, gamla slägter med
sina vanor och lefnadssätt utplånade, och knappt förmådde en här och
der qvarlefvande gråhårsman påminna sig forna tiders för länge sedan
försvunna förhållanden.

Då hände det sig, att man i början af detta århundrade (år 1809) i
Fahlu grufva, för att emellan tvenne schackter tillvägabringa en 300
fot under jordytan belägen gång, företog en gräfning, vid hvilken
folket stötte på en af grus öfverhöljd och af jernvictriol eller
metalliskt salt genomträngd menniskokropp, hvilken för öfrigt var så
oförvandlad, som om mannen dött för en timme sedan, och kunde man af de
föga förändrade dragen sluta att de tillhört en yngling. Den döda
kroppen fördes upp i dagsljuset, och då ryktet om denna besynnerliga
händelse spridt sig, tillströmmade från Fahlun och kringliggande trakt
en mängd menniskor för att taga det sällsynta fyndet i ögnasigte. Men
som den dödes föräldrar, slägtingar och bekanta för längesedan voro
hädangångna, kunde ingen säga hvem han i lifstiden varit.

Ändtligen närmade sig på kryckor en gammal qvinna med grått hår och en
af ålder fårad panna. Vid åsynen af liket blef hon så rörd, att hennes
kropp darrade, kryckorna föllo henne ur händerna; och hon nedsjönkÖOO
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öfver liket. Sedan man med stor möda bragt henne till besinning, sade
hon sig vara den lefvande begrafne ynglingens brud. Den enda, som ännu
kom ihåg honom, stod hon såsom en bild af det förgängliga jordlifvets
om[vexlingar, bredvid den ungdomliga, döda kroppen. De närvarande,
hvilka genom hennes utrop förnummo sanna förhållandet, kände sig djupt
rörda, vid den tanken atii i denna förgänglighetens verld är ingenting
annat än kärlekens makt fast och beståndande. Naturligtvis hade den
ännu trogna och älskande bruden rätt till de föi henne så dyrbara
qvarlefvorna, en rätt, som hon gjorde gällande och som gerna beviljades
henne. Den döda kroppen bars af grufarbetare till den gamlas bostad,
der hon öfvertog alla omsorger för jordfästningen. Då grafven var
färdig, och bergsmännen kommo att afhemta liket, såg man det blå
silkesklädet med röda kanter, hvilket hon, såsom ett minne från
lyckligare dagar, troget förvarat, knutet omkring halsen på den unge
brudgummen, som åtföljdes af sin brud i högtidsdrägt, liksom om de
tillsammans gått till brudpallen. Den gamla, som lärt att göra skillnad
mellan tid och evighet och att i tron på Honom, som är uppståndelsen
och lifvet, öfvervinna fruktan för döden, var i sitt hjerta glad och
frimodig; likväl torde den häftiga och oförmodade sinnesrörelse, hon
erfarit, bidragit dertill, att hon kort derefter följde sin brudgum i
grafven, för att för evigt förenas med honom i det land, der Gud skall
borttorka hvarje tår och ingen död skall vara mer, icke heller sorg
eller rop eller verk.

333. Det himmelska fäderneslandet.

1 Mose-B. 49, 18. Herre, jag väntar efter din helsa.

Då kejsar Rudolf den andre märkte, att hans slut nalkades, samlade han
omkring sig anhöriga och vänner. På tillfrågan om han vore beredd att
för himmelens herrlighet lemna denna verldens, uppläste han med hög
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röst en psalm, som handlade om en christens frimodighet, hopp och tröst
i döden, och tillade slutligen: "Käre vänner! då jag såsom ung vistades
i Spanien och min fader skickade bud för att hemta mig till mitt
jordiska fädernesland, fick jag af idel glädje knappt en blund i
ögonen. Huru mycket mer skall jag nu icke glädjas vid den tanken, att
min käre himmelske Fader hemkallar mig till det eviga fäderneslandet,
hvartill Hans egen Son med sitt dyra blod förskaffat mig inträde."

67. Domen.

333. Läkaren och hans gäst.

Sal. Pred. 12, 14. Gud skall hafva fram alla gerningar for domen, ja
ock de fördolda äro, ehvad de äro goda eller onda.

Berthold Kufner, en berömd och förmögen läkare i Freyburg, satt en
afton år 1710 i sin studerkammare och förnöjde sig efter dagens mödor
vid en flaska vin, då en fremmande man lät anmäla sig. Sedan doktorn
bedt honom stiga in, förnam han af ett medfört rekom-mendationsbref,
att mannen var son åt en målare, till hvilken han stod i
slägtförhållanden. Han bad frem-lingen sitta ned, hvilket denne också
gjorde, ehuru vid åsynen af de många i rummet befintliga benranglen,
med en viss känsla af otrefnad. Kufner, som var en gladlynt och något
lättsinnig person, sade småleende: "Ni är, såsom det syns af brefvet,
liksom er far, målare, och för att studera er konst tillhör det er att
betrakta benrangel, för hvilka ni ej bör hysa någon fruktan,
alldenstund de såsom ni i denna stund är, en gång varit beklädda med
kött och blod. Ni kan vara helt
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lugn och vid godt mod; de skola ej göra er någon skada. Tag blott ert
glas och drick." Under det ett par flaskor af det ypperligaste vin
tömdes, berättade den språk-samme doktorn skeletternas historia. Det
ene var efter en röfvare, som dött, medan han ännu satt i fängelse, och
om hvilken han visste att omtala en mängd ohyggligheter. Under tiden
drack fremlingen allt ifrigare och ifrigare, och äfven den gamle
doktorn krökte alltför flitigt på armen, så att han, sedan den andre
fått ordet, småningom inslumrade. Lutande sig ner för att tillse om
doktorn verkligen sof, förlorade målaren, i det han uppreste sig,
jemnvigten, hvarvid han råkade stöta till röfvarens skelett; förskräckt
af den deraf uppkomna rörelsen, sjönk ban tillbaka på stolen, och som
han omkring sin hals kände den stela, kalla armen af benranglet,
förmådde han icke mera styra sina känslor, utan började skrika så högt,
att doktorn vaknade och husfolket lopp till. Förkrossad i själ och
hjerta, föll mannen, såsom en förtappad varelse, på sina knän, och då
Kufner såg sig omkring och anade, hvad som händt, sade han i en
skämtsam ton: "Ni måtte vara en riktig stackare, som af naturliga saker
kan blifva så förskräckt." — "Herr doktor!" svarade fremlingen, "ni
begår ett stort misstag. Vår Herre har här sitt finger med i spelet; ty
vet, jag är också en röfvare, och den, hvars benrangel förorsakat mig
så mycken förskräckelse, var min anförare, som instämt mig inför Guds
domstol." Mycket bestört vid denna underrättelse, visste doktorn icke
hvad han skulle tänka; han trodde först, att vinet gjort mannen yr i
hufvudet, men kom snart på andra tankar, då den olycklige, drifven af
samvetsqval, fortfor sålunda: "Rekom-mendationsbrefvet är falskt, och
sedan ni såsom slägtinge upptagit mig i ert hus, ämnade jag passa på
ett lägligt tillfälle att tillegna mig edra penningar och dyrbarheter.
Mina medbrottsliga vänta i grannskapet på det tecken, jag efter
öfverenskommelse skulle gifva dem. För er återstår endast att
öfverlemna mig i rättvisans händer, på det jag må få utstå ett
välförtjent straff." Under ransakningen kom det i dagen, huru han en
gång med anföraren setat i ett dryckeslag, dåDÖMEN.
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denne, bland andra skämtsamma uttryck om den tillkommande verlden,
äfven sade: "Om jag dör före dig, och således får veta något om lifvet
efter detta, skall jag på ett eller annat sätt, underrätta dig, huru
dermed förhåller sig," ett löfte hvilket naturligtvis mycket ökade det
hemska intrycket af händelsen med benranglet.

334« Presten oeh bonden.

1 Tliess. 5, 12. Vi bedje eder, bröder, att känna dem, som arbeta
ibland eder och äro edra föreståndare i Herren oeh förmana eder.

1 en by i Tyskland bodde en prest, hvilken med stort nit förestod sitt
embete och lät ingenting vara sig angelägnare, än att befordra sina
församlingsboars timliga och eviga väl, hvarföre han fick åtskilliga
motståndare, och bland andra en bonde, som alltid sökte sak med honom.
Den trogne själasörjaren hade ofta med kärlek och allvar bestraffat
hans syndiga lefverne och förmanat honom att omvända sig till Herren;
men allt hade hittills varit förgäfves. Bonden förhärdade sig mer och
mer, och fattade tillika ett sådant hat till presten, att han skämde ut
och klandrade hvarje hans företag samt gjorde honom med flit all möjlig
förtret. Ja, han gick så långt, att han till och med ville döda honom,
hvarföre han med en stor yxa i handen en afton i skogen lurade på
honom; men som presten lyck-tigtvis tagit en annan väg, gick hans onda
uppsåt icke i fullbordan.

Framhärdande i sitt lastfulla lefverne, slog bonden alla prestens
förmaningar i vädret, då denne föll på den tanken, att genom en
liknelse söka röra hans hjerta och föra honom in på en bättre väg,
hvarföre han, låtsande att komma i helt andra ärenden, en dag gick till
honom och under samtalets lopp bland annat yttrade: "Jag skall berätta
dig en händelse, som nyligen inträffat, och öfver hvilken jag önskar
höra din mening. Det var nemligen för någon tid sedan i en viss by en
ganska
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stor eldsvåda, då en af husegarna. hvars boning stod i ljus låga,
hellre ville omkomma, än lemna den. Hans vänner tillropade honom att
skynda, men han föredrog ätt stanna qvar. Ja, en af hans bekanta gick i
sin välmening intill honom, för att med våld rycka honom ut. Men den
hårdnackade karlen lönade med skällsord och stryk hans trogna kärlek.
Hvad synes dig om den mannen?"

"En sådan narr," svarade bonden, "förtjenade i sanning att omkomma i
lågorna. Men låt mig veta huru det aflopp. Jag är nyfiken att höra den
dåraktiga menniskans öde." — "Man vet ännu icke huru det slutas,"
svarade presten. "Men som du just är den mannen, hvilken hellre än att
lemna ditt hus, vill blifva inne-bränd, har du bättre reda derpå än
jag. Sjelfmant kastande dig i den eviga fördömelsens eld, har du med
otack lönat mig, hvilken som en trogen vän, gjort allt för att förmå
dig att tänka på din fattiga själ."

Bonden kände sig träffad och räckte efter någon besinning, med djup
rörelse handen åt prestmannen. "Ni har rätt, herr pastor! utbrast han;
"jag är en oförståndig och otacksam varelse! men här har ni min hand
derpå, att jag med Jesu hjelp vill blifva en omvänd menniska." Genom
Guds nåd var han under återstoden af sitt lif detta löfte trogen.

                        335. Den döende snickaren

Fader Vår.

68. Användandet af Fader Vår.

335. Den döende snickaren.

Jak. 5, 14—15. Är någon sjuk ibland eder, han till-kalle församlingens
äldsta oeh de bedje öfver honom, smörjande honom med olja i Herrans
namn, och trons bön skall frälsa den lidande.

En förmögen snickare, boende något afsides på landet, öfverfölls en
natt af ett röfvareband, som utplundrade och på det förskräckligaste
misshandlade honom. Då presten i församlingen dagen derefter kom att se
till honom, fann han honom i ett ganska bedröfligt tillstånd, hvarföre
han uppmanade honom att bereda sig till döden, hvilken efter all
sannolikhet ej kunde vara långt borta. Af sorg och lidanden bragt nära
förtviflan, utropade den sjuke: "Omöjligt kan Yår Herre tillstädja
något sådant. Min förmögenhet är tillintetgjord, och nu skulle jag
förlora lifvet och i nöd och bekymmer efterlemna hustru och barn! Nej,
jag skall, jag kan icke dö." Sedan prestmannen förgäfves sökt lugna den
sjuke, hvilken blef allt mera orolig och otålig, erinrade lian sig hvad
hans gamle lärare, professor Köcher i Jena, en gång sagt. "Om ni någon
gång vid ert embetes utöfning råkar i förlägenhet och icke vet, huru ni
skall skicka er, så läs, med tillämpning af hvarje bön på förhanden
varande omständigheter, ett andäktigt Fader Vår och ni skall erfara den
underbara kraften af denna gudomliga bön-" Ställande sig detta råd till
efterrättelse, började presten bedja ungefär såhär: Fader Vår! såsom Du
för Christi skull är och allt-
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FADER VÅR.

jemnt vill vara, livarom Han i denna bön försäkrat oss; också våga vi i
all ångest och nöd taga vår tillflykt till Dig, som är den rätte
Fadren, öfver allt det, som Fader heter i himmelen och på jorden.
Helgadt varde Ditt namn! I Ditt Ord, i Dina verk och i den omsorg, Du
från vår födelse bevisat oss, har du uppenbarat Din allmakt, vishet och
kärlek. Ehuru du understundom synes oss såsom en förborgad Gud, är Du
likväl oför-änderligen den samme. Lär oss i all nöd inse, att i Din
godhet och barmhertighet finns lika liten omskif-telse, som i din makt
och vishet. Tillkomme Ditt rike! Att detta rike må komma till oss och
att vi deraf blifva delaktiga, är allt hvad vi i tid ocli evighet
behöfva. Då vi stå vid lifvets gräns, ropa vi till Dig, himmelske
Fader, att Du genom Jesu blod må hela alla våra brister, bereda oss en
salig hädanfärd samt hjelpa oss att tro och frälsa själen. Ske Din
vilje! I den djupaste själaångest, då all verldens synder hvilade på
vår dyre Frälsare, bad Han: 'Fader är det möjligt, gånge denna kalken
ifrån mig, dock icke som Jag, utan som Du vill.' Må vår himmelske Fader
för Jesu skull höra de böner, vi till Honom uppsända! Vårt dagliga
bröd, gif oss i dag! Låtom oss tacka och lofva Den, hvilken så många år
sörjt för vårt jordiska uppehälle! Han, som skänkt oss lifvet, har
också rätt att återtaga det; Han, som gaf välstånd, må också göra slut
derpå. Ske Hans goda och behagliga vilja! I dödens stund behöfva vi
icke mera det lekamliga brödet, men så mycket bättre det eviga lifvets
bröd, hvarom af allt hjerta bedja Dig, käre himmelske Fader! Förlåt oss
våra skulder, såsom vi förlåta dem oss skyldiga äro. Alldenstund vi
förr eller sednare skall ställas inför den Allsmäktiges domstol, bedja
vi i denna bön, det han icke må gå till rätta med oss, utan för Christi
skull vara oss, arma syndare, nådig. Ännu är Jesus icke vår domare,
utan vår Frälsare, medlare, försvarare, och ehuru verlden obarmliertigt
beröfvade Honom lifvet, bad Han: 'Fader, förlåt dem, ty de veta icke
hvad de göra'. Må vi likna Honom och af hjertat förlåta våra fiender!
Inled oss icke i frestelse! Lidanden och mot-ANVANDANDEt AP FADER VAR.
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gångar locka oss mången gång till otålighet och klagan, hvarigenom vi
försynda oss emot Gud och Hans heliga namn. 1 denna bön bedja vi, att
Han i anfåk-tels6ns stund må bevara och uppehålla oss. Fräls oss oss
ifrån ondo! Huru ofta liar icke Herren af nåd och barmhertighet i
allehanda faror frälsat och beskyddat oss; hvarföre vi äro pligtiga att
af all vår själ tacka och lofva, samt bedja Honom frälsa och beskydda
oss mot den siste fienden, döden, (1 Cor. 15: 26) och att, såsom den
gode Herden, hvilken gifvit sitt lif för fåren, i den mörka dal, vi
hafva att genomvandra, med sin käpp och staf trösta oss! (Ps. 23: 4).
Måtte vi i likhet med Jesus, vid dödens möte i Fadrens händer
öfverlemna vår Ande. Riket är Litt, makten och herrlig-heten, i
evighet, Amen. I den Allsmäktige Gudens händer står våra själars
frälsning, och liksom Han hörde röf-varen på korset, skall Han höra vår
sista bön. Må vi derföre bedja Honom för sin Sons, Jesu Christi skull i
sitt himmelska rike upptaga oss! Amen!" Den döende, hvilken helt sakta
eftersagt hvarje ord, utropade efter slutad bön: "Som jag nu vet, att
Gud hört min bön och för sin Sons skull tagit mig till nåd, åstundar
jag skiljas hädan och vara när Christus, hvilket ock mycket bättre
vore. (Phil. 1: 23). Gud välsigne er, herr pastor, för all mig bevisad
kärlek! Då jag här icke mera kan tacka er, skall jag inför den eviges
thron göra det." Sedan den trogne själasörjaren talat ännu några
kärleksrika ord, lyste han Herrens frid och välsignelse öfver den
sjuke, hvilken kort derefter lugnt och stilla afsomnade.

336. Bonden såsom fredsdomare.

Matth. 5, 9. Salige äro de fridstiftande, ty de skola kallas Guds bain.

I Sörup, i hertigdömet Schlesvig, lefde under förra århundradet en
rättskaffens bonde, hvilken så mycket till honom stod, höll fred med
alla menniskor, och der-
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före gerna såg andra lefva i lugn och enighet. Då emellan två af hans
grannar uppstått en häftig strid, hvilken hotade att föranleda en lång
och kostsam process, inbjöd han, sedan man förgäfves bemödat sig att
återställa friden, de båda parterna, tillika med några goda vänner, än
en gång till sig och sade: "Käre vänner och grannar! Då våra förfäder
skulle börja en så vigtig sak, som den I förehafven, brukade de med
hvarandra först läsa ett andäktigt Fader Vår. Låtom oss följa deras
efterdöme!" Med blottadt hufvud och hopknäppta händer uppläste han högt
och tydligt Herrans Bön, hvilken af de närvarande eftersades. Sedan man
uttalat ett allvarligt "Amen" vände han sig till de stridande:
"Bröder!" sade han, "viljen I ännu processa med hvarandra?" Gripna af
bönens Anda och Ordets inakt, svarade båda, liksom med en mun: "Nej,
vare det långt ifrån oss!" räckte hvarandra handen och ingingo en
uppriktig förlikning.

69. Bönen i allmänhet.

337. Gustaf Adolfs bön.

Mattb. 26, 41. Vaken och bedjen, att I icke kommen i frestelse. Anden
är villig, men köttet är svagt.

Då Gustaf Adolf i trettioåriga kriget skyndat sina nödställda
trosförvandter till hjelp, och af denna anledning med sin flotta landat
vid pommerska kusten, föll han på knä och tackade Gud för Hans beskydd
och nedkallade öfver sitt förehafvande Hans välsignelse. För hans
officerare och soldater var det djupt rörande att se sin konung i eu så
ödmjuk ställning och höra lionom uppsända efterföljande bön: "Gud
Allsmäktig, som herrskar öfver himmel och jord, öfver vind och haf!
Huru skall jag kunna prisa Dig, derföre att Du på denna farliga resa så
nådigt bevarat mig! O, jag
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tackar Dig af hjertans grund och beder Dig att Du måtte öfver detta
företag, som jag icke begynt till min, utan till Din ära samt till Din
kyrkas försvar och Dina trognas tröst, utgjuta din nåd och välsignelse.
Du Herre! som pröfvar hjertan och njurar, känner renheten af mina
afsigter." Då hans officerare icke kunde tillbakahålla tårarna, sade
han: "Gråten icke, mine vänner, utan bedjen af uppriktiga hjertan. Ju
mera bön, desto mera seger, ty flitigt bedit, är till hälften vunnet.
Den bäste bedjaren är alltid den bäste soldaten."

Då samme konung med sin krigshär låg utanför staden Werben hade han
tillsagt, att ingen under flera timmar skulle få störa honom. En af
bans förtrognaste vänner, som hade något högst vigtigt att anmäla,
vågade likväl draga undan förhänget, då han fann konungen liggande på
knä och inbegripen i en andäktig bön. Han ville då träda tillbaka, men
Gustaf Adolf, som blifvit honom varse, befallde honom stiga närmare.
"Kanske förundrar det dig," började han, "att finna mig, som har så
många tusende undersåtare, hvilka bedja för mig, i denna ställning. Men
du måste betänka, att ingen behöfver så väl bedja, som den, hvilken
endast för Gud behöfver göra räkenskap för sina handlingar, och just i
följd deraf är mer än andra utsatt för djefvulens frestelser och
listiga anlopp."

Då Gustaf Adolf 1631 vunnit slaget vid Leipzig och såg fienden på alla
sidor gripa till flykten, kastade han sig midt ibland döda och sårade
på knä och tackade den Allsmäktige för segern. Året derefter, morgonen
före slaget vid Lützen, knäföll hela hären, medan en psalm, som han för
tillfället författat, uppstämdes. Omgifven af sina trogna krigsmän,
föll konungen på knä och förättade med innerlig förtröstan och
undergifvenhet för Guds vilje en andäktig bön. "Gud med oss!" så tydde
i detta hans sista fältslag den lösen, han utvalt. Ridande framför sina
i slagtordning uppställda soldaters leder, tilltalade han dem sålunda:
"Käre bröder! Hållen eder i dag tappra! Striden för Guds ord och eder
konung en ärlig kamp, så skolen I hafva nåd för Gud, ära för verlden
och af mig en rik-510
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lig vedergällning." Slutligen tillropade han dem: "Nu vilja vi i Guds
namn begynna. Herre Jesu! Hjelp mig att i dag strida Ditt heliga namn
till ära!" Med ett sådant sinne gick Gustaf Adolf till det slag, under
hvilket han, träffad af en fiendtlig kula, med de orden: "min Gud! min
Gud!" nedsjönk af hästen och uppgaf sin sista suck.

338. De små kämparna.

Pk. 145, 18. Herren är när alla dem, som åkalla Honom,

alla dem, som med allvar åkalla Honom.

På en tid, då faror från alla sidor hotade reformationen, voro
Melanchton och liera andra upplysta christna tillika med Luther
församlade i Torgau, för att taga den evangeliska kyrkans
angelägenheter i öfvervägande. Eedan hade man mycket ordat utan att
finna något råd eller komma till ett eller annat fast beslut, då den
utmattade och nästan modfällde Melanchton kallades ut ur rummet. På
återvägen till de församlade, förde hans steg honom genom ett rum der
trenne presthustrur visade sina små barn att till Gud bedja om
Evangelii framgång. Med innerlig rörelse afhörande den enfaldiga bönen,
erinrade sig Melanchton dessa skriftens ord: "Utaf unga barns och
spenabarns mun hafver Du en makt upprättat, för Dina ovänners skull;
att Du skall nederlägga ovännen och den hämndgirige", (Ps. 8: 3) och
med ett af hopp ocli förströstan upplifvadt ansigte inträdde han i
rummet till sina bekymrade vänner. Då Luther, förundrad öfver denna
hastiga förändring, efterfrågade orsaken till den samma, erhöll han
till svar: "Låtom oss icke misströsta! jag har nyss sett för oss
kämpande stridsmän, hvilka visserligen skola behålla segren. Jag menar
våra barn, hvilkas böner Herren hvarken kan eller vill lemna ohörda."
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330. Den bedjande sossen.

Matth. 6, 7. När| I bedjen, skolen I icke vara mångordiga såsom
hedningarna, ty de mena, att de skola blifva hörda för sina många ords
skull.

Då August Herman Franke jemte en viss doktor Anton i Halle en dag gick
ut att spatsera, hörde de icke långt ifrån vägen en bedjande stämma.
Närmande sig till stället, blefvo de varse två gossar, liggande på knä
bakom en buske. Den ene af dem bad högt och de båda doktorerna afhörde
med innerlig glädje den barnsliga bönen, hvilken knappt var slutad,
förr än den lilla bedjaren frågade sin kamrat: "Har jag icke gjort en
rätt vacker bön?" en fråga, hvilken med blygsel och ödmjukhet uppfyllde
de gudfruktige männernas hjertan. Efter ett ögonblicks tystnad sade
doktor Anton: "Hvad denne gosse nvss yttrade, är taget liksom ur våra
hjertan; vi äldre äro endast för försigtiga att högt uttala en sådan
fråga. Händer det icke ganska ofta, att vi, under ödmjukt erkännande af
vårt förderf och ringhet, börja en bön, men sluta den med en hemlig
förnöjelse, att så väl hafva gjort vår sak? Så blandar sig den från
Adam ärfda synden äfven i våra bästa förehafvanden."

.'MO. Lärkan.

1 Pet. 4, 7. Våren nyktra och vakande till att bedja.

Doktor Anselmus, erkebiskop af Canterbury, gick en dag, tillika med
några yngre prester, ut åt landet, då de påträffade en gosse, lekande
med en lärka, som han nyss fångat, och om hvars ben han bundit en tråd,
för att låta honom flyga så högt, som trådens längd medgaf.
Erkebiskopens följeslagare, hvilka aldrig förr sett en sådan lek,
visade sig mycket roade, hvaremot den hos Anselmus uppväckte en vemodig
känsla, som gaf sig luft i följande ord: "I stället att glädjas åt
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denna syn, borde ni af den påminnas om menniskohjertat rätta
beskaffenhet, som af Jesus sålunda beskrifves: "Anden är villig, men
köttet är svagt." (Matth. 26, 41.) Sanningen häraf visar sig i det
ofullkomliga utförandet af våra goda föresatser och än mera i
förrättandet af våra böner. Ty om bönen icke är annat äri ett Andens
upplyftande till Gud, så måste vi erkänna, att detta upplyftande ej
räcker länge, alldenstund vid våra fötter är fästad en tråd, som snart
drager oss ned till jorden. Ja, det finns menniskor, hvilka aldrig
försöka att med utbredda vingar svinga sig mot höjden; och säkert är,
att jordisk tröghet och slöhet samt jord-lifvets sorger och frestelser
äro oss alla mycket till hinders."

341. Axel Walkciulorflë bön.

4 Mose-B. 23, 10. Må min själ dö de rättfärdigas död,

och min ände vara såsom deras ände.

Björn Andersen till Stenalt, på femtonhundratalet ståthållare öfver
Köpenhamns slott, hade en dag hos sig församladt flera förnäma och
lärda personer. Såsom på den tiden i de flesta hus var brukligt, läste
man, innan måltiden börjades, till bords och tackade Honom, från
hvilken all god och fullkomlig gåfva kommer, hvarigenom en viss
allvarlig pregel påtrycktes hela sällskapet. Under måltiden föll
samtalet på Danmarks och andra länders historia, och åtskilliga af
gästerna hade att berätta ett och annat från det nyss slutade 7-åriga
kriget. Bland annat meddelade Björn Andersens hustru, fru Carin Friis,
ett vackert drag efter en af de krigare, som stupat i kriget. "Axel
Walken-dorff," så lydde berättelsen, "var lika gudfruktig som tapper,
hvarföre han ofta gick in i sin kammare, stängde dörren till och bad
sin Fader, som ser i det fördolda," (Matth. 6: 6). Då hans systrar en
gång frågade honom, hvarföre han så mycket bad, svarade han: "Förundren
eder icke deröfver, kära systrar! Hade vi icke annat iin en salig
bortgång från denna verlden att bedja om,
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ofullkomliga utförandet af våra goda föresatser och än mera i
förrättandet af våra böner. Ty om bönen icke är annat äri ett Andens
upplyftande till Gud, så måste vi erkänna, att detta upplyftande ej
räcker länge, alldenstund vid våra fötter är fästad en tråd, som snart
drager oss ned till jorden. Ja, det finns menniskor, hvilka aldrig
försöka att med utbredda vingar svinga sig mot höjden; och säkert är,
att jordisk tröghet och slöhet samt jord-lifvets sorger och frestelser
äro oss alla mycket till hinders."

341. Axel Walkciulorflë bön.

4 Mose-B. 23, 10. Må min själ dö de rättfärdigas död,

och min ände vara såsom deras ände.

Björn Andersen till Stenalt, på femtonhundratalet ståthållare öfver
Köpenhamns slott, hade en dag hos sig församladt flera förnäma och
lärda personer. Såsom på den tiden i de flesta hus var brukligt, läste
man, innan måltiden börjades, till bords och tackade Honom, från
hvilken all god och fullkomlig gåfva kommer, hvarigenom en viss
allvarlig pregel påtrycktes hela sällskapet. Under måltiden föll
samtalet på Danmarks och andra länders historia, och åtskilliga af
gästerna hade att berätta ett och annat från det nyss slutade 7-åriga
kriget. Bland annat meddelade Björn Andersens hustru, fru Carin Friis,
ett vackert drag efter en af de krigare, som stupat i kriget. "Axel
Walken-dorff," så lydde berättelsen, "var lika gudfruktig som tapper,
hvarföre han ofta gick in i sin kammare, stängde dörren till och bad
sin Fader, som ser i det fördolda," (Matth. 6: 6). Då hans systrar en
gång frågade honom, hvarföre han så mycket bad, svarade han: "Förundren
eder icke deröfver, kära systrar! Hade vi icke annat iin en salig
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så vore det för hela vårt lif ett tillräckligt böneämne." Här tystnade
fru Carin, men hennes ord gjorde på den ryktbare historieskrifvaren,
botpredikanten Anders Sörensen Wedel, som var bland gästerna, ett
ganska djupt intryck, och på hans fråga, huru det i sista stund gick
med herr Axel, svarade dennes broder, den ryktbare Christoffer
Walkendorff: "Gud uppfyllde min brors bön, och lät honom få dagar
derefter på Falkenbergs hed, i striden för sitt jordiska fädernesland
finna en död, som förde honom till det himmelska fadershemmet."

70. Förbön.

3<13. I)et rätta, botemedlet.

Joh. 16, i3. Sannerligen, sannerligen säger jag eder: Allt hvad i
bedjen Fadren i Mitt namn, det skall Han gifva eder.

En embetsmän förde en gång sin son till pastor Flattich i Wurtemberg,
hvilken var känd såsom en rättskaffens och samvetsgrann lärare, och
anhöll att Flattich i sitt hus ville emottaga och uppfostra honom. Då
fadren blifvit ensam med Flattich, sade han: "Jag måste bekänna, att
min son är ett vanartigt barn, hvilket af ingenting låter rätta sig.
Försökande både mildhet och stränghet, har jag än på det vänligaste
förmanat, än slagit och svält samt inför andra skämt ut honom; men allt
förgäfves — han är beständigt samma elaka och vanartiga varelse, som
hvarken bryr sig om beröm eller klander. Jag vet mig ingen råd med
honom." Flattich frågade om man ej försökt några andra än nyss nämnda
botemedel. "Jo," svarade fadren, "jag har stängt inne junkern och låtit
honom två hela dagar lefva af vatten och bröd." Flattich för-
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nyade sin fråga, om ingenting annat blifvit försökt. "Jag har äfven
blottställt honom helt tunnklädd för kölden," svarade fadren,
tilläggande ännu några andra försök af samma beskaffenhet, hvilka alla
visat sig lika fruktlösa. För att bringa honom till eftertanke och
förmå honom till ett bättre uppförande, voro äfven mildare åtgärder
använda; man hade fört honom tillsammans med snälla och välartade barn,
men han trifdes icke bland dem, utan skyndade så fort som möjligt till
sina dåliga kamrater eller ock begick han i de goda barnens sällskap en
mängd skälmstycken, hvilket gjorde, att de icke ville vara med honom.
Den erfarne, gamle ba,rnauppfostraren sade då: "Ingen af dessa utvägar
är den rätta; för sådane unga menniskor finnas i sanning bättre och
säkrare botemedel. Säg mig, min vän, om ni flitigt och allvarligt bedit
för och med er son?" Den olycklige fadren måste erkänna, att han icke
gjort hvarken det ena eller andra. "Då bör det icke förundra er," sade
Flattich, "att allt besvär och all möda varit fruktlösa. Ni tycks hafva
glömt, att här är icke fråga om att garfva en död hud, utan att åt en
bortdomnad återgifva känsla och förnimmelseförmåga." Flattich försökte
sedan sitt botemedel, hvilket genom Guds nåd lyckades så väl, att den
lättsinnige och sjelfsvåldige ynglingen med tiden blef en hederlig,
verksam och duglig menniska.

343, En torgamling som bad för sin prest.

2 Thess. 3, 1. Käre bröder, bedjen för oss, att Herrens ord måtte hafva
framgång och blifva förhärligadt.

De första nybyggarne i Northampton i Amerika begingo, ehuru de till
största delen voro christna, den oförsigtigheten att kalla en prest,
utan att på förhand hafva förvissat sig om hans andeliga lif. Till sin
ledsnad märkte de, så väl af hans predikningar som lefverne, att han
icke hade det rätt med sin Gud. Hvad skulle de nu göra? Kanske håna och
baktala honom
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eller helt och hållet upphöra att besöka Guds hus? Nej, de togo siu
tillflykt till den bästa utvägen och anropade, vid en särskildt dertill
förordnad bönestund, Herren om deras själasörjares omvändelse. Då några
af dem på vägen till denna sammankomst, hade att gå förbi prestens hus,
blef denne dem varse och frågade dem hvad som stod på. "Vi gå
tillsammans för att bedja om er omvändelse," blef svaret. "Det måtte
väl då vara tid, att jag beder för mig sjelf," tänkte presten, hvarpå
han tillbringade hela dagen inför Herren i bön, och genom Guds
synnerliga nåd, blefve både lärare och åhörare bönhörda. Den
förstnämnde var från denna dag en ny menniska, hvilken till stor
välsignelse för de senare skötte sitt ansvarsfulla kall.

34.4,, gpeners bön för »in son.

Jak. 5, 16. En rättfärdig mans bön förmår mycket, der

hon allvarlig är.

Den berömde P. J. Spener hade en son, hvilken, oaktadt den ömmaste och
trofastaste faders kärleksrika förmaningar, öfverlemnade sig åt ett
vildt och syndaktigt lefverne. Då fadren såg, att alla varningar voro
fruktlösa, lade han sin son i Jesu Christi frälsarearmar och bad, att
Han skulle föra honom, såsom det Honom bäst behagade, genom detta
lifvet, men vid dess slut af nåd förläna honom en salig händanfård.
Huru innerlig, allvarlig och tillika verksam denna bön var, finna vi af
efterföljande berättelse. Till en del i följd af sitt oordentliga
lefverne nedlades sonen på sjuksängen och när dödens mörker omgaf honom
trädde engelen med ett uppvaknadt samvetes brinnande svärd till hans
bädd och förehöll honom den förskräckliga domen öfver dem, hvilka Guds
Son förtrampa och akta såsom orent förbundets blod, genom hvilket de
blifvit helgade, och försmäda Nådens Ande (Ebr. 10, 29). Nu ropade han
högt: "Min faders böner omgifva mig såsom berg!" Med centnerstyngd lågo
dessa böner på hans hjerta,
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så att han var nära att förgås i sitt elände. Men då nöden är som
störst, är hjelpen också närmast, och i denna dödliga anfäktning
framträdde till honom försoningens engel med hans sönderrifna
skuldregister i ena handen och i den andra en palmqvist, såsom till en
mellan syndaren och hans Gud afslutad evig fred. Nu ljöd för hans öron
den himmelska lofsång, som uppstämmes af Guds englar, när en syndare
omvänder sig och lefver. Frälsad från evig död samt frisk till kropp
och själ uppstod den unga menniskan från sjuklägret, hvarefter han,
såsom en sann Jesu lärjunge, till Guds englars och sina föräldrars
stora glädje lefde många år.

345, Hchades bön för .judebarnet.

Ps. 120, 1. Jag ropade till Herren i min nöd och Han

bönhörde mig.

En jude i Berlin hade ett sjukt barn, hvilket han ansåg vara besatt af
djefvulen, och som de judiska presternas och skriftlärdas böner och
ceremonier ingenting till barnets återställande kunnat uträtta, vände
han sig i sin bedröfvelse till presten Schade och bad honom försöka
hvad han förmådde. Endast med förbehåll att bönen skulle få ske i Jesu
namn, hvartill juden med någon svårighet samtyckte, följde Schade den
bedröfvade fadren till hans hem, der han i en innerlig och troende bön
anropade Jesus af Nazareth om den sjukes tillfrisknande och ... blef
bönhörd. Genast bättrades barnet och inom kort var sjukdomen alldeles
försvunnen. Från denna stund ansågs Scbade såsom en profet bland
judarna, hvilka, då några ogudaktiga menniskor efter hans frånfälle
ville vanhelga hans garf och förgripa sig på hans döda kropp, hvarifrån
de dock af öfverheten förhindrades, yttrade, att Gud säkert skulle
bestraffa dessa gudsförnekande varelser, som så försyndade sig emot en
profet och lärare.

                    345. Schades bön för judebarnet

516 FADER VÅR.

så att han var nära att förgås i sitt elände. Men då nöden är som
störst, är hjelpen också närmast, och i denna dödliga anfäktning
framträdde till honom försoningens engel med hans sönderrifna
skuldregister i ena handen och i den andra en palmqvist, såsom till en
mellan syndaren och hans Gud afslutad evig fred. Nu ljöd för hans öron
den himmelska lofsång, som uppstämmes af Guds englar, när en syndare
omvänder sig och lefver. Frälsad från evig död samt frisk till kropp
och själ uppstod den unga menniskan från sjuklägret, hvarefter han,
såsom en sann Jesu lärjunge, till Guds englars och sina föräldrars
stora glädje lefde många år.

345, Hchades bön för .judebarnet.

Ps. 120, 1. Jag ropade till Herren i min nöd och Han

bönhörde mig.

En jude i Berlin hade ett sjukt barn, hvilket han ansåg vara besatt af
djefvulen, och som de judiska presternas och skriftlärdas böner och
ceremonier ingenting till barnets återställande kunnat uträtta, vände
han sig i sin bedröfvelse till presten Schade och bad honom försöka
hvad han förmådde. Endast med förbehåll att bönen skulle få ske i Jesu
namn, hvartill juden med någon svårighet samtyckte, följde Schade den
bedröfvade fadren till hans hem, der han i en innerlig och troende bön
anropade Jesus af Nazareth om den sjukes tillfrisknande och ... blef
bönhörd. Genast bättrades barnet och inom kort var sjukdomen alldeles
försvunnen. Från denna stund ansågs Scbade såsom en profet bland
judarna, hvilka, då några ogudaktiga menniskor efter hans frånfälle
ville vanhelga hans garf och förgripa sig på hans döda kropp, hvarifrån
de dock af öfverheten förhindrades, yttrade, att Gud säkert skulle
bestraffa dessa gudsförnekande varelser, som så försyndade sig emot en
profet och lärare.

                    346. Luthers bön för Melanchton

FÖRBÖN.

517

3/Aß. Luthers bön för Melanchton.

Matth. 17, 20. Om I hafven tro såsom ett senapskorn, så mån I säga till
detta berget: gå härifrån dit bort, och det skall gå; och intet 3kall
varda eder omöjligt.

Luthers trogne vän och medarbetare, Philip Melanchton, låg en gång illa
sjuk i Weimar. Kurfursten derstädes lät i sin bedröfvelse genast från
Wittenberg afhemta Luther, hvilken vid sin ankomst fann Melanchton nära
döden. Ögonen voro brustna, medvetandet borta, mål, hörsel och syn
försvunna, tinningarna infallna; han kände icke igen någon och förtärde
ingenting. Vid denna syn utropade Luther helt bestört: "Gud bevare oss!
Huru har icke djefvulen fått misshandla detta dyra redskap!" Derpå
vände han sig mot fönstret och bad innerligt till Gud. Senare sade
Luther: "Här måste Herren min Gud hålla inne, ty jag spärrade igen
dörren för Honom och uppfyllde hans öron med alla löften om bönhörelse,
som jag utur den Heliga Skrift kunde få reda på, så att Han måste höra
mig, om jag annars skulle tro Honom på Hans ord." Efter slutad bön
fattade han sin väns hand och saide: "Var vid godt mod, Philip! du
skall icke dö. Ehuru Gud hade orsak nog att döda, vill Han dock icke
syndarens död, utan att han omvänder sig och lefver. Han vill icke
förskjuta dig, broder Philip, eller tillåta att du förgås af synd och
sorg. Gif derföre icke bedröf-velsens ande rum i ditt hjerta; och blif
icke din egen mördare, utan förtrösta på honom, som kan slå och hela,
döda och göra lefvande." Vid dessa ord började Melanchton åter andas,
men förmådde icke tala. Efter en stund vände han sig till Luther och
bad honom för Guds skull icke längre uppehålla honom, utan låta honom
skiljas hädan, hvilket vore det bästa, som kunde vederfaras honom.
"Nej, broder Philip!" svarade reformatorn, "du måste ännu någon tid
tjena Herren vår Gud." Sedan Luther sålunda muntrat upp den sjuke, gick
han efter litet mat, och då Melanchton icke ville518
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äta, sade doktorn: "Hör Philip! du måste göra processen kort och genast
äta, annars bannlyser jag dig." Melanchton åt något litet och återfick
småningom helsa och krafter. Sedermera har han yttrat sig sålunda om
denna händelse: "Jag öfverfölls en gång af en förskräcklig sjukdom,
hvilken, härledande sig frän bekymmer och grämelse, säkert skulle gjort
slut på mitt lif, om icke D:r Luther genom sin ankomst ryckt mig ur
dödens käftar."

:tl7. Den fromma ocli tålmodiga hustrun.

1 Cor. 7, 16. Huru vet du, hustru, om du skall frälsa din man? Eller
huru vet du man, om du skall frälsa din hustru?

En rå och okunnig dagsverkare, hvilken flitigt gick till kyrkan och
Herrans Nattvard, ansåg sig i följd häraf säker om saligheten, hvaremot
hans hustru var en sann Christen, som stilla uppfyllde sitt kall och
tåligt bar det kors, Herren pålagt henne. En dag, då de båda makarne
hemkommo från kyrkan, tänkte männer* vid sig sjelf: "Nu ämnar min
hustru förmodligen åter bedja; men jag skall veta att derifrån hindra
henne," hvarföre han gick sina färde, sedan han pålagt henne ett
bestämdt arbete, hvilket den oförtrutna hustrun slutade, förr än han
kunde föreställa sig. Härigenom fick hon tillfälle att gå in i sin
kammare och innerligen bedja, att dagens gudstjenst och nattvardsgång
måtte blifva henne till sann välsignelse. Mannen, hvilken vid
hemkomsten fann henne inbegripen i bön, blef mycket uppbragt, och sedan
han misshandlat henne, lemnade han henne än en gång, efter att hafva
före-skrifvit en mängd olika förrättningar, hvilka ända till sent på
aftonen skulle taga hennes tid och krafter i anspråk. Med undergifvet
sinne gripande verket an, hade hon efter arbetets slut ännu tid att
fortsätta sin bön. "Jag kan väl aldrig tro," sade mannen till sig
sjelf, "att min hustru återigen beder." Till sin förvåning fann han
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Herrans Nattvard, ansåg sig i följd häraf säker om saligheten, hvaremot
hans hustru var en sann Christen, som stilla uppfyllde sitt kall och
tåligt bar det kors, Herren pålagt henne. En dag, då de båda makarne
hemkommo från kyrkan, tänkte männer* vid sig sjelf: "Nu ämnar min
hustru förmodligen åter bedja; men jag skall veta att derifrån hindra
henne," hvarföre han gick sina färde, sedan han pålagt henne ett
bestämdt arbete, hvilket den oförtrutna hustrun slutade, förr än han
kunde föreställa sig. Härigenom fick hon tillfälle att gå in i sin
kammare och innerligen bedja, att dagens gudstjenst och nattvardsgång
måtte blifva henne till sann välsignelse. Mannen, hvilken vid
hemkomsten fann henne inbegripen i bön, blef mycket uppbragt, och sedan
han misshandlat henne, lemnade han henne än en gång, efter att hafva
före-skrifvit en mängd olika förrättningar, hvilka ända till sent på
aftonen skulle taga hennes tid och krafter i anspråk. Med undergifvet
sinne gripande verket an, hade hon efter arbetets slut ännu tid att
fortsätta sin bön. "Jag kan väl aldrig tro," sade mannen till sig
sjelf, "att min hustru återigen beder." Till sin förvåning fann
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arbetet färdigt och den fromma qvinnan bedjande. Utom sig af vrede,
fattade han en käpp för att med densamma slå henne; men då han närmade
sig, hörde han henne på efterföljande sätt lofva och prisa Gud. Jag
tackar Dig, käre, himmelske Fader, att Du, till min gamla menniskas
tuktan och dödande, samt på det jag icke såsom fordom må tjena verlden
och efterfölja dess lustar och begärelser, gifvit mig min man. Jag
prisar dig, dyre Frälsare, att Du genom honom och icke genom någon
fremmande låter mig känna af Dina lidanden, och att jag vid Ditt heliga
bord fått smaka något af den kärlek, med hvilken du intill korsets död
älskade mig. Äfven beder jag Dig, att då Dina kärleksrika afsigter med
mig gått i fullbordan, Du icke må lemna min käre man åt evigt förderf,
utan omvända hans hjerta och göra honom delaktig af samma nåd och
salighet, som du vill skänka mig, arma synderska." Den vid dörren
lyssnande äkta mannen greps vid dessa ord af ångest och fruktan; käppen
föll honom ur handen, och under högljudd gråt inrusande i rummet
frågade han sin hustru, huru hon kunde bedja för en så ogudaktig
varelse, som han var, och om det ännu funnes nåd för honom? Hvem kan
beskrifva den fromma qvinnans känslor, då hon för sin förkrossade och
förödmjukade make fick förkunna det glada budskapet om syndernas
förlåtelse och Guds nåd i Christo Jesu? Ur stånd att för sig sjelf
behålla glädjen häröfver, skyndade hon samma afton till sin trogne
själasörjare, för att meddela honom den hugneliga förändringen med
hennes man. Och se! just som hon inträdde, hade denne trogne Herrens
tjenare nyss uppstigit från en innerlig bön för alla säkra och oomvända
syndare inom hans församling, hvarvid han särskildt ihågkommit hennes
man. Ifrån denna dag vandrade de båda makarna i inbördes kärlek och
frid tillsammans på den smala väg, som drager till lifvet. (Matth. 7:
14).
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34g. L»et goda rådet.

Luo, 11, 10. Hvar och en som beder, han far, och den som söker han
finner, och den som klappar, för honom skall det upplåtas.

En gudfruktig skomakare hade en lärgosse, med hvilken han till en
början var mycken beläten,'men som inom kort blef så elak, att mästaren
började tänka på att skilja honom från sig. En dag, då han härom talade
med gossens fosterfader, sade han bland annat: "Jag förehåller honom
dagligen både himmel och helvete samt huru godt det är att tro på
Herren Jesus; men han lyssnar alls icke till mina ord, utan fortfar i
sitt ogudaktiga lefverne." "Har ni," invände fosterfadern, "lika ofta
talat med Christus om honom, som med honom om Christus?" Härpå svarade
den redlige skomakaren : "Nå väl, jag skilj A' icke gossen ifrån mig,
förr än jag försökt ert råd." Inom kort fick han makt med lärgossen,
hvilken senare blef en rättskaffens och troende menniska.

349, Ivuthers bön för JVXyeonins.

Marc. 11, 24. Allt hvad I begären, då I bedjen, tron att I fån det, så
skall det ske eder.

Fredrik Myconius, Luthers vän, blef 1541 så häftigt ansatt af lungsot,
att man tviflade om hans tillfrisknande. Med lugn motseende sin sista
stund, yttrade han ofta en innerlig längtan, att dessförinnan än en
gång se sin så innerligt älskade vän Luthers ansigte. Emellertid blef
han allt svagare och svagare, och som han ej fick sofva om nätterna,
föreföll tiden honom mycket lång. En natt lät han gifva sig papper och
skref med darrande hand till sin vän ett hjertligt farväl. Sedan Luther
under djup rörelse läst brefvet, utropade han: "Det må Gud förbjuda!"
skyndade till sin byrå och skref till svar: "Du flitige arbetare i Her-
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gång se sin så innerligt älskade vän Luthers ansigte. Emellertid blef
han allt svagare och svagare, och som han ej fick sofva om nätterna,
föreföll tiden honom mycket lång. En natt lät han gifva sig papper och
skref med darrande hand till sin vän ett hjertligt farväl. Sedan Luther
under djup rörelse läst brefvet, utropade han: "Det må Gud förbjuda!"
skyndade till sin byrå och skref till svar: "Du flitige arbetare i
Her-FÖRBÖN.

521

rens vingård! du får ännu icke kallas härifrån. Jag beder och anropar
Herren Jesus, som är vårt lif, vår helsa och vår frälsning, att Han
icke låter den olyckan mig vederfaras, att du skulle gå bort före mig,
och jag qvarlemnas i denna onda verld. Jag befaller dig i Guds namn att
lefva, efter som jag för reformationsverkets skull så väl behöfver
dig." Han slutade med dessa ord: "Lef väl, käre Fredrik! Herren låte
mig aldrig höra, att du är död, utan styre det så, att du öfverlefver
mig! Derom beder jag på fullt allvar, fordrar ock att min bön måtte
tillstädjas mig och min vilja ske, alldenstund jag icke åsyftar min
lust och ära, utan Guds rikes framgång."

Myconius var redan mållös, då brefvet upplästes för honom, men från den
stunden bättrades han synbart och kunde inom kort resa till Wittenberg,
för att helsa på sin vän. Med djup rörelse sade han till alla, som
lyckönskade honom till hans återvunna helsa: "Käre vänner! näst den
barmhertige fadren i himmelen, har jag Martin Luther, denne bönens
hjelte, hvilken med sin tro förmår aftvinga Gud hvad han vill, att
tacka för mitt tillfrisknande. Hans kraftiga bön har, i likhet med Jesu
allmaktsord vid Lazari graf, upprest min ramlande stofthydda." Till en
af sina vänner skref han kort före sin död bland annat: "Då jag 1541
hemsöktes af en svår sjukdom, uppmanade jag i ett bref doktor Luther
att allvarligt bedja för mig, hugna mig med några rader och, lysande
Guds frid och välsignelse öfver mig, låta mig fara till Herren Christus
och mina fäder. Hvad han derpå svarade skall du med förundran af
inneliggande se och finna. Då denna hans skrifvelse upplästes för mig,
förfärades jag storligen; men utan att jag kan förklara huru det
tillgick, medförde den käre Gudsmannens allvarliga bön och bestämda
befallning en så kraftig verkan, att jag till allas öfverraskning,
måste lefva ännu fem år och så godt jag förmådde förvalta det mig af
Herren Jesus anförtrodda embetet." Om denna händelse yttrar Luther
sjelf: "Herr Myconius har genom min bön blifvit tagen ur dödens armar."
Äfven bör anmärkas, att522
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Myconius dog två månader efter Luthers år 1546 inträffade frånfälle.

350. Ett behagligt möte.

Ap.-G. 9, 5. Jag är Jesus, som du förföljer; det vill

blifva dig svårt att spjerna mot udden.

En prest i Edinburg mötte en dag på gatan en yngling, hvilken ganska
höliigt sålunda tilltalade honom: "Jag tror mig hafva hört er predika i
Spafields kapell? "Som jag derstädes ofta förkunnat Guds ord, är det
mycket möjligt," svarade presten. "Kan ni påminna er ett bref, hvilket
en gång tillsändes eder från en enka, som begärde församlingens
förböner för hennes ogudaktige sons omvändelse?" "Jag ihågkommer det
ganska väl." "Ni ser i mig just denne son, och er bön har på ett
förunderligt sätt blifvit hörd. Tillsammans med några andra muntra
sällar, kom jag en söndag, på vägen till ett dryckesgille, i närheten
af Spafields kapell, då vi föllo på den tanken att gå dit in för att
drifva gäck såväl med predikant som åhörare. I detsamma vi kommo inom
kyrkdörren, började ni uppläsa ofvannämnda bref, hvars innehåll, utan
att jag visste att det angick mig, på ett obeskrifligt sätt rörde mitt
hjerta. Lifligt föreställande mig, huru qvalfullt det för en mor måste
kännas, att ega en så vanartig son, som jag i detta ögonblick insåg mig
vara, försattes jag i en ganska allvarsam sinnesstämning, och var helt
och hållet ur stånd, att med mina lättsinniga kamrater, såsom förut, le
och skämta. Med ögonen oafvändt fästade på predikanten, af hörde jag
honom i kyrkan. Från denna stund funno Guds Ord väg till mitt hjerta,
och bedjande om nåd och syndernas förlåtelse, erhöll jag i tron på
Jesus Christus frid och hvila öfver min arma själ. I stället att förut
hafva varit min moders sorg och smärta, blef jag henne till stor tröst
och glädje."
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351. Den bedjande husmodern.

Gal. 4, 6. Emedan I ären söner, sände Gud sin Sons

Ande uti edra hjertan, hvilken ropar: Abba, Fader!

Luther och Melanchton voro en gång med några vänner och medarbetare i
Heilbronn för att tillsammans öfverväga den evangeliska kyrkans farliga
ställning. Då deras motståndare fingo kunskap om sammankomsten,
skyndade de att taga sådana mått och steg, som lätt kunnat hafva till
följd, att deltagarne i mötet blifvit tagna i fängsligt förvar.
Nedtyngd af bekymmer öfver de mörka utsigterna för Christi rike,
började Melanchton ängsligt vandra omkring i huset, och kom derunder
till ett mera aflägset rum, der han påträffade en protestantisk hustru,
hvilken med sitt späda barn vid bröstet var sysselsatt att skala rofvor
till middag åt sin man. Under denna dubbla sysselsättning bad hon för
de protestantiska lärarnes räddning undan den öfverhängande faran med
sådant lugn och undergifvenhet under Guds vilje, att Melanchton, djupt
rörd, men tillika full af blygsel, återvände till sina vänner. "Huru
mycket kommer icke denna qvinna mig att skämmas?" sade han. "Stark i
tron, förrättar hon på en gång tre goda verk, under det jag ej förmår
utöfva ett enda."

71. Helgadt varde ditt namn.

352. En märkelig bekännelse.

Luc. 15, 7. Jag' säger eder, att det blir glädje i himmelen öfver en
syndare, som bättrar sig, mer än öfver nio och nittio, som icke behöfva
någon bättring.

En engelsk prest, känd för sin skicklighet såsom predikant, skulle en
söndagseftermiddag i en större stad förkunna Guds Ord, Då han efter den
vanliga
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bönens slut var i begrepp att inför den talrika församlingen begynna
sin predikan, nedböjde han hufvudet mot predikstolen och upphöjande
sitt rörda hjerta till den Allsmäktige, förblef han några minuter i
denna ställning. Just som de närvarande började frukta, att någonting
händt honom, uppreste han sig med den begäran, att det måtte
tillstädjas honom att låta berättelsen om en sann händelse föregå
predikan. "Femton år," började han, "hafva förflutit, sedan jag sist
var i denna kyrka, der det då liksom nu, hölls gudstjenst. Ibland de
talrika åhörarne hade äfven infunnit sig trenne utsväfvande ynglingar,
hvilka icke allenast ämnade begabba den gamle läraren, utan äfven hade
fyllt sina fickor med stenar, som de tänkte kasta på honom, der han
stod i predikstolen. Det dröjde icke länge förlän en af dem helt
otåligt utbrast: "Hvad gagnar det, att längre lyssna på den enfaldige
stackarens ord? Låt oss, ju förr dess hellre, slå till!" Den andre
lugnade honom sägande: "Vi vilja först höra, huru han reder ut det
påbörjade ämnet." Knappt hade denne i detta afseendet fått sin
nyfikenhet stillad, förr än äfven han sade: "Låtom oss nu försöka, om
det ej är möjligt att bringa honom ur koncepterna. Endast friskt mod!"
Men den tredje lade sig helt och hållet emot deras förehafvande. "Jag
tror," sade han, "vi göra bäst att öfvergifva vår första afsigt."
Förargade skyndade de andra två ur kyrkan, under det att den tredje
stannade qvar och till slut afhörde predikan. Viljen I, mina vänner!
veta huru det gått med dessa tre ynglingar? Den ene måste för många år
sedan för förfalskningsbrott undergå dödsstraffet; den andre är
anklagad för mord och väntar i stadens fängelse sin dom; den tredje,
mina bröder!" här var talaren så rörd, att han, för att torka tårarna
ur ögonen, ett ögonblick måste hålla inne" ... den tredje är den man,
som står i begrepp att förkunna eder det eviga lifvets ord. — Lånen
honom uppmärksamma öron!"

                       353. Presten och hans granne
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Hez. 33, 11. Så sannt, som jag lefver, säger Herren, jag hafver icke
lust till den ogudaktiges död, utan att den ogudaktige omvänder sig
ifrån sitt onda väsende och lefver.

Lifvad af den första kärlekens hela värme, kom en ung prest till en
församling, hvilkens flesta medlemmar så väl med ord som gerningar
uttryckte stor likgiltighet för Guds Ord. Hans företrädare, en
verldsligt sinnad man, förföll till slut i dryckenskapslasten och
föregick i mer än ett afseende sina församlings-boar med dåliga
efterdömen. Hvad var nu för den nykomne, unge läraren annat att göra,
än att förkunna ett lefvande och kraftigt Evangelium? Ofta had han med
tårar i ögonen sina åhörare omvända sig till Herren och gifva honom
sina hjertan; men allt hans arbete tycktes länge vara fruktlöst, och
som han omkring sig endast blef varse dödskyla, ja uppenbar synd och
ogudaktighet, försvunno så småningom de förhoppningar, hvilka vid
tillträdet till embetet lifvade honom. Han bad nu Gud, att skänka honom
om ock blott en enda själ, och då äfven denna bön en längre tid tycktes
blifva ohörd, vågade han, oviss till hvem han skulle vända sina tankar,
knappt se sig omkring i församlingen efter denna enda. Då ljöd det på
en gång i hans hjerta: "Gå icke öfver ån efter vatten!" och som det
just inträffade, att hans närmaste granne var en rik, ogudaktig bonde,
som svor och väsnades och dertill lefde i uppenbar otukt, beslöt han,
ehuru det föreföll honom hårdt att göra början med en sådan person, att
dagligen i sina morgon- och aftonböner på sina knän kämpa med Gud om
denna själs frälsning. Så ofta han hörde honom slåss och svärja, gick
det liksom ett svärd genom hans själ. Någon tid derefter såg han samme
bonde sitta midt emot sig i kyrkan, under det han med ödmjukhet och
kärlek predikade om allt ondt, som ogudaktighet förorsakar inom hemmet.
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slöt läraren, att Ordet trängt till hans hjerta, hvarföre han med mer
än vanlig förnöjelse gick ned från predikstolen; men när han på
eftermiddagen åter hörde honom såsom förut bannas och stoja, förgick
honom nästan allt hopp om hans frälsning, och hans hjerta var af sorg
och modlöshet, så nedböjdt, att han knappt förmådde framföra den
vanliga aftonbönen. Efter dess slut hördes någon sakta klappa på
dörren, och hvem inträdde om icke ofvannämnde bonde, hvilken med
darrande stämma frågade: "Huru skall jag bära mig åt för att blifva
annorlunda?" Upplifvad i sin ande, utvisade presten, med innerlig
tacksamhet mot all god gålVas Gifvare, för bonden trons och
omvändelsens smala väg och talade med honom om allas vår dyre Frälsare,
som dött äfven för hans synder. Mannen blef från denna stund en annan
menniska, och af hans omvändelse följde många andra personers
uppvaknande ur syndasömnen.

72. Tillkomme ditt rike.

354. I)e två bröderna.

Yisli.-B. 9, 23. Hvilken menniska vet Guds råd; eller ho kan tänka hvad
Gud vill?

I medlet af 15:de århundradet lefde i Constantinopel en man vid namn
Theodosius, hvilken i tukt och Herrans förmaning uppfostrade sina
tvenne söner, Theo-philus och Crispinus, och sökte att hos dem inskärpa
den lärdomen, att hellre uppoffra lif och gods, än blifva sin Gud och
Frälsare otrogna. Dessutom uppmanade han dem att med andakt höra och
läsa Guds Ord; ja, om tiden vore aldrig så knapp, borde de, ifall deras
väg förde dem förbi en öppen kyrka, icke försumma att gå dit
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slöt läraren, att Ordet trängt till hans hjerta, hvarföre han med mer
än vanlig förnöjelse gick ned från predikstolen; men när han på
eftermiddagen åter hörde honom såsom förut bannas och stoja, förgick
honom nästan allt hopp om hans frälsning, och hans hjerta var af sorg
och modlöshet, så nedböjdt, att han knappt förmådde framföra den
vanliga aftonbönen. Efter dess slut hördes någon sakta klappa på
dörren, och hvem inträdde om icke ofvannämnde bonde, hvilken med
darrande stämma frågade: "Huru skall jag bära mig åt för att blifva
annorlunda?" Upplifvad i sin ande, utvisade presten, med innerlig
tacksamhet mot all god gålVas Gifvare, för bonden trons och
omvändelsens smala väg och talade med honom om allas vår dyre Frälsare,
som dött äfven för hans synder. Mannen blef från denna stund en annan
menniska, och af hans omvändelse följde många andra personers
uppvaknande ur syndasömnen.
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den lärdomen, att hellre uppoffra lif och gods, än blifva sin Gud och
Frälsare otrogna. Dessutom uppmanade han dem att med andakt höra och
läsa Guds Ord; ja, om tiden vore aldrig så knapp, borde de, ifall deras
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in, för att åtminstone läsa ett andäktigt Fader Vår eller någon annan
kort bön, alldenstund ett sådant uppehåll ej skulle lända dem till
skada, utan snarare till lycka och välsignelse. De båda bröderna,
hvilka mer än en gång lofvat att efterfölja den ömme fadrens lärdomar
och förmaningar, hade såsom vi skola få höra, många bittra pröfningar
att genomgå. Då turkarna kort derefter belägrade och i Maj månad 1453
intogo staden, foro de fram med stor grymhet, förstörde allt hvad de
påträffade, röfvade och plundrade öfver högt och lågt samt anställde de
förskräckligaste blodbad. Under allt detta elände kom en turkisk
oflicer, vid namn Schemet, till Theodosii hus, och då ingen ville öppna
dörren, lät han med våld uppbryta den, störtade in och mördade med egen
hand den gamle Theodosius, jemte åtskilliga af hans tjenstefolk.
Sönerna, hvilka för tillfället voro frånvarande, ådrogo sig, då de
senare påträffades, genom sitt ståtliga utseende och vackra vext,
turkens välbehag, så att han, görande dem till slafvar, skänkte dem
lifvet. Derefter inflyttade han med alla sina egodelar i Theodosii hus,
lemnade krigs-tjensten samt begärde och erhöll en plats vid hofvet
jemte tillåtelse att i stillhet framlefva sina återstående dagar.
Dertill skänkte kejsaren honom ett nära staden beläget landtställe, der
han, för att kunna hålla sina slafvar till strängt arbete, anlade en
vacker trädgård och ett tegelbruk. Äfven de båda bröderna voro tungt
belastade och hade godt tillfälle att öfva sig i tålamod och
undergifvenhet. Schemet, som var mycket angelägen, att af det bestämda
arbetet ingenting blef eftersatt, begabbade ofta de christna slafvarna
derföre, att de släpade sig till döds, då de kunde hafva det så mycket
bättre; ty så snart en af dem afsvor kristendomen, befriades han från
det tyngsta arbetet och erhöll bättre föda än de öfriga. Ehuru den
grymme mannen genom denna lockmat lyckades förmå många att till det
yttre antaga mahomedanska religionen, förklarade de båda bröderna
bestämdt, att de ville lefva och dö som christna. Ju mera deras egare
tyckte om dem, destomer förargades han öfver denna deras hals-528
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starrighet, och han beslöt att ej försumma någonting för att med ondo
eller godo förmå dem att öfvergifva sin tro. Till den ändan skiljde han
dem från det stränga utarbetet och befallde, att de i dess ställe
skulle inomhus passa upp honom sjelf, då han beständigt föreställde
dem, huru godt de skulle få, allenast de öfvergingo till
mahomedanismen. Men som de kort och bestämdt afälogo alla hans tillbud,
förlorade han tålamodet. "Jag kan icke längre fördraga," sade han, "att
i min närhet se sådana stelsinta slynglar, och då allt det goda, jag
lofvat eder, ej kan förmå er till lydnad, ämnar jag tillgripa
allvarsammare medel. Efter fyra veckors betänketid måsten I antingen
blifva mahomedaner och så länge I lefven åtnjuta min nåd och beskydd,
eller bereda er att gå en säker ocli smärtsam död till mötes." Djupt
bedröfvade vid dessa ord, greto och suckade de båda ynglingarna, af
hvilka den äldre, Theophilus, ihågkommande Guds löften samt sin aflidne
faders förmaningar, höll sig fast vid sin barndomstro, men Crispi-nus
kände vid tanken, dels på döden, dels på hans husbondes herrliga
löften, sin ståndaktighet vackla och vid betänketidens slut förklarade
han sig villig att ombyta religion. Häröfver blef lians bror så
bestört, att han i Schemets närvaro utbröt: "Ack, broder! huru kan du
vara så dåraktig? För att undgå ett kort, timligt lidande vill du
utsätta dig för helvetets eld, hvilken aldrig slocknar. Du borde
blygas, att slå din faders så många gånger upprepade förmaningar i
vädret. För min del ämnar jag, med Guds hjelp, ställa mig dem till
efterrättelse och om jag också hundrade gånger skulle förlora detta
usla lif, likväl intill döden förblifva en ståndaktig Christen."
Schemet skar tänderna i förargelse öfver detta frimodiga tal och såg på
det oförskräckta trosvittnet, som om han velat lefvande, äta upp det.
"Vänta blott något litet, din skurk!" utropade han, "och du skall snart
erfara, huru illa det kommer att gå dig och huru godt din broder får
det." Derpå gick han till tegelbruket och frågade när ugnen härnäst
skulle eldas, och som det svarades honom, att följande dagen var
bestämd dertill, befallde han före-TILLKOMME DITT RIKE.
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ståndaren att morgonen derpå, då Schemet genom den christna slafven
Theophilus lät fråga, om hans tillsägelse blifvit fullgjord, utan
afseende på dennes ord, genast kasta honom i den brinnande ugnen.
Tidigt följande dagen lät han tillkalla Theophilus och befallde honom
springa till tegelugnen och fråga föreståndaren, om han gjort såsom han
blifvit tillsagd. Utan att ana något ondt, begaf sig slafven åstad; men
som han vid gåendet förbi S:t Mikaels kyrka förnam att gudstjensten
redan var börjad, påminde han sig sin faders förmaningar och trädde
inom dörren, endast för att läsa sitt Fader Yår. Hans herres hotelser,
hvilka lågo honom tungt på hjertat, kommo honom likväl att dröja några
minuter längre, för att bedja Gud att antingen böja Schemets sinne,
eller ock förläna honom sjelf mod och kraft att förblifva i Christus,
äfven om det gällde att med blod bevittna den christna trons sanning.
Under dessa varma böner förgick tiden hastigare än Theophilus trodde,
och som välsignelsen i det samma skulle läsas, dröjde han qvar för att
äfven få del af densamma.

I sin otålighet att erfara huru allt aflupit, och om Theophilus
verkligen varit så nöjd att dö, som han på förhand föregifvit, kunde
Schemet icke vänta, till dess han sjelf fick tillfälle att gå till
tegelbruket, utan tillsade Crispinus att höra efter om föreståndaren
fullgjort den honom gifna befallningen och huru saken slutades. Ifrig
att så fort som möjligt åtlyda sin herre, påskyndade Crispinus sin
gång, och då vägen förde äfven honom nära kyrkan, i hvilken hans bror,
honom ovetande, ännu uppehöll sig, slog samvetet honom för hans
trolöshet, så att han, utan att ens vilja se åt det hållet, gick så
fort som möjligt förbi det Guds hus, hvilket han icke mera tillhörde.
Anländ till tegelbruket, framförde han sin herres fråga, om hans
befallning blifvit fullgjord, hvilket föreståndaren bejakade, bedjande
honom följa med ett stycke, för att sjelf förvissa sig derom. Utan
ringaste tvekan gick Crispinus med honom, men då de kommo midt för
ugnen,

Mem, Läsebok.
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fattade föreståndaren uti den olycklige och kastade honom, oaktadt alla
försäkringar, att han icke var den rätta och att han ämnade lyda sin
herres önskningar, in i ugnen, der han inom några ögonblick förbrändes
till aska. Kort derefter kom Theophilus, för att så mycket som möjligt
taga igen den förlorade tiden, hastigt springande, och då han, såsom
husbonden ålagt honom, framställde frågan, om dennes befallning gått i
fullbordan, sade föreståndaren: "Säg din herre, att ehuru slafven
påstod sig icke vara rätta mannen och sade sig vilja öfvergå till vår
religion, har jag, enligt föreskrift, kastat honom i ugnen, der han
redan slutat sitt lif". Okunnig om hvem slaget träffat, öfverförde
Theophilus helt bedröfvad till sin husbonde detta svar. Då denne såg
Theophilus lifs lefvande framför sig, förstummades han af vrede och
förundran; hans kropp darrade och blek som ett lik frlgado han, hvar
Theophilus uppehållit sig och hvarföre han så långsamt uträttat det
honom gifna uppdraget? Utan omsvep bekännande sanningen, tillade
Theophilus: "Min aflidne fader har ålagt mig, när min väg förde mig
förbi en öppen kyrka, att icke försumma gå dit in och förrätta en kort
bön, försäkrande mig, att om tiden vore aldrig så kort, skulle jag icke
förlora, utan snarare vinna derpå. Finnande S:t Mikaelskyrkan öppen,
erinrade jag mig dessa min faders ord och gick in för att bedja; i
detsamma jag skulle lemna kyrkan, började presten läsa välsignelsen,
och för att få del af densamma, dröjde jag qvar ännu några ögonblick,
hvarefter jag påskyndade mina steg så mycket jag förmådde." Sedan
Schemet tyst afhört Theophili berättelse, drog han några djupa suckar
och sade: "Aelf, Theophilus! den Gud, du tjenar, är visserligen den
sanne och allsmäktige Guden, som af alla menniskor bör äras. I denna
tilldragelse ser jag tydligt Hans starka arm och oemotståndliga makt,
emedan Han, under det jag förgäfves försökte att förmå dig till affall,
icke allenast på det mest underbara sätt tillintetgjorde det försåt,
jag satt för dig, utan dertill så obevekligt straffat honom, som af
fruktan för timliga lidanden och af kärlek till denna verldens goda,
ville förneka sin Gud och Fräl-TILLKOMME DITT RIKE.
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sare; ty vet, att din olycklige bror i ditt ställe blifvit kastad i
tegelugnen, en Guds straffdom, som så gått mig till hjertat, att jag,
afs värj ande Mahomets religion, från denna stund vill egna de
christnas Gud all dyrkan och ära." På en gång bedröfvad öfver brödrens
hemska död, och glad åt det under, Gud i tyrannens hjerta verkat,
utgjöt Theophilus en flod af tårar, under det han sålunda yttrade sig:
"Se Guds finger! Hans namn vare evinnerligt lofvadt och prisadt!"
Schemet föll Theophilus om halsen, sägande: "Lär mig hvad jag skall
göra för att blifva en Christen och alldeles komma ifrån den turkiska
vantron!" Knäböjande inför sin Gud, uppsände nu Theophilus mot himmelen
ett så innerligt lof och pris, att Schemet under många tårar uppmanade
honom att bedja Gud också vara honom nådelig och uthjelpa honom från
det Sodom, hvaruti han hittills lefvat. Herren, hvilken af stor
barmhertighet ej tillslöt sitt öra för den bön, som Theophilus på den
ångerfulle syndarens begäran uppsände, bragte det så vida, att Schemet
lät bära sina förnämsta dyrbarheter om bord på ett fartyg, som förde
honom och Theophilus till Italien, der han blef bekant med många
bepröfvade christna, hvilka togo sig honom an och undervisade honom,
till dess han genom det Heliga Dopet blef upptagen i den christna
kyrkans sköte. Vid sin död, som inträffade få år derefter, insatte han
till arfvinge af hela sin förmögenhet Theophilus, hvilken härför, men i
synnerhet för den andliga välsignelse i det liimmelsKa, med hvilken vår
Herres Jesu Christi Fader välsignat honom (Eph. 1: 3), innerligt
lofvade och prisade Gud. Efter att hafva ingått ett lyckligt och
förmånligt äktenskap, framlefde han, glad i hoppet, tålig i
bedröfvelsen och beständig i bönen, ännu många år, till dess han fick
ingå i sin Herres hvila.

                355. Ett sött och välsmakande Evangelium
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355. Ett sött ooli välsmakande Evangelium.

Ps, 34, 9. Smaker och. ser, huru ljuflig Herren är.

En missionär medförde vid ett sjukbesök på Ceylon, innan bibeln ännu
var utgifven på landets språk, ett ar]f papper, hvarpå stod skrifvit
tredje kapitlet af Johannes' Evangelium, hvilket, såsom vi veta,
handlar om Guds förbarmande nåd i Christus Jesus. Då missionären, efter
att hafva uppläst de kära bibelorden, ville stoppa papperet i fickan,
bad den sjuke, hvilken af dess djupa innehåll hemtat outsäglig tröst,
att få behålla det. "Men du kan ju icke läsa hvad der står," invände
missionären. "Det är väl sannt," svarade infödingen, "men det
innehåller någonting sött och välsmakande, som gör, att jag icke kan
undvara det. Hvem vet, om icke någon emellanåt vill läsa det för mig?"
Han fick således behålla papperet, och missionären öfvertygade sig vid
de besök han senare gjorde mer och mer, att den sjuke genom detta
kapitel funnit frälsningens väg. Före sin död öfverlemnande åt
Frälsaren sin ande, själ och kropp, afsomnade han med trons frid och
hopp om evinnerligt lif. Vid upplyftandet af hans döda kropp fanns
under hufvudet ofvannämnde pappersark, så att man kan säga, att han i
döden bokstafligen hvilade på tredje kapitlet af Johannes' Evangelium.

356. liberiernas omvändelse.

Ea. 60, 1—3. Statt upp, var ljus, ty ditt ljus kommer och Herrans
herrlighet går upp öfver dig. Ty si mörker öfvertäcker jorden och
mörkhet folken, men öfver dig uppgår Herren, och Hans herrlighet skall
synas öfver dig. Och hedningarna skola vandra i Ditt ljus och konungar
uti skenet, som uppgår öfver dig.

I Georgien, en rysk provins nära Svarta Hafvet, bor ett litet
bergsfolk, från fordna tider kändt under namn af lberier, hvilket för
1500 år sedan på följande

                       356. Iberiernas omvändelse
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förunderliga sätt blef omvändt till christendomen. Vid denna tid förde
Iberierna krig med ett folk, hvilket redan till någon del antagit
Evangelium om Christus. Sedan fienderna voro öfvervunna, hemförde de,
jemte annat byte, en armenisk flicka, som försåldes till slafvinna.
Utan att veta hvad den egentligen lade sig till, köpte en förnäm
iberisk familj detta barn, som var en troende Christen och i Herrens
hand blef ett redskap att i dessa förmörkade trakter upptända Evangelii
underbara ljus. Som Herren Jesus, genom löftet om Hans beständiga
närvaro, i allt elände utgjorde den arma flickans enda tröst, förlorade
hon icke modet, ehuru hon, utan fader och moder, utan slägt och vänner,
måste tillbringa sitt ensamma lif bland ett hedniskt folk som tillbad
en bild af den persiske afguden Ormuzd. Villig och tyst, gjorde hon
allt och ofta mera, än man befallde henne, och tillvann sig genom sin
tjenstaktighet och trohet inom kort allas kärlek och förtroende.

En dag bar man på det ställe, der hon vistades, från dörr till dörr ett
sjukt barn, på det att den, som hade förmåga dertill, måtte mot
sjukdomen uppgifva något botemedel. Men alla voro rådlösa, och de
stackars föräldrarna kände sig för hvarje felslagen förhoppning allt
mera sorgbundna och modfälda. I den förmodan, att den främmande flickan
från sin hembygd kunde medföra någon kunskap i läkarekonsten, föll man
på den tanken, att visa henne det sjuka barnet, ett förslag, som af
föräldrarne genast gillades, hvarföre den sjuka bars till det hus der
Nunia — så hette den christna flickan — vistades. Sedan hon blifvit
kallad från sitt arbete, sade hon, då hon hörde hvarom fråga var: "Ack,
huru skall jag, arma tjensteflicka, förmå att här hjelpa eller råda?
Likväl vet jag En" fortfor hon med glad tillförsigt, "som är mäktig att
återgifva eder edert barn och befria det, icke allenast från denna
sjukdom, utan från all död." På föräldrarnas enträgna förfrågan, hvem
denne enda var, och hvarest man kunde finna honom, svarade hon: "Såsom
en stor och allsmäktig Herre, sitter Han högt öfver denna jorden, på
sin him-584
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melska thron; men som han tillika är sjelfva kärleken och
barmhertigheten, nedlåter han sig gerna till alla, som anropa honom om
hjelp och tröst." — "Ack, skynda då," ropade alla närvarande, "och
hemta honom hit!" Vid dessa ord gick flickan afsides, och knäböjande
för sin käre Herre och Frälsare, bad hon: "Måtte Du, o Herre Jesus, för
Din och Ditt namns ära, uppenbara Dig för detta folk!" Frälsaren lade
sitt välsignade Ja och Amen till den fromma flickans bön, och då hon
med glad förtröstan återkom till det sjuka barnet, slog det, vänligt
blickande på de kringstående, upp ögonen ocli var från denna stund
återställd till helsan. Utom sig af glädje, vände föräldrarne med sin
återvunna skatt tillika till hemmet, och omtalade för alla, de mötte,
hvad som händt med deras älskling. Den främmande slafvinnan, som fick
uppbära hela äran af detta underverk, ansågs för ett högre väsende.
Spridande sig öfver hela landet, framträngde ryktet om detta
förunderliga tillfrisknande slutligen till drottningens öron; och då
denna efter någon tid föll i en svår sjukdom, blef Nunia tillkallad.
Bedröfvad deröfver, att ärebetygelser, hvilka endast tilkommo hennes
Herre och Frälsare, bevisades henne, mottog hon icke kallelsen, utan
stannade qvar i sitt hem. Men då drottningen i egen hög person lät föra
sig till henne, rördes Nunias hjerta, och hon uppsände till alla
herrars Herre en brinnande bön, hvilken äfven denna gång blef hörd, så
att drottningen, fullkomligt återställd, vände tillbaka till sin gemål,
konung Miraus. Glad öfver sin älskade drottnings förbättrade
helsotillstånd, fogade kungen genast anstalt, att dyrbara skänker
skulle tillsändas Nunia, hvilket likväl af drottningen, som visste, att
det underliga barnet försmådde alla jordiska egodelar och skulle anse
sig bäst belönad, i fall man knäböjde för hennes Gud, på det
bestämdaste afstyrktes. Konungen förundrade sig öfver en sådan
oegennytta, men tog deraf ej något djupare intryck. En tid derefter var
konungen ute på jagt, dä han, under villebrådets förföljande oförmärkt
råkade in i en djup skog, der han på en gång omgafs af tjock dimma, som
skiljdeTILLKOMME DITT RIKE.
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honom från hans sällskap. Okunnig om hvar han befann sig, och förgäfves
sökande efter någon utväg, fördjupade han sig mer och mer i den ödsliga
skogstrakten. Aftonen inbröt, och som han, utan att erhålla något svar,
blåste i sitt jagthorn, steg hans förlägenhet till sin höjd.
Ovilkorligen föllo hans tankar i detta brydsamma ögonblick på den
främmande flickan, som så mycket talade om den store osynlige Konungen,
hvilken högt öfver jorden, sittande på sin thron, icke desto mindre är
tillstädes öfverallt, der man i nöden åkallar Honom. "Har detta sin
riktighet," tänkte Miraus, "hvad hindrar Honom då att hjelpa mig?" Yid
denna tanke genombäfvad af helig fruktan, knäböjde han i stoftet och
begynte med djup andakt sålunda bedja: "Du, som det främmande barnet
kallar sin Gud, Jesus Christus! i fall du verkligen lefver och är
allsmäktig, så förlossa mig ur denna min nöd. Yisa mig en utväg, och
mitt hjerta, mitt hela lif och allt hvad jag eger skall tillhöra dig."
Knappt hade denna bön gått öfver hans läppar, förr än den tjocka dimman
såsom ett kläde rullade sig tillsammans, himmelen uppklarnade och
konungen behöfde endast taga några steg framåt, för ati; veta hvar han
befann sig och hitta rätta vägen. Vid återkomsten till de sina,
berättade han hvad som händt, och både han och hans drottning voro
säkra, att den unga slafvinnans Gud också för dem vore den sanne och
lefvande Guden, alltings upprätthållare och bevarare. Dagen derefter
begåfvo de sig till Nunia, och sedan konungen med rörelse omtalat det
under, han nyss fått erfara, fattade det kungliga paret flickans
händer, sägande: "Låt oss nu höra något mer om din Jesus!" Ofta såg man
dem såsom läraktiga barn sitta vid den ringa slafvinnans fötter, under
det att denna i sann ödmjukhet och enfald förkunnade Guds råd om vår
salighet i Christus Jesus. Huru smälte och utvidgade sig icke Nu nias
hjerta af kärlek till Jesus och nitälskan för Hans ära, då hon hörde
konungen och drottningen med tacksamhet anamma det ljufliga och glada
budskapet. Inom kort fick man se den ännu skönare synen af missionärer
med kung-536
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liga kronor, Guds Ords förkunnare i herrskare-drägt. De höga makarna
voro nemligen af den tanken, att de icke kunde bevisa sina undersåtar
någon större välgerning, än att förkunna dem det lifgifvande Ordet om
Guds uppenbarande i köttet och om syndernas borttagande genom Jesu
lidande och död. Sålunda predikade konungen för männerna och
drottningen för qvinnorna, och som den Allsmäktige med välbehag såg ned
på sina krönta vittnen och välsignade deras bemödanden, höll Herren
Jesus i månget hjerta och mången hydda sitt segerrika intåg. Pä den
armeniska flickans tillstyrkan, begärde man att från hennes
fädernesland erhålla christliga lärare, och öfver spilrorna af
nedbrutna afgudahus uppreste sig småningom vackra, ljusa kyrkor,
genljudande af tacksamma sånger åt "Lammet, som blifvit slagtadt och
som är värdigt att emottaga makten och rikedomen och visheten och
starkheten och äran och herrligheten och löfvet." (Upp.-B. 5: 12.)

357. Strömmen.

Col. 3, 2. Faren efter det, som ofvantill är, och icke

efter det som på jorden är.

En ung man kom en gång till en bred ström och bad att man skulle sätta
honom öfver. Stället, hvartill han ämnade sig, låg midt emot på andra
stranden, men färjkarlen styrde kosan så mycket upp emot strömmen, att
det såg ut, som ämnade han landa ett godt stycke ofvanför det föresatta
målet. Ynglingen, som nu gjorde sin första sjöresa, frågade: "Hvart bär
detta, min vän?" — "Gent öfver," svarade mannen. "Är det så," fortfor
den unge, "då måste mina ögon alltför mycket bedraga mig. Skall det
fortgå i denna riktning, så tager jag för afgjordt, att vi komma fyra
eller fem hundra steg för högt upp." — "Min unge herre!" svarade
färjkarlen, "ni har fullkomligt rätt, i fall det verkeligen fortginge i
denna riktning. Men då vi komma till midten af strömmen skall vattnet
drifva oss tillbaka.
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Min gamle fader plägade ofta säga: en god fårjkarl, liksom en god
christen, bör sätta sitt mål något högt; annars kommer den förre genom
vattnets, den senare genom verldens kraft alltför långt nedom målet för
resan."

73. Ske din vilje, så i himmelen, så ock på jorden.

358. I)rt oväntade mötet.

1 Mose-B. 46, 30. Och Israel sade till Josef: nu vill jag gerna dö,
efter det att jag hafver sett ditt ansigte, att du ännu lefver.

I medlet af förra århundradet företog en engelsk köpman, vid namn
Edmund, åtföljd af en yngling, hvilken han upptagit såsom eget barn, en
resa till Tunis i nordliga delen af Afrika. Ynglingen, som hette Carl,
var mycket vettgirig, hvarföre han, under det att fosterfadern
ombesörjde sina angelägenheter, gick omkring i trakten och besåg allt,
som förtjente en främlings uppmärksamhet samt aftecknade vackra
utsigter. På en af sina vandringar träffade Carl i en herrlig skog
utmed hafskusten en gubbe sittande bredvid en källa och försjunken i
djupt bekymmer. Som hans klädsel tillkännagaf, att han var en af dessa
olyckliga, hvilka i Afrika liksom på andra ställen under namn af
slafvar behandlas nästan som oskäliga djur, närmade sig honom den unge
engelsmannen, dertill uppmanad både af medlidande och nyfikenhet.
Vänligt tilltalande den gamle, frågade han efter anledningen till hans
sorg. Gubben suckade, kastade på den frågande en vemodig blick och
sade: "Fordra icke att jag skall omtala mina öden; ty har du ett hjerta
sådant som mitt, och således kan ana hvad jag kännt och erfarit, så
skall din
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ungdomsglädje genom afhörandet af min berättelse för en längre tid vara
störd."

Ynglingen, hvilkens nyfikenhet genom detta svar än mera retades,
tryckte gubbens hand och bad honom enträget att öppna sitt hjerta,
hvarföre den gamle på följande sätt tog till ordet: "Vet då,
deltagande, unge man, att den lilla jordhög, på hvilken vi sitta,
betäcker de jordiska qvarlefvorna af min ömt älskade maka. Som hon icke
kunde lefva mig förutan, följdes vi åt på en sjöresa, under hvilken en
häftig storm kastade oss emot afrikanska kusten, der vi öfverföllos af
sjöröfvare, som bortförde oss såsom fångar. I sin stora mildhet och
kärlek styrde Herren så, att vi, tillika med vår späda lilla son,
blefvo försålda till en och samma herre. Oaktadt de tunga arbeten, som
pålades oss och den omenskliga hårdhet, vi ofta fingo röna, buro vi,
upplifvade af vår inbördes kärlek, med tålamod och undergifvenhet vårt
öde. Två år hade sålunda förflutit, då det behagade Herren..." vid
dessa ord frambröt ur den gamles ögon en ström af tårar, som nödgade
honom att göra några ögonblicks uppehåll, hvarefter han fortfor: "Hvad
skall jag säga, gode yngling? Denna hög, i hvilken min glädje, mitt
lifs lycka ligger begrafven, säger allt. Ännu egde jag något, som vid
jordlifvet fästade min af sorg nedböjda ande, nemligen panten af vår
trogna kärlek, vår lille treårige son. När han, så ofta jag på detta
ställe utgöt bittra tårar, låg vänlig och lugn i mina armar, när han
med sina små händer klappade mig och bad mig icke gråta, och jag i det
kära, lilla ansigtet igenkände hans älskade moders bild och med
innerlighet tryckte honom till mitt bröst, då njöt jag en salighet, som
uppvägde alla mödor och besvärligheter, men hvilken också skulle blifva
mig fråntagen. En gång under värsta middagshettan — den stund på
dygnet, då någon hvila förunnades mjg — kommo vi båda hit, jag för att
såsom vanligt öfverlemna mig åt min sorg, och den lille för att plocka
blommor till en krans, som han ville hänga på ett af de träd, som
öfverskygga hans moders graf. Räckande åt mig den nästan färdiga
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att hemta ännu några blommor, nedåt hafskusten. Uppväckt ur mina
sorgliga betraktelser genom ett plötsligt skrik, lopp jag af alla
krafter åt det hållet, hvarifrån det kom. Men hvilken syn mötte mina
blickar! Min älskling, min dyra makas afbild, bortförd af omensk-liga
sjöröfvare, hvilka redan med fulla segel styrde utaf ifrån land.
Förgäfves anropade jag Guds och menniskors hjelp, förgäfves utsträckte
jag mina af ångest darrande händer och bad de känslolösa menniskorna
låta mig följa med. Sjöröfvarna voro snart för långt bort att höra mina
ångestrop, och mitt barn, mitt stackars lilla barn..." "Ligger i edra
armar," utropade ynglingen i det han kastade sig i den gamles famn.
Hållande sig länge omfamnade, gåfvo far och son slutligen i en ström af
glädjetårar luft åt sina häftiga känslor, hvarefter den öfverlycklige
gamle mannen snart öfverbevisade sig, att det icke var en dröm utan en
skön verklighet, att han i sina armar höll sitt älskade barn, hvilket
han så många år ansett för alltid förloradt. Sedan de återfått förmågan
att tala och höra, berättade Carl huru hans bortröfvande jemte den
omständigheten, att han vid det sorgliga tillfället var sysselatt att
plocka blommor till sin moders graf, aldrig gått honom ur minnet; men
att, så väl hans faders namn, som namnet på det land, der han som barn
lefvat, undfallit honom. Sjöröfvarna hade fört honom till Amerika och
der sålt honom åt en spansk slaf-handlare; denne afyttrade honom åt en
engelsk köpman, hvilken, fattande för honom den innerligaste kärlek,
förde honom med sig till England, och, som han sjelf var barnlös,
insatte honom till arfvinge af sin betydliga förmögenhet. Sedan Carl
omtalat, att denne hans välgörare i handelsaffärer uppehöll sig i
Tunis, skyndade ban att hemta honom. Så snart den gamle och köpmannen
fingo syn på hvarandra, visade de å ömse sidor någon bestörtning. "Hvad
är ditt namn, käre gubbe?" frågade köpmannen. "Edmund," svarade den
gamle, "och hvem är du?" — "Din lycklige broder!" utropade köpmannen,
kastande sig i den hänryckte gubbens armar. Ynglingen, hvilken med
stirrande ögon640
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och halföppen mun betraktade det rörande uppträdet, förmådde icke
uttala ett enda ord. Det är omöjligt att beskrifva den glädje, de tre i
detta ögonblick erforo. Då man ändtligen skred till en förklaring, kom
det i dagen, att den yngre Edmund ansett sin bror, hvilken, sedan han
lemnade England, aldrig låtit höra af sig, såsom död, hvarföre han satt
sig i besittning af hans förmögenhet. Vidare berättade köpmannen, att
Carl på den tid, då han köpte honom, förgätit sitt modersmål, hvarföre
det aldrig fallit honom in, att han kunde vara ett engelskt barn, och
ännu mindre hans brorson, utan hade han ansett honom för en son af
någon spanior.

Den yngre Edmund, som nu skyndade till sin brors egare för att friköpa
honom, utropade vid återkomsten: "Älskade broder, du är icke mera slaf!
I morgon resa vi tillbaka till England." Sedan han med ledsnad erfarit,
att hans bror icke ville lemna det land, der hans älskade makas stoft
hvilade, blef det beslutadt att på detta ställe bygga ett litet hus;
och Carl qvarstannade för att vårda sin gamle far på hans ålderdom,
hvaremot den yngre Edmund återvände till England, afslutade sina
vidlyftiga affärer och återvände, sedan han förvandlat sin förmögenhet
i penningar, till Tunis, der han tillsammans med sin älskade bror och
brorson till-tillbringade sina återstående dagar.

380. Negerslafveri.

Es. 65, 1. Jag varder sökt af dem, som intet efter mig

frågade, jag varder funnen af dem, som icke sökte mig.

En missionär i Englands vestindiska besittningar kom en dag i
missionsskolan, der han hörde en negerslaf sålunda bedja: "Jag tackar
Dig, Herre Jesus, af allt hjerta, derföre att Du till mitt fädernesland
skickat ett stort skepp, fullt af elaka menniskor, hvilka fört mig till
detta land, der jag fått höra talas om Dig, samt lärt älska Dig. Och nu
beder jag dig: Låt andra onda menniskor borttaga min fader och moder
och föra äfven dem till detta land, att de ock må lära känna och älska
dig."
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Då missionären några dagar derefter vid hafsstranden påträffade samma
neger, hvilken med oafvända blickar stirrade på de ankommande fartygen,
frågade han : "Hvad ser du efter, Thomas?" — "Jag ser efter, om Jesus
hört min bön," blef svaret. Två hela år såg man honom dag efter dag
passa på vid stranden och noga betrakta alla ankommande skepp.
Ändtligen en dag sade han med gladt ansigte och jublande stämma till
missionären: "Tänk ändå, att min far och mor verkligen anländt med
skeppen!" Herren hade således hört den enfaldiga menniskans barnsliga
böner.

74. Vårt dagliga bröd gif oss i dag.

360. Stilling oeh stenkolen.

Es. 50, 7. Herren, Herren hjelper mig; derföre kommer jag icke på skam.

En dag, då den bekante läkaren och författaren, Jung Stilling, icke
egde så mycket, som en riksdaler i sitt våld, stannade utanför hans
dörr en karl med ett lass stenkol, som Stilling till sitt hushåll väl
behöfde. Medan doktorns hustru i en ström af tårar gaf luft åt sin
förtviflan, anropade den fromme mannen i brinnande bön Herren om hjelp.
Emellertid aflassades stenkolen, och mannen, som ditfört dem, ämnade
just, sedan han tvättat sig om händerna, gå in att emottaga
betalningen. Stilling som icke visste huru han skulle komma ur denna
brydsamma belägenhet, kände sitt hjerta klappa, under det han hårdt
kämpade med sin Gud och Frälsare. I detsamma inträdde en person, som
Stilling några veckor förut botat från en svår sjukdom, men hvilken,
efter antaget bruk, hade ämnat att till nyåret uppskjuta med betalning
af läkare-arvodet. "Just som
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jag gick förbi er dörr," sade mannen, "föll det mig in, att; det vore
onödigt att längre lemna min skuld obetald, och att ni möjligen kunde
vara i behof af penningar." Sedan Stilling uppgifvit sin fordran,
erhöll han 10 rdr, med hvilka stenkolen genast betalades.

361. JT»en fattige skräddaren,

Ps. 33, 16—19. Herrans öga ser uppå dem som frakta Honom; de, som uppå
hans godhet trösta, att Han skall fria deras själ ifrån döden och föda
dem i hård tid.

En fattig skräddare, hvilken efter många lyckans vexlingar ingått
äktenskap, bosatte sig med sin hustru i en för dem främmande stad; men
som han der fick liten eller iugen arbetsförtjenst, bortsmälte inom
kort de medförda penningarna, och de båda makarna sågo sig snart
blottade på det nödvändiga. Försvagad af sjukdom och bekymmer, var
hustrun på den tid, vi här omtala, fästad vid sängen, deras lilla
dotter satt på tröskeln och gret af hunger, medan den bleke, icke af
arbete, utan af sorg och brist på föda, utmattade fadren stod vid
fönstret, blickande ut på det kolsvarta mörkret, under det att regnet
med häftighet slog emot rutan, och i den hårdt profvade mannens hjerta
ljödo de orden: "Utan hjelp! utan räddning!" Kännande sig något stärkt
och uppmuntrad, sedan han med stilla tårar anropat Honom, som föder
foglarna under himmelen och icke glömmer korpens efter föda skrikande
ungar, gjorde han sig den frågan hvarifrån bröd i den mörka, stormiga
natten möjligen skulle kunna komma? För menniskor fanns intet råd; för
Gud är ingenting omöjligt. Just som skräddaren slutat sin bön, hördes
någon med famlande steg gå uppför den långa, mörka trappan, leta efter
dörrklinkan, öppna dörrn och stiga in. Det var drängen från ett midt
emot liggande värdshus, som medförde den underrättelsen, att dit
ankommit en resande, hvilken ville hafva ett par benkläder
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i hast förfärdigade. För närhetens skull anlitade drängen den betryckte
husfadern, hvilken i sin bedröfvelse således icke förgäfves flytt till
Gud. Med gladt hjerta åtföljde han budet till värdshuset; men som hans
dåliga kläder och tillbakadragna väsende ingåfvo den resande tvifvel i
afseende på hans duglighet, yttrade denne någon tvekan att anförtro
honom ett arbete, som borde svara mot det utmärkt fina och dyrbara
tyget. Anbefallande drängen att skaffa en skräddare, som ingåfve honom
mera förtroende, ville främlingen således med några skillingar afskeda
den af sorg och brist nedtyngde mannen. Djupt sårad, behöll vår
skräddare, som visste med sig, att han förstod föra nålen, inom sig sin
harm, hvilket så behagade den resande, att han beslöt våga försöket,
hvarpå skräddaren, uttryckande sitt hopp, att arbetet skulle blifva
försvarligt, hastigt aflägsnade sig. Ankommen till sitt torftiga hem,
grep han verket an efter bästa förmåga. Visserligen var han utmattad af
hunger och trötthet efter vandringen i den mörka, regniga natten, men
en blick på den sjuka makan och det dödsbleka barnet var tillräckligt
att jaga sömnen från ögat och stärka den dignande handen. Mot morgonen
voro kläderna färdiga och buros på bestämd tid till den resande, som
genast försökte och fullkomligt godkände dem. Skräddaren betalades
utöfver hvad han begärde, och sedan den främmande, hvilken af de dervid
frambrytande glädjetårarna förstod hans beklämda sinnesstämning, ökat
summan med ännu några riksdaler, återvände den fattige mannen, glad och
tacksam att nu ega, hvad som fordrades för sitt och de sinas närmaste
uppehälle, till sitt nyss så hopplösa hem.

Den resande, hvilken öfver morgondagen uppehöll sig staden, der han
hade många bekanta, kom händelsevis att i ett sällskap omtala den
fattige mannen, hvilkens skicklighet han på det högsta förordade. Flera
af de närvarande lade hans ord på minnet, och från den tiden fick vår
skräddare så riklig arbetsförtjenst, att han med hustru och barn hade
fullkomlig bergning.
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363. Den fromme Johannes.

Matth. 6, 26. Ser uppå fåglarne under himmelen; de så intet och icke
skära de heller upp och församla intet i ladorna; och eder himmelske
Fader foder dem. Ären I icke mycket mer än de?

För flere hundra år sedan lefde en munk Johannes (med tillnamnet "af
korset"), utmärkt så väl genom brinnande kärlek till Herren Jesus, som
genom barnslig tro på Guds Ord samt orvgglig förtröstan till den
bokstafliga uppfyllelsen af hans nådelöften. Det kloster, som af denne
fromme man förestods, var mycket fattigt och skulle, i fall Herren icke
uppväckt menniskornas hjertan att räcka det en hjelpsam hand,
visserligen mången gång saknat det nödvändiga. Emellertid var det för
de fromma bröderna understundom ganska knappt, och många dagar måste de
söka tröst i Jesu ord: "Menniskan lefver icke allenast af bröd, utan af
hvart och ett ord, som går af Guds mun." (Matth. 4: 4.) En sådan
fastedag hade nu inträffat, och nöden gick så långt, att ehuru bordet
stod dukadt och faten voro framsatta, ett torrt stycke bröd var det
enda, man vid skåpens och källarens genomsökande kunnat finna.
Visserligen hade man för denna anrättning icke behöft duka bordet, men
de fromma bröderna ville med hjertlig bön till Gud välsigna den ringa
återstoden af deras fordna förråder, hvilken sedan skulle skiftas dem
emellan. Innan man skred till utdelningen uppreste sig Johannes från
sin plats och talade med glädjestrålande blickar till sin och de andras
tröst och uppmuntran månget dyrbart ord om Guds kärlek i Christo Jesu
samt om de stora och herrliga ting, Han förlänar sina barn, så att
alla, i hjerta och sinne vederqvickta, återvände till sina celler.
Knappt hade de, djupt rörda af hvad de nyss erfarit, dit inkommit, förr
än det hårdt ringde på klockan och sedan portvakten öppnat, inträdde en
man, hvilken i handen bärande en täckt korg till honom öfverlemnade ett
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klosterföreståndaren stäldt bref. Låtande mannen qvar-stanna i
förstugan, skyndade portvakten till det rum, hvarest Johannes uppehöll
sig, och der han påträffade honom liggande på knä i bön till Gud.
"Förlåt, fader," sade ödmjukt och bäfvande portvakten, "men här är ett
bref till er." Johannes steg upp, tog emot och öppnade brefvet samt
begynte läsa. Innan han slutat läsningen, lät han handen nedsjunka och
utbrast i tårar. Förvånad öfver denna syn, sade portvakten: "Hvarföre
gråter du, som så ofta sagt, att man ej skall sörja och vara bedröfvad
öfver någonting annat än sina synder?"— "Jag gråter icke utan orsak,"
svarade Johannes. "Föreställ dig, huru svag vår tro i Herrans ögon
måste vara, då Han icke tycker sig kunna fordra, att vi en enda dag,
utan hjelp, lida en smula brist. Han visste väl, att i fall Han genom
dessa gåfvor icke kommit vår skröpliga tro till hjelp, skulle vi innan
aftonen, blifvit helt försagda och oroliga; och nu flyta mina tårar
deröfver, att den rike och barmhertige Guden, till hvilken vi borde
sätta all tro och lit, måste se och veta huru illa det står till just
med denna vår tro och lit. Men som herren i sin långmodighet så vill
hafva det, så gå nu och tag emot de välgerningar, Han till-skickat
oss."

3G3. Den gndfrulstige handtverkaren.

Ps. 145, 19. Herren gör hvad de gudfruktige begära och hörer deras rop
och hjelper dem.

I Elberfeld lefde för några år sedan en fromsint handtverkare, hvilken
en julafton sålunda tilltalade sin lärgosse: "I morgon skola vi åter
sjunga om Barnet i krubban. Men som vi icke hafva någon mat i huset,
och jag för den och den mannens räkning förfärdigat ett arbete, som
blifvit inlemnadt hos guldsmeden att infattas, skall du hos denne
efterfråga, om det är färdigt. Jag fruktar, att han, i anseende till
alla göromål före helgen, icke ens tänkt derpå, och om det ej
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blir i ordning till i afton, vankas endast förebråelser och inga
penningar. Huru skall det då gå med dig ocli mig? Hungern är, såsom du
vet, ett skarpt, bitande svärd och den sämsta julfågnad, man kan få."
Sedan gossen skyndat bort, sade mästaren för sig sjelf: "Säkert får han
gå förgäfves; arbetet lär ej vara färdigt." Just som dessa tankar
sysselsatte honom, kände han på en gång alla bekymmer fara, under det
att hans hjerta i tro och förtröstan upplyftes till Herren. "Nå väl!"
utbrast han med glad frimodighet. "Antingen han får det eller ej, så
vet Du, o Herre Jesu! dock råd." Knappt hade hans beklämda bröst gifvit
sig luft i detta förtröstansfulla utrop, förr än den herrn, som
beställt arbetet, inträdde och frågade om det vore färdigt. "Ja,"
svarade den förskräckte handtverkaren, "väl färdigt, men kanske ännu
icke infattadt. Min lärling har just gått till guldsmeden, att höra
efter." "Välan," sade mannen, "är det färdigt, så laga att jag redan i
afton får det; hvarom ej, måste jag hafva det strax efter helgdagarna.
Men jag kan gerna på förhand betala er." Med dessa ord lade han på
bordet fyra riksdaler och gick sina färde. Efter kort stund återkom
gossen med nedslagen uppsyn. "Mästare!" började han; "vi måste svälta,
ty arbetet är ännu ofull-ändadt." — "Sådant hör jag icke gerna,"
svarade mästaren; "men vänd dig om och se hvad som ligger på bordet." —
"Der finns ju ingenting annat än ett papper," svarade gossen. "Hvad är
då det, som ligger derin-under?" frågade mästaren leende och drog undan
papperet. "Der ligger ju fyra blanka riksdalrar," utropade den
förundrade lärlingen. "Från hvem komma dessa penningar?" — "Från hvem,"
upprepade mästaren, "om icke från Honom, söm bor i höjden. Han lefver
ännu, den käre, trofaste Guden, eller tror du kanske, att han är död?
Han har väl reda på, huru det står till med fattige Jakob!" Så talade
den fromme mannen, hvilken icke långt derefter dog en i Herran salig
död, hvarefter han, oberoende af alla jordiska bekymmer, kunde njuta
den rätta julfröjden.

                         364. Hastig bönhörelse
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364. Hastig: bönhörelse.

Es. 65, 24. Och det skall ske, att förr än de ropa, yill

jag svara; medan de ännu tala, yill jag höra.

En förnäm, christligt sinnad fru drefs en dag, under det hon satt vid
det rikt besatta frukostbordet af en inre, oemotståndlig känsla att
stiga upp, för att till en ett stycke derifrån boende fattig qvinna
bära några lifsmedel. Ehuru hennes man yttrade den önskan, att hon
antingen skulle dröja, tills de tillsammans slutat frukosten, eller
skicka sin jungfru, ville hon under inga vilkor afstå från sin första
föresats. Ankommen i närheten af den fattigas hydda, hörde hon henne
tala; hon lyssnade och förnam följande ord: "Hjelp mig, Gud och Fader!
Ja, Herre! Du vill och kan visserligen hjelpa. Med Din hand fullkomnar
Du allt hvad Du med Din mun talat hafver. (1 Kon. 8: 24.) Jag och mina
barn lida af hunger, men du förmår att af himmelen låta manna
nedregna." — "Käre vän," sade den gudfruktiga frun, i det hon steg
öfver tröskeln, "här skickar den trofaste Herren bröd åt er och edra
barn. Tag endast emot och förtrösta alltid på Honom, som så väl sörjer
för de sina. Om det en annan gång fattas något, så kom till mig och ni
skall erhålla hvad ni behöfver."

365. Luther heder om regn.

Jak. 5, 17—18. Elias var en menniska som vi, och han bad en bön, att
det icke skulle regna, och det regnade icke på jorden i tre år och sex
månader. Och han bad åter, och himmelen gaf regn, och jorden bar sin
frukt.

År 1532, den 9:de Juni, gick Mårten Luther fram och tillbaka i sin
trädgård, der allt var förtor-kadt, emedan det på länge ej regnat. Han
bad då till
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Gad med dessa ord: "Käre Herre! Du har genom konung David sagt, att Du
är när alla dem, som åkalla Dig (Ps. 145: 18). Hvad är då orsaken att
Du, oaktadt allt vårt ropande och bedjande, icke gifver oss regn? Men
förlänar Du icke regn, så tillskickar Du det, som bättre och nyttigare
är. En allmän fred med ringa skörd är bättre än en rik skörd, som
förtäres af fienden. Käre himmelske Fader! låt dock, för Din käre Sons,
Jesu Christi skull, hvilken har sagt: "Allt det I bedjen Fadren i Mitt
namn, det skall Han gifva eder" (Joh. 16: 23) af våra böner ändtligen
beveka Dig; annars skola vi blygas att inför Dina fiender predika
sådant. Som vi af hjertat och med rätt allvar sucka till Dig, må Du för
Christi skull höra oss." Så talade den af tro och helig förtröstan
uppfyllde mannen och det dröjde icke länge, förr än hans bön blef hörd.

366. De tvenne rljcsdalrarna,.

Matth. 10, 42. Den, som gifver en af dessa minsta allenast en bägare
kallt vatten att dricka for hans namn af lärjunge,' sannerligen säger
jag eder, han skall icke mista sin lön.

En gudfruktig man, hvilken för sin tros skull måste lida förföljelse
och gå i landsflykt, vände sig i sin nöd till Fenneberg, en from
katolsk prest, som af medlidande gaf honom 2 rdr, allt hvad han i reda
penningar egde. Då Fenneberg efter några år sjelf kämpande med nöd och
barnslig enfald bad Herren om hjelp i sin betryckta belägenhet, påminte
han sig de två riksdaler, han en gång gifvit sin nödställde broder.
"Jag har en gång," sade han, "skänkt Dig, käre himmelske Fader, två
rdr, som Du ännu icke återbetalat. Gif mig nu dem tillbaka, käre
Herre!" Så bad han i barnslig tro, och det dröjde icke länge, förr än
dörrn öppnades och in trädde en person, som medförde 200 gyllen,
hvilken en rik man, dertill uppmanad af den, som erhållit de två
riksdalrarna, härmed förärade
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Herre!" Så bad han i barnslig tro, och det dröjde icke länge, förr än
dörrn öppnades och in trädde en person, som medförde 200 gyllen,
hvilken en rik man, dertill uppmanad af den, som erhållit de två
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honom. Vid emottagandet af detta ögonskenliga bevis på Herrans
trofasthet och hjelp i nödens stund, kände Fenneberg sitt hjerta
uppfyllas af blygsel, förundran och glad tacksamhet.

75. Förlåt oss våra skulder.

S07. Sven oeh Eskils resa. till Jerusalem.

1 Kon. 19, 4. Elias gick bort i öknen en dagsresa och kom derin och
satte sig under ett enbärsträd och bad, att hans själ måtte dö och
sade: Det är nog. Så tag nu, Herre! min själ. Jag är icke bättre än
mina fäder.

I tolfte århundradet, under Waldemar den stores regering, lefde i
Danmark tvenne bröder, af en förnäm och ansedd slägt. Den ene, Eskil,
var en tapper krigare, men hade ett så hårdt och oböjligt sinnelag, att
han, drifven af onda lustar och begärelser, mer än en gång utgjutit
menniskoblod. Den andre, Sven, biskop i Wiborg, mindre utmärkt för sin
lysande börd, än för helig vandel och christliga dygder, älskade
uppriktigt sin broder, ehuru dennes ogudaktiga lefverne var honom en
styggelse, och sökte ofta genom de ömmaste förmaningar förmå honom att
afstå från sina syndiga företag. Allt hade dock hittills varit
förspilld möda, och då biskopen en dag gaf honom det rådet att, beklädd
med det heliga korstecknet, begifva sig till Jerusalem, svarade han
först ett bestämdt nej, men besinnade sig snart och sade, att om Sven
ville följa honom, vore han ej obenägen att företaga resan. Knappt
hörde den fromme mannen, hvilken af faror och besvärligheter icke ville
låta afskräcka sig från det, som kunde rädda hans brors själ, dessa
ord, förr än han med innerlig glädje gick Eskils önskan till mötes.
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De båda bröderna följdes sålunda till Christi graf att der förrätta sin
andakt, hvarefter de med djup vördnad besökte flere heliga ställen,
bland andra ett, som af folket i landet kallades Fader Vår, emedan
Herren Jesus der skulle hafva lärt sina lärjungar denna bön.
Besinnande, att de nu stodo vid den källa, från hvilken denna
guddomliga bön liksom utgått för att genomströmma de troendes hjertan
och öppna vägen till saligheten, inträdde de båda bröderna i den lilla
förfallna kyrkan, för att af uppriktigt hjerta utbedja sig syndernas
förlåtelse och frälsning ifrån ondo. Att Han, som sitter i höjden, af
barmhertighet böjde sitt öra till deras bön, förspordes af hvad som
följer. Sedan de druckit af Jordans flod och badat sig i dess herrliga
vatten, öppnade Eskil sin mun och utgöt med full förtröstan till den
gudomliga nåden sålunda sin själ: "Allsmäktige och barmhertige Gud! var
mig, arme syndare, nådig; förskjut icke Din ovärdige tjenare, hvilken
du räddat från förderfvets afgrund och efter alla begångna
missgerningar, ändtligen fört till synda-ångrens säkra hamn! Djupt
kännande min skröplighet och inbitna syndavana, fruktar jag, att de
fordna begärelserna vid min återkomst till fäderneslandet, der lyckan
ler och verlden lockar, skola återuppvakna, hvarföre jag anropar Dig,
himmelske Fader, som är rik på förbarmande mot alla dem, hvilka af
hjertat åkalla Dig, att i fall det är enligt med Din goda och behagliga
vilja, och Du ser, att det tjenar till min själs bästa, sedan mitt
löfte nu är uppfyldt, på en gång befria mig från syndens och kroppens
bojor samt förflytta mig till Dina fridsboningar." Uppstigen från
bönen, tyckte han sig märka att hans död nalkades, hvarföre han emottog
den Heliga Nattvarden, sade farväl till sin bror och öfriga närvarande,
hvarefter han uppgaf anden.

Då biskopen såg, huru hans broders själ, för hvilken ban hyst så mycken
oro, saligt och hastigt blifvit hemkallad, vaknade hos honom ett
innerligt begär att skiljas hädan och vara när Christus. "Jag tackar
Dig, Herre," utropade han, "att Du, seende till minaeörlat oss våra
skulder.
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många tårar, hört min bön, då jag anropat Dig att af min brors ånger
låta mig bevekas. Nu beder jag Dig, aldrakäraste Guds Son, att Du icke
vill hålla oss åtskiljda, utan låta mig med honom ingå i Din himmel och
genom din stora nåd göra oss båda delaktiga af den eviga saligheten."
Knappt var denna brinnande bön uttalad, förr än han af krafternas
hastiga aftagande förstod, att Herren hört honom och att hans jordiska
lif var nära sitt slut. Efter att i största korthet hafva föreskrifvit,
att hans lik, tillika med brödrens, skulle föras till Fader-Vårs-kyrkan
att der begrafvas, anbefallde han i Guds händer den honom anförtrodda
församlingen och afsomnade saligt i sin Gud och Frälsare, sedan han
bedt for de närvarande, sagt dem ett hjertligt farväl och öfver dem
läst välsignelsen.

Således stodo båda bröderna, genom ett Guds under, efter egen önskan
vid målet af sitt lif, hvilket i mer än ett afseende kunde kallas en
pilgrimsfärd, gingo på samma tid och från samma ställe in i evigheten
och erhöllo vid hvarandras sida sina hvilorum; hvarefter den lilla
kyrkan, hvilken förut varit nära att störta tillsammans, genom deras
gåfvor blef ombyggd och återställd i ett bättre och vackrare skick.

76. Såsom ock vi förlåta dem oss skyldiga äro.

3GS. Biskop .Johannes af Alexandrlen.

Syr. 28, 2. Förlåt din nästa hvad hon emot dig brutit hafver, och när
du bedjer, så varda dina synder ock förlåtna.

Biskop Johannes af Alexandrien, som lefde i sjette århundradet, sökte
af all makt att bibehålla fred och enighet inom sitt stift. Likväl
lefde der en högt upp-
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satt man, hvilken, utan att vilja höra talas om försonlighet, fortfor
att i sitt hjerta hysa stort hat och bitterhet. En dag förde biskopen
honom med sig in i kyrkan, der de båda med hög röst uppläste Fader Vår;
men då de tillsammans framsagt femte bönen "Förlåt oss våra skulder,"
tystnade Johannes och lät den andre ensamt upprepa: "Såsom ock vi
förlåta dem oss skyldiga äro." — "Betänk," inföll biskopen, "hvad dessa
ord innehålla. Herren sjelf säger ju: "Om I icke förlåten menniskorna
deras brott, skall eder Fader icke heller förlåta edra brott." (Matth.
6: 15). Dessa ord träffade mannens hjerta så djupt, att han under tårar
nedkastade sig till biskopens fötter och försonade sig derefter med
alla sina fiender.

36J). Jlisags historia.

1 Mose-B. 50, 17. Käre, förlåt oss, som är dia Faders

Guds tjenare, denna missgerning.

En förnäm kines, vid namn Misag, utmärkte sig genom sällsynt rådighet
och trohet vid uppfyllandet af sina embetsåligganden, hvarigenom han
tillvann sig kejsarens ynnest och folkets kärlek, på samma gång han
ådrog sig många fiender, hvilka af afund beslöto att störta honom.
Förtalande honom inför kejsaren, bragte de det slutligen så vida, att
Misag, beröfvad rättigheten att försvara sig, tillsades att nedlägga
sitt embete och lemna staden, en tillsägelse, som han utan ringaste
knot åtlydde, under det att alla vältänkande personer, hvilka sågo sig
blottställda för lättsinniga menniskors godtycke och herrsklystnad,
innerligen saknade honom. Så snart Misag var borta, ökades skatterna,
och de högre embetsmännen började rikta sig på statens bekostnad, ett
förhållande, som gjorde att folket högljudt fordrade Misags
återkallande. Öfverallt herrskade stor förvirring, hvilken förste
ministern, Onkelös, ville begagna för att undanrödja kejsaren och sjelf
intaga thronen. Genom stora löften och penningar lyckades det honom att
förskaffa sig temligen många
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anhängare, och redan var dagen för upproret utsatt. Förglömmande egna
oförrätter, tänkte Misag, hvilken hemligen blifvit underrättad om
fäderneslandets fara, endast på dess räddning, hvarföre han samlade
omkring sig ortens befolkning, framställde kejsarens vådliga belägenhet
och uppmanade dem att följa honom för att om möjligt dämpa upproret.
Derefter inryckte han om natten i hufvudstaden med fyra hundra man,
fördelade dem på olika ställen och besatte ingångarna till kejserliga
plåtset. I den tanken, att det var deras eget folk, som ämnade sig till
den utsatta samlingsplatsen, lade de sammansvurna intet hinder i vägen;
men då gatorna vid första tecken till anfall fylldes af soldater,
förmärktes en utomordentlig oreda, och när upprorsstiftarna under utrop
af: "Lefve Onkelös! och ned med kejsaren!" rusade mot palatset, stötte
de på Misag, hvilken i spetsen för sitt folk gjorde ett så tappert
motstånd, att allt vidare framträngande var omöjligt. Uppmuntrade af
detta oväntade understöd, försvarade sig kejsarens soldater så tappert,
att upprorsstiftarna, inseende att de voro röjda, efter en hård och
blodig strid, förlorade modet och sökte att medelst flykten rädda sig.
Detta lyckades väl till en del, men deras anförare föll dock i
soldaternas händer och insattes i strängt fängelse, der han skulle
afbida sitt välförtjenta straff. Efter att sålunda hafva dämpat det
farliga upploppet, fördes Misag inför kejsaren. Han nedkastade sig nu
för dennes fötter och utbad sig tillgift derföre, att han, utan
särskild tillåtelse, återvändt till staden, förklarade sig villig,
sedan han fått vara kejsaren och fäderneslandet till någon liytta, att
undergå det straff, man fann för godt pålägga honom. Djupt rörd af ett
sådant ädelmod, tackade kejsaren i de nådigaste ordalag sin fordne
minister, bad honom icke mera tänka på det förflutna samt lofvade att
hädanefter handla försigtigare och icke mera låna sina öron till
hycklare, hvilka, under sken af nit för allmänt väl, missbrukade högsta
makten samt förvillade och undertryckte folket. Han återinsatte Misag i
alla hans fordna embeten, uppdrog åt
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honom att böta de oordningar, hvilka småningom insmugit sig, och ville
dessutom, att han skulle fälla domen öfver Onkelös, helst denne till
sina öfriga brott lagt det, att hafva varit egentliga upphofsmannen
till Misags störtande. Kejsaren, som föreställt sig, att denne med
glädje skulle begagna tillfället till hämnd, blef mycket förvånad, då
den ädelmodige mannen, efter att saktmodigt och ödmjukt hafva tackat
sin herre, tillade följande ord: "Om man besinnar hvad ni,
allernådigste kejsare, redan gjort för mig, tyckes det, att jag icke
borde hafva några ouppfyllda önskningar. Likväl måste jag, med det
tillägg, att det, ifall denna bön afslås, alltid skulle felas någonting
i min lycka, utbedja mig ännu en nåd." — "Begär hvad du vill," svarade
kejsaren, "jag svär, att ingenting skall vägras dig." Uppmuntrad af
detta nådiga löfte, sade Misag: "Jag vågar då anropa ers majestät om
nåd för Onkelös. Vår syndiga natur finner visserligen behag uti att
hämnas lidna oförrätter, men den ädlaste hämnd är att glömma och
förlåta." — "Vill du," utbrast kejsaren, bleknande af bestörtning, "än
en gång blottställa mig för en föraktlig hofs ränker, samt hindra mig
att straffa en afskyvärd upprorsstiftare, som fördristat sig att kränka
det kejserliga majestätet, ja, att stå efter mitt lif?" — "Jag
medgifver," svarade Misag, "att han gjort sig förtjent af det hårdaste
straff. Men må ni, store ocli ädle monark! förbarma ~ eder öfver hans
ungdom, hvilken, tillika med gränslös äregirighet, förblindat och
förledt honom. Jag vågar hoppas, att han genom en så oväntad och
oförtjent nåd skall känna sig förpligtad att blifva eder en trogen
undersåte, hvilken hellre ville förlora lifvet, än gifva er anledning
till ringaste klagan." Kejsaren, som icke ville bryta sin ed, måste
skänka Onkelös lifvet, och då några af vakten skickades att hemta denne
ur fängelset, bekände den olycklige, som trodde att man kom för att
föra honom till pinbänken, allt hvartill han gjort sig skyldig, och bad
på det enträgnaste så väl kejsaren som Misag om förlåtelse. Hvem kan
beskrifva hans glädje och öfverraskning, då Misag, läggande honom ömt
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rätt användande af det lif, som nu skänktes honom, bringa sina fordna
missgerningar i glömska, och på kejsarens vägnar förkunnade honom nåd.
Misag, hvilken genom denna ädelmodiga handling i ännu högre grad
förvärfvade sig kejsarens vänskap och folkets kärlek, lefde ännu i
många år, och efter hans död uppreste chineserna, hvilka ännu i dag
förvara den redlige, högsinte mannen i tacksamt minne, en ärestod åt
honom.

37<>. De båda grannarne.

1 Joh. 1, 9. Om vi bekänna våra synder, är Herren trofast och
rättfärdig, så att Han förlåter oss synderna och renar oss från all
orättfärdighet.

I en by bodde helt nära hvarandra tvenne bönder, hvilka till lefverne
och tänkesätt voro mycket olika. Den flitige och verksamme Jakob hade
sin gård i godt stånd och sina egor ordentligt inhägnade samt i rätt
tid plöjda och besådda, hvarföre han ofta hugnades med goda skördar,
hvaremot Matts, som var lat och ohågad, lät sitt hemman råka i nästan
fullkomligt lägervall, och ehuru det till sjelfva jordmånen var lika
godt, ja kanske bättre än Jakobs, inbringade det ganska obetydligt åt
sin egare, som hellre styrde sina steg till krogen än till plogen.
Ehuru han sjelf vållade det obestånd, hvaruti hans egendom befann sig,
klagade han beständigt deröfver och afundades sin granne frukterna af
hans flit och idoghet, och fastän Jakob gjorde honom många tjenster, ja
till och med, då nöden var alltför stor, hjelpte honom att plöja hans
åkrar och lånade honom sädeskorn,- hade Matts' lynne, genom starka
drycker och dåliga sällskaper blifvit så < förbitt-radt, att afunden
öfvergick till hat, hvarföre han på allt sätt sökte att förarga och
skada den redlige Jakoby Då denne mellan fyra ögon förebrådde honom
hans uppförande, men tillika lofvade att hädanefter liksom hittills
bispringa honom, tycktes han väl med ett förso-nadt hjerta återvända
till sitt hem, men när Jakob
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Ehuru han sjelf vållade det obestånd, hvaruti hans egendom befann sig,
klagade han beständigt deröfver och afundades sin granne frukterna af
hans flit och idoghet, och fastän Jakob gjorde honom många tjenster, ja
till och med, då nöden var alltför stor, hjelpte honom att plöja hans
åkrar och lånade honom sädeskorn,- hade Matts' lynne, genom starka
drycker och dåliga sällskaper blifvit så < förbitt-radt, att afunden
öfvergick till hat, hvarföre han på allt sätt sökte att förarga och
skada den redlige Jakoby Då denne mellan fyra ögon förebrådde honom
hans uppförande, men tillika lofvade att hädanefter liksom hittills
bispringa honom, tycktes han väl med ett förso-nadt hjerta återvända
till sitt hem, men när JakobKADER YAR.

senare på hösten inbergade en rik skörd och Matts hade nästan ingenting
att skörda, kände han, vid åsynen af de höga halmstackarna omkring
grannens hus, den gamla afundsjukan uppvakna med ny kraft. I sin harm
tillsade han sin hustru att skaffa honom bränvin, och då hon, i stället
att göra det, visade på deras barns utblottade tillstånd, uppstod en
häftig träta, som slutades dermed, att han slog hustru och barn samt
ändtligen rusade ut till sina vilda dryckesbröder, i hvilkas sällskap
ban fick utgjuta sitt hat emot "den stolte, öfvermodige Jakob," såsom
han yttrade sig. När lian sent på aftonen i rusigt tillstånd på vägen
till sitt liem gick förbi grannens gård, der alla efter dagens mödor
åtnjöto en tung sömn, uppstod hos honom den hemska tanken att antända
de förhatliga halmstackarna, en tanke, som genast verkställdes. Elden
grep hastigt omkring sig, och hade Herren, som höll sin skyddande hand
öfver Jakob, icke fogat det så, att en dräng, som varit borta att
hjelpa sina fattiga föräldrar, hemkom i rätt tid att väcka honom,
skulle han med hustru och barn säkerligen blifvit innebränd. Likväl
förmådde det från alla sidor tillrusande folket ingenting emot eldens
häftighet, utan hela den vackra äbyggnaden var efter ett par timmars
förlopp förvandlad till en askhög. Ehuru byns innevånare hyste starka
misstankar på Matts, misstankar, hvilka än mera styrktes deraf, att man
från denna dag sällan eller aldrig såg honom nykter, blef han icke
ställd till ansvar. Af hans oordentliga lefverne följde likväl, att
hans egendom snart måste afyttras, och barnen, sedan modren dött af
sorg och fadren lemnat orten, på församlingens bekostnad åtnjuta vård
och uppfostran. Den redlige Jakob, hvilken från alla håll fick hjelp,
byggde snart åter upp sin gård, och efter några år var den lidna
förlusten fullt godtgjord, hvartill hans numera uppväxta barn icke
litet bidrogo. Äfven Matts' fordna egendom erhöll genom sin nuvarande
egar(es ordning och flit snart annat utseende.

En julafton, några år derefter, just som Jakob med hustru, barn och
tjenstefolk sjungit en julpsalm, ochSÅSOM OCK VI FÖKLItE DEM OSS
SKYLDIGE ÄRO. 557

man lagade sig till att på husmodrens vänliga uppmaning förfoga sig
till det väl besatta julbordet, anmälde pigan en främmande karl, som
hade något att säga Jakob. "Bed honom komma in och med oss äta
julgröten!" ropade den välvillige värden, och in trädde en man med
trasiga kläder, gulblekt ansigte, långt skägg och nedslagna ögon. Utan
att vilja hörsamma värdfolkets uppmaning att sitta ned, begärde han med
svag och ihålig stämma ett enskildt samtal med Jakob, som tog ett ljus
och följde honom till ett aflägset rum. Mannèn såg sig oroligt omkring,
fattade Jakobs hand och frågade med tårar i ögonen: "Känner du icke
igen din fordne granne, som kommer..." här råkade hela hans kropp i en
sådan darrning, att han, om Jakob icke uppehållit honom, skulle
nedfallit i golfvet... "som kommer," fortfor han, högt snyftande, "för
att, vid Guds barmhertighet bedja dig förlåta mitt nidingsdåd. Såsom du
kanske anar, ser du framför dig den, som antände din gård, från hvilken
tid jag, liksom en annan Kain, vandrat omkring från ort till ort och
fört ett så uselt lif, att, om du ej förlåter mig, jag hellre vill dö
den ynkligaste död, än fortsätta dermed." Mållös af deltagande och
öfverraskning, betraktade Jakob den bleke, olycklige mannen, i hvilken
han svårligen skulle kunna igenkänt sin fordom så trotsige granne. "Gud
förlåte dig, så visst som jag gör det!" utbrast han ändtligen; "men
livad vill du? Hvad är din afsigt?" — "Ätt gå till domaren, bekänna
mitt brott och utstå ett välförtjent straff." — "Nej," inföll Jakob,
"efter Herren af nåd rört ditt hjerta att ångra och afbedja din synd,
och du är så gammal och försvagad, att du i alla händelser inom kort
skall ställas inför den högste Domaren, så må du spara dina stackars
barn den smärtan att se dig på en afrättsplats gå döden till mötes. Du
skall stanna qvar här och hjelpa mig, så mycket dina krafter tillåta,
och med den käre Herrens bistånd, får jag kanske blifva ett medel i
Hans hand att gifva dig frid i hjertat." — "O! Du förbarmande Fader!"
suckade den olycklige, "och till denne man kunde jag hysa ett så
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hat! Ack, Jakob! det är för mycket! Du samlar i sanning glödande kol på
mitt hufvud. Huru skall jag våga se dig i ögonen?" — "Fatta endast
mod," sade Jakob och mildt påminnande honom om Jesu ord, att en
Christen, som fått för intet, bör ock gifva för intet (Matth. 10, 8),
hade han den glädjen att se den ångerfulle syndaren borttorka tårarna
och, iklädd en af Jakobs jackor, framträda till julbordet, hvaromkring
alla, sedan värden med gladt hjerta tillhviskat sin hustru några ord,
församlade sig. Då man efter måltiden vid afsjungandet af en annan
gammal julpsalm kom till de orden: "Må någon Jesu vän, Stadd uti nöd
och sorg, Få del utaf vår Julbröds korg", utbrast Matts i högljudda
snyftningar, under det att milda tårar fuktade de andras kinder. Tyst
och stilla betraktade han glädjen omkring sig, då dörren på en gång
öppnades för tvänne välklädda pigor och en fullvuxen dräng, hvilka med
ett hjertligt "godafton" helsade de närvarande. Skygg för hvarje
främmande blick, kröp Matts undan i en vrå; men hvem kan beskrifva hans
förvåning, då Jakob med dessa ord till honom framförde de ankommande:
"Se här, dina barn! käre Matts." Gråtande omfamnade de unga den gamle
fadren, hvilken nästan dukade under för sina känslor, då han hörde
sonen berätta, huru troget Jakob alltid understödt honom. Han hade nu
en god tjenst och bad sin far ej försmå några klädespersedlar, hvilka
han, då Jakobs bud omtalat huru allt förhöll sig, i hast medtagit.
Döttrarna förtego ej heller. huru kärleksrikt Jakobs hustru sörjt för
dem. De hade nu tjenst i prostgården och lofvade att nästa gång medföra
en skjorta och ett par strumpor. Blottande sitt hufvud, utropade den
gamle, djupt rörd: "Barmhertige Gud och Fader! Jag ser nu, att du för
Jesu skull förlåtit alla mina synder," hvarefter hans mörka blick
uppklarnade, och sättande sig vid nedra ändan af bordet, började han
samtala med familjens äldre medlemmar. Jakob och hans hustru gingo till
hvila med en julfröjd, som liknade englarnas i himmelen, under det att
Matts för första gången på ganska länge njöt enSÅSOM OCK VI FÖKLItE DEM
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lugn sömn. Småningom återställd till krafterna, förrättade han sedan så
samvetsgrannt och nitiskt sina åligganden, att Jakob ofta måste påminna
honom om nödvändigheten att något spara sig. Han fick på sin del
kreaturens skötsel, hvilken han efter bästa förmåga fullgjorde. En dag
hade en ung ko sprungit bort och som det mörknade, innan Matts, som var
ute att söka henne, syntes till, blef Jakob orolig, och tog folk med
sig för att få reda på honom. Snart blef Jakob varse huru kon, om
hvilkens horn Matts lyckats att kasta ett rep, svängde omkring med
gubben, som alls icke ville släppa sitt tag. Folket sprang till för att
hjelpa honom, men innan de hunno fram, hade Matts blifvit nedtrampad
under kreaturets fötter ocli hembars halfdöd. Sedan man lagt honom till
sängs, upp-kräktes han, förmodligen i följd af någon stöt på bröstet,
mycket blod, och förmådde icke framsäga ett ord, utan fattade händerna
på Jakob och hans hustru, hvilka icke lemnade hans sida, tryckte dem
till sitt hjerta, och afsomuade derefter lugnt med en fridfull och
salig blick mot höjden. Jakob föranstaltade om en anständig begrafning
till hvilken den dödes barn voro inbjudna och fällde de vid fadrens
graf uppriktiga tårar. Först många år derefter omtalade Jakob för
presten i församlingen ofvannämnde Julaftons märkvärdiga tilldragelse.

Då denna berättelse visar hvilken välgörande verkan oförskyld vänlighet
utöfvar menniskor emellan, böra vi än mera hos oss inskärpa den
bibliska sanningen, att tron på syndernas förlåtelse i Christo Jesu är
enda medlet att i våra hjertan väcka och underhålla kärlek ocli
långmodighet mot nästan, på samma gång denna tro allena kan göra så väl
oss sjelfva som våra gerningar inför vår himmelske Fader behagliga.

                   371. Den saktmodige Ny-Seeländaren
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371. Deri saktmodige jVy-öeeläiitlareij.

Ebr. 12, 3. Tanken på honom som af syndare utstått sådan gensägelse mot
sig, på det att I icke mån for-tröttas, i det att I uppgifvens i Edert
sinne.

En engelsk timmerman arbetade i en verkstad på Nya Seeland, der landets
innevånare af naturen äro mycket häftiga och föga benägna att glömma
någon oförrätt, förrän de på den skyldige utkräft blodig hämnd. En af
infödingarna, som arbetat hos timmermannen, inträdde en dag på hans
verkstad för att erhålla den utlofvade dagspenningen, och då
engelsmannen, i stället att vilja göra rätt för sig, for ut emot honom
och bad honom gå sina färde, svarade den andra helt lugnt: "Var blott
icke vred! Jag skall icke göra dig ondt," "Men jag vill vara vred",
fortfor den ohyfsade mannen, under det han slog och sparkade honom. I
början underkastade sig Seeländaren utan motstånd denna hårda
behandling, och först sedan timmermannen något sansat sig, fattade han
honom, höll honom, såsom ett barn, med sin starka arm uppe i luften och
sade, under det han svängde en yxa öfver hans hufvud: "Nu ser du, att
ditt lif är i mina händer. Att du får behålla det, derföre har du
endast det glada budskapet om syndernas förlåtelse att tacka. Du inser
väl, att min arm, som gerna ville slå ihjäl dig, är tillräckligt stark
att också göra det; men mitt hjerta, hvilket genom Evangelii predikan
fått en ny natur, säger: Nej. Vore det lika förmörkadt som fordom, så
högg jag i detta ögonblick hufvudet af dig." Efter att hafva uttalat
dessa ord, nedsläppte han den förskräckte europeen och lät honom gå,
utan att tillfoga honom den ringaste skada.

                     372. Luther, såsom sjukvaktare
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77. Led oss icke uti frestelse.

373. Luther, såsom ^jukvaktare.

Syr. 2, 1. Yill du vara en Guds tjenare, så red dig till

frestelse.

En tjenstepiga, som varit i doktor Luthers hus, men af egensinnighet
lemnat det, blef sedan så ogudaktig, att hon, enligt egen bekännelse,
till själ och kropp öfverlemnat sig åt djefvulen. Då en dödlig sjukdom
efter någon tid öfverföll henne, uttryckte hon den önskan, att hennes
fordne husbonde skulle besöka henne, hvilket denne också gjorde. På sin
fråga, hvad hon åstundade, erhöll reformatorn följande svar: "Jag vill
bedja er förlåta allt hvad jag felat emot er; likväl finns det
någonting, som ligger mig ännu tyngre på hjertat. Jag har nemligen till
kropp och själ öfver-antvardat mig åt den onde." — "Ah", sade Luther,
"sådant betyder ej så mycket; men har du inga andra synder, som trycka
och ängsla dig?" — "Visserligen har jag mycket på mitt samvete",
svarade den sjuka, "men den synden, att jag kastat bort min själ, är
värst af alla och kan säkert icke förlåtas." — "Hör!" sade Luther, "om
du på den tiden du var i min tjenst, skickat mina barn till en
främmande, skulle det haft någonting att betyda?" — "Nej, visst icke,"
blef svaret. "Nåå! din själ tillhör ju icke dig, utan Herren Jesus, och
huru kan du gifva bort, hvad som icke är ditt. Grå bara och bed den
gode Herren återtaga den egendom som med rätta tillhör honom. Hvad din
synd beträffar, så kasta den tillbaka på djefvulen, ty honom tillhörer
den." Efterföljande detta goda råd, blef den sjuka snart alldeles
lugnad.

                       373. Den sjelfkloke braminen
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373. Den sjcll'kloke braminen.

Eph. 6, 11. Ikläden eder hela Guds vapenrustning; så att I kunnen
emotstå djelfvulens konstgrepp.

Missionären John Thomas i Serampore i Ostindien sammanträffade en dag
vid stranden af Ganges-floden med en hinduisk prest eller bramin,
hvilken i flera infödingars närvaro gjorde honom denna fråga: "Min
herre! Ni lärer ju, att det finns en djefvul, som frestar menniskorna
till ondt?" — "Ja, visst lärer jag det," svarade missionären. "Då är
det visserligen djefvulens. skuld, att menniskan syndar, hvarföre han
och icke hon bör straffas." Under det att glädje och beundran strålade
ur infödingarnas ansigten öfver deras prests förmenta visdom, blef
Thomas varse en båt, hvilken, uppfylld af menniskor, seglade utför
floden. Vändande sig till braminen sade han: "Ser ni denna båt?" — "Ja
visst." — "Låtom oss nu antaga, det jag öfvertalade några personer att
döda folket och gripa de skatter, som möjligen kunna finnas på båten.
Skulle då jag, som förledt dem till denna våldsgerning eller de, som
verkställt den, blifva bestraffade?" — "I för-tjenten alla att
öfverlemnas åt döden," svarade braminen, ifrigt och utan betänkande.
"Välan," fortfor missionären, "när menniskor af djefvulen låta locka
sig till synd, skola de, i fall de icke fly till nåden i Christo, också
med djefvulen blifva bestraffade."

374,- Vännen fångad i sina egna garn.

Syr. 6, 15. En trogen vän står ieke till betalandes med gods eller
penningar.

I en liten stad i Holstein bodde för några år sedan i ostörd enighet
tvenne borgare. Förenade genom vanans och vänskapens dubbla band,
tyckte de sig nästan icke hafva lefvat den dag, då de icke fått
tillsammans
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373. Den sjcll'kloke braminen.

Eph. 6, 11. Ikläden eder hela Guds vapenrustning; så att I kunnen
emotstå djelfvulens konstgrepp.

Missionären John Thomas i Serampore i Ostindien sammanträffade en dag
vid stranden af Ganges-floden med en hinduisk prest eller bramin,
hvilken i flera infödingars närvaro gjorde honom denna fråga: "Min
herre! Ni lärer ju, att det finns en djefvul, som frestar menniskorna
till ondt?" — "Ja, visst lärer jag det," svarade missionären. "Då är
det visserligen djefvulens. skuld, att menniskan syndar, hvarföre han
och icke hon bör straffas." Under det att glädje och beundran strålade
ur infödingarnas ansigten öfver deras prests förmenta visdom, blef
Thomas varse en båt, hvilken, uppfylld af menniskor, seglade utför
floden. Vändande sig till braminen sade han: "Ser ni denna båt?" — "Ja
visst." — "Låtom oss nu antaga, det jag öfvertalade några personer att
döda folket och gripa de skatter, som möjligen kunna finnas på båten.
Skulle då jag, som förledt dem till denna våldsgerning eller de, som
verkställt den, blifva bestraffade?" — "I för-tjenten alla att
öfverlemnas åt döden," svarade braminen, ifrigt och utan betänkande.
"Välan," fortfor missionären, "när menniskor af djefvulen låta locka
sig till synd, skola de, i fall de icke fly till nåden i Christo, också
med djefvulen blifva bestraffade."

374,- Vännen fångad i sina egna garn.

Syr. 6, 15. En trogen vän står ieke till betalandes med gods eller
penningar.

I en liten stad i Holstein bodde för några år sedan i ostörd enighet
tvenne borgare. Förenade genom vanans och vänskapens dubbla band,
tyckte de sig nästan icke hafva lefvat den dag, då de icke fått
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röka sin pipa under förtroliga samtal. Dessa möten egde hvarje afton
rum hos en af de trogna vännerna, som var tenngjutare, och man kunde
taga för afgjordt, att tvenne långa lerpipor jemte en kardus alltid hos
honom lågo färdiga på bordet, inväntande den andre vännens ankomst. En
afton, då man skulle åtskiljas, såg tenngjutaren sin vän oförmärkt
fingra på fönsterhakarna, och sedan han läst igen dörren efter honom,
blef han till sin bestörtning varse att de voro aflyftade. "Hm!" sade
tenngjutaren för sig sjelf. "Ehuru sannolikt det endast är en
tillfällighet, bör du dock vara på din vakt," hvarefter han lade
piporna jemte kardusen i ordning på bordet och hemtade en kruka,
hvilken han, för att hindra det brinnande ljuset att sprida något sken,
hvälfde öfver detsamma. Sjelf tog ban, under stilla afvaktan på
utgången, sin vanliga plats i den mjuka länstolen. Efter en god timmes
förlopp hörde han luckorna aflyf-tas och såg en person krypa in genom
det varsamt öppnade fönstret. Gifvande sig god tid, lät tenngjutaren
ljuset förblifva oafhöljdt, ända till dess den objudne gästen var långt
in i rummet, då han hakade igen fönstret, och på sin platt-tyska
frågade: "Nå granne! skola vi röka ännu en pipa?" Förstenad af blygsel
och förskräckelse samt slagen af de bittraste samvetsqval, var den
olycklige ur stånd att framföra ett ord till ursäkt, ja han vågade icke
ens upplyfta ögonen på sin vän, hvilken sakta fattade hans hand,
sägande: "Förtro dig åt mig och låt mig veta hvad som kunnat föranleda
dig, att på detta sätt komma hit", hvarpå den andre, skakad till
hjertats innersta djup, högt snyftande, svarade: "Min afsigt var att
bestjäla dig, gode broder!" Tenngjutaren bad honom sitta ned,
efterfrågade noga hans omständigheter och betygade sitt deltagande, på
samma gång han vänligt förebrådde honom att icke förut hafva omtalat
sin förlägenhet. Sedan han gjort sig underrättad huru mycket penningar
för ögonblicket behöfdes, lemnade han honom den erforderliga summan,
med det tillägg, att på ett år ingen afbetalning skulle komma i fråga,
hvarefter ban enligt egen beqvämlighet kunde afbörda sia- sin skuld.
"Jag utbe-564
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der mig ingenting annat", fortfor den välvillige mannen, "än att du
hädanefter liksom hittills dagligen besöker mig, och aldrig låtsar om
hvad som förefallit, hvilket icke i ringaste mån må störa vår gamla
vänskap." Öfverväldigad af så mycken kärlek och ädelmod, kunde den arme
mannen knappt framstappla en tacksägelse och hela tilldragelsen förblef
länge en hemlighet, till dess han, många år efter tenngjutaren död, på
sin dödsbädd sjelf omtalade den.

375- Ynglingen ooli uret.

Bom. 7, 22—23. Jag hafver lust till Guds lag efter den invärtes
menniskan, men jag ser en annan lag i mina lemmar, hvilken strider mot
den lag, som är i min håg, och tager mig till fånga under syndens lag,
som är i mina lemmar.

En aktningsvärd borgare hade en femtonårig, något förvildad son,
hvilken han under sin lifstid höll i tukt och Herrans förmaning (Eph.
6—4), och som modren, sedan hon blifvit enka, bemödade sig att
upprätthålla den gamla ordningen, vaknade hos gossen ett begär att
frigöra sig från det i hemmet herrskande tvånget, och annorstädes söka
sin lycka. En dag, då han erhållit en välförtjent tillrättavisning,
smög han sig bort för att begifva sig till en slägting. Hans hjerta
klappade af fröjd vid tanken på det muntra lif, som nu väntade honom.
Men som han hade 30 mil att gå och nästan inga penningar, voro
utsigterna i sjelfva verket temligen mörka. Emellertid uppnådde han på
tredje dagen mot aftonen, med tom måge och uttröttade lemmar, en stor
by, der en hvitklädd karl, med pipan i munnen stående utanför sin port,
genast påträffades. Anande att han hade framför sig byns mjölnare,
helsade ynglingen med ett vänligt: "god afton", och då helsnin-gen lika
vänligt besvarades, repade han mod, omtalade sin bedrägliga belägenhet
och slutade med att begära nattherberge. Mjölnaren, som var af ett
välvilligt sinne-
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der mig ingenting annat", fortfor den välvillige mannen, "än att du
hädanefter liksom hittills dagligen besöker mig, och aldrig låtsar om
hvad som förefallit, hvilket icke i ringaste mån må störa vår gamla
vänskap." Öfverväldigad af så mycken kärlek och ädelmod, kunde den arme
mannen knappt framstappla en tacksägelse och hela tilldragelsen förblef
länge en hemlighet, till dess han, många år efter tenngjutaren död, på
sin dödsbädd sjelf omtalade den.

375- Ynglingen ooli uret.

Bom. 7, 22—23. Jag hafver lust till Guds lag efter den invärtes
menniskan, men jag ser en annan lag i mina lemmar, hvilken strider mot
den lag, som är i min håg, och tager mig till fånga under syndens lag,
som är i mina lemmar.

En aktningsvärd borgare hade en femtonårig, något förvildad son,
hvilken han under sin lifstid höll i tukt och Herrans förmaning (Eph.
6—4), och som modren, sedan hon blifvit enka, bemödade sig att
upprätthålla den gamla ordningen, vaknade hos gossen ett begär att
frigöra sig från det i hemmet herrskande tvånget, och annorstädes söka
sin lycka. En dag, då han erhållit en välförtjent tillrättavisning,
smög han sig bort för att begifva sig till en slägting. Hans hjerta
klappade af fröjd vid tanken på det muntra lif, som nu väntade honom.
Men som han hade 30 mil att gå och nästan inga penningar, voro
utsigterna i sjelfva verket temligen mörka. Emellertid uppnådde han på
tredje dagen mot aftonen, med tom måge och uttröttade lemmar, en stor
by, der en hvitklädd karl, med pipan i munnen stående utanför sin port,
genast påträffades. Anande att han hade framför sig byns mjölnare,
helsade ynglingen med ett vänligt: "god afton", och då helsnin-gen lika
vänligt besvarades, repade han mod, omtalade sin bedrägliga belägenhet
och slutade med att begära nattherberge. Mjölnaren, som var af ett
välvilligt sinne-LED OSS ICKE UTI EKE STEL SE.

565

lag, förde honom in i huset, lät honom äta qvällsvard med husfolket och
fogade anstalt om en bädd åt honom i spiselvrån.

Den unge vandringsmannen, hvilken genom betraktelser öfver sin
ställning hindrades att genast insomna, tilltalade sig sjelf sålunda:
"Hos din slägtinge får du det visserligen ganska godt; men huru skall
du komma till honom? Du känner ingen menniska och har hvarken mat eller
penningar." Då han i detsamma hörde pickningar af mjölnarens på väggen
hängande ur, tänkte han vid sig sjelf: "Huru skulle det vara, om du tog
det der uret och smög dig bort med det? Du kunde lätt försälja det och
för de erhållna pengarne köpa dig hvad som bäst behagade dig; ja, om
det föll dig besvärligt att gå den långa vägen, vore ingenting lättare
än att anskaffa häst och åkdon. Du vore då visserligen, såsom man
säger, på grön qvist, och som fönstret vetter åt trädgården, hvilken
endast omgifves af en gärdesgård, kan det ej bli någon svårighet att
osedd smyga dig bort." — "Men på detta sätt blir du en tjuf,"
till-hviskade honom en annan röst. "Kan du draga öfver ditt samvete att
bestjäla den hederlige mjölnaren, hvilken behar.dlat dig, icke såsom en
främling, utan såsom ett barn i huset, gifvit dig mat och dryck, samt
slutligen åt dina uttröttade lemmar en god hvilobädd ?" Men så stod den
långa vägen, hans hjelplösa belägenhet, det gamla ordspråket: "nöd
bryter lag", jemte den omständigheten, att mjölnaren, såsom en rik
karl, lätt kunde umbära uret, åter för hans ögon. I ynglingens hjerta
utkämpades en hård strid, hvarunder än den onda, än den goda makten
behöll Cfvervigten. Ändtligen segrade den sistnämnda, och efter att
flera gånger hafva uträckt handen och åter dragit den tillbaka,
öfvervann han åter sin onda böjelse och fattade den fasta föresatsen
att lemna klockan på sin plats. Men på det frestelsen icke ånyo skulle
blifva för öfvermäktig, klädde han på sig i hast, öppnade sakta
fönstret, hoppade ut derigenom och skyndade bort så fort, som om han
verkligen stulit och i följd deraf varit eftersatt. Sedan han sålunda
sprungit några hundrade steg, gjorde566
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han ett uppehåll, torkade svetten från pannan, ref sig i hufvudet och
tänkte inom sig: "Om du ändå medtagit uret!" Kastande längtansfulla
blickar mot qvarnen, var han redan i begrepp att återvända, hoppa öfver
den låga stängseln och krypa in genom fönstret, för att tillvälla sig
det förföriska uret. Men som några hundar i detsamma började skälla,
och det i följd deraf icke syntes honom rådligt att fullfölja sin
afsigt, fortsatte han i det klara månskenet vägen framåt, utan att veta
hvart den förde honom. På detta sätt upphanns en höjd, der han, så
utmattad, att fötterna icke mera förmådde bära honom, neddignade, med
hufvudet mot en sten och insomnade, flera gånger för sig sjelf
upprepande de orden: "Ack, om du ändå tagit uret, om du ändå tagit
uret!" 1 drömmen föreföll det honom till och med, som hade han
verkligen stoppat på sig mjölnarens klocka, hvilkens pickning han
tyckte sig höra, under det han i inbillningen, med stort välbehag,
betraktade den tunga, värderika silfverkedjan.

När han vid solens första strålar uppvaknade, kände han genom hela
kroppen en feberkyla, som än mera ökades, då han, seende sig omkring,
blef varse en galge, i hvilken ännu hängde benranglet af en död
menniska. I sin stora bestörtning rusade han upp, och det tycktes
honom, som om benranglet rörde sig och otydligt frammumlade: "Jag har
stulit mjölnarens klocka, och derför har man hängt upp mig."

Darrande af ångest, blef ynglingen några minuter stående i samma
ställning, hvarefter han hastigt kastade sig på knä och af hjertats
grund tackade Herren, som hindrat honom att begå stöld. Dertill gjorde
han under många tårar det löftet, att med Guds hjelp blifva en annan
menniska och efter bästa förmåga åtlyda Hans bud. Han började åter
sätta sig i rörelse, men hans steg förde honom nu mera icke till
ofvannämnde slägtinge — denna resa hade han slagit ur hågen — utan hem
till den ömt älskande och älskade modren, hvilken han hjertligen bad om
förlåtelse för all bedröfvelse, hon för hans skuld utstått.
Modren,FRÄLS OSS IFRÅN ONDO.
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hvilken, såsom man lätt kan föreställa sig, ej var obenägen att
förlåta, hade från denna stund icke annat än glädje af sin son.

78. Fräls oss ifrån ondo.

370- Den gamla mormodrens bön.

2 Sam. 22, 3. Gud är min tröst, på Honom vill jag trösta, min sköld och
min helsas horn, mitt beskärm och min tillflykt, min Frälsare, Du, som
mig hjelper ifrån orätt.

Under kriget i början af år 1814 stodo svenskar, kosacker och andra mot
Danmark fiendtliga trupper en fjerdedels mil från staden Slesvig och
endast ett vapenstillestånd hindrade dem att vidare framtränga. Som
stadens innevånare från alla håll hörde sorgliga berättelser om
fiendens grymma framfart, gjorde de sig de mörkaste föreställningar om
den närmaste framtiden och väntade med skräck och fasa den 5 Januari,
då vapenhvilan var tilländalupen. Nu hände sig att i den ändan af
staden, som låg närmast fiendens läger, bodde en gudfruktig enka, vid
namn Anna Margreta Mumm, som upplefvat den höga åldern af 103 år. I
rikt mått välsignad med nådens och bönens anda, tröstade hon sig i
dessa bedröfvelsens dagar med Herrens löfte: "Derföre att du håller dig
till mig, hafver jag gjort dig till en fast kopparmur emot detta
folket; om de emot dig strida, så skola de dock intet förmå" (Es. 15,
19, 20). Äfven sjöng hon oftare än vanligt denna vers af en gammal
kyrkosång: "En mur omkring oss bygg, Som gör mot faran trygg." Då
hennes dotterson, hvilken tillika med sin mor, som äfven var enka,
bebodde samma hus, hörde mormo-
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derns bön, frågade han helt förundrad, huru hon kunde begära någonting
så orimligt, som att Gud, för att skydda deras hus, skulle bygga en
särskild mur, hvarpå den gamla svarade: "Jag beder icke, att Gud skall
omkring vårt hus bygga en mur, utan endast att Han i nåd ville beskydda
oss och vår stad. Men om det behagade den gode Guden att till vårt
försvar uppföra en mur, tror du icke Han hade makt dertill?" Dåden så
mycket befarade stunden var inne, ryckte fienden, som visste, att intet
motstånd var att befara, i små afdelningar in i staden. De fiendtliga
soldaterna styrde kosan till åtskilliga hus och fordrade, allt efter
som det föll dem in, både ett och annat. Enkans hus låg tätt invid
stadsporten och var ganska synligt för alla passerande, men underligt
nog redo de alltid förbi liksom om de alls icke blifvit det varse.
Orsaken härtill var, att den dagen förut fallna snön af blåsten blifvit
sammanförd i så stora drifvor, att kosackerna, hvilka egentligen endast
skulle tågat utanför staden, hindrades att fortsätta sin väg, hvarföre
de, till innevånarnas stora bestörtning, spridde sig omkring uti den
och plundrade öfverallt i närheten af enkans hus, under det att detta
förblef alldeles ostördt. Först på morgonen, sedan fienden lemnat
staden, upptäckte den gamla, som mycket förundrat sig, att hon blifvit
förskonad för deras besök och under det starka oväsendet ej ens hört
slag hvarken på porten eller på fönsterluckorna, att blåsten längs
utmed husets framsida uppkastat en snödrifva af en manshöjd, hvilket
gjorde att kosackerna aldrig satt i fråga att styra sina steg ditåt.
"Ser du, min son," sade mormodren, "att Herren förmådde bygga en mur
omkring oss."

377- Herren är när de sina.

L Petr. 3, 12. Herrens ögon äro vända till de rättfärdiga och Hans öron
till deras bön.

En christligt sinnad familj bodde nära en stor landsväg, på hvilken
franska arméen, efter att hafva intagit Küstrins fästning, år 1806,
skulle framtåga.
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"Hvad skola vi göra? Hvem kommer oss till hjelp?" frågade den ängsliga
husmodren. "Vi vilja utbedja oss en skyddsvakt," sade hennes man, under
det han förde henne in i deras sängkammare, der han med henne föll på
knä och uppstämde en bön af följande innehåll: "Barmhertige Gud och
Fader! Hvad Du än vill tillskicka oss, så vilja vi endast anropa Dig om
tre nåde-gåfvor: gif oss rätt tålamod i det vi ihågkomma hvad din Son
lidit för oss syndare; bevara vår tro på Dig och på delaktighet af Dina
nådelöften samt lösryck våra hjertan från det timliga, så att vi, lugnt
och utan fruktan, må kunna låta fara lif och gods! Amen!" Fulla af mod
och färdiga att, om så påfordrades, uppoffra allt hvad de egde, stodo
de båda makarne upp från bönen; men, o under! Ehuru de fientliga
soldaterna plundrade och ödelade rundt omkring dem, trädde ingen af dem
öfver deras tröskel.

378. De gkeppsbrutna.

Ps. 46, 2—4. Gud är vår tillflykt och starkhet; en hjelp uti de stora
bedröfvelser, som oss påkomna äro. Derföre frukta vi oss icke, om än
verlden förginges och bergen midt i hafvet sjönko.

År 1778 rasade under vårdagsjemningen på Östersjön en så förfärlig
storm, att gamla sjömän ej kunde påminna sig något dylikt. Uppfylld af
deltagande för de arma sjöfarande, sade en i Danzig boende fattig
handtverkare, vid namn Falk, tidigt på morgonen till sin son, Johannes:
"Följ med mig till stranden; vi skola säkert der blifva varse många
olyckor." Nedkomna till hafvet, sågo de koffertar, tunnor, packlårar
jemte åtskilliga skeppsförnödenheter drifva omkring, under det att de
hörde omtalas huru icke mindre än 14 engelska, danska och svenska
fartyg, alla af yppersta beskaffenhet, denna natt gått förlorade med
besättningar och allt. Medan de lyssnade till dessa sorgliga uppgifter,
sågs liket efter en mansperson mellan spillrorna efter
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ett strandadt fartyg drifvas mot land af vågorna. Gråtande qvinnor och
barn omgåfvo genast den döde, för att tillse, om de i honom skulle
igenkänna en make, broder, vän eller fader. Midt under detta hemska
uppträde ljöd hastigt emot dem en lofsång af tre half-nakna sjömän,
hvilka från en liten båt högt prisade och tackade Herren, som så nådigt
hållit sin hand öfver dem. Under den föregående fasansfulla natten hade
de förlorat gods och egendom och knappt fått tid att i denna bräckliga
farkost söka rädda sina lif. Medan de, nedslagna och sorgbundna, af den
mer och mer tilltagande stormen drefvos framåt, utropade en af dem: "då
vi komma närmare bränningarna, är vår undergång oundviklig", hvarpå
han, nedläggande årorna, framtog sin psalmbok. De andra två gjorde
sammaledes, och en af dem sade sig nu rätt förstå Davids ord: "Du gör
dina englar till väder och dina tjenare till eldslågor." (Ps. 104, 4).
De upphörde nu att arbeta med åror och roder, aftogo sina hattar och
uppläste tillsammans ett andäktigt Fader Vår. Då de kommo till de
orden: "Fräls oss från ondo!" sade en af dem: "Hållen stilla, kära
vänner! en sak har fallit mig in. Det ena skall man göra, och det andra
icke underlåta, säger vår Frälsare. Läggen derföre bort psalmboken! Att
bedja är visserligen en god sak; i en sådan stund som denna, böra vi
likväl icke allenast se upp mot himmelen, utan äfven ned på våra
händer, hvilka Gud icke utan sina visa afsigter gifvit oss. Vi hafva
stark motvind, men hvad betyder det om vi äro under den Allsmäktiges
beskydd. Jag hyser ingen farhåga hvarken för eld, luft eller vatten,
hvilka alla, liksom jag, äro skapade ting, och så hårdt vågorna än
hopknyta sina jättehänder för att omkullkasta vår lilla farkost, kunna
de, om det icke är Guds uttryckliga vilja, icke tillfoga oss, hvilkas
hufvudhår äro alla räknade, någon verklig skada, utan endast skrämma
oss med toma hotelser. Eld, luft och vatten äro, såsom den heliga
Skrift lärer, englar, men som det också finns onda englar, vill jag
lemna osagdt, till hvilket slag de, som förliden natt så illa
handterade oss och vårt skepp, egentligen hörde. EttFKÄLS OSS FBAN
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vet jag dock, att en menniska så länge hon går på rätta vägen, behöfver
hvarken frukta englar eller djeflar. Derföre har jag i sinnet, att med
tillhjelp af ett stycke utspänd väf söka skaffa mig dessa trotsiga
sällar, som vi kalla vind och våg, från halsen och göra dem. till
tjensteandar, som skola föra oss till Danzig, Pillau eller någon annan
Östersjöhamn." Efter att hafva utsagt dessa ord, aftog den modige
sjömannen sin tröja och skjorta samt ref dem i stycken, af hvilka han,
med tillhjelp af en stor packnål, sammanlappade ett så kalladt segel.
De andra två följde hans efterdöme, och inom en fjerdedels timme
svajade trenne på stänger utspända segel öfver deras hufvuden. Sålunda,
då de ropade till Herren i sin nöd, erforo de sanningen af Hans löften,
"att Han skall föra dem utur deras ångest, lugna hafvet, så att
böljorna sakta sig samt föra dem till lands, hvarefter de skola vara
glada och tacka Herran för de under, Han med menniskors barn gör." (Ps.
407, 28—31.) Efter att hafva utstått stor nöd och många farligheter,
ankommo de till Danzig, der man, såsom vi lätt kunna föreställa oss, på
bästa sätt skötte och undfägnade dem.

379. Missionärerna oeh sjöröfvaren.

Ps. 50, 15. Åkalla mig i nöden, så vill jag hjelpa dig, så skall du
prisa mig.

På den tiden, då Napoleon 1 var kejsare i Frankrike, seglade tvenne
missionärer med det engelska skeppet Brittannia till S:t Thomas i
Vestindien. Under resan blef kaptenen på fartyget tidigt en morgon
varse ett fartyg som ådrog sig hans uppmärksamhet. "John!" hviskade han
till styrmannen, "jag ser en ansenlig brigg, men kan ej urskilja
flaggan." "Herr kapten," svarade styrmannen, i det han satte kikaren
för ögonen, "man hissar just nu en blodröd flagga, hvaraf jag slutar,
att det utan tvifvel är det franska kaparefartyget: Den röde Jakobinen.
Sjöröfvaren har blifvit oss varse och
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tillhjelp af ett stycke utspänd väf söka skaffa mig dessa trotsiga
sällar, som vi kalla vind och våg, från halsen och göra dem. till
tjensteandar, som skola föra oss till Danzig, Pillau eller någon annan
Östersjöhamn." Efter att hafva utsagt dessa ord, aftog den modige
sjömannen sin tröja och skjorta samt ref dem i stycken, af hvilka han,
med tillhjelp af en stor packnål, sammanlappade ett så kalladt segel.
De andra två följde hans efterdöme, och inom en fjerdedels timme
svajade trenne på stänger utspända segel öfver deras hufvuden. Sålunda,
då de ropade till Herren i sin nöd, erforo de sanningen af Hans löften,
"att Han skall föra dem utur deras ångest, lugna hafvet, så att
böljorna sakta sig samt föra dem till lands, hvarefter de skola vara
glada och tacka Herran för de under, Han med menniskors barn gör." (Ps.
407, 28—31.) Efter att hafva utstått stor nöd och många farligheter,
ankommo de till Danzig, der man, såsom vi lätt kunna föreställa oss, på
bästa sätt skötte och undfägnade dem.

379. Missionärerna oeh sjöröfvaren.

Ps. 50, 15. Åkalla mig i nöden, så vill jag hjelpa dig, så skall du
prisa mig.

På den tiden, då Napoleon 1 var kejsare i Frankrike, seglade tvenne
missionärer med det engelska skeppet Brittannia till S:t Thomas i
Vestindien. Under resan blef kaptenen på fartyget tidigt en morgon
varse ett fartyg som ådrog sig hans uppmärksamhet. "John!" hviskade han
till styrmannen, "jag ser en ansenlig brigg, men kan ej urskilja
flaggan." "Herr kapten," svarade styrmannen, i det han satte kikaren
för ögonen, "man hissar just nu en blodröd flagga, hvaraf jag slutar,
att det utan tvifvel är det franska kaparefartyget: Den röde Jakobinen.
Sjöröfvaren har blifvit oss varse och572
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seglar med gynnsam vind och fulla segel emot Brittania, som är
förloradt." På däcket herrskade rastlös verksamhet, och den engelske
kaptenen utdelade åt hvar och en sina särskilda befallningar. Man
försökte att styra mot söder, men så snart kaparen märkte deras afsigt,
tog han samma rigtning. Ehuru alla försvarsmedel framletades, var
motstånd nästan otänkbart, hvarföre kaptenen, efter att hafva samlat
hela besättningen, sålunda tilltalade dem: "I sen der den röde
Jakobinen och här ert eget fartyg, hvilket det gäller att rädda. Jag
väntar, att hvar och en af er gör sin skyldighet! Må Guds vilje ske!"
Vändande sig till de båda missionärerna, sade han: "mina vänner! på det
I ej måtten vara till hinders, vore bäst, att I gingen ned i kajutan
och uppsänden böner för vår räddning," hvilket de, äfven utan denna
uppmaning, redan ämnat göra. Nedkomna i kajutan, föllo dessa Guds män
på knä, af allt hjerta anropande sin Herre att taga fartyget under sitt
nådiga beskydd, hvarvid de blefvo så uppfyllda af glädje och
frimodighet, att de tyckte sig kunna prisa och lofva, antingen Herren
tillskickade lif eller död. Emellertid hade sjöröfvaren kommit helt
nära, och för att om möjligt styra i en sydlig rigtning ansträngde det
engelska fartyget alla krafter, det kunde uppbjuda. Som engelsmännen
endast med tystnad besvarade sin motståndares uppmaning att gifva sig,
öppnade sjöröfvarfartyget skottgluggarna och aflossade, under
besättningens hånskratt och hurrarop, på en gång alla sina kanoner,
hvilka medförde en förskräcklig verkan; och medan missionärerna under
däck på sina ansigten allt innerligare anropade Guds barmhertighet,
afvaktade man ofvan däck med ångest och fasa en ny kanonsalfva, hvilken
ej heller uteblef, ehuru den medförde en jemförelsevis mycket mindre
förödelse. Säkra på sitt byte, läto sjöröfvarna utlägga änterhakarna,
och inom några ögonblick skulle Brittanias öde afgöras. Men se! under
det den röde Jakobinen, sannolikt i afsigt att skjuta sin motståndare i
sänk, oupphörligt lät sina kanoner spela, fattade en stark hvirfvelvind
uti det engelska fartygets alla segel, och såväl häraf, somFRÄLS OSS
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af det förfärliga kanondundret och den ogenomträngliga krutröken uppkom
en så stor villervilla, att intet föremål kunde redigt urskiljas. Alla
trodde, att fransmännen behållit öfverhanden, ehuru de ännu icke stigit
om bord på briggen, hvilken, genom ofvannämnde hvirf-velvind försatt i
en ovanlig rörelse, och, såsom det tycktes, icke mera i besättningens,
utan i vågornas våld, vände sig i beständigt kretslopp, tilldess den, i
detsamma man på afstånd hörde några kanonskott, slungades söderut. Som
oredan nu något lagt sig, sågo de engelska matroserna, till sin stora
förvåning, röfvareskeppet styra vester ut, sedan det nedtagit den
blodröda flaggan och liksom till afsked skickat efter dem ännu en
kanonsalfva. Det syntes sålunda, att förföljelsen upphört, ehuru
orsaken dertill var oförklarlig. Begifvande sig ned i kajutan, der de
bedjande lågo på knä inför Herren, ropade kaptenen till dem: "Lofvad
vare vår himmelske Fader, som hört edra böner! Vi äro räddade!"
hvarefter han med tårar i ögonen, knäböjde vid deras sida, under det
missionärerna och deras hustrur uppstämde en herrlig lofsång. Sedan
följdes alla upp på däcket, der den äldste af dessa Andans män i en
hjertgripande bön tackade Herren och allvarljgen förmanade besättningen
att öfverlemna sina hjertan åt Honom, som så förunderligt frälst dem.
Denna bön gjorde på matroserna ett så djupt intryck, att de,
utsträckande händerna mot den talande, under tårar begärde hans förbön.
' Efter några dagar ankom man lyckligt och väl till S:t Thomas, och vid
afskedet från missionärerna, omfamnade kaptenen dem hjertligen,
sägande: "Eder bön har räddat oss. Bedjen allt framgent för mig och de
mina."

Då freden var afslutad mellan Frankrike och England, kunde
missionärerna icke underlåta att såsom en särskild nådedag högtidligen
fira den dag, på hvilken de blifvit så underbart räddade. En gång, när
de af denna anledning voro tillsammans, anmäldes en herre, som önskade
göra deras bekantskap, och snart inträdde en hög, vördnadsbjudande
gestalt, från hvilkens något sträfva ansigte framlyste ett lugn och en
välvilja, som574
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vittnade om ett godt och menniskoälskande hjerta. Som han för de
närvarande var alldeles okänd, efterfrågade man hans namn, hvarpå
främlingen sålunda tog till ordet: "Tillåt mig, innan jag besvarar eder
fråga, att till er ställa en annan. Anländen I icke för 5 år sedan med
engelska briggen Brittania till S:t Thomas?" Då härpå följde ett
jakande svar, fortfor ban: "Blef icke fartyget på hitresan anfallet af
sjöröfvare?" — "Jo, ganska riktigt! Men hvartill dessa frågor?" — "I
skolen förstå det, när jag säger eder, att I sen framför er den
kaparekaptenen, som då anföll eder." Alla betraktade med förundran
mannen, hvilken på följande sätt fortfor att tala: "Ert fartygs
underbara räddning har blifvit mig en räddning ur syndens bojor. Hören
blott huru allt tillgick. I stolt öfvermod anseende er lilla brigg
såsom ett säkert byte, hade jag just låtit framtaga änterhakarna, då
ert skepp på en gång råkade i en så besynnerlig vaggning, att karlarna,
som skulle utlägga dem, slungades långt ut i hafvet. Jag befallde fram
nytt folk, men oaktadt alla bemödanden, förmådde vi ej äntra fartyget.
Jag ville då skjuta det i sänk, men visserligen genom en underbar
Herrens skickelse gingo skotten för djupt för att träffa, och när en
plötsligt uppkommande stormil fördelade krutröken, sågo vi er med en
hastighet, som öfverträffade allt hvad jag i den vägen sett, styra utaf
mot söder. Briggens många af en gynnsam vind uppfyllda segel, gjorde på
mig ett intryck, som om en englaskara flugit framför densamma, under
det att min stolta seglare syntes mig omringad af onda andar, dragande
den mot djupet. Sedan jag gifvit befallning att styra åt vester,
förlorade vi snart Brittania ur sigte, hvilken, till min och mitt folks
stora förvåning, af en högre makt liksom slitits från våra händer. Ur
stånd att förklara huru allt tillgått, drefs jag af en underlig oro att
efterfråga hvad för folk Brittania vid detta tillfälle hade om bord,
och då det förspordes, att ett par missionärer, genom sina böner,
räddat briggen ur den röde Jakobinens våld, utöfvade denna
underrättelse på mitt hjerta en förunderlig verkan. Från detta
ögonblick blef mig klart,FRÄLS OSS IFRÅN ONDO. 575

att dessa män voro i tjenst hos ljusens Herre, hvaremot jag tjenade
mörksens furste, och begäret att göra deras bekantskap lemnade mig
hvarken natt eller dag någon ro. Efter att i S:t Domingo hafva sålt
mitt fartyg, reste jag till Norra Amerika och besökte i New-Tork ett
berömdt kapell, der presten predikade öfver Apostelns ord: "Skaften med
bäfvan och fruktan, att I salige värden," en predikan, som öppnade mina
ögon för min andeliga nöd, på samma gång den ingaf mig mod att framgå
till "syndares Yän" och i förtröstan på Hans korsdöd, bedja om mina
synders förlåtelse och ett nytt hjerta. Då jag efter gudstjensten
talade med presten om mitt själstillstånd, visade han mig än
ytterligare in på rätta vägen samt meddelade flera goda råd, hvilka af
mig noga efterföljdes, och har jag således genom Guds förekommande nåd,
ifrån en vild sjö-röfvarehöfding, blifvit en fattig syndare, hvilken
dagligen lofvar och prisar Herren, derföre att Han ryckt mig såsom en
brand ur elden. Med glädje ser jag mig vid målet af mina innerligaste
önskningar, då jag nu åt eder, käraste bröder och systrar i Christo,
fått meddela min omvändelse, på det vi tillsammans må tacka och prisa
Herren, som med mig gjort så stora ting."

380- I >e bedjande barnen.

Ps. 121, 7—8. Herren bevare dig ifrån allt ondt: Han bevare din själ;
Herren bevare din utgång och ingång, ifrån nu och i evighet.

Vid en eldsvåda uti en småstad, hade lågorna utbrutit 7 eller 8 hus
ifrån en liten koja, bebodd af en fattig karl med hustru och tvenne
barn. Föräldrarna gjorde hvad de kunde för att rädda det lilla
lösöreboet, under det att barnen annorstädes sökte en tillflyktsort;
men då de sågo faran allt mera närma sig deras hem, vände de dit
tillbaka och ropade med hög röst: "Käre himmelske Fader, låt oss
behålla vårt lilla hus! Käre Jesus, tag ej ifrån oss vårt älskade hem!
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Yi kunna ej få något annat, och vintern står för dörrn!" En gudfruktig
man, hvilken just gick förbi och hörde dem bedja och klaga, instämde,
med blicken vänd mot himmelen, sålunda i deras bön; "Herre! Du som
förmår befalla öfver elementerna, afvänd faran och lät de små barnen få
behålla sitt hem!"

Och se! den allsmäktige Guden hörde barnens bön. Huset blef räddadt;
vinden vände sig och liksom dref lågorna bort från den lilla kojan.

                              381. Ludvig IX

Det Heliga Dopet.

79. Dopets kraft och betydelse.

3S1. Ludvig IX.

Gal. 3, 27. I så många som blifvit döpta till Christus, hafven ock
iklädt eder Christus.

Franske konungen, Ludvig IX, hvilken för sin fromhets skull erhöll
tillnamnet den Helige, föddes den 23 April 1215 i Neuville, men döptes
i Poissy, hvarföre han äfven kallades Ludvig af Poissy, en titel, som
han sjelf gerna begagnade. "Jag liknar häruti," sade han, "de romerska
kejsarna, som uppkallade sig efter de ställen, der de vunnit sina
största segrar, och i Poissy har jag, genom det Heliga Dopet,
öfvervunnit min mest fruktansvärde fiende, djefvulen."

38a- I .uIller* tröstr. »

Tit. 3, 5. Tcke för rättfärdighetens gerningars skull, som vi gjort
hade, utan för sin barmhertighet, gjorde Han oss saliga, genom den nya
födelsens bad och den Helige Andes förnyelse.

Doktor Luther frågade en dag Hieronymus Weller, hvilken 8 år innan han
blef superintendent, uppehöll sig i lians hus, huru det stod till,
efter han såg så ängslig ut? "Med mig står illa till", svarade Weller;
"jag vet ej hvaraf det kommer sig." — "Är du icke döpt?" frågade Luther
och tröstade honom med dessa ord mera, än om han hållit en lång
predikan.

Mau, Läsebok.
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                      383. Den gudfruklige läkaren

296 BET HELIGA DOPET.

3S3 I) e j i gndfruktige läkaren.

1 Cor. 1, 13. Är Christus söndrad? Månne Paulus blifvit korsfäst för
eder? Eller hafven I blifvit döpta i Pauli namn?

En läkare, hvilken mycket läste Guds Ord, uppmanades af några
lättsinniga personer att åt presten öfverlemna Bibeln och i dess ställe
studera sin "Ga-lenus" (en berömd läkare). "Jag är ju icke döpt i
Galeni namn", svarade den gudfruktige mannen; "ej heller lär han i
dödens stund kunna hjelpa mig. Hvarken jag eller någon annan har nytta
af honom mer an för detta lifvet. Den som vill blifva salig, måste i
Guds Ord söka Herren Christus."

3S4. Herrens trofasthet.

Es. 54, 10. Bergen skola väl vika och högarna, falla, men min nåd skall
icke vika för dig, och mitt frids förbund skall icke förfalla, säger
Herren, din förbarmare.

Fastor Uhle i Helbra, nära Eisleben, hvilken i brist pä hvad han
kallade stark tro och lefvande förnimmelse af synd och nåd, anfäktades
af tvifvel om sin omvändelse och salighet, skyddades endast genom
tanken på Dopet från fullkomlig modfäldhet och förtviflan. "Herren har
ju gifvit oss allt", tröstade han sig, "då vi i Fadrens, Sonens ocli
den Helige Andes namn eniot-togo det. Heliga Dopet. Redan i vår
spädaste barndom, innan det kunde vara fråga om gerning eller
förtjenst, hade vi således alla Hans nåds rikedomar. För oss återstår
endast att göra vår rätt gällande; att tillegna oss hvad som redan är
vårt; det vill säga: vi .skola tro och frälsa själen." (Ebr. 10, 39).
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.Juden Josefs dop.

Ap. G.. 8, 37. Philippus sade: om du tror af hela ditt

hjerta så må du blifva döpt. Kamereraren svarade

och sade: Jag tror Jesus Christus vara Guds Son.

I fjerde århundradet lefde i Cesarea en jude, vid namn Josef, hvilken i
naturens hemligheter egde så djup insigt och i läkarekonsten så rika
erfarenheter, att ingen i landet kunde mäta sig med honom. Bland annat
hade han i sjukdomars gång och utveckling en så förunderlig klar blick,
att han af pulsens rörelse och andra tecken, fyra, ja fem dagar förut,
kunde bestämma timmen för den sjukes död. Denna ovanliga skicklighet
gjorde honom till ett föremål för andra läkares afund och hat, hvaremot
ställets fromme och nitiske biskop, Basilius, hvilken i ungdomen sjelf
idkat naturvetenskaperna, mycket gynnade och ofta besökte honom.
Änskönt de icke hade samma tro, voro de båda utmärkta männerna goda
vänner, och på denna vänskap grundade Basilius icke allenast en önskan,
utan ett fast och lefvande hopp, att Josef, innan Gud kallade någon af
dem från detta lifvet, skulle, såsom han sade, genom den Helige Ande
kalla Jesus en Herre och i den treenige Gudens namn blifva döpt i
Honom. Hvarje gång Basilius yttrade detta hopp, svarade Josef, att det
visserligen aldrig skulle gå i fullbordan, alldenstund han i sina
fäders tro ville lefva och dö. Ehuru den fromme biskopen på allt sätt
sökte bevisa, att Christus var A och O, begynnelsen och ändan, alla
menniskors sanna, längtan och hopp, lagens fullbordan, den utlofvade
Messias, i hvilken alla slägten på jorden skulle välsignade vara,
förblef Josef obeveklig i sin mening och hans öra tillslutet för
sanningen.

Då Basilius några år senare insjuknade och sjelf kände sitt slut
nalkas, skickade han efter Josef för att, såsom han sade, rådfråga
honom angående sin sjukdom. Josef kom, betraktade den döende samt kände
honom på pulsen, och då Basilius med ett ljuft leende frågade hvad han
tänkte om hans tillstånd, till-580
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sade han, under djup rörelse, de närvarande att hålla sig beredda på en
snar skiljsmessa, emedan här icke voro många timmar qvar. "Hvad!"
utbrast biskopen, skulle mitt lif ej kunna uppehållas till i morgon?" —
"Min herre!" svarade juden, "det låter sig icke göra. Denna dag skola
vi se tvenne solar nedgå. Basilius den store får icke skåda
morgondagens ljus. Om ni har något att förordna i afseende på er kyrka
eller edra vänner, så måste det genast ske, ty denna timma är er
sista." — "Tänk om jag ändå lefver till i morgon middag!" invände den
döende. I fast förtröstan på sin mångåriga erfarenhet, svarade läkaren:
"Jag erbjuder mig då att dö i ert ställe!" — "Ja, gifve Gud, att du
ville dö från vantrons mörker och lefva i Herren Jesus, hvilken äfven
för din själs räddning blifvit menniska och uppgifvit sin ande på
korset." — Inseende sin väns välvilja, svarade Juden: "om det kan göra
er någon hugnad, lofvar jag, i fall er lifstid blir förlängd till i
morgon, att låta mig döpas i Hans namn, hvilken genom ett allmaktens
under förmått återgifva åt det nästan afstannade hjertat ny rörelse och
åt det brustna ögat kraft att än en gång skåda dagsljuset." Då Basilius
hörde detta löfte, hopknäppte han sina dödskalla händer och uppsände
efterföljande innerliga bön: "Herre Jesus! Du, som meddelat denna
eländiga stofthydda lif och ande, och som gifvit mig håg och kraft att
så många år, i Din tjenst och till vinnande af själar för Ditt rike,
bruka denna ande, förläng ännu några timmar mitt jordiska lif, på det
Du må varda förklarad för denne Israels son, och ban således komma i
åtnjutning af den frälsning och salighet, Du åt arma syndare
förvärfvat!" Följande morgon befallde biskopen, att man än en gång
skulle hemta Josef. Denne ville ej tro hvad budet sade, och ehuru han
af mångårig vänskap för Basilius föranleddes att göra sällskap, gick
han likväl i den tanken, att man tilläfventyrs genom åsynen af en kär
väns qvarlefvor ville förmå honom att antaga dennes religion. Men då
han vid inträdet i rummet såg Basilius hjertligt helsa honom, blef ban
på en gång så rörd och så förundrad, att ban,DOPETS KRAFT OCH
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nedsjunkande vid vännens sida, utropade: "Nu inser jag i sanning, att
de christnas Gud är den sanne Guden, till hvilken Abraham, Isaac och
Jakob satt sitt hopp och förtröstan. Hvem annan än Han skulle förmått
göra ett sådant under. Enligt mitt i går gifna löfte, går jag bort att
i den treenige Gudens namn låta döpa mig och hela mitt hus." — "Vänta!
min vän!" inföll Basilius, "jag vill med egen hand gifva dig det Heliga
Dopet." Kännande den sjuke på pulsen, sade Josef: "Du är så matt, att
du hvarken förmå]' resa dig upp från sängen, eller uttala om det ock
vore aldrig så få ord." — "Hafva vi icke en Gud, som gör döda lefvande,
ocli kallar de ting som icke äro, såsom om de funnes?" sade biskopen.
"För Herren Jesus Christus, hvilken från min ungdom varit min tröst och
min styrka i svagheten, är det en lätt sak att gifva mig den kraft, som
för en sådan förrättning erfordras." Josef, som icke längre ville
motsäga sin vän, gick bort att bereda sig och de sina till den
förestående heliga handlingen, och på bestämd timme står Basilius,
hvilken nyss ansågs för död, framför altaret, uppmanande församlingen
till Guds pris ocli gemensam bön, döper Josef och hans familj samt
räcker dem slutligen den Heliga Nattvarden. Inför stadens mest uppsatta
personer, hvilka, i anseende till den i mer än ett afseende märkliga
händelsen, infunnit sig i kyrkan, aflade Basilius ett skönt vittnesbörd
derom, att det icke är något annat namn under himmelen menniskorna
gifvet, i hvilket de kunna saliga varda, än Jesu Christi namn, och att
de i kärlek, förtröstan och tålamod böra vara Honom intill deras sista
stund trogna. Då den heliga förrättningen omkring kl. 3 på
eftermiddagen var afslutad, öfver-strålades Basilii ansigte af ett
sken, hvilket mera påminte om en himmelsk, än jordisk tillvaro,
hvarefter han saligt skiljdes hädan. Denna märkvärdiga tilldragelse
inträffade nyårsdagen, år 379.

Josef, hvilken i dopet antog namnet Johannes, blef under hela sitt
återstående lif ett mönster af kärlek till Herren och dog, saknad och
begråten af alla, som kände honom.
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386. Den rike arftagaren.

Tit. 3, 5—7. Efter sin barmhertighet gjorde Han oss saliga genom den
nya födelsens bad, på det vi skola arfvingar blifva till evinnerligt
lif efter hoppet.

Sedan en gudfruktig bonde på Jutland låtit döpa sin nyfödde son, sade
han: "Min son har i dag blifvit egare af ett stort kapital, och om han
vid äldre år tager vara derpå, skall han aldrig lida någon brist."
"Hvad menar du dermed?" frågade en af de närvarande. "Jo", svarade
fadren, "han har blifvit arfvinge till Guds nåd och den eviga
saligheten. Hvad mera kan jag önska honom?" — "Du har rätt", sade den
andre. "Måtte vi äldre gifva akt på den stora nåd-, af hvilken vi redan
i barndomen, då vi ännu icke visste att åtskilja mellan vår högra hand
och den venstra (Jon. 4, 11), blefvo delaktiga, så att vi i sann tro må
kunna sjunga såsom det står i psalmen:

"Af Andans kraft i dopets flod, Yår själ från synden renas, Och genom
ordet vis och god I tron med Gud förenas. Ty den der blifver döpt och
tror, På nytt af Anden födes; I Honom Sonens kärlek bor Ocli hans
förhoppning stödes På fadrens nådelöften."

387 1 Ijertats renhet.

1 Pet. 3, 20—21. Oss frälsar vattnets motbild, nemligen Dopet, hvilket
är, icke ett afläggande af köttets orenlighet, utan ett löfte om ett
godt samvete inför Gud genom Jesu Christi uppståndelse.

En prest hvilken en afton gick att besöka en sjuk och icke kunde
påminna sig hvarest denne bodde, knackade på dörren till ett hus, der
han såg ljus. En snyggt
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klädd bondhustru öppnade och bad honom stiga in i ett rum, hvars
renlighet och ordning genast öfverra-skade honom. Sedan prestmannen
erhållit nödiga upplysningar, sade han: "ert hem ser mycket rent och
ordentligt ut; står det lika väl till i edert hjerta?" hvarpå han
aflägsnade sig. Ett år sednare kom samma hustru till honom i
biktstolen, och som lian förut icke sett henne bland sina skriftebarn,
efterfrågade han orsaken, hvarföre hon infunnit sig. "Ack", svarade
hon, "det härleder sig från de ord, ni yttrade, då ni en afton var inne
och ville veta min sjuke grannes bostad, ord, hvilka genast ljödo i
mina öron såsom en förebråelse. Min första känsla var att springa efter
er för att fråga hvad ni menade; men som djefvulen ingaf mig att genast
fördrifva dylikt grubbel, blef deraf ingenting. Likväl låg eder fråga
så tungt som sten på mitt hjerta, och jag drefs af ett inre behof att
höra eder predika. Sedan jag en gång besökt kyrkan, uppvaknade hos mig
begäret att oftare gå dit, och på det mitt hjerta må blifva lika rent,
som mitt hem, söker jag att i sann ocli lefvande tro mer och mer
tillegna mig do.i Dopet meddelade nådegåfvorna."

80. Missionen bland iiedningarne.

bondes l-iltti Kiiffva.

Lac. 16, 9. Gören eder vänner med orättfärdighetens mammon, på det att,
då det är ute med eder. de må emottaga eder i eviga hyddor.

I Elsass i Frankrike lefde för några år sedan en för barnslig enfald,
kärlek till Guds Ord ocli christlig vandel utmärkt bonde. Dertill var
han lika flitig och oförtruten vid sitt arbete som öm och välgörande
mot
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behöfvande likar. En söndag efter slutad gudstjenst, besökte han
församlingens "pastor, för att med honom tala om det Guds rike
tillhörer. Pastorn begagnade tillfället att meddela honom några
underrättelser om missionen ocli berättade bland annat, huru en prest
från Wurtemberg för stiftandet af det baselska missionssällskapet
gifvit en summa af 2,000 Gyllen. Efter några dagar återkom bonden och
framräckte med glad uppsyn en penningpung, innehållande 70 Riksdaler,
som han ville gifva till ofvannämnde missionsällskap. På prestens fråga
hvad som förmått honom till en sådan frikostighet, svarade han: "Den
gode Guden har förlänat mig så mycket godt och bland annat ett gladt
och förnöjdt sinne, hvarföre jag bör bevisa andra hvad Han bevisat mig.
Utom sina dagliga välgerningar, har Herren äfven räddat mig ur många
svåra trångmål. Så voro min hustru och jag, då vi för 40 år sedan
ingingo äktenskap, i gpnska knappa omständigheter, men hafva genom Guds
välsignelse blifvit istånd-satta att, icke allenast anständigt styra ut
våra barn' utan äfven att för vår ålderdom lägga ihop något. Fö1' 30 år
sedan föll jag ned ur ett träd på en spetsig påle» som gick långt in i
kroppen, och sedan det lyckats mig att under de häftigaste plågor
utdraga den, förmådde jag knappt släpa mig hem. I dörren svimmade jag
utaf och måste bäras till sängen. Läkaren som undersökte såret,
förklarade det dödligt, men mot all mensklig beräkning förblef jag vid
lif. En annan gång, då min hustru och jag1 vore ute och åkte, körde vi
omkull och räddades endast genom Guds nåd från en bråd död. Är det då
icke billigt, att vi, till tacksamhet mot den küre Guden, med glädje i
hans tjenst uppoffra något af hvad han förlänat oss?" — "Jovisst,"
svarade presten, men jag vill ställa till er en fråga. Huru föll ni,
hvilken, efter hvad jag hört, i er närmaste omgifning gör så mycket
godt, på den tanken att bidraga till evangeliska lärares underhåll i
aflägsna länder, då det sannolikt ej blir eder beskärdt att se någon af
dem, som skola tillgodonjuta er gåfva?" •— "Det skall jag säga er,"
svarade bonden. "Innan jag ännuMISSIONEN BI.AND HEDNINGARNE.
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var fullvuxen, skickades jag af min nu aflidne fader att beså ett litet
åkerstycke. Sedan han öfver mina axlar hängt en säck, innehållande
sädeskornet, gick jag åstad för att, i likhet med andra såningsmän,
verkställa arbetet, då min gamla farmor, som på något afstånd vänligt
betraktade mig, utropade: "Hans! ett vill jag säga dig; och du gör väl
att lyssna till gamla farmors uppmaning. Kasta utsädet långt från dig,
så kommer det att ligga jemnt på åkern och skall till hösten gifva en
god skörd", ett råd, som jag under såningen noga iakttog och erfor
sedan dess förträfflighet. Nu tänker jag sä här: Den gode Guden har
gifvit mig penningar, som också äro ett utsäde, hvilket med tiden kan
inbringa en rik skörd. Efterföljande min gamla farmors uppmaning, vill
jag kasta dem långt bort i hednaverlden, der de genom Herrens
välsignelse, skola bära mångfaldig frukt, en tanke, som föranlät mig
att till nytta för yttre missionen använda dessa -70 rdr."

38!)- Missionsvännen.

3 Joh. 6, 7. Du gör väl, om du fortskaffar dem på ett Gud värdigt sätt;
ty för hans namns skull begåfvo de sig ut, icke tagande något af
hedningarna.

Då en gudfruktig man i Petersburg vid läsningen af Londonska
missionssällskapets årsberättelse, fann att 123 missionärer blifvit
utsända till hedningarna, sade han: "Jag har beslutat att hafva min del
i alla traktater (så benämnas en hop gudeliga småskrifter), som
utdelas, i alla predikningar, som hållas, 1 alla skolor, som inrättas,
hvarföre jag till hvar och en af dessa 123 missionärer vill gifva en
guinèe (omkring 18 rdr, således öfver 2,300 rdr). Sedan han fattat
detta beslut, inhemtade han af en annan tidning, att samma sällskap
utrustat 13 andra missionärer, hvarföre gåfvan ökades med ännu 13
guinèer eller 234 rdr.
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300 HonungsliaUan.

Matth. 9, 37—38. Skörden är mycken, men arbetarna äro få; bedjen
derföre skördens Herre, att Han utsänder arbetare till sin skörd.

En dag, då missionären Shaw kort före afresan från Afrika satt och
läste i Bibeln för några infödingar, sade en Kafferhöfding, efter att
en stund tyst hafva afhört honom: "Ack, hvarför har icke detta Ord
förut kommit oss till godo? Hvad har det blifvit af våra förfäder och
furstar, hvilka för lägesedan aflidit ? Är det, som denna bok
innehåller, verkeligen sannt, hvarföre hafven I då icke långt för detta
besökt vårt land? Missionären, hvars hjerta vid dessa gripande frågor
uppfylldes af blygsel, måste öppet bekänna, det Herren Christus befallt
sina lärjungar att öfver hela verlden utså Hans välsignade Ord, men
uppfyllandet af denna befallning hade länge blifvit uraktlåtet. "I våra
dagar hafva många christna", tillade han, "kommit till känsla af sin
försummelse och äro derföre i begrepp att öfver verlden utskicka
lifvets och salighetens ord." Då infödingarna hörde detta, strålade
deras ansigten af glädje, och en bland dem utlät sig sålunda:
"Visserligen hafven I, som funnit en sådan honungskaka, gjort mycket
orätt, då i sätten er omkring den-.samma, sägande: O huru ljuf den är!
och icke hörsammade eder Herres och Mästares befallning att dela med
eder åt andra, ehuru I genom Hans egna ord vissten, att den räckte till
och var ämnad åt hela verlden. Hvarföre sänden I oss icke ett stycke af
den himmelska honungskakan? Men vi vilja icke kiaga, utan endast glädja
oss, att I numera ären betänkta att gifva oss med af det goda, I egen."
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301- Penningarna.

2 Cor. 8, 12. Om benägenheten förefinnes, så är den välbehaglig, i
förhållande till hvad man har, ej i förhållande till livad man icke
har.

1 Liverpool, en af Englands större handelstäder, hölls en gång ett
missionsmöte hvarvid åtskilliga personer från Wales voro tillstädes.
Bland andra uppmanades en i denna del af landet född prest att på
modersmålet för sina närvarande landsmän, hvilka ej förstodo engelska,
hålla ett för tillfället lämpligt tal, en uppmaning, som genast
hörsammades. Då engelsmännen märkte, att talet gjorde ett särdeles
djupt intryck på Walesboama, frågade de talaren hvad det egentligen
innehöll. "Ack", svarade prestmannen," jag talade ej om annat än om
penningar." — "Om penningar! det var besynnerligt", anmärkte de andra.
"Hvad kunde I säga om dem ?" — "Jo, sen I, mina vänner, så här talade
jag: Många komma hit med den föreställningen, att som de till missionen
icke kunna gifva mer än ett öre i veckan, de dermed ingenting uträtta.
Hören här en liknelse: Då jag på hitresan färdades öfver bergen
derborta, såg jag en liten bäck och tänkte vid mig sjelf: "Käre bäck!
hvart ämnar du dig?" — "Jag vill ned till den der lilla ån," ljöd
svaret. "Nå, du å! hvart skall du styra kosan?" "Ah jag skyndar af alla
krafter emot den stora Mersey-floden?" — "Än Merseyfloden? hvart skall
du taga vägen?" — "Jag hastar till Liverpool, för att ur hamnen föra
skeppen ut i öppna hafvet, på det de från aflägsna länder må hemta bela
laster af dyrbarheter.

Äfvenså tilltalar jag skillingarna: "hvart ämnen I er?" och erhåller
till svar: "Vi gå att förena oss med riksdalrarna i missionskassan." Än
riksdalrarna då? "De äro på väg till de många Londoner
missionsföreningen tillhöriga punden. "Och hvartill skola dessa punden
tjena?" — "Till underhåll af missionärer och anskaffande af biblar, så
att den rätte Guden, intill verldens ändar må blifva känd, ärad och
älskad."
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3S)3- Ta-cksaiiiiiet för Evangelium.

Syr. 35, 12. Gif den Högste eftersom Han dig gifvit.

hafver, oeh hvad din hand förmår, det gif med

glada ögon.

En prest kallades en dag till en sjuk inom hans församling, för att med
honom tala om hans själs angelägenheter. Under samtalets lopp yttrade
den sjuke: "Om det hebagar Gud att låta mig uppstå från sjukbädden,
skall jag annorlunda än förr inrätta mitt lif. Som jag genom Guds
förekommande nåd ,lärt känna och älska Jesus, bedröfvar det mig ganska
mycket, att jag bevisat min nästa så litet godt, och i synnerhet, att
jag icke ifrigare bidragit till Jesu namns förherr-ligande på jorden. I
fall jag tillfrisknar, skall det blifva mitt lifs uppgift att af alla
krafter understödja missionssaken. Yäl har jag årligen lemnat mina
bidrag och gerna besökt missionsmöten, men mitt hjerta har beklagligen
icke varit fästadt vid det stora heliga ändamålet. Ack huru mycket har
ej blifvit försummadt af hvad som bordt göras."

På prestens fråga om hvad som föranlåtit honom till dessa tankar,
svarade ban: "då jag förleden natt uppvaknade ur en lätt sömn och
hunnit sansa mig så mycket, att det blef mig klart hvart jag befann
mig, drog jag tillbaka sängomhänget för att tillse, om någon vakade hos
mig. Jag blef då varse mina tvänne barn, sittande på hvar sin sida om
sängen och vid min minsta rörelse, skyndande att tillse om något
fattades mig. Då föll mig genast i sinnet, huru det för kort tid sedan
vid ett missionsmöte berättades, att Hinduerna ofta i Gangeslloden
dränka sina gamla föräldrar eller ock låta dem dö af hunger. Hvarföre
kasta icke äfven mina barn mig i vattnet? Hvarföre vakta de under
nattens stillhet på hvartenda af mina andedrag? Hvem annan än Herren
Jesum har jag att tacka härför? Och hvad har jag gjort, på det att det
saliga budskapet om Honom må blifva fört till mina stackars hedniska
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de första christna varit lika försumliga som jag, skulle mina barn i
detta ögonblick ej setat vid min sida; ingen skulle vårdat sig om mig,
och till råga på elände, skulle jag, utan något hopp för min arma själ,
nedfarit i dödens mörka dal. Derföre vill jag, i fall Herren behagar
förlänga mitt jordelif, genom Hans nåd allvarligen lägga de arma
hedningarnas omvändelse på hjertat och genom gåfvor och förböner
understödja missionens heliga sak."

3!>3 Sann mcnnisItoliärJeli.

Joh. 12, 8. I hafven alltid de fattiga bland eder; men

Mig hafven I ieke alltid.

En engelsman, som älskade samt med råd och dåd understödde
missionssaken, mötte en dag en af sina bekanta, hvilken öppet
framställde sin öfvertygelse, att det vore orimligt, att bland
hedningarne utkasta så mycket penningar, om hvilka*s rätta användande
man ej kunde vara säker, under det att hemma i landet många ledo brist
på bröd och arbete. "Jag utfäster mig", fortfor missionsvännen, "att
till vår stads fattiga gifva en så och så stor summa, om du lofvar att
skänka lika mycket". "Det var icke min mening", svarade den andre.
"Men", fortfor ban, "efter du ej vill verka för dem, som äro dig
närmast, så tänk dä hellre på de olyckliga Irländarna". "Jag förbinder
mig", sade den förstnämnde, "att till Irlands fattiga skänka en viss
summa, allenast du lofvar att göra sammaledes". "Det var icke så jag
menade", svarade den andre. "Nå, hvad mena då menniskor, hvilka, då det
är fråga om att hjelpa, alltid hafva invändningar till hands, om icke
helt enkelt, att de icke vilja sörja och icke lefva för andra än sig
sjelfva?"
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3<)|. Guds Ords verkan l)land hedningarna.

Es. 55, 10, 11. Likasom regnet och snön faller af himmelen och kommer
icke åter dit i igen, utan fuktar jorden och gör henne fruktsam och
bärande, så att hon gifver säd till att så och bröd till att äta:
alltså skall och ordet vara, som af min mun går; det skall icke till
mig återkomma fåfängt, Titan göra det mig täckes, och det skall
framgång hafva, uti det jag utsänder det.

1) En omvänd Indian, vid namn Gideon, anfölls en dag af en oomvänd
landsman, hvilken med dessa ord satte bössan för pannan på honom: "Jag
skjuter dig, derföre' att du aldrig gör annat än talar om Jesus." Med
lugn frimodighet svarade Gideon: "Om Herren Jesus icke tillstädjer det,
så förmår du icke skada mig." Träffad af dessa ord, lät vilden bössan
falla ocli återvände helt stilla till sitt hem.

2) En omvänd slafs herre hade den ovanan att svärja och att med
lättsinnighet föra Guds namn på tungan. Så 5fta slafven hörde detta
syndiga missbruk af Herrens, sin Guds namn, bugade han sig helt ödmjukt
och till svar på hans herres fråga efter orsaken dertill, sade han:
"Jag kan aldrig höra uttalas Guds heliga namn utan att min själ känner
sig uppfylld af den djupaste vördnad", ett svar, hvilket medförde den
verkan, att slafegaren från den stunden afhöll sig från alla svordomar.

3) En grönländare, hvilken ännu icke anammat tron på Christus, brukade
gnugga sina öron och säga: "Ack, om dessa eländiga öron ändå ville
öppna sig!" De christna sade honom, att om han flitigt hörde Guds Ord,
skulle icke allenast hans öron, utan äfven hans hjerta öppna sig för de
gudomliga sanningarna, hvilket, då ban året derpå begärde och erhöll
det Heliga Dopet, äfven besannade sig.

4) En Indian i Norra Amerika vid namn Nathanael, som antagit christna
läran, hade äfven lärt att skrifva. En gång öfverraskade han sin lärare
med ettMISSIONEN BI.AND HEDNINGARNE. -j9">

till Herren Jesus ställdt bref af följande enfaldiga innehåll: "Käre
Frälsare!, mitt namn är Nathanael; jag vill omtala för Dig huru det
står till med mig. Jag är mycket fattig; jag har ännu icke gifvit dig
hela mitt hjerta och Du har ändå dött för mig. Käre Herre Jesus! Jag
önskar att Du hade skäl glädja Dig öfver mig. Jag ville gerna föra ett
sådant lefverne, att Du kunde hafva behag dertill." Den, som så skref
till sin Frälsare, förstod säkert också att tala med Honom.

5) En grönländare brukade säga: "Jag går raka vägen fram till Jesus,
och aktar mig väl att vika af åt någondera sidan."

6) En neger från Sierra Leona i Afrika sade under sitt dopförhör: "Det
har behagat Gud att förflytta mig från mitt hedniska fädernesland. Jag
var ännu en liten gosse, då de förde mig öfver det stora hafvet, och
jag fick lära mig läsa i Bibeln. En gång läste jag i Mat-thei* 28:de
kapitel 10:de versen huru Jesus säger till sina lärjungar: "Frukten
icke; gån och förkunnen det mina bröder, på det de må gå till Galileen;
der skola de få se Mig." Hade lärjungarna nu inte gått, så hade de ej,
enligt Hans löfte, fått se Honom. Så kan jag ej heller erhålla den
utlofvade friden med mindre, än att jag, såsom en uttröttad och
förtappad syndare, utan all fruktan kommer till Jesnir."

7) I Vestindien lefde en neger, som upphunnit den höga åldern af 107
år, och hvilkens ulliga hår af ålder var alldeles hvitt. Genom en
olyckshändelse hade han blifvit krympling, men hans synförmåga var
alldeles oförminskad. Då han en dag läste i sin Bibel, kom en andligt
sinnad man till honom. "Den som skänkte mig Bibeln", sade den gamle,
"skänkte mig med detsamma lifvet, och jag beder dagligen för honom hos
Gud. Denna. bok är min enda tröst. Först läser jag ett kapitel, och då
talar Gud med mig; sedan tillsluter jag boken och då är det jag, som
talar med Honom."

8) Till sina hemmavarande bröder i Christo skref en amerikansk
missionär i Ostindien: "Hvad gjorden 1 första måndagen i Januari månad
detta år, en dag,592
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då 12 à 14 personer kommo emot mig i missionsskolan och sade: Vi äro nu
beredda att åt Herren Jesus gifva våra hjertan, och än flera aflade
lika glädjande vitnesbörd. Innan brefvet blef afsändt, inlopp den
underrättelsen att nämnde måndag en högtidlig bönestund för
hedningarnes omvändelse blifvit hållen i hemlandet, hvarföre
missionären i sin skrifvelse gjorde följande tillägg: "Jag har erhållit
svar på min fråga. Inseende det sköna sammanhanget mellan bön och
bönhörelse, förstår jag nu, att det från Amerika till Ostindien finnes
en genare väg än förbi Cap."

9) En kinesisk enka, hvilken länge lefvat under Confucii irrläror och
slutligen dog på en af de nederländska öarna invid asiatiska kusten,
sade på sotsängen till hustrun åt en missionär: "Jag fruktar nu mera
ingenting, icke ens döden, ty jag vet på hvem jag tror och att min dyre
Frälsare har makt att förlåta synder." Den natten, då hon skiljdes
hädan, yttrade* hon följande ord: "Nu känner jag att jag är försonad
med Gud och att Hans frid, som öfvergår allt förstånd, är utgjuten i
min själ." Kort derefter sade hon till dem som vakat vid hennes
sjuksäng: "I kunnen lägga er att sofva, ty äfven jag går snart till
hvila." Knappt voro dessa ord uttalade, förr än hon ljufligt afsomnade
i Herranom.

10) "I hela Evangelium", sade en omvänd neger, "är ingenting, som så
öfverraskat mig, som de orden: "Gud är kärleken", ord, hvilka med
glädje uppfyllde mitt hjerta och kom mig att genast sönderbryta alla
mina afgudabilder."

11) En kinesare, hvilken af en bland sina landsmän blifvit omvänd till
christendomen, yttrade sig sålunda: "Min broder sade, att om mina
synder voro så tunga som de högsta berg, skulle jag, allenast jag
förtröstade på Herren Jesus, verldens Frälsare, ocli gjorde uppriktig
bot och bättring, erhålla förlåtelse och evinnerlig salighet.
Ödmjukande mig inför Gud, trodde jag dessa nådelöften, mottog det
Heliga Dopet och bad Herren med sin Ande i mitt hjerta utså frö till
sann helgelse."MISSIONEN BI.AND HEDNINGARNE. -j9">
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12) Då Mosheu, fordom en grym höfding i Södra Afrika, efter sin
omvändelse till christendomen på en öppen plats församlat sitt folk för
att hålla morgonbön, blefvo de oförmodadt oroade af en kringstrykande
röfvareskara. Sedan höfdingen förmanat de sina att i förtröstan på
Herren hålla sig alldeles stilla, gick han emot röfvarna och frågade
livad de ville. "Vi vilja hafva er boskap", skreko de emot honom, "och
ni är dödens barn, om ni vågar göra motstånd". "I sen der mina
hjordar", svarade höfdingen lugnt och bestämdt. Sedan han återvändt
till sitt folk, sjöng man en psalm och läste ett kapitel i Bibeln,
hvarefter alla föll® på knä och anropade Gud om hjelp från den hotande
faran. Vid denna syn betogos våldsverkarna af hemlig fruktan och
lemnade stället, utan att göra ringaste skada.

395. Den omvände röfvareanföraren.

Ap.-G. 13, 47. Så har Herren bjudit oss: Jag har satt Dig till
hedningarnas ljus, på det Du skall vara till salighet intill jordens
ändar.

I kaplandet i Södra Afrika lefde för 30 år sedan en röfvareanförare vid
namn Afrikaner, hvilken genom våldsamheter och mordlystnad länge varit
en förskräckelse så väl för europe'er som infödingar, och hela trakten
genljöd af berättelser om hans grymma framfart. Vid minsta anledning
öfverfallande omkringliggande byar, röfvade, mördade och brände han,
utan att ens skona qvinnor och barn, hvarigenom han ådragit sig
tillnamnet: "öknens lejon". I sjelfva Kapstaden var lian allmänt
afskydd, och regeringen hade till och med på hans hufvud utsatt ett
pris af 1,000 rdr. Men det var den allsmäktige Gudens visa och
kärleksrika vilja, att denne förhärdade syndares omvändelse skulle
blifva ett ovedersägligt bevis på Hans barmhertighet och Evangelii
gudomliga kraft. Genom missionären Moffats predikningar vunnen för Guds
rike, sågs han, som fordom natt och dag ströfvade omkring efter byte,
gömd bakom en klippa halfva dagen forska
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i sin Bibel, hvilken öfverallt var honom följaktig. Sittande på en sten
vid sidan af sin älskade lärare utanför dennes hydda, tröttnade han
aldrig att höra talas om verldens skapelse, Guds försyn, syndares
frälsning och den eviga saligheten. Icke nöjd med att från denna stund
föra ett oklanderligt lefverne, blef han en fridens man, de fattigas
välgörare, enkors och faderlösas försvarare, de bedröfvades vän samt en
fader för alla sina landsmän. Sjelfva hans anletsdrag buro prägel af
den stora förändring, som med honom föregått.

Då Moffat ett par år efter denna märkvärdiga omvändelse måtte företaga
en embetsresa till Kapstaden, föreslog han den fordne, röfvareanföraren
att göra sällskap, ett tillbud, hvilket af denne upptogs med största
öfverraskning. "Jag trodde," sade han, "att du älskade mig, och nu
erbjuder du mig på fullt allvar att följa dig till hufvudstaden för
att, till välförtjent straff för mitt fordna lefnadssätt, blifva hängd.
Eller vet du icke", tillade han, läggande handen på pannan, "att jag är
en fredlös man, och att på detta fattiga hufvud är satt ett pris af
1,000 rdr " Då Moffat föreställde honom, att ett öppet uppträdande i
Kapstaden skulle åt hans ställning i samhället gifva ett belt annat
utseende, svarade han vänligt: "Jag skall taga saken i öfvervägande och
kasta alla omsorger på Herren, som hafver omsorg om mig." (1 Pet. 5:
7.) Under resan, hvilken snart derefter anträddes, lyckönskades Moffat
att hafva undsluppit lejonets gap. Ett rykte, att Afrikaner långt för
detta dödat honom, hade nemligen varit i omlopp, och man ville knappt
sätta tro till missionärens berättelse om hans omvändelse. Då de en dag
ämnade besöka en landsman, hvilken Moffat på sin första resa lärt känna
såsom en kristligt sinnad man, läto de vagnen stanna nedanför den
kulle, på hvilken gården var belägen, och gingo till fots upp till den
samma. Värden skyndade emot de ankommande för att bedja dem vara
välkomna, men ju mera de närmade sig, desto mer saktade han sin gång,
och då Moffat, stående tätt framför honom, utsträckte handen för att
helsa på en gammal bekant, frågade landtman-MISSIONEN BI.AND
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nen, utom sig af förvåning, hvem han var. "Jag är Moffat," svarade
missionären; "har ni alldeles förgätit mig?".— "Moffat!" upprepade den
andre, dragande sig helt förskräckt några steg tillbaka, "det kan icke
vara någon annan än er vålnad." — "Jag är i sanning ingen vålnad,"
fortfor Moffat, under det han än mera närmade sig. "Ivom icke nära
mig!" utropade den andre, full af häpnad. "Afrikaner har ju för
längesedan af-händt er lifvet?" — "Jag är ingen ande," försäkrade
Moffat, under det han, för att gifva sin närvaro i köttet än tydligare
tillkänna, hårdt gnuggade händerna. Oaktadt alla försäkringar och alla
lifstecken, blef landtmannen allt oroligare och oroligare och med
forskande blickar betraktande sin gäst, sade han: "Hela verlden säger
att ni är mördad, och en person påstår sig till och med hafva sett er
döda kropp." Slutligen sansade han sig, men ännu fruktande att den
oförmodade synen kunde medföra något skadligt inflytande på hans
hustru, bad mannen, att Moffat ej skulle stiga in i huset, utan följde
honom i dess ställe ned till vagnen. Under gåendet talade de, såsom man
lätt kan föreställa sig. om Afrikaner. "Han är nu en helt annan
menniska," sade missionären, hvarpå den andre svarade: "Jag skulle
kunna tro allt hvad ni säger, utom detta." Moffat påminde om skriftens
ord, angående menniskans pånyttfödelse, om Saul, Manasse och flera
andra, hvilka genom Guds nåd blifvit omvända från sitt onda väsende.
Menande att detta varit helt olika menniskor och Afrikaner deremot en
af Kains mest förvildade söner, erinrade landtmannen om några af hans
grymmaste och våldsammaste gerningar. Man hade emellertid framkommit
till vagnen, i hvars närhet han, om hvilken samtalet handlade, lüg och
hvilade i gräset. Ett lätt småleende öfverdrag hans ansigte, då han
hörde landtmannen slutligen tillägga dessa ord: "Nå väl i Om det ni
säger verkeligen är sannt, så önskar jag, att det före min död må vara
mig beskärdt att se denna förunderliga menniska, och när ni återvänder,
skall jag, så sannt solen lyser öfver våra hufvuden, följa er till ert
hus för att få denna min önskan uppfylld." Moffat, som596
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icke längre kunde förställa sig, sade, i det han pekade på den vid
deras fötter liggande mannen: "Ni ser här Afrikaner!" Utom sig af
förvåning och häpnad, stirrade landtmannen framför sig och utropade:
"Är ni verkligen den beryktade stråtröfvaren?" Uppresande sig från
marken och påsättande sin gamla bredbrättade hatt, svarade Afrikaner
med en höflig bugning: "Jag är i sanning den mannen, om hvilken ni nyss
talat." Den andre stod liksom träffad af åskan, men sedan han vexlat
några ord med den forne röfvaren ocli derigenom förvissat sig, att
rånaren och mördaren, hela traktens plågoris, enkors och värnlösa barns
förskräckelse, såsom en stilla, ödmjuk Jesu Christi lärjunge, stod
framför honom, höjde han blicken mot himmelen och utbrast med tydliga
tecken af glädje och tacksamhet: "O, himmelske Fader! hvilket under af
din makt! hvad kan icke Din förbarmande nåd uträtta?"

Då Afrikaner var gammal och kände sitt lifs afton nalkas, samlade han
omkring sig sitt folk och tilltalade dem ungefär med dessa ord: "Vi äro
icke vildar, såsom vi fordom varit, utan bekännare af Jesu Christi dyra
Evangelium. Låtom oss allt framgent efter denna bekännelse inrätta vårt
lefverne ocli, så vidt till oss står, hålla frid med hvar man. Jag
hyser det glada hoppet, att den Gud, hvilken för mig, ovärdige, gjort
så mycket, och som är mig så oändligen kär, genom missionssällskapet
skulle sända eder en lärare, hvilken I bören emottaga såsom eder af Gud
tillskickad. Mitt forna lif har varit nedsöladt af blod, som rengjort
mig från alla mina synder och, försonUd med min himmelske Fader, är jag
nu på väg till Hans fridsboningar. Vakten eder, att I icke återfallen i
de utsväfningar och laster, till hvilka jag fordom förde eder! Söken
Herren af uppriktigt hjerta, så skall Han låta sig finnas. Han skall
leda eder på lifvets och salighetens väg." Icke långt derefter
afsomnade han lugn och förtröstanfull för att ingå i sin Herres glädje.

        396. En grönländares dop, eller strid och slutlig seger
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3Ö6, En grönländares dop, ellex- stx*ld oeli slutlig seger.

Ap.-G. 22, 16. Hvarföre dröjer du? Stå upp och låt döpa dig ocli aftvå
dina synder, åkallande Herrens namn.

En grönländare, vid namn Kunnuk, var vid 14 års ålder vitne till sin
faders mord, och som, enligt landets sed, en sådan illgerning af den
dödades son eller närmaste slägtingen förr eller sednare måste hämnas,
kände sig Kunnuk, hvilken vuxit upp till en dugtig arbetare, gift sig
och gjort sig allmänt aktad, äfven förpligtad att på sin faders mördare
utkräfva blodig hämnd. Men som denne tillhörde en talrik och ansedd
slägt och i flera afseenden var honom öfverlägsen, ansåg lian tiden för
det stora företagets utförande ännu icke vara inne. För att ändå göra
något till ernåendet af målet för sitt sträfvande, reste han med hustru
och barn långt mot söder, der han hade många slägtingar. Beskrifvande
sin ängslan, utmålade han med de lifligaste färger alla omständigheter
vid fadrens mord och öfvertalade dem att vara honom följaktiga mot
norden, för att bistå honom med utförandet af hans så länge hysta
föresats. Återresan blef emellertid af ett och annat skäl fördröjd, och
då haii ändtligen med de långväga slägtingarna anlände till sitt land,
kunde han, i anseende till den långt framskridna årstiden, icke finna
något tak öfver hufvudet. I denna förlägenhet vände han sig till
presten Saaby, hvilken på den tiden såsom missionär vistades i landet,
och bad honom, att med familj få flytta in i ett honom tillhörigt litet
hus. Ehuru Saaby hyste någon misstanka om Kunnuks verkliga
förehafvande, samtyckte ban dock utan alla invändningar till hans
begäran. Då grönländaren en tid derefter besökte presten, i ändamål att
tacka för all godhet, blef han så vänligt bemött, att han fattade
innerlig kärlek till Saaby och förnyade flera gånger sina besök. En dag
sade han bland annat: "Du är så älskvärd, att jag känner ett innerligt
begär att närma mig till dig," och efter några(VET HELIGA DOPET.

veckors förlopp återkom han med den glada underrättelsen, att han,
jemte några af hans slägtingar, önskade lära känna den store Guden,
himmelens och jordens Skapare. Då Saaby med innerlig glädje erfor att
ända till 10 personer ville emottaga undervisning om christendomens
sanningar, satte han en ung man med goda kunskaper till deras lärare.
"Denne," sade han, "skall dagligen undervisa eder, och sjelf vill jag,
så ofta som möjligt, se till eder, för att taga reda, så väl på edra
framsteg i Guds Ord, som edert uppförande." — "Vi skola i allt rätta
oss efter din vilje," svarade de; "men du måste rätt ofta helsa på oss,
liksom vi ämna att litet emellan besöka dig." Saaby infann sig sålunda
en gång i veckan och hade orsak att glädjas åt deras uppmärksamhet och
lydnad. I synnerhet gjorde Kunnuk, som för skolans skull ofta
försummade annat arbete, ovanliga framsteg, och man kunde af allt se,
att han på fullt allvar värderade och ämnade emottaga det Heliga Dopet.

Emot våren föreföll mellan honom och Saaby följande samtal: Kunnuk:
"Vill du döpa mig? Du vet att jag varit lydig. Jag känner Gud och det
är både min och min lilla hustrus innerliga önskan att blifva troende."
Saaby: "Ja, du känner Gud; du vet, att Han älskar dig och vill göra dig
salig; men Han fordrar också att du skall lyda Honom." Kunnuk: "Ja, jag
älskar Honom och vill lyda Honom." Saaby: "Om du vill lyda Honom, får
du icke döda någon. Du har ju hört, att Han säger: Du skall icke
dräpa." Studsande tillbaka, kunde grönländaren ej finna ett ord till
svar, hvarföre presten fortfor: "Käre vän! jag vet att du med din slägt
kommit hit, för att hämnas på din fars mördare. Men i fall du vill
blifva en Christen, är det dig ej tillåtet att hämnas. Bibelns Gud
säger: 'Hämnden är min. Jag skall vedergällat'. (5 Mose-B. 32: 35),"
Kunnuk: "Jag såg honom döda min far, utan att kunna hindra det, ocli
måste löna honom för denna illgerning." Saaby: "Du gör mig i sanning
mycket ledsen." Kunnuk: "Och hvarför så?" Saaby: "Emedan du vill döda
din nästa." Kunnuk: "Jag vill ej döda någon annan än den, som gjort sig
förtjent af döden." Saaby: "Himmelens ochMISSIONEN BI.AND HEDNINGARNE.
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jordens Herre säger: Du skall icke dräpa." Kunnuk: "Jag ämnar ej dräpa
någon annan än honom." Saaby: "Om du vill blifva och vara en Christen,
får du icke ens döda honom. Eller har du glömt huru ofta du hört detta
bud: Hämnens eder icke sjelfva! (Rom. 12: 19.) Kunnuk: "Skall då en ond
menniska få mörda, och sjelf gå fri?" Saaby: "Nej det skall hon icke;
Gud vill icke låta henne blifva ostraffad." Kunnuk: "När skall Gud då
straffa henne?" Saaby: "Kanske redan här i tiden; men ganska säkert på
den dag, då Han skall vedergälla hvar och en efter hans gerningar.
(Matth. 16: 27)." Kunnuk: "Det dröjer alltför länge. Alla mina landsmän
och all min slägt skulle klandra mig, i fall jag icke hämnades min
faders död." Saaby: "Om du icke kände Herren din Guds vilje, skulle jag
stillatigande se dig följa ditt syndiga hjertas begärelse, men nu är
det mig icke möjligt." Kunnuk: "Det är en ganska kinkig sak. Hvad skall
jag göra?" Saaby: "Du skall icke döda honom, och måste till på köpet
förlåta honom." Kunnuk: "Förlåta! Er lära är i sanning bra sträng."
Saaby: "Det är icke vår, utan Jesu lära." Då grönländaren suckade och
teg, tillade presten: "Kanske var din far icke riktigt oskyldig. Till
äfventyrs hade han förut begått mord och förtjente således att dö."
Kunnuk: "Det vet jag icke; men ett vet jag, nemligen att denne förtjent
döden." Saaby: "Döda honom då, men fortfar att vara en otrogen och
bered dig derpå att ett af hans barn en dag dödar dig eller någon af de
dina." Kunnuk: "Du är nu mera icke så älskvärd, som jag förr funnit
dig. Du talar hårda ord." Saaby: "Jag älskar dig och vill derföre icke
att du skall synda mot Gud, som upplyst dig om sin vilje och sjelf
skall låta dina fiender rättvisa vederfaras." Kunnuk: "Vänta åtminstone
till dess jag fått rådfråga min slägt." Derpå återvände han belt
bedröfvad till sitt hem, hvarest han, iakttagande en dyster tystnad,
hvarken åt eller drack. Då Saaby följande afton besökte honom, fann han
hela slägten församlad. Som vanligt anställde han med dem ett förhör i
chri-stendomen och läste i Bibeln, hvarvid sådana ställen, som stämde
sinnet till mildhet och försonlighet, fore-(VET HELIGA DOPET.

trädesvis utvaldes. "Tack, prest!" sade Kunnuk vid afskedet; "det var
ganska väl att du kom." Då grönländaren efter några dagar åter besökte
presten, vittnade hans utseende om en hård, så väl yttre som inre,
strid. Utan att afvakta hans meddelanden, sade Saaby: "Jag ser, du är
icke glad. Låt mig veta hvad som ligger dig på hjertat!" — "Jag vill
och jag vill icke," svarade han, "jag hör och jag hör icke. Så har jag
aldrig förr varit till mods." — "Hvad är det, som du icke vill?"
frågade Saaby. "Jag vill förlåta, och jag vill icke förlåta," svarade
grönländaren, "jag hörde icke, då du sade, att jag icke borde hämnas,
ocli likväl hörde jag." — "När du icke vill förlåta," sade presten,
"när du med bifall lyssnar till dem, som afråda dig derifrån, så är det
ditt onda hjerta, som förer ordet. När du deremot vill förlåta, när du
icke vill låna örat till dina onda rådgifvare, så talar ditt bättre
jag, eller rättare, det är Gud, som .talar i ditt hjerta. Hvad ämnar du
göra?" — "Då du förliden afton anförde Guds Ord, blef jag helt rörd och
beslöt att lyda." — "Kände du icke, att det var din himmelske Fader,
som talade i ditt hjerta?" frågade Saaby hvarefter han berättade om de
sista dagarna af Jesu lif på jorden; om Hans försonlighet och bön för
sina mördare. "Det var ganska berömvärdt," sade Kunnuk, -och en tår
glänste i hans öga. "Men Han var också mycket bättre än vi." — "Ja,
oändligen mycket bättre," svarade Saaby. "Men Han vill, att vi uti
försonlighet skola söka att likna Honom, och om vi anropa Honom, vill
Han äfven gifva oss kraft dertill. Men här skall du få höra, att en
syndig menniska liksom du och jag, fick nåd att bedja om förlåtelse för
dem, hvilka, endast derför att Han förkunnade Guds vilja och råd om
deras salighet och önskade lära dem att tro på Jesus, bringade honom om
lifvet." Derpå läste han i Apostla-Gerningarnas 7:de kapitel om
Ste-phanii död. Torkande tårarne ur ögononen, sade grönländaren : "De
elaka menniskorna! Han är lycklig; han är visst hos Gud i himmelen." —
"Ja," fortfor missionären, "han är visserligen i himmelen; och du och
hvar och en, som förhåller sig som han, skall också komma dit." —
"Älskvärda menniska!" utropade Kun-MISSIONEN BI.AND HEDNINGARNE. -j9">

mik, "mitt hjerta är mycket upprördt; men jag behöfver ännu tid, för
att bringa det der andra inom mig till tystnad. . När jag blifvit
alldeles förändrad, skall jag komma igen." — "Gå!" sade Saaby, "och bed
den käre Guden styrka dig i dina goda föresatser. Också jag skall bedja
för dig." Grönländaren gick, men återkom inom kort med en om inre frid
vittnande uppsyn. "Nu är jag lycklig!" ropade lian emot Saaby, "jag
hatar icke mera; jag liar allt förlåtit." Saaby: "Känner du dig
verkligen lycklig?" Kunnuk: "Ja, mitt hjerta erfar ett lugn, som det
förut ej anat." Saaby: "Du förorsakar mig i sanning outsäglig glädje.
Men vågar jag lita på dig? Såväl dina vänner, som ditt eget hjerta,
skola åter locka och fresta dig till uppfyllandet af ditt hämndbegär."
Kunnuk: "Jag vet icke hvad som i det afseendet kan förestå mig; men
genom Guds nåd har jag segrat, och du kan tro mig." Saaby: "Huru
sorgligt vore det icke, om du, sedan du blifvit en troende, skulle begå
detta mord." Kunnuk: "Prest, du är alltför misstänksam. Saaby: "Du
beginge då en större synd, än om du aldrig kännt Gud och aldrig lofvat
lyda Honom." Kunnuk: "Jag var nyss så glad; dina ord göra mig åter
bedröfvad." Saaby: "Det är icke min afsigt att bedröfva dig, utan
endast att pröfva, om du verkligen kan liålla hvad du lofvat. Lita icke
för mycket på ditt eget hjerta." Kunnuk: "Mitt eget hjerta måste tiga."
På missionärens fråga hvad som hos honom verkat denna lyckliga
förändring, svarade han: "Ingenting annat än kraftiga ord, som Jesus
talat, och hvilka jag måste lyda. Jag trodde icke, att jag någonsin
skulle blifva så sinnad, som jag nu är. Märkte du icke huru rörd jag
var, när du härom afton läste för mig om Honom, som på korset bad för
sina mördare: 'Fader! förlåt dem! ty de veta icke hvad de göra'. Då
gjorde jag, ovärdige syndare, inom mig det löftet att också förlåta,
och jag har förlåtit. Nu anser du ju mig och min lilla hustru, som
aldrig hatat och liksom jag längtar att blifva christen, värdiga att
emotta det Heliga Dopet?" — "Ja, käre Kunnuk!" svarade Saaby, "i Guds
namn vill jag
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döpa dig och din hustru. Men förglömmen icke tacka Gud, som beredt eder
tillfälle att lära känna Honom och Hans heliga vilja. Förgäten icke,
att I i Dopet förbinden eder att älska och tro på Honom, lyda Hans bud
och stå det onda emot, städse sökande att blifva allt bättre." — "Det
der vet jag," inföll Kunnuk; "Gud, som ser mitt hjerta, skall hjelpa
mig att blifva Honom trogen." Då Kunnuk fjorton dagar derefter, tillika
med några af hans landsmän, upptogs i christna kyrkan, gjorde han
frimodigt och sanningsenligt reda för sin christendomskunskap,
besvarade med rörelse de till honom ställda • frågorna och emottog,
under stilla tårar knäböjande, det Heliga Dopet, hvaruti han på egen
begäran erhöll namnet Nils.

Några dagar derefter skickade han bud till sin fordne dödsfiende och
lät säga honom: "Jag har nu blifvit en troende, och du har af mig intet
ondt att befara." Äfven utbad han sig af honom ett besök, vid hvilket
tillfälle Kunnuk vänligt emottog och undfägnade sin fordne fiende,
hvarefter de såsom vänner skilj-des från hvarandra. Då Kunnuk eller
Nils, såsom han efter sitt dop kallades, erhöll uppmaning att besvara
besöket, begaf han sig alldeles ensam åstad och rönte samma vänliga
emottagande. Man åt och fördref tiden långt in på natten med
berättelser. Slutligen gick hvar och en i all stillhet hem till sig;
men då Nils kom ut på sjön, märkte han, att hans bat tog in vatten,
hvarföre han styrde tillbaka till stranden, gick i land, och undersökte
båten, hvarvid han fann hål, skurna i dess botten. Efter att i hast
hafva lagat dem, fortsatte han färden och kom lyckligt hem. För Saaby
berättade han hela beloppet. "Han tror mig väl ej mer än jemnt,"
tillade han, "och har i sin nöd gripit till denna utväg; men jag skall
ej göra honom något ondt." Häruti höll han också ord. Tio år efter
Saa-bys återkomst till Danmark, erhöll han från Kunnuk den helsning,
att ban förblifvit Gud och sina löften trogen.

                     397. Presten och Nattvardskalken

Den Heliga Nattvarden.

81. Kyrkans Kalk.

397- Presten oeli lVa.ttvardslia.Hien.

Matth. 25, 21. Du gode och trogne tjenare; öfver litet har du varit
trogen; jag skall sätta dig öfver mycket; gå in i Din Herres glädje.

2 Cor. 7, 5. Vårt kött hade ingen ro, utan vi voro på allt sätt.
trängda; utvärtes strider, invärtes farhågor.

1 trakten af den franska staden Boulogne inbröto under nattens stillhet
sex röfvare i en gammal prests hus och affordrade honom 200 francs med
hot att eljest döda honom. Den fromme mannen, hvilken under sin långa
embetstid haft för sed att med socknens fattiga dela sina knappa
inkomster, var ur stånd att anskaffa den åstundade summan; det enda af
något värde, som han egde, var ett silfverur, hvilket han genast afstod
åt våldsverkarna, som derpå lemnade prestgården, men återkommo efter
ett par timmar, öfverföllo den försvarslöse gamle mannen och befallde
honom, så vida han ej ville hafva en kula genom pannan, att utlemna
nattvardskalken. Erinrade sig sin pligt såsom kyrkans tjenare,
tillropade han med lugn bestämdhet de för-vägna bofvarna: "Jag gaf er
det dyrbaraste jag egde; men kalken, som är mig anförtrodd, vågar jag
ej utlemna. Då vill jag hellre dö." Rånania försökte ännu en gång att
genom hård behandling tvinga honom till eftergift; men då de sågo, att
hans ståndaktighet af inga hotelser och plågor kunde rubbas, gingo de
sina färde, öfverlemnande åt sitt öde den gamle mannen hvilken redan
morgonen derpå, i fölid af de hugg och slag, han erhållit, uppgaf
anden.

                   398. Kejsar Theodosius och Ambrosius
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82 Kyrkobot och Skriftermål.

398. Kejsar Theodosius och Aiiihrnsius.

1 Coi'. 11, 31—32. Om vi bedömde oss sjelfva, så blefve vi icke dömda;
men när vi dömas, så tuktas vi af Herren, på det vi icke med verlden
skola blifva fördömda.

I Thessalonika utbröt en gång bland folket ett upplopp, hvarunder
ståthållaren och många höga embetsmän tillsatte lifvet. Då kejsar
Theodosius erhöll underrättelse härom, blef han mycket uppbragt, och
som man fruktade en blodig hämnd, gick biskop Ambrosius jemte flera af
hans embetsbröder med förbön för stadens innevånare till kejsaren, som
lofvade skona dem Men antingen hade kejsaren dermed intet allvar, eller
kom han snart på andra tankar; allt nog: till staden skickades
soldater, hvilka med dragna svärd framträngde öfverallt och utan
åtskillnad nedsablade utlänningar och infödingar, skyldiga och
oskyldiga. Ehuru kejsaren snart ångrade sig och skickade bud för att
hejda slagtandet, fingo mer än 7,000 menniskor med lifvet umgälla hans
trolöshet. Ambrosius skref då till Theodosius ett bref, hvari han
vördnadsfullt, men med allvar och frimodighet yttrade sig öfver hvad
som händt. Besvärjande honom att, liksom David, göra bot för sin svåra
synd, tillade han: "Jag skrifver detta, icke för att skämma ut dig,
utan för att förmå dig, att med ödmjukande inför Herren, så väl från
din person, som från din regering aftvå en skamfläck, hvilken genom
ingenting annat kan utplånas. Så visst du är en syndare och såsom sådan
förtjenar straff, så uppskjut icke att godtgöra ditt fel. Endast Jesus,
hvilken med sitt lidande förvärfvat makt på jorden att förlåta synder,
kan göra din sak god. och jag beder och anropar dig, att genom bot och
bättring söka erhålla del af försoningsnåden i Christus. Tror du att
jag innerligen älskar och beder för dig," skref han tillKTRK0B0T OCH
SKRIFTERMÅL.
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slut: "så erkänn sanningen af mina ord. Tror du det icke, så förlåt,
att jag framför dig föredragit Guds och Lammets ära."

Kejsaren tyckte sig ej behöfva besvara en sådan skrifvelse, men som
biskopen af den Helige Ande drefs att icke afstå från sina påståenden,
gick han följande söndag, då Theodosius med sitt hof ville bevista
gudstjensten och begå den Heliga "Nattvarden, emot honom vid
kyrkodörren och sade bland annat: "Det tyckes, min herre och kejsare,
som ville du, äfven sedan vreden lagt sig, icke erkänna din stora synd.
Du, som icke är annat än en Guds tjenare, förhäfver dig öfver dina
medmenniskor, som hafva samma natur, som du. Men det finnes En, som
råder öfver alla, öfver höga och låga, öfver fattiga och rika, och jag
frågar dig, med hvilka ögon vill du betrakta och med hvilka fötter
beträda Hans heliga hus? Huru vägar du till Honom upplyfta dina af
medmenniskors blod drypande händer och med ett oomvändt hjerta emottaga
Hans dyra lekamen och blod ? Gå bort härifrån och akta dig att lägga
synd till synd." Då kejsaren, hvilken inom sig kände någon rörelse,
ville undskylla sig med Davids exempel, som begått både mord och
äktenskapsbrott, svarade biskopen: "Välan! har du i synd liknat David,
så likna honom i ånger och botgöring!" Gående inom sig sjelf,
underkastade sig kejsaren kyrkans lagar, bortlade sin kejserliga skrud
och under åtta månader afhål-lande sig från församlingens gemenskap,
anropade han med suckar och tårar Guds nåd och förbarmande. Vid sitt
första kyrkobesök efter denna tids förlopp, måste han taga plats bland
de botgörande, aflägga en offentlig syndabekännelse och högtidligen
förplikta sig att utfärda en lag af det innehåll, att ingen utan dom
och ransakning finge aflifvas, hvarefter han erhöll aflösning, med
hvilken tillträde till kyrkan och Herrans Nattvard äfven följde.
Kejsaren lärer sedan förklarat, att liksom Ambrosius var den -ende, som
vågat säga honom sanningen, så fanns också ingen mera värdig att
bekläda ett biskopsembete.

                      399. Gellert på dödsbädden
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83. Beredelse till döden och sjukbesök.

309. Gellert på dödsbädden.

2 C or.- 5, 4. Vi, som äro i denna hydda, sucka och äro betungade,
efter vi icke vilja blifva afklädda, utan öfverklädda, på det att det
dödliga må uppslukas af lifvet.

Christian Gellert hade länge dragits med en svag kroppsbyggnad, då han
år 1769 anfölls af en svår sjukdom, som gjorde slut på hans jordiska
tillvaro. Samlande sina sista krafter, reste han sig en dag upp ifrån
sjukbädden, blottade hufvudet och bad med sådan innerlighet, kärlek och
tacksamhet mot Gud och menniskor och med en så glad och förtröstansfull
uppsyn, att alla närvarande tyckte sig i honom se en bild af den döende
patriarken, hvilken, välsignande sina barn, utropade : "Jag dör, men
Gud skall vara med eder. Herre, jag väntar efter Din helsa." Påminnande
sig de många andliga och lekamliga välsignelser, han under sitt långa
lif af Herren undfått, erinrade han sig med en ödmjukhet, hvilken på
kringstående vänner och slägtingar gjorde ett djupt intryck, äfven sina
fel och skröpligheter, Han ville ännu en gång före dödens ankoms „ af
ßin käre väns, pastor Talemanns hand emottaga den Heliga Nattvarden,
vid hvilket tillfälle han med stort lugn och frimodighet talade om sin
förestående hädanfärd. Mera än af allt annat rördes och uppmuntrades
hans hjerta genom tanken på Jesu kärlek, och då presten yttrade de
orden: "Herre, den Du kär hafver, är sjuk", (Joh. 11: 3) utropade han
med djup känsla: "Ack, måtte det blott så förhålla sig! Herre Jesu! I
förtröstan på Ditt kärleksfulla hjerta, vågar jag vara viss, att Du
älskar mig såsom Ditt barn." Då man till hans uppmuntran påminde honom,
att han redan tåligt och ståndaktigt utstått så mycket, och
uppma-BEKEBELSE TILL DÖDEN OCH SJUKBESÖK. 607

nåde honom att äfven nu lida såsom en ehristen, svarade han: "mina
vänner! jag är en svag menniska, en arm syndare; bed för mig, att jag
icke faller i frestelse." Sedan hans vän gifvit honom Sakramentet, sade
han: "Det är ett fast och i all måtto anammans-värdt ord, att Christus
Jesus kom i verlden för att frälsa syndare. (1 Tim. 1: 15). Se der min
sista trosbekännelse, på hvilken jag vill lefva och dö. Jag förmår nu
mera icke rätt klart fatta någonting," sade ban sednare till sina
vänner; "men då i nämnen min Frälsares namn, inströmma i mitt hjerta ny
kraft och frimodighet." När han på frågan, huru länge dödskampen ännu
skulle kunna räcka, erhöll det svaret: "kanske en halftimme," upplyfte
han med synbar glädje händerna och sade: "Gud ske lof! blott en
halftimme," hvarpå han, med mild och vänlig uppsyn, vände sig på sidan,
bad en stilla bön och afsomnade, under sina vänners lyckönskningar, i
tron på Honom, som är uppståndelsen och lifvet.

400. Ett märkvärdigt sjukbesök.

Hosea. 6, 1. Kommer, vi vilja till Herren igen; ty Han hafver rifvit
oss; Han helår oss ock; Han hafver slagit och Han förbinder oss ock.

I en engelsk landtförsamling bodde en rik och ansedd förpaktare, hvars
hustru flitigt besökte kyrkan och gerna afhörde predikan, men som
hennes själasörjare hos henne icke märkte någon synnerlig
sinnesförändring, vågade han icke taga för afgjordt, att hon vore
pånyttfödd. En gång, då hon var illa sjuk, och doktorn förklarat att
sjukdomens utgång syntes oviss, yttrade hon till sin man den önskan,
att presten måtte blifva efterskickad, hvartill läkaren, under
föregifvande, att ett sådant besök kunde föranleda en farlig vändning i
sjukdom och hindra den goda verkan af läkemedlen, ej ville gifva sitt
samtycke. Som den sjuka blef allt sämre, och hennes sinnesoro allt
starkare, utbad hon sig såsom en synnerlig nåd att få tala med
själasörja-
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ren; men 'då hennes man åter vände sig till läkaren, svarade denne: "Om
ni vill behålla er hustru, så låt ej tillkalla presten. Gör ni det, så
kan jag ej ansvara för utgången."

Presten, hvilken genom en gudfruktig granne flck veta huru saken stod,
skyndade till förpaktarens bostad, der denne vänligt, men kallt emottog
honom och slutligen omtalade läkarens bestämda utsago. För att
tillintetgöra mannens farhågor, anförde presten åtskilliga skäl och
föreställde honom bland annat, att läkaren förmodligen vore obekant med
Evangelii trösterika sanningar, hvilka endast af bekymrade själar kunna
fattas. Mannen, hvilken på ena sidan fruktade att göra läkaren emot,
och på andra gerna ville gå sin hustrus önskningar till mötes, råkade i
stor villrådighet, hvilken troligen slutat dermed, att läkaren fått sin
vilja fram om icke den sjuka från närmaste rum igenkännt prestens röst
och uttryckligen fordrat att få tala med honom. Vid hans inträde i
rummet, försökte hon att resa sig upp, men föll af mattighet tillbaka
på hufvudgärden, under det att tårar och afbrutna ord vittnade så väl
om hennes stora tacksamhet, som innerliga sinnesoro. Snart blef hon
något lugnare och förmådde att redogöra för sitt själstillstånd. Af
hennes meddelanden kunde man sluta, att sjuksängen här, såsom
mångenstädes, varit ett medel att med den Helige Andes bistånd bringa
den sjuka till syndaånger och erkännande af sin hjelplösa belägenhet.
Gud förlänade presten nåd att kraftigt framställa de sanningar, hvilka
bäst passade för hennes sinnesstämning. Med barnslig tro anammande
Evangelii nådelöften, kände hon i sitt hjerta upptändas ett lefvande
hopp om Guds nåd och saligheten i Christo Jesu. Slutligen sade hon:
"Jag är nu liksom en ny menniska och erfar af Christi öfver-svinneliga
kärlek långt mera, än jag kunnat ana och begära. Hvilken stor och
nådefull förändring har icke Gud gjort med mig, arma varelse! Gud
välsigne er, herr pastor ! Huru grymt af honom, som icke ville tillåta,
att ni kom hit och i mitt stora elände tröstade mig! Men sannolikt
känner han ej kraften af Evangelii nådelöften."BEKEBELSE TILL DÖDEN OCH
SJUKBESÖK.
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Sedan presten tor förpaktaren omtalat den lyckliga förändringen med
hans hustru, tackade denne honom hjertligen och bad honom förnya sina
besök. Efter att med egna ögon hafva sett, huru hon befann sig, sade
han: "Det är i sanning förunderligt, att en så märkelig förändring inom
så kort tid kunnat ega rum. Jag är både förundrad och full af blygsel,
derföre att jag icke förr låtit tillkalla er. Huru mycken oro och plåga
hade jag icke derigenom besparat min kära hustru?"

Samma dag mot aftonen återkom läkaren och fann den sjuka liggande helt
lugn och stilla. Kännande henne på pulsen, vände han sig till
sjuksköterskan och sade med belåten uppsyn: "Nu går det synbart
uppföre. Visserligen trodde jag, att de nya medikamen-terna skulle
hjelpa, men föreställde mig icke, att de kunde göra så snar verkan. Hon
är nu så lugn ocli alla kännetecken så gynnsamma, att jag anser all
fara förbi," hvarpå sjuksköterskan endast svarade: "Ja, sedan pastorn i
dag på morgonen besökt henne, har hon för hvarje ögonblick befunnit sig
bättre."

Hustrun tillfrisknade snart från en sjukdom, hvilken, så väl för henne
sjelf, som för hennes man, blef af stor välsignelse. Båda bekände under
återstoden af sitt lif med ord och gerningar sin tro, och deras
efterdöme medförde inom församlingen en ganska helsosam verkan.
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